Think Chinese Characters in terms of 
Western Spelling like 


cHi Ne SE 


(Suppose each letter is a Bushou, note the differences in size and 
styles. In Chinese they are more magnified, intensified and twisted.) 


The author makes an offer to the reader that by an optimum effort of 
mastering the pattern and meaning of 170 BUSHOUS or radicals by treating 
them as the Chinese alphabet, and by being aware of the existence of 1,700 
characters (including 143 of the 170 BUSHOUS) and 132 non-character 
patterns, he will be able to wander in the Chinese Language Wonderland, 
where regular script Chinese characters and their simplified forms are placed 
side-by-side — a feature no other book has ever attempted. With thorough 
learning, the reader will recognize altogether 5,888 characters — all that 
can be identified in modern periodicals and newspapers printed in Chinese. 
The short-cut lies in 'AXING the main BUSHOU' for the great majority of 
the Chinese characters are composed of one to four of the 170 BUSHOUS. 


The modern Chinese written language is basically a bisy//abic one. 
Intermingled singletons are confounding foreign students, and therefore to 
find a way to separate singletons from bisyllabics is a matter of primary 
importance. Examples of bisyllabic expressions are given to testify to the 
varied meanings of all individual characters. Included specifically are many 
of those which would otherwise appear incomprehensible to the Western 
mind. But the book is not a dictionary. 


The author maintains that since to the Western mind Chinese characters 
are, initially at least, but pictures, the foreigner with serious intentions 
to learn, should not be afraid to start lessons with characters of complicated 
strokes. He further maintains that since certain characters are only seen in 
fixed combinations, these two characters should be learned at the same time, 
as one bisyllabic expression. For an educated English-speaking adult who has 
already mastered his own language it will be easier to learn Chinese by 
using this conceptualizing and philosophizing approach, than for an unen- 
lightened Chinese child lacking experience of life. 


The author has found the /ost key to learning this ancient language, 
which is to explain the basic concept behind practically each Chinese 
character with an interesting story, sometimes with a very surprising 


(to be continued) 
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7.196 of a total of about 1.4 million Characters surveyed 
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ANN'S MORPHEME TABLE A & B 
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Chapter Ten The Mouth - it eats and sings but chiefly it 


communicates 


Chapter Eleven 
Chapter Twelve 
Chapter Thirteen 


Reminder 


Chapter Fourteen 
Chapter Fifteen 
Chapter Sixteen 
Chapter Seventeen 
Chapter Eighteen 


Chapter Nineteen 


Verbs are the Hands 
Punctuation Marks and Links 


From Tears to Oceans 


Singletons (positionals) 

Singletons (temporals) 

Thirty Mystic Symbols 

Singletons (capables, intentionals and affectives) 
Singletons (comparatives) 


Singletons (comparatives) cont. 
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Earliest Chinese Written Language — Jiaguwen 
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Distribution of 3,650 Frequently Used Characters in Volume 2 (849) 


Chapter Twenty 


Chapter Twenty-one 


Chapter Twenty-two 


Chapter Twenty-three 
Chapter Twenty-four 
Chapter Twenty-five 
Chapter Twenty-six 


Chapter Twenty-seven 


The Importance of a Dot 


An Additional Left or Right Sliding Stroke 
makes all the difference 


Variation through the Additional Horizontal 
Stroke 


Short by One Vertical Stroke 

They are anatomically different 0001 —1999 
They are anatomically different 2000— 2999 
They are anatomically different 3000— 5999 
They are anatomically different 6000 —9999 


Volume - 3 YOU CAN DECIPHER CHINESE PUZZLES TOO 


An Important Book Printed in A. D. 1720 — Liushutong 
Reminder 
Significance of 1 70 Bushous 


Distribution of 3,650 Frequently Used Characters in Volume 3 (837) 


Chapter Twenty-eight Guestimables in Index Group 0001 — 0999 


Chapter Twenty-nine Guestimables in Index Group 1000 — 1999 
Chapter Thirty Guestimables in Index Group 2000 — 2999 
Chapter Thirty-one Guestimables in Index Group 3000 — 3999 
Chapter Thirty-two Guestimables in Index Group 4000 — 4999 
Chapter Thirty-three Guestimables in Index Group 5000 — 6999 


Chapter Thirty-four Guestimables in Index Group 7000 — 9999 
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Calligraphy 


XI 
XII 
XIII 


Four-corner Indexing Method 


Rules to be followed in locating a Character in Ordinary 
Printed Style 


Guiding Principles of the Compilation of ANN's Word Lists 
ANN's Word List A 

ANN’s Word List B 

ANN's List of 3,650 Frequently Used Characters 


ANN's Morpheme Table A — reclassified 


Part | — Non-Rigid 
Part I| — Rigid 


The Gamut of Pinyin Sound of the Modern Chinese Characters 
Complete List of Modern Pinyin Sound Disregarding Intonation 
Simplified Characters Not Yet officially adopted in Printing 
Differentiation of Chinese Characters and Japanese Kanji 

List of Characters Indigenous to Hong Kong 


Significance of Bagua Characters 
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Specimen of Various Scripts 


It was fashionable for literary men of the last two centuries and until 
the first quarter of this century, to compose and write in ancient calligraphy 
couplets with sensible sentences which may have contained a grain of truth 
about life or sometimes just a pedantic view — rather the art than the sense. 
The fashion survives to this day but is limited to calligraphists. 


One unexpected shortcoming has arisen from this practice. Because 
of the beauty and artistry achievable through calligraphy, people create 
variants in one extreme and stick to the ancient way of writing in the other, 
otherwise certain characters would have been made much easier to 
remember. 


UR di ‘tear’ (Character No. 0482) is a case in point. It can be more 
easily memorized from the Regular Script iH ci ‘tear’ indicating ‘water ( 7 ) 
of eyes ( H )’ which we use nowadays. 


The following pages give a glimpse of such couplets in the various 
scripts which have evolved in the course of the past thirty centuries. 


Specimen of Zhouwen or Dazhuan 


XE 
& = os 


peo fe 


Pus 
= 
CH 


Es 


d 


\ YZ 
< 


NG 


> W 


Translation (Chinese text — read from right) 
From the arena of ‘influence and market’ do retreat one step. 


In the midst of right or wrong always make some concession (don't go to 
extremes). 


7k 


Specimen of Metal Script 


N 


Om =E Zn 
Wei >£ BE ABE 


Translation (Chinese text — read from right) 


Thousands of years of longevity without limit. 


Eternally Treasured for Use and Enjoyment. 


IN 
Specimen of Metal Script 


(partial transcription from Sanshiban ( BX YC At ) a land transfer document 
on a bronze vessel which contained 350 characters — circa 771 B.C.) 


KF Ze ES SS 

FEI # d n 

Tr r @ m 
NY 

1 Be pur 

PA fn 

WW M 


Translation (Chinese text — read from right) 


East of New Willow Gate, right of Dim Moon Lake, left of Big Field 
Highway, south of City of Dongshe, opposite to only two parties Xin and 
Zhou, defended by ten men. 


v 


Specimen of Mixture of Metal Script 
and Xiaozhuan Script 


og 


Sí Co R 
z— 
Zë —o9) 


(E 
A 


qk 
E. 


HR 
e 


m 
each 


Translation (Chinese text — read from right) 


t3 


In learning there is never a short cut. 


Move on and follow a sequence so as to reach the peak. 


VI 


Specimen of Xiaozhuan Script 


Rn 


W 


=) Il —2 AN SK am 
ll =F) Wk Aen T 


Translation (Chinese text — read from right) 


We do not see our eyelashes before our eyes, no matter how long 
they are. 


Where else can you seek wisdom since it is not outside your body? 


k: 18 dào can mean many things in Chinese: Tao, way, method, path, morality, wisdom, etc. 


VI 


vil 


Specimen of Early Lishu in 
Transition from Xiaozhuan Script 


Translation (Chinese text — read from right) 


Take care of your speech while dwelling in company. 


Beware of your mental alertness while sitting alone. 


vil 


IX 


Modern Version 


S kri ie | PK — (WK) 


“E= (È) E= (RI) 4 


Dam "IR (8) "hime 


KER CHK R= (88) 


SNR CK ARK IE 


"géie "SR (<8) 


Translation 


(Chinese text — read from right) 


| have three treasures which | hold and cherish: The first, compassion; 
the second, frugality; the third, not daring to take the lead under the sun. 
Being compassionate, one can afford to be courageous; being frugal, one 
can abound; not daring to take the lead under the sun will enable me to 
reach the furthermost (or enable things to take shape and last). 


(Imagine every human being is born into this world with nothing from 
mother's womb. Thus, as the original text avers: only by frugality and 
accumulation he can abound, have plenty or be big). 


Comment 


A passage from Tao Te Chin ( 84822) written on bamboo splits 
discovered in 1973 in a Han tomb in Changsha dated circa 168 B. C. or 
only 41 years after the death of the First Emperor of the Qin Dynasty 
testifies that ancient people did also write wrong characters (e.g. 2% for z£ ; 
ES for fea) and did borrow similarly pronounced characters as substitutes 
(e.g. fi for Pk, E& for f£). The ancient way of writing Z as JE is known 
to modern people, and the way of writing P; , He , 54 and dé are somewhat 
different. 


XI 


XI 


Specimen of Lishu or Clerical Script 


=> 
D> 


a 


Kou 
GN 


Ze 


= 


4 


Translation (Chinese text — read from right) 


zh 


an 
(TIT 


Aged rock nearly transformed to long life crane. 


Strange shaped pine suspected to be a flying dragon. 


XII 


Specimen of Regular Script 


d 


X, ° ba Ë 
ay 


C 
C 


) 


281 


£ 
aU 
rs 


> 
+ 


ó 


He 
D 


A! 


RP 


Be 


IN 


4 
dE 
. £ 

Ja 


x 


2 uu. 


(Chinese text — read from right) 
Great spirit will extend right through the long rainbow 


Translation 
Dogged determination will crack any metal and stone (hardness and strength) 
* Modern simplified form 


XII 


XIII 


Specimen of Regular Script 


i$ ec & Wb T 
GR? pn" 
JA X = dh Gm Z 
Sex R o OH 
LA m 
VA NI AN H 
GT Í 
zT N A £ 
[3 "e 
Sr ZS Al 
u If 
Gi ë 
> H 8 
GE: DU 
Translation (Chinese text — read from right) 


You cannot hear anything if it is said even within ten li; you cannot see 
anything if it is outside a curtain or wall; your heart does not know to 
relax in these three mu of country resort! 


But you want to engage in business that shall spread into four seas and eight 
corners. How can it be possible? 
XII 


XIV 


Specimen of Mixture of 
Regular and Running Scripts 


AK 


Ge 


Translation (Chinese text — read from right) 


If you can contain others, it is a great virtue. 


Only when one does not cheat, can one's heart rest at ease. 


XIV 


XV 


LA) 


Specimen of Running Script 


DE 7 FH 
SS 


un 
v 

S Ñ 
EE 
ox E 


SE 
È 
Ei 

FE M Gm E a 
= 


L 
o 


B estie 
- (ik A 
[m 
_& 

pt (ai 


Translation (Chinese text — read from right) 
Year end chill freezes all waters and closes up earth and heaven. 
As | can imagine it must stir up and slashes the hibernant fish-like dragon. 


In the frosty dawn appears multi-storied mansion behind the green screen 
(mountains). 


A surprising matter astonishes the experienced hundred-year old man. 


XVI 


Specimen of Running Script 


d 
1A] = 
Wl 


bt 
IS 
DA 
Di 
PN 


NA aka NE Z AK 
am te @ hb CM we HS MA 


Translation (Chinese text — read from right) 


Beautiful scenery, auspicious day, an enjoying frame of mind, happy 
event. 


Flowery phrases, wonderful calligraphy, love for antiquity, plenty common 
sense. 


XVI 


XVII 


Specimen of Running Script 


we 


£ 
4 


$< B. HH 
T R 


A $ m € 
MET m € 
m pe E S 
ER? + 3 
Í A EL XE 

£ T om 

f» # o5 


Translation (Chinese text — read from right) 


Veiled natural charms are most enchanting. 
The fragrant shadow of an exquisite figure by the side of a painted voile. 
Easterly wind blowing the whole night has deepened the red dew. 


But it does accelerate the blooming of flowers of all seasons. 
XVII 


XVIII 


Specimen of Cursive Script 


3 


oi 1 <> zt m M 


> dt BOW ae 


Translation (Chinese text — read from right) 


The sound of bamboos shoots up tens of thousand feet in an empty yard. 


The Thirteen Lines written by (Wang) Daling tops the art of calligraphy. 


XVIII 


XIX 


Specimen of Cursive Script 
Poem by Liu Yuxi (A.D. 772 — 842) 


jo. CO d. Dom M 


Translation (Chinese text — read from right) 


Fog on the river dissipates; the sun shines on the sandbar clear 
All gold sifters are maids who begin to fill up the river bends. 


Do you believe that jewels o' the beauties and seals o' the king and nobles 
All have to spring from the bottom of the waves and from the sands? 


XIX 


xx 


Reminder 


Chinese is the oldest living language and has gone through several 
stages of development, viz: 


Bone-shell Script 
Cauldron or Metal Script 
Clerical Script or Lishu 


The modern printing script derived its origin from the official style of 
the Qing Dynasty which followed the Song style, and the modern written 
script bears the nearest resemblance to the Clerical Script. 


Many modern characters were not in existence in Bone-shell Script, 
nor even as late as the Clerical. 


In order to understand the structure of most Chinese characters here 
revealed before the reader’s eyes, he must always keep a mental picture 
of a semi-primitive society at the dawn of civilization —— a society of 
man (A) (1) who had already learned the art of cultivation and appreciated 
his farms (H); he could make himself understood by the spoken word ( š) 
and was conscious that hands (1) and mouth (Ú) were his means of 
communication to exercise his influence or will power. Wrongly he believed 
that his heart (w) (4^ ) was his guidance, because he could feel its palpitation. 


At first, there was no light at night (+) except for the moonshine (H) 
on some days (H) of the month. Day and night, he had to struggle against 
the forces of nature and his enemies, including animals (5); to defend 
himself against all kinds of adversaries and protect his beloved, kith and 
kin (f). His feet (jt) were daily in contact with the earth (+), mound ( Ë ) 
and mountain (=). His eyes (H) saw (H) more than he understood. He was 
afraid of being sick (J). He had to eat (91 rice (51 from grain stalk (f) 
in order to survive hunger and the cold climate, thus he invented wine (f) 
and wore clothing (*). In winter and at night it was cold (1). From very 
early in life he had to obey his elders; now he was subject to the commands 
of his chiefs (==). 


XX 


XXI 


XXI 


It was the mouths he had to feed that worried him most of the time. 
He had limited powers of recollection and could not make himself com- 
pletely understood by others, but he had desires, pride and hopes just as a 
modern man has. Logic gradually sprang from man's cultural development. 


Those ancient people knew the importance of water (7 ) and fire ( 4) 
(...); they had tamed cattle ( T), sheep ( €) and the dog (X); loved meat (H) 
and fish (fi) and treasured axe (Jr), knife (1), spear (Ẹ) and long pole ( t) 
because they were extensions of the hand which was described in several 
ways: =, J ,-, x, 7, Ý; also arrow (X) and bow (5); they worshipped 
jade ( $). Grasses (**) were tall and were grouped together with plants that 
have leaves but no trunks. Insects (#) under which reptiles and crustaceans 
were classified were annoying, but birds (B) were found to be good com- 
panions. The tiger (F) was feared, the vulture (#:) abhored, providence ( f) 
believed, ghosts (Sj) suspected. Shell (H) was their money. Silk (£) was 
envied and women (4) praised. Shelter (~~) was of the utmost importance. 
Previously they had lived in caves (^) and things from the sky like rain (**) 
etc. were always causing trouble. Low table (Ju), plate (m), jar ( 8), mortar 
(Fa), ladle (^J) and net (==) were very useful, wood ( f), bamboo (**), stone 
(fi) and metal (4) were convenient materials. Later they relied on horses 
(5), boats (J) G_) and vehicles ( š) for communication. 


The above cited Bushous are involved with more than 8096 of the 
Chinese characters that are encountered nowadays in newspapers and books, 
including many time-honoured classics. 


A character pattern or term could become fossilized, but culture 
continued to progress and new senses were given. One living example is the 
term & (= EC) HD lünchuán ‘steamer’ (literally it means wheel ship). At one 
time in the last century, all steamers had one big wheel each on port and 
starboard, so Z (7 4)qiche became ‘motor car’ which means ‘steam car’. 
Early automobiles did use ‘steam’ for power. 


It need not be emphasized that as with any other language acclimatiza- 
tion also happens in Chinese. For instance, ‘bathe’ is called ZÉ xizio in 
North China, 727% huyü in East China and iri (= 74H) I chongliang in South 
China, which is in the subtropical zone. According to the explanations 
offered in this Book: 


XXII 


= xí signifies ‘applying water (z ) precedes (4t) any other action’ 
E zio signifies ‘use water (7) splashingly ()’ 

18 hu signifies ‘imperceptibly (/Z) in water ( j )' 

ia yù signifies ‘water (7) in the valleys (&)' 


ih = yh chong signifies ‘hit (tB) with water (1) = pour water on’ 
R = JH ng signifies ‘as water (7) at man-created high places (5i) = cool’ 


After the reader has realized the above facts, he will find the inter- 
pretations offered in this Book genial and acceptable. 


In the circumstances, don’t ask such a naive question as: “Why do 
people in English use as many as fifteen words: big, large, great, grand, huge, 
gigantic, colossal, mammoth, herculean, monstrous, cyclopean, titanic, 
enormous, immense and prodigious, all to describe magnitude ?" We don't 
question it. This is also true of the Chinese language. History and geography 
have created such perplexity. Very often nuance is the cause of variations. 


Always remember that between the first writing and the introduction 
of Xiaozhuan Script (Cauldron Script) a very long period of about 24 
centuries had elapsed. From Jiaguwen to Xiaozhuan the era lasted about 
13-14 centuries. Don’t laugh at their way of life and thinking, although it 
may seem amusing to modern man. This is civilization. 


XXII 
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Distribution of 3,650 
Frequently Used Characters 
VOLUME—4 ANTONYMS AND SOME OBVIOUS PATTERNS 


ere 


4702 — 4859 L 15,455 


4860 — 5023 24,009 
5024 — 5148 A 16,046 
5149 — 5210 . 5,280 
5211 — 5318 ; 7,104 


5319 — 5490 d 10,222 


5491 — 5619 d 6,979 


5620 — 5682 . 5,477 
5683 — 5737 è 2,134 
5738 — 5804 š 2,748 


5805 — 5888 . 4,516 
Sub-total 99,970 


Grand Total 1,408,573 


When the reader has located a character, he should look up the 
meanings given both under the Character Number and the Location Number. 
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2456 
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2603 


2644 


2697 
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2789 


READING MATERIAL 


On Cocoons (poem) 

Bu Sa Man Tune (Ci) 

Motse 

Acupuncture is Informotherapy 
Gui Zhi Xiang Tune (Ci) 

Spring Prospect (poem) 


The End of the First Emperor of Qin Dynasty (Part I) 
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Bu Suan Zi Tune (Ci) 
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Winner (Part I) 
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2091 


Where there is much light, 
the shadow is deeper — 
Goethe 


Chapter Thirty-five 


Antonyms —l 


The antonym is a word opposite in meaning to another. ‘Fast’ is the 
antonym of ‘slow’. In the English language two words of opposite meaning 
are seldom used together, although mention of one of a pair will bring the 
other to mind immediately. However, the bisyllabic Chinese language very 
often put the two characters together to represent one concept, and more 
often than not they go in pairs representing either of the two characters in 
the pair as a synonym. This appears very odd, though it is understandable. 
For instance: 


EF shangxia up and down means the whole body, about 

Fre Kaiguan open and close means switch 

pk: Wir chengbai success or failure means result, make 
or break 

SI gaodi high and low means height, relative superio- 


rity or inferiority, sense of propriety 
One may say È; F gaoxia but never LJ shàngdi . 


It is important to know the existence of this time-honoured practice. 
Generally, the character with the positive sense is in the first position, but it 
is also quite common to find the character with the negative or passive 
sense before the positives, such as: 


BH EH yinyáng the two opposing principles in nature (the 
feminine or negative, the masculine or 
positive) 

SHE lengnuan cold and warm means changes in 
temperature 


2091 


2092 


The change in order is sometimes simply for euphonic reason. Hence these 
are traditionally called HX 8n] tianmianci 'alliterated or rhymed characters’. 


Scattered throughout these volumes quite a number of pairs have 
already been presented. In this Chapter are listed a further 13 pairs of 
popular combinations in the Index Group 0000 — 1999 using the first 
character as the indicator, viz: 


0021 


0028 


0040 


0073 


0292 


1011 


1064 


1133 


1421 


1529 


1623 


1710 


1723 


0021 Blk A ine 
x4702 A) Bur - E. — 


2092 


rate 
Fi e 
XJ 
dS 
DES 
LER 
FEBRE 
AREK 
HSA 
PIF] 
GE 
GN 
A HX 


Sal 


ELS 


lihe 
guangxia 
wenwu 
ailé 
xinjiu 
shumi 
zuixing 
beihuan 
chijin 
shutong 
qiangruo 
yingk ui 


jusan 


Location X4702 up to Ch. No. 


S X4711 up to 
ge X4734 up to 
Ch. No. 4757 up to 
Location X4770 up to 
Ch. No. 4772 up to 
ds 4119 up to 
Location X4795 up to 
(S X4802 up to 


Ch. No. 4811 up to 


39) 


4711 


4734 


4756 


4770 


4771 


4778 


4795 


4802 


4810 


4820 


á 4821 up to Location X4831 


SZ 4832 up to Ch. No. 


Location X4856 up to 


partings and reunions 


4856 


4859 


leave, be away from, separate, without, indepen- 
dent of, e.g. 


libie 


luanli 


part (for a longish period), leave, 


bid farewell 


be separated by war 


2093 


BRE Can agé FOB (free on board) 

Bis lijing leave a country or place 

aH a leave, depart from, deviate from 

LCT ZES hong pan din Í the masses rebel and the dear 
ones leave 

Salt ú xiang bié jing (against one’s will) leave one’s 


native place (leave one’s home 
town and the well from which 
one used to drink water) 


BE I ion 
BEES T yanglizi positive ion, cation 


STAF HAN vi bull shou, qu bul kou 

skill must not dispense with 
hands and song must not dis- 
pense with mouth 


SES Ki digress from the subject, stray 
from the point 

EE lixin centrifugal (away from the 
centre) 

EÉ lihun divorce (separate away from 
wedlock) 

ES BJ (én drive a wedge between, sow 
discord 

a5 (at odd, fantastic, bizarre 

BAY lí bü.le cannot be without or independent 
of 


That fate (=S) ii indicates a bird is obvious since it has fẸ as its east 
component, but its accepted meaning was from very early days surprisingly 
different. It is one of the eight trigrams of the Bagua and means ‘fire’. One 
etymologist said that È meant ‘fierce animals’; |X| xiong means ‘ominous’, 4702 
‘fierce’, ‘ferocious’, ‘terrible’, ‘fearful’, ‘murder’, ‘act of violence’, ‘crop 
failure’, m resembles the backview of an animal with its tail curled and —— 
is ‘staying atop’. The implication is that either the animal must go away or 
the viewers have to leave. 


2093 


2094 


HB i isa very common character, though a little complex. Take note 
of the following derivatives: 


4703 a Jà í ————————— in 


AN boli glass (water jade through which 
people can see each other yet 
they are separate, i.e. transparent) 


TB E. liú.liwa glazed coloured tile (stone jade 
that looks like flowing liquid — 
whatever flows is leaving you) 


4704 b Së - = if ———— fence, hedge (bamboo to separate people), e.g. 
EE zhuli bamboo fence 
' 
' s fanli cage-like fence 
D 
| &u li.ba bamboo fence, hedge 
[ x 
4705 |C Aë v ZB lÍ —— (woman's outer clothing with a picture of SÉ (a fierce animal) over 
it to denote being protected) in 
rk jieli (ancient times) marry (tie the outer garment 
of a woman) 
vj Y 
^j f K 
4706 d TE H —— n TP — (water not contained but free to move away) in 
WB linti dripping wet, free from inhibition 
iL lijiang famous beautiful river in Kuangxi Province | 
4707 € RP chi ——————— (devil-like fierce animal) in 
1 — . - - e "NO 
RARE MERA Lou wangliang evil spirits, demons and monsters 


4708 f = ain can be counted among the derivatives of ji though a separate 
identity is established for it. Its meaning is ‘birds’, e.g. 


SS jiagin (domestic) fowls, poultry 


Bs qinshou birds and beasts 


2094 


2095 


: Ao ES yi quan qinshou a beast in human clothing 
; BSAA ainshou xingwei brutish acts, bestial acts 


As HE if was ‘a fierce animal’ seen from its back, gin could then be 
interpreted as ‘fierce animal that man (A) can still be near or has tamed. It 
has to be smaller in size. Hence to denote ‘birds’. 


Derived from & ain , the following sub-derivatives are in existence: 


a += qin —_____- capture, catch, seize (hand on the birds), e.g. 4709 
+# shengaín capture alive 


RRI ain zei vian ain wang to catch bandits (enemy), first 
catch the ring leader (their 
king) 


[€ D yu qin gu zong purposefully set free for the time 
being for the sake of final 
willing subjection (to capture 
the opponent’s heart) 


(sweet fruit that can lure birds to the trees in order to catch them)! 4710 
in 


RE lingin crabapple 


(hold in the mouth (or the eyes); £i for J£), e.g. 4711 


ng 7E qínléi hold tears in the eyes 


(m qinzhu hold and bear with 


B) 2 he see Location X1319 


0028 Ji Me guangxia — wide and narrow 
A) Bg - [^ osos 


TA guangda vast, wide, extensive, large-scale, 
widespread (bisyllabic) 


wide, vast, extensive, expand, spread (transverse x4711 
site; Zi for H — see below), e.g. 


2095 


x4711 a JE H" kuo 


TS 


guangfan 


guanggao 
guangk uo 


guangyi 


guangjiaojing 


guangmo 


guangchang 


2096 


guanghangong 


tuiguang 


guangbo 


guangkai yanlu 


guangbo 


extensive, wide-ranging, wide- 
spread 


advertisement (widely tell) 

vast, wide, broad 

broad sense 

wide angle lens 

vast and bare 

a public square, plaza 

the mythical palace in the moon 
extend (push to expand) 
erudite 


encourage the free airing of 
views (word road widely open) 


broadcast 


(=J )eumng by itself is the co-component of several other characters. 
At least three of them are very popular, viz: 


TF 
i 5K 


VR 
TA 


if i 
ae 


expand, enlarge, extend (make wider or more 
extensive through action), e.g. 


k uochong 


k uozhang 


kuozhan 
kuoda 
kuosan 


kuoyinqi 


expand, strengthen, augment 


expand, enlarge, extend, spread, 
dilate 


expand, extend, spread, develop 


enlarge, expand, extend 
(bisyllabic) 


spread, diffuse 


megaphone, audio amplifier 


4712 b UE SE = Bf os mine, ore, mineral deposit (extensive site of rocks 
or crude metals), e.g. 


2096 


2097 
FI kuanggong 


«Ry meikuang 

Fry kaikuang 

#” HI kuàngshan 
kuangshi 


DR? kuangcang 


y kuangwu 


-H ` < 
y EH kuangmiao 


C BE =H) kuang 


ys kuanggu 
B HEZEXW — kuangshi wüshuang 


EK 
iH 


ZR kongkuang 
B 29 kuangye 
BJ XK kuangda 


WI kuanggong 


gig kuangke 


Ay BU kuangzhi 


y- m kuangfei 
y SS kuangfei 


y B RA Kuang ri chí jiu 


d BE-/T kuang 


surname 


miner 

coal mine, colliery 
open up a mine 
mine (bisyllabic) 
ore (mine stone) 


mineral resources (mine conceal- 
ment) 


mineral 


outcropping, outcrop (mine 
seedling) 


far-ranging, unexcelled, open, neglect, waste (as 
extensive as the sun), e.g. 


from time immemorial 


stand without peer in one’s 
generation 


open (space) 
wilderness 
broad-minded, bighearted 


stay away from work without 
leave or good reason 


be absent from school without 
leave or good reason 


be absent from duty without 
leave or good reason 


neglect 
waste 


long-drawn-out, protracted (waste 
days and hold out long) 


4713 


4714 


2097 


2098 


4715 |e ER guang 
` 


rustic, uncouth, rude (perverse as a dog watching a site), e.g. 


HI cuguang crude and uncivilized 
Arm guanghan tough and intrepid 
4716 As it stands, S (=J J)guang isa derivative of a huang ‘yellow’, ‘abbre- 


viation of Huanghe River’, ‘fall through’; and #4 nuangis a transformation 
from its Libian. The original pattern before Libianization was [] .A 
Japanese etymologist believes it be 'an arrow having a burning head with a 
weight at the tail end' which would then be called 'yellow arrow', from 
which the sense 'yellow' was derived. In the following examples, one can 
see that in specific cases, it is used superfluously and there is really no need 
to add the word 'yellow' in English, e.g. 


rished poor little girl) 


mR SHS I HOD huangshulang gei ji bainian, mei an haoxin 
ss the yellow weasel goes to pay his 
respects to the hen on New 


Year's Day with no good inten- 


l = huangse yellow (bisyllabic), obscene, por- 
: nographic 
| SD huanggua cucumber 
= he huangfeng wasp 
| == huangdou soya bean 
| =< huangjin gold 
| XB huangdan jaundice 
i 
: Si huangma jute 
= $FJ huangtong brass 
AE huangyu topaz 
Lib huangliangmeng pipe dream (millet dream) 
A 
: HE T 2 nuangmao ya.tou yellow-haired maid (undernou- 
' 
; 
! 
' 
i tion 

] BR huangquan netherworld 

' a i huangdaodai zodiac 


2098 


2099 


| KAKA huangdaojiri propitious date, lucky day 
SH huánghé Huanghe River 
| X*T nées fall through 


The millet dream came from the story of a poor scholar who dreamt that 
he had become a high official, promoted to garrison commander, defeated 
foreign invaders, and eventually taken up the premiership. His beautiful wife 
bore him five sons. All became government officials and gave him over ten 
grandchildren who all married into wealthy and distinguished families and 
finally he died at the age of 80. But he awoke only to find that the pot of 
millet ( #2 % ) was still being cooked on the fire. 


*H huang forms the co-component of five characters: 


d f huang — — — ——— (half of a round flat piece of jade for ceremony) in 
D ën | 
E] zhuanghuang decoration (on a package), packaging 
b fi huang ———————— (yellow stone) in 
Box liühuang sulphur 
FRE IS kE huang'an miding sulphadiazine (sound) 
REI ^ huang'àn saizuò sulphathiazole (sound) 
X A 
C Dë huang —— — —— —- (worm that runs transversely on human body) in 
AO mahuang leech 
UN. e 
d TE huang ———————— reed, spring (a thin piece transversely inserted into a bamboo flute; 
ZS for ffi — see below), e.g. 
XH huangpian reed 
SRS huang yuegi reed instrument 
DÉC tanhuang spring 
e fa heng —— —— — —— horizontal, horizontal stroke, transverse, across, 


sideways, unrestrainedly, violently (originally to 
mean: a lowly and transversely placed wooden 
rod tinted with yellow earth to prevent animals 
from fleeing), e.g. 


4717 


4718 


4719 


4720 


4721 


2099 


2100 


dë 
A 
SR 
we 
OIE 


2100 
zongheng 


hengfu 


henggezhi_ 
hengshu 


heng qi shu ba 


hengguan 
hengmei 


henggemo 


hengdu 
henggen 


héngsheng 


héngsheng zhijie 


hengchong zhizhuang 


hengduanmian 
hengyi 

heng zheng bào lian 
hengj ia 

heng xia xinchang 


hengxing badao 


vertical and horizontal 


horizontal scroll of painting or 
calligraphy, banner 


lined paper 
anyway, in any case 


in disorder (horizontally counted 
it is seven, vertically it is 
eight) 


transverse 
frown, scowl 


diaphragm (transversely run se- 
parating membrane) 


sail across 
lie across 


grow wild, be overflowing with, 
happen unexpectedly 


side issues or new problems 
unexpectedly crop up, de- 
liberately complicate an issue 
(branches and knots grow 
sideways) 


push one's way by shoving or 
bumping 


cross section 

unrestrainedly overflow 

extort excessive taxes and levies 
flagrantly impose on 

become desperate 


ride roughshod, tyrannize 
(violently carry out tyranny) 


2101 


ka heng ——————— harsh and unreasonable, perverse, unexpected 
(extension of above senses), e.g. 


SI fahengcai get rich by foul means, make a 
— fortune not from a productive 
or constructive channel 


i LE hengbao perverse and violent 
fata henghuo unexpected calamity, sudden mis- 
fortune 
T& ^E hengsi die a violent death, meet with a 


sudden death 


tion ((of adversaries) meet face 
to face on a narrow path) 


Tk Ba xia'ài narrow, narrow and limited, 
parochial 


B) Ze SC xia narrow — explanation see below, e.g. 4722 
ME 2. xiácháng long and narrow 
LI 
NE D xiaxiao narrow and small 
' jene xiazhai narrow, cramped 
U 
U 
JEN, xiayi narrow sense 
1 
ES xiálù xiangfeng come into unavoidable confronta- 
LI 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 


Z= GR is the co-component of R xia and does have a meaning of x4722 
its own as a character: ‘press from both sides’, ‘place in between’, ‘mix’, 
‘mingle’, ‘clip’, ‘clamp’, ‘folder’, e.g. 


' RË jiadào line both sides of the street, pass- 
: ageway 

Er jiaféng crack, crevice 

' RBZ jiagong attack from both sides, pincer 
: attack 

| SRA sanjiaban plywood 

' Ran jiadai carry secretly, smuggle 

Zu jiəxin with filling 


2101 


2102 


ES el jia zai zhongjian sandwiched between 


| rh jiazhutao oleander 

l RERI jia qi jia ba incoherent, confused 

| Xa jiaza be mixed up with, be mingled 
' with 

| RF jia.zi clip, tongs, folder, wallet 

| Kx zhijia paper clip 

| RR fajia hairpin 

| KAE jiazhü grip tight 


XXX ` wenjianjia folder (for documents) 
TX -3 jia lined, double-layered (clothing that can sustain 
pressure from both sides), e.g. 
i RR jia’ao lined jacket 
D ga in 
: ZPS ga.zhiwo armpit 


BE ja isa hieroglyph of one adult (  ) squeezed between two men 
(A) connoting that even a big man can become helpless when squeezed. In 
the case of % xia, where Bushou 4 meaning dog or animal is added, the 
sense was derived from the belief that dogs are often narrow-minded, fighting 
among themselves for a piece of meatless bone. The sense was therefore 
extended retrospectively from ‘narrow-minded’ to ‘narrow’, where one must 
say Se a xinchang xiazhai to indicate ‘narrow-mindedness’ (heart and 
intestines of a narrow kind). 


BE jia has altogether thirteen derivatives, in which the axle notion is 
still ‘squeezed between’ or ‘intervene’, viz: 


` ` 14 
x4722 |a WaT jia 


ips eH han liu jia bei one's back streaming with sweat inside 


clothing (from fear or physical exertion) 
4723 |b PR- ti jia 


2102 


(water flows in between) in 


pincers, tongs (metal object with two hinged arms) 


2103 


c = YE -ji — pod (two-valved seed vessel), e.g. 4724 
LE jiéjia bear pod 
d ck dee ité : (a flapping two-winged insect) in 4725 
| : jiédie a kind of butterfly harmful to crop plants, 
vanessa E 


o 


AB = SH jia 


cheek (the head is squeezed between the two sides — 4726 
of a man's head), e.g. 


' mi mianjia cheek (bisyllabic) 
: PAM liangjia two cheeks 
|OXHE jiagu cheekbone 


* 
* 


(the man who always intervenes in others’ matters) 4727 


in 
| (eae xiáke a person adept in martial arts and 
' given to chivalrous conduct (in 
: olden times) 
2E $4 xiayi chivalrous 


gorge (place squeezed between two mountains),e.g. 4728 


: E hàixiá strait 
IKA xiagu gorge, canyon 
h +e = FR < coerce, force somebody to submit to one’s will 4729 


{hold someone under the arm), e.g. 


Ejk yaoxié coerce 


EXE Kie tianzi yi ling zhuhou 
the boss (the emperor) being 
ignorant, duped or secretly 
subjugated, give orders to 
one's colleagues (dukes) in the 
name of the boss (emperor) 


E 
En 


xiechi seize somebody on both sides by 
the arms, hold somebody 
under duress 2103 


4730 


4731 


4732 


4733 


4734 


X4734 


2104 
HELLA ` kie taishan yi chao beihai 
an impossibility (carry Taishan 
Mountain under one's arm and 
leap over the North Sea) 


FROME xié xian baofù bear resentment against some- 
body and retaliate 


[ 


i IR E ole be satisfied (heart ( | ) feeling like a nicely closed container ( [ `) 
shut from two ends ( 3 )), e.g. 
TE x qieyi be pleased, be satisfied 
j (he Pe qie small suitcase (bamboo-made container shut from two ends), e.g. 
SS tenggie wicker suitcase 
k Das RSE shan abbreviation of Shaanxi Province, e.g. 
: -— . 
: KA shanxi Shaanxi 
| =E shan blink, twinkle (eye squeezed between eyelids), e.g. 


-PEHE yishanyan in the twinkling of an eye 
m BS = $e yi bury (resulting from sickness (J |, one sandwiched (ZE) between 


earth (+ )) 


civil and military, in 


0040 SO JE wénwi 


SCHEIN  wénwüshuangquan a complete ( a) man being skilled 
in both literary achievement 
and the martial arts 


The concept prevailing in ancient China that literature and the martial 
arts are the two ingredients which make the complete man should really be 
scrapped. However, it is still frequently used nowadays to describe an out- 
standing person by expanding the sense to denote mental power and manual 
skill or a man who can use both head and hands very proficiently where one 
at a time is most required. 


2104 


2105 


A) YE win is a Bushou composed of ~~ and X which can be interpreted as 
'stable at the top'. In ancient times, this character already meant what is 
now represented by #X wen — see below. It appears in at least thirteen 
characters, and throughout its significance is 'criss-cross', provided that it is 
not a part of a simplified character. 


Again X. wen is a very broad concept, ranging from ‘character’, ‘script’, 
‘writing’, ‘language’, ‘literary composition’, ‘literary language’, ‘culture’, 
‘formal ritual’, ‘gentle’, ‘refined’, ‘civil’, ‘civilian’, ‘certain natural phenomena’, 
‘cover up’, ‘classifier for ancient small coins’, e.g. 


x wenzi characters, scripts, writing, 
written language 


' Sch LEU yr zhongdingwen inscriptions on ancient bronze 
: = objects 

Me wengao proclamation, statement, mess- 
age 

(OX wenjian documents, papers 

' XR wenju writing materials, stationery 

' Kë wentan the literary world 

| RR wenhao literary giant, great writer 

' SOE wenxuan selected works 

' XË wenke liberal arts 

| RX yingwén the English language 

' We weng the train of thought in writing 

' Ké wenzhai abstract, digest (of writings or ` 
e articles) 

x= wenzhang essay, article, literary works, 
hidden meaning, implied 
meaning 

b wenfa, grammar 

| ENEE ban wen bàn bai half literary and half vernacular 

' SCBA wen bù dui ti irrelevant to the subject, beside 


the point, wide of mark 


2105 


2106 


x wencai aptitude for writing, literary 
talent 


EXE Aug wën bing mie excellent in both content (feeling) 
and language 


ME wenci diction, language 

XB wénmang an illiterate person 

XAK  wenyanwén writings in classical Chinese 

xu wenwu cultural relic 

Kéi wenya elegant, cultured 

Wik wenhua civilization, culture, education, 


schooling, literacy 


x 
NE 


X. BH wenming civilization, culture 
wenyi literary art, literature and art 
HX. xuwen a mere formality 
Kë wendou verbal struggle 
XX wenhuo slow fire, gentle heat 
Kë wenjing gentle and quiet 
MK wéncai rich and bright colours 
XH wenzhi non-military post 
XE wenguan civil official 
XX tianwen astronomy 
Jt MJE wén guo shi fei conceal faults and gloss over 
wrongs 
TRÍÉ— X. Geh! yiwén not worth a farthing 
X wénlái Brunei (sound) 


Derivatives: 


4735 à AY wen ——TTlines, veins (cross or running streaks on silk piece- 
goods), e.g. 


2106 


2107 


FER huawen design or pattern on cloths, etc., 
vein on petals or leaves, irre- 
gular lines in stone 


RA bowén ripples 
SR AT zhouwen wrinkles 
zhiwen finger print 
ASR wenyin fine silver (silver bearing some 


sort of signs) 


ot 
e 


zz liéwen crack, fissures 
A8 wenli veins, grains (of wood, marble, 
etc.) 
b hy wén ——————— mosquito ( X wen to simulate vibrating sound of 
mosquitoes wings"), e.g. 
BT wén.zi mosquito (bisyllabic) 
Dë wánxiang mosquito-repellent incense 


wipe (hand moves repeatedly crosswise), e.g. 


wenléi wipe one's tears 


d 3k wen —— — — —— disorderly, confused (criss-cross silk yarns), e.g. 
EE 1 wenluan disorder, chaos, confusion 
' 
' X3 wenliu turbulent flow 


The following derivatives of X wen are pronounced quite differently: 


e i lin ———————— stingy, mean, closefisted (cover up in the mouth — 
never say it openly), e.g. 
| W linse stingy, niggardly, miserly 
, SR linxi grudge, stint 


* However, in modern language one uses Su wengweng to describe mosquito hums. 


4736 


4737 


4738 


4739 


2107 


2108 


4740 f E gian —— — — ——— pious, sincere (the culture or gait of a tiger — no carefree moves), e.g. 
FE uk qdiancheng pious, devout 
Hz bc qianjing reverent | 
X4740 g ER - 2-7 xue — learn, study, imitate, knowledge, school — see 
Character No. 1059 
x4740 h AX zhe, zhei — this — see Character No. 0596 


The second pronunciation is actually the contraction of XX — zheyi ‘this one’. 


4741 | 


4742 


grave, tomb (earth structure that shows up like 
Jf ^ui ‘grasses’ and Fl vei ‘shell’), e.g. 


AK < 


ME fenmu grave, tomb (bisyllabic) 


ANGE fényíng grave, tomb, graveyard, cemetery 


(of distinguished guest) honour my house, 


office, etc. with your presence 


cardia ( TX here is an abbreviation of TB pen 
— see below) 


Among the other derivatives of §{ bi , the following are popular: 


4743 a TÉ. fen indignation, anger, resentment (show up from 
heart), e.g. 
: HZ fennu indignation, anger, wrath 
: TB RH fénkài indignation 
: IPSE orz büpíng be indignant, feel aggrieved, be 
: resentful 
' Kä gongfen public indignation 
i Tt pk ë fën shi jí sú detest the world and its ways 
0 (custom) 


2108 


2109 


b AE fen — ppl TR was at one time used to mean three-foot tortoise, hence easy to | 4744 
fall or fail in climbing) in 
[e bh fenshi spoil matters (by impetuousness) 
C n& pen — — — —— spurt, spout, gush, spray (show up from mouth or 4745 
sprinkle) (sound), e.g. 
l HR penquán fountain (spouting spring) 
| NGA penshe jet, spout, spurt, spray 
: DEL penwügi sprayer, atomiser 
| H HS penzuï spray nozzle 
| TELE penar spray paint 
| Im pensa spray, sprinkle 
: ES pentóu shower nozzle, sprinkler head 
FAE — dapend sneeze 
HB pèn —— — —— in 
' IB Z pënxiang fragrant, delicious (gushes of fra- 
: grance) 
B) IX wu ——————— military, martial , boxing skill, swordplay, valiant, 4746 


violent, step 


JA wo is a Libian. Its original pattern b clearly indicated % ge ‘weapon’ 
and jH zhi ‘stop’, both of which are Bushous. Therefore, the basic meaning 
of HC wu was to use a weapon to stop everything. Hence: 


RYJ wügong military accomplishment 
E wubei defence preparation (specifically 


' the condition of the armed 
' forces and armaments) 


SEN wüli military force, armed might 
RZE wuqi weapon, arms 


2109 


2110 


0E wüzhuang battle outfit, armed force, equip 
' with arms 

' RE wüguan military officer, military attache 

' RE wüshi warrior, knight 

| SE LB ` wüshidao Bushido (ways of life for a warrior) 
KA wushu martial arts 

Bi weiwu martial looking 

) BK dongwu use force, start a fight 

SEL wudou resort to violence (in a debate, 
I | dispute, etc.) 

| KA wuhuo high heat (in cooking) 

| KUA wuduan arbitrary decision, subjective as- 
' sertion 


The use of IÑ wi to mean ‘step’ appears only in the classics and could 
have originated from ‘stop’. We can find three derivatives of JA wi, viz: 


a AÉ wu — —— — — — — (a bird that will bite when irritated) in 
popu 


4748 b P fü — — — — tax, bestow on, endow with, vest with, fu — des- 
criptive prose interspersed with verse, compose 
(a poem) (money obtained by violence or force), 


4747 yingwü parrot (doubleton) 


e.g. 

; ik Bi füshui taxes 

Vix füyi taxes and corvée 

| WA F fuyu bestow on, endow with, vest 
| with (bisyllabic) 

| = bt bingfü natural endowments 

Wt füxing inborn nature 

' IW i> fushi compose poem 


2110 


2111 


ch Z — -— š - š 
c X - Hz bin (civility coupled with militancy) in 4749 
| HZHZATL binbin you i refined and courteous, urbane 


The Ü ying of MESE yingwă ‘parrot’ a colourful bird, has BR ying aSits 4750 
co-component which appears also in several other characters. HË ying in fact 
denotes ‘necklace of beautiful shells on a baby girl's neck’ extended to mean 
*baby girl' and then 'baby'. Its derivatives all have a somewhat similar signi- 
ficance, viz: 


cherry (round fruits that look like ornament on 4751 
baby's neck), e.g. 


' Tg yingtao cherry 
' Et yinghua cherry blossom 
b gR- ying tassel, something shaped like a tassel ribbon (silk 4752 
ornament like necklace worn by baby girl), e.g. 
, F ying.zi hat tassel 
! £g yingmào hat worn by Mandarin 
` ICE: qingying volunteer or offer service to army 


(ask for a weapon with long tassels) 


ruffle, irritate, challenge (use hand to move the baby's necklace),| 4753 
e.g. 


RH ying ai feng blunt enemy force 


Be ABB 2 4/6. hu fu yu, mo zhi gan ying 


: no one dares to challenge a tiger at bay 
d Bi - Em ying (necklace of round precious stones such as worn by baby girl) in 4754 
mug yingluo jade necklace (doubleton) 
e IBR * Dm ying sobbing (sound of baby girl's cry), e.g. 4755 


mins yingmíng seek friendships 


2111 


2112 


It is convenient here to refer to one more character which also arises 
from the sound that HR provides: 


4756 |g BH = An ying 


mx yingsu opium poppy (a kind of millet with pistil 
like a jar) 


small-mouthed jar (jar with a baby-like neck), e.g. 


grief and happiness, in 


| SS xi nu ai lè joy and anger, grief and happi- 
: CR ness (the gamut of human 
I emotions — an often seen 
! quadrisyllabic) 
— 
4757 A) A a ————————— grief, sorrow, mourning, pity (utter from mouth 


the sound AK yi. Leg 


b EN bei'ai grieved, sorrowful 

l m 4 aichóu sadness, sorrow 

: Ami aitong grief, deep sorrow 

| A15 aishang grieved, sad, distressed 

| RE? jié'ai please restrain your grief 

` AR 'aizai alas 

| AR aiku wail 

== DIER cry piteously, wail 

Ae aisi sad memory (of the deceased) 
: mm zhi'ai express one's mourning for the 
deceased 

| mie aidào lament somebody's death 

| UK aiyuë funeral music 

A ‘aiming a plaintive whine 

| = >K aiqiú entreat, implore 


2112 


2113 
mis ailián i take pity 


AIH ai hong bian ye a land swarming with pitiful 
refugees (pitiful swan geese 
all over the wilderness) 


RASA aidemsidinshu ultimatum (sound) 


Actually, the reader may come across some bisyllabics which are not 
found in any dictionary, but the meaning will be clear to him, because Xx ai 
is always used to convey the idea of ‘sorrow’, such as: 


| SREE ai bing bi sheng the side whose soldiers have 
' cause to grieve will win out 
| SDV aitan lament, sigh 
| mit aiyàn sad and beautiful 
; = = aigào obituary notice 
Derivative: 


D — 
a E ai —— —— — — ——- einsteinium (sound) 4758 


There are a small number of characters that show up their differences 
within 4X ‘coat or dress’, i.e. they have another mini-character inserted 
between the top ^ and the lower 4x , viz: 


a fec gün 


ceremonial dress for royalty (coat for /the revered man), e.g. 4759 
EE gungun zhugong high-ranking officials 
ER gu ngui n numerous, continual (abbreviation of You n) 


roll, trundle, trim, get away, beat it, boil (water 4760 
rolls on like royalty’s loose dress which could 
make a deep impression on people’s minds), e.g. 


EE 


= FE gunxia. lai roll down 


=== gün.guo.qu roll along 


2113 


2114 
FWA | gun.chu.qu get out of here 


ÆRIN dénghénkingin ` wait, be ruthless, put one’s whole 
weight on the stake (sleep on 
it) and get away (a rule of 
thumb for the successful gambler) 


' 

' 

' 

' 

' 

' 

' 

' 

' 

' SS gungun roll, billow, surge 
' 

Eri günyuán round as a ball 
dE guntong cylinder, roll 
1 

: BERANI günzhu zhóucheng ball bearing 
Bea 

: nA gunbian trim with lace 
1 

U 

AE gundan beat it, scram 
| 327k gunshui boiling water 


roller, level with a roller (stone rolls on), e.g. 


shigun stone roller 


gundi roll the ground 


4762 b = shuai ———— ——— decline, wane (= ## suo see Character No. 4763), e.g. 
xu shuaibài decline, wane, be at a low ebb 
U SI shuaijie exhaustion, prostration 
| $*nB die fail, decline 
i RE shuailao old and feeble 
: X shuailuo be on the wane, senile 
Ri shuaitui weak and degenerate 
| * 98 shuairud weak, feeble 
| SC shuaiwang become feeble and die, wither 
i away 
: FA shuaiwei decline, wane 


2114 


2115 


4763 


straw or palm bark rain cape 


Ë shuai was the original character for 5€ suo and a Libian of the hiero- 
glyph R describing a cape made of layers of straw which of course is feeble 
and generally worn-out easily. 


indecent, obscene, be sacrilegious, be disrespectful, 4764 


e.g. 
t Ld 
Er BE weixie indecent, obscene 
| BIR xiedu be sacrilegious, be disrespectful, 
i be presumptuous 
| SE" xièyi underwear 


Zl was the ancient character for #4 (=Z) yi ‘skill’, ‘art’, ‘craft’. While 
working, craftsmen tended to strip their outer garment, thus showing their 
underwear. Hence the combination of £A and +X became ‘underwear’ and 
the meaning 'to be disrespectful, indecent, etc.' is by extension. 


d EE bao 


praise, honour, commend — see Character No. 4501 


and 4502 
B) e yue music, surname 4765 


Take a look at the structure of the character in which silk threads (zz) 
are tightly stretched on a piece of wood (AK) with a thumb ( F1) interposed 
between. The word ‘music’ was thus born. Bisyllabic expressions are many, e.g. 


LI 

' BA yinyue music (bisyllabic) 

P 

' SS zouyue play music 

' SS shengyué vocal music 

' KE, vuedul orchestra, band 

' | 

1 

Ei yuéqi musical instrument 
D 

LI 

' RA yuétuan philharmonic orchestra 


* This is more or less a classical term. In modern language ‘underwear’ is called IN AK neiyi. 


2115 


2116 


home and duty (enjoy enter- 
tainment and forget home 
country Shu*) 


BAYER ku zhongzuo le try to be happy amidst adverse 
Stee circumstances (have fun in 
distressful situation) 


' 5s yuezhang movement (musical) 
i rk gh yuequ musical composition 
isk = LK le ————happy, cheerful, joyful, be glad to, find pleasure in, 
enjoy (extended from enjoyment of ‘music’), e.g. 
: RA létian happy-go-lucky 
PK Ed léyuán paradise 
RM lèguan optimistic, hopeful, sanguine 
| RARE le ji sheng bei extreme joy begets sorrow 
| "RR lequ pleasure, joy 
i EY lede be only too glad to, readily take 
' the opportunity to 
| RE làyi be willing to, be ready to 
| RF lèyú take delight in 
| "Rx leshi pleasure, delight 
| FRAN FBO te busi sht indulge in pleasure and forget 


# e has five derivatives in modern use: 


4766 |a Ee =} || ———— —— oak (a tree gladly planted by people because of its many uses: quick 
growth, fruit for food in famine, nutshell for dyestuff, young 
leaves for tea, branches for fuel) 


4767 |b E WE 


gravel, shingle (sound of rolling gravel), e.g. 


fi 
ge lishi gravel 


ILER wali rubble, debris 
Tib ER shali gravel, grit 


* From a historical event in the Three Kingdom era. 


2116 


2117 


bright, shining (imagined sound of glittering light because it was | 4768 
believed that light was derived from fire), e.g. 


shuoshuo glitter, sparkle 


[AJ shanshuo twinkle, glimmer 


BR H Wk. zhong kou shuo jin people's gossip is enough to melt metal (can 
destroy anybody) (interchangeable with 
d) below) 


d ptt = shuo melt, waste away, weaken (sound of melting metal) 4769 


e zi = ZH yao 


One character WK - EE pei can be conveniently dealt with here, since 4770 
its structure is similar to 4% ie. 4% pei consists of two ropes ( f ), one vehicle 
($Œ) and one mouth( [.1).The concept that can be concocted by this com- 
bination is that of a bridle with only the animal's image missing. The usual 
expression is #& #4 anpei ‘saddle and bridle’. 


0292 SIE sii 


When Zh xinand #:(=[H) jiu go in pairs, they can refer to anything new xa770 
and old, e.g. 


medicine — see Character No. 1809 


new and old 


Hh te xinchou jiühen old scores and new, new hatred 
piled on old 


SEI ` ein yanjit be fickle in affection (love the 
new and loathe the old) 


Amare  jiùyù xinzhi old friends and new acquaintances 


SIR IER xin píng jiü jiu the same old stuff with a new 
label (old wine in a new 
bottle) 


HAH IBS xinrenwü jiusixiang 
modern man with out dated 
ideas 


2117 


2118 


A) Respecting Zh xin, exploration has been conducted under Character No. 
1013 which will not be repeated here. This is understandably a very frequently 
used character. In the famous ancient work ‘The Four Books’, the meaning 
of Zh xin really pointed to ‘innovation’, very much like the basic thinking of 
modern technologists. 


4771 B) € -|H jiù 


past, bygone, old, used, worn, former, one time, 
old friend, e.g. 


| IE SR jiushi past matter, bygones 

| ASIA bunian jiu ë forgive an old wrong 

| (EAR BR jiüyi.fu used secondhand clothes 

! |B TR jiuhuo secondhand goods, junk 

| IE 12 jiüshan worn clothing 

i IB% jiùdu former capital 

: IER jiüguan former appearance, old look 

| ID N Bie jiüdi chongyou revisit a once familiar place 

| KUH gujiu old friends 

| IE $& LLI jidjinshan San Francisco (old gold mountain) 


& (= IH) iiu is undoubtedly a useful character. Traditionally, one can 
only find the following unsatisfactory explanations. The first theory said that 
FJ jiu was the sound of a fierce bird with hairy horns denoted by # (a non- 
character nowadays). As to why was used, no indication was given. The 
second theory maintains that [J jiu was its crying sound; a third one took 
FJ jit and Z jit ‘long time’ as homonyms and therefore £Ë jiu was made 
to mean ‘old’. 


The author would like to take up the sense signified by its modern sim- 


plified form: |H jit which originated from the Running Script as a pattern 
to indicate ‘past’, because it is ‘one day older’. 


1011 EZ sham 


density, spacing 


A) Wn v. 5 shu see Character No. 1652 


2118 


2119 


8 


secret, close, intimate, meticulous, thick, dense 4772 
(quiet or unexposed part of (or in the midst of) 
a mountain range; ®© — see below), e.g. 


but no rain) 


WEE mi luo jing gu intense publicity campaign in 
preparation for some certain 
undertakings, etc. (intensively 
nonstop beating of gongs and 
drums) 


` "RD mimà secret code, cipher code 

we mijian classified document 

: uu mimou conspire, plot (secret planning) 

' Bix mitan talk behind closed doors 

' few juemi top secret, strictly confidential 

| Sek miyou close friend 

| By) miqië close, intimate 

| Ae zhoumi carefully considered, meticulous 
i AEE mimi mama close and numerous, thickly 
dotted 

! BH EE mimi céngéng packed closely layer upon layer 

| ZE miji concentrated, crowded together, 
| intensive 

| sep mibi airtight 

| wet mifeng seal up 

| E ma density 

T SB ER miyun buyu trouble is brewing (dense clouds 


LL ` . ñ e ^ 
USS mi ‘tranquil’, ‘quiet’ (certainty (PA) under shelter or roof ( ”)), 4773 
being the co-component of the character È mi, has two further derivatives: 


a Se mi ———————- honey, sweet (from secretively crowded insects ina — 4774 
beehive; = for 95 ), e.g. 


Bt mifeng honeybee, bee 


2119 


2120 


' ZA miyue honeymoon 
BAS S cou mi fü jian hypocritical and malignant(honey 
Í T mouthed and dagger hearted) 
' S migan mandarin ` orange, tangerine 
: orange (sweet orange) 
! Cas mijiàn candied fruit (honey preserved) 
| zu miju tangerine 

4775 |b EI mi ——— —— —————— (sound) in 


miding pyrimidine (sound) 


` 
X4775 I^ bi is, of course, the co-component of the character % mi and means 
‘surely’, ‘certainly’, ‘must’, ‘have to’ as explained under Character No. 1276. 
It has five further derivatives: 


H ` . 
4776 a t$ mi 


secret (like in a way one must or has to deal with 
the Divine), e.g. 


' ARE mimi secret, clandestine, confidential 

| uk mijue secret or key to success 

SS mishi confidential room 

! Im mi érbùxuan keep something secret (without 
' divulging) 

| BP mishu secretary (he or she who writes 
: secretly) 

| HÆ jiyao mishu confidential secretary (critically 


important secretary) 


fü P bi in 


[8 fj biànbi constipation 


' kS bilu Peru (sound) 
One can assume that the change of Bushou from f to f must have 
occurred at a time when people realized that tangible ‘grain’ was more impor- 


tant than intangible 'divine'. 
2120 


2121 


ae mi ————————— (talk like a surely placed plate — little noise) in 


= IR anmi tranquil, peaceful 
ik jingmi quiet, still, tranquil 
D N H 
C Wh mi see Character No. 0520 


d SU, bi ———— ——————— bismuth (sound) 


1064 PREISE zuixing drunk or sob, sobered up 


A) Be SUL ——————— drunk, intoxicated, tipsy, liquor-saturated, e.g. 
AB BE hezui drunk 
Ba zuigui drunkard, sot, inebriate 
Bi SE zui sheng meng si live as if intoxicated or dreaming, 


lead a befuddled life (if alive 
he is drunk, if in sleep as dead 


as a log) 
BEL zulxin be bent on 
He zulyi sign or feeling of getting drunk 


AA 


HS oui is a derivative of =j=zu ‘servant’, ‘pawn (Chinese chess)’, ‘soldier’, 
‘die’, ‘end’, ‘finish’, ‘exhaustion’, ‘finally’ and therefore signifies ‘limit or end 
of one’s alcohol-taking capacity’. The various meanings seem to be inco- 
herent, but they all developed by extension. 


In the beginning, AK. zú was to denote ‘prisoners who performed some 
sort of services in the prison wearing dark clothing with special signs on the 
back, to be distinguished from other ordinary prisoners. The composing parts 


— and f- were therefore actually remnants of the character AK yi to denote 
‘clothing’. 


As the art of war progressed, prisoners were made soldiers. Soldiers had 
to ‘die’, to die meant ‘to finish’ and so forth. By extension it eventually 
came to mean ‘finally’, e.g. 


cA shizu soldiers, the rank and file 


Tos A bingzu die of illness 


4777 


X4777 


4778 


4779 


4780 


2121 


Se 


2122 


züye finish the course of study 


SRTR zú diyu cheng finally achieve success 


On this basis, other characters were invented with A zú as their co- 
component, more or less along the same line except that in three cases it came 
to mean the 'elite', because these service prisoners were in fact 'selected', e.g. 


4781 a T cui 


4782 b A cui 


4783 C Ee cui 


TREE 
FB 


ER, 
Ka 
Vi 


essence, the best, pure (the selected rice), e.g. 


jingcui essence, quintessence 
cuibai pure white 
kingfisher, jadeite, emerald green (the last (Æ) 


beautiful feather ( JJ) of a beautiful bird; jadeite 
and emerald green were all later extensions), e.g. 


cuiniao kingfisher 

cuizhü green bamboo 

zhucui pearl and jade jewellery 
cuilü emerald green 

feicul jadeite 


assemble, come together, gathering of people or a 
collection of things (selected grass as good as 
service prisoners), e.g. 


huicui assemble, come together 


chu lèi ba cui outstanding (out of its kind, pull 
up by selection) 


The remaining eight characters are currently used more or less along 
the line of 'finish', 'end', etc., e.g. 


4784 d y cu 


2122 


sudden, unexpected, abrupt (animals die without 
telling man), e.g. ` 


FEA BBG ci biji fang be taken by surprise (all of a 


sudden and no precaution can 
be taken) 


2123 


| FRR curan suddenly, abruptly, unex- 
' pectedly 

e Se cul. — (heart on the brink of exhaustion) in 4785 
' E qiáocui wan and sallow, withered 


spit, expectorate (end of things expressed by a mouth movement) 4786 


overwork, tired (exhaustion on the brink of sickness), e.g. 4787 


oli xin li jiao cui be physically and mentally tired 


pra. W^ — ae 
ZE v. IAB cui temper. by dipping in water, oil, etc., quench (finishing touch with | 4788 
water or fire), e.g. 


TUS cuili temper oneself through severe trials 
Bk cuihuo quench (metallurgical) 


cuihuoji hardening agent 


d c 
i Aë au ——— break to pieces, smash, broken, fragmentary (end 4789 
of the life of a piece of stone), e.g. 


; SR suibo. |i bits of broken glass 

| TTE dasul smash 

RA suishi crushed or broken stones 
| =+ suibu odd ends of cloth 


WE sui is extensively used as the second leg in bisyllabic expressions to 
denote the result of violent actions, e.g. 


: Dies qiesui cut into pieces 

| ke fensui pulverized 

| SL yasui press to break up 
FRR yasul hard pressed to pieces 


2123 


2124 


scold, berate, counsel against (the bad ending of an otherwise ami- 


cable chat) 


4791 B) Pg xing 


sober up, regain consciousness, wake up, be awake, 
be clear of mind, be striking to the eye (can 
clearly see the star after the effect of wine is 
over), e.g. 


: JAMANE jiuzhi weixing be drunk and not sobered up yet 
a e | 
1 BS suxing regain consciousness 
AH SE BE rú mèng chu xing like awakening from a dream 
| Sp gingxing fully aware of, be awake, keep a 
` cool head 
' BS xingwu come to realize the truth, one’s 
: error, etc. 
E-1-| xingmu catching the eye, be striking 

4792 E xing ‘star’, ‘bit’, ‘particle’ (born of the sun) also forms the co- 


component of three other characters, viz: 


4793 |a p xing 


pr 
see 
RIR 


REES 


(like a pulsating heart or twinkling star in the sky — half working) in 


xingsong (of eyes) not yet fully open on waking up 


xingxing awake, wise, intelligent (double half working) 


jiaxingxing hypocritically, unctuously 


xingxing zuotai be affected, simulate (friendship, innocence, 


etc.) 


orang-utan (animals that cannot be seen in star- 
light because they are black), e.g. 


: xing.xing orang-utan 
1 
' KEE daxing. xing gorilla 
* DA both homonymous and almost is synonymous with IK = E: song ‘relax’. 


2124 


2125 


BBE — nexinoxing chimpanzee 
SZT xinghong scarlet, bloodred (as red as orang- 


: utan's lips and tongue) 


JE IFA xinghongre scarlet fever 
c BE xing —— having the smell of fish flesh, seafood, etc., raw 4795 


fish or meat (meat that has speckles like stars in 
disintegration), e.g. 


' RS xingai the smell of fish, seafood, etc., 
stinking, stinky 

: UE) xingchou stinking smell as of rotten fish 

: RSR xingshan smelling of fish or mutton 

| SIS hunxing dishes of meat or fish 


1133 JẸ E beihuan — Sorrow and joy 


In conjunction with AE (T line, the quadrisyllabic AE #k AE (T beihuan line 
means 'joys and sorrows, partings and reunions' and depicts 'the vicissitudes 
of life' as the Chinese see it. The affinity of kith and kin is paramount and 
indestructible, and is probably eternal. 


A) gk bei SE melancholy — see Character No. 


B) Der ke huan — joyous, merry, jubilant (absence (X) of aloofness x4795 


(#) so that close relations or intimacy can be 
inspired or incited) or (high ( £) on the heart 


(IIe, 
' SRR huanle joyful, happy, merry, gay 
: XE huanxi joyful, happy, delighted 
' BK xi.huan like, love 
: KE huanying welcome, greet 
: Xx huansong see off, send off 
(OX huanhu hail, cheer, acclaim 
: kE huanxiao laugh heartily 


2125 


2126 


' JAWA jiuhuan past lover 
"ERR manan xi di with boundless joy 
X4795 This expression... FR... Hh isa hyperbole,a very common expression 


which simply means ‘everything’, ‘all that matters’, e.g. 


ERR tan tian shuo di talk of everything under the sun 
TER TBH hua tian jit di lead a life of debauchery (all that 


: matters to someone is nothing 
else but flower (woman) and 
° wine) 

Placing KR tian and HB di in a different arrangement also carries the sense 
of 'universality'. In Location X2648, quite a number of quadrisyllabics have 


been listed. 

In both cases, if KR ... HB... were omitted, the expression would be 
less effective though unchanged, because the insertion really accentuates the 
sense like the Italian expression ‘. . . issimo’ as in ‘fortissimo’ to mean ‘most 
strong'. 


Here we come across one interesting and important non-character 
co-component # which can be written V in the modern simplified system. 


Ë by itself, the reader may agree, resembles a bird with a high crest 
perched on a tree and looking out. As a matter of fact, it is the contraction of 
EE guàn ‘stork’, 


É therefore means ‘from the top’, ‘high up’. This significance per- 
meates in all of the derivatives of # which we can count eleven, and which 
are all very common and popular characters: 


4796 |a EL V. JE huan badger (a plump animal which is just as clumsy looking as the plump 
bird which is called 'stork') 


x4796 C H- EU! guan 


observe, watch, view, look at, sight, outlook, 
^ concept (see from top), e.g. 


: AH guance Observe (see and test) 
| WES guanchá observe, watch, survey 
| E guankan watch, view 


2126 


2127 


WA guandian point of view, viewpoint, stand- 
point 


EHMK zuó jing guan tian have a very narrow view (look at 
the sky from the bottom of a 


well) 
3228 guanwang wait and see 
WK guanzhong spectator, audience 
p 


REM leng yan pang guan look on coldly 
WE guanguang go sightseeing, tour 


Kii. guanzhan the appearance of a place and 
the impression it leaves on the 
visitor's or viewer's mind 


3x guangan impressions 

WL guanli attend a celebration or ceremony 

WE guanmó inspect and learn from each 
other’s work, view and emulate 

$4 canguan visit (with the aim of taking a look) 

FW qíguan wonderful sight, spectacle 

HAM shijiéguan world outlook 

AS rénshengguan philosophy of life 

X3 beiguan pessimism 

EW zhüguan subjective view 

RW hóngguan macro- (viewed) 

GO weiguan micro- (viewed) 

AH gaiguan complete change of picture 

3 S: guanniàn concept, idea, sense 

UF guanyin Guanyin (a Bodhisattva), the 


Goddess of Mercy 


in 


Ha: = EU guan 


' DO daoguar Toaist Temple 


2127 


2128 


flattery (feed to fill with con- 
fusing soup) 


A guangai irrigate 


` 
4797 d AE guàn —— ————— pour, fill, irrigate (send water from top), e.g. 
| WERK guanjiang grouting (pour paste) 
' HAK guanmu bush, shrubs (tree whose branches 
: assume the position of reverse 
d pouring) 
' Wu guanyin have one’s voice recorded 
| 1: guanzui get somebody drunk (forcefully 
' cause others to overdrink) 
' HEE guanzhi pour into 
| 1 guanchang enema (pour into intestine) 
P 1| guanshu instil into, inculcate, imbue with 
! 3365 guan mi.tang bewitch someone by means of 


4798 |e ER guan —ssPHvvohcuÓk.2 


Stork is a bird resembling a crane which builds its nest on high trees and often zooms down 


onto the river to feed on fishes or shell fish. 


4799 f ddl guan ——ə jar, pot, tin (an earthenware container that has big 
mouth like the stork), e.g. 
: Wd guan.zi jar, jug, pot 
' SZ guan.tou tin, can 


aos HEAR a 


power, authority, right, advantageous position, 
counterpoise, weight (of asteelyard), tentatively, 
for the time being (a piece of wood from the top 
which carries with it certain prerogatives), e.g. 


: Dn quánii power, authority 
' 3449 dangquan in power 


2128 
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h $E aan 


FREH 
BUR 


me 
UAT 


DNR 


BUE 


2129 


zheng quan duo |i fight for power and privilege 
quanshu political trickery 

zhikongquan control of the air 

baquan hegemony 

quanbing power, authority 

quanxian limits of authority, jurisdiction 
quangui influential officials, big wigs 
quanwei authority, authoritativeness 
renquan human rights 

quanli right 

quanyi rights and interests 

quanheng weigh, balance 

quanyi expedient 

quanbian flexibility in tactics 

tong quan da bian act as the occasion requires 


(through expediency to achieve 
a change of situation) 


quanqie for the time being, as a tem- 
porary measure 


quanchong act temporarily as 


cheekbone (highly placed on the head), e.g. 4801 


i i. W quan 


BUT 


DE: 
Ah i 
xh BH 


quangu cheekbone (bisyllabic) 


advise, urge, encourage (exercise some force or 4802 
pressure from top), e.g. 


quandao advise, induce 
quanshuo persuade, advise 
quanzu dissuade somebody from 


2129 


2130 


' 3h guiquan admonish, advise 

' Ah Ba quanjie mediate, help somebody to get 
d over his worries 

OX quàngào advise, urge, exhort 

: XB quanjiu urge somebody to drink at a 
' banquet 


1421 HI SZ ento slack and taut 


x4802 A) St chi ——————— slacken, relax (cause a bow ( = ) to look like a 
snake (ID. e.g. 


Ka songchi slacken, relax, go slow 

U 

dE chíhuan relax, calm down 

1 

H D ` 

| [Amon fëichí (law, regulations) be forgotten, 
' 


ignore, fall into desuetude 


4803 B) EX - Ux jin 


EX jin is composed of three parts: [ii chén ‘subdue’, “Cyou ‘hand’ and 
f ‘silk’ to mean ‘subdue or bundle the silk with hand’, i.e. ‘tighten’. All 
other meanings are acquired by extension. Very often the character is used 
as a Singleton, since situations to which this character is applied are usually 
pressing ones, e.g. 


tighten, tight, taut, close, urgent, pressing, tense, 
Strict, stringent, hard up 


! ete jin.dehen very tight 

| SRE yingenjin money is tight 

| Reg fenshengjin things are tense 

| BER guan.dejin exercise strict control 


The condition of the urgency is determined by the other leg as in 
many other cases, e.g. 


: An jiajin expedite 
1 RR jinjin closely, firmly, tightly 
2130 


2131 


' Re jinyao critical, crucial, vital 
RK yaojin important, pressing 

: EK ganjin make redoubled efforts 
| E jincou compact, terse 

! EB jinpo pressing, urgent, imminent 
ZE jinmi close together, tightly 

| Sa jinji urgent, pressing, critical 
| XR jingen following close 

| SS jinbi press hard, close in on 

| UK jinzhang nervous, keyed up 
Pris yanjin strict, stringent 


Ex is a non-character combination but also the co-component of some 
other charcters: 


a EX =X jian 


hard pressed, hard, solid, firm, strong, resolute, 4804 
fortify (like subdued (Fa ) ground ( + ) done 
with hand ( V )), e.g. 


"WB jianying hard, solid 

| IR] jiangu solid, sturdy, strong 

| "Zk jianbing hard ice, solid ice 

| "Ë š jianxin firmly believe 

| XT jianren buba firm and indomitable 

i "XXE jianding firm, staunch, steadfast 
"XA jianjue firm, resolute, determined 
| ISS jianju flatly refuse 

| Së jiancheng state insistently 

| SS jianchi persist in, insist on, adhere to 
"z = jianren steadfast and persevering 


2131 


2132 


ME EAS üankuzhuojué showing the utmost fortitude 
WR EEE EP an bi aing ye strengthen defence works by eva- 


cuating noncombatants, and 
hiding provisions and livestock 
(fortify the walls and clear the 
fields) 


Sr IS gongjian storm a stronghold 


4805 |a-1 Wi = BIS jian skipjack la strong-headed fish) 


4806 a-2 SR - FIR keng 


clang, clatter (sound of solid metal), e.g. 


il kenggiang ring, clang 
| SR £k kengran loud and clear 
4807 a-3 Hex - H gian (hard heart — can hardly be moved by compassion) in 
| RA qianlin stingy, miserly 
4808 b EX = BH shen kidney * (strong flesh, which can deal with so such 
water all year round; &x for EX), e.g. 
! BIN shénshàngxiàn adrenal gland 
| "T shéngyan nephritis 


4809 C EX, EX JS. — vertical, upright, perpendicular, erect, vertical 
stroke of a Chinese character (anything standing 
upright needs to be solid) ( CO abbreviation of 
Blau: therefore BZ means ‘erect as a tree’), e.g. 


' IS o shüli erect, stand 

| Bee shu.qi hold up, erect 

| DE shugin harp (erect piano) 

) BF shüzi lad, mean fellow (classics) 


* In the spoken language, it is generally called DÉI yao. 
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d = =F xian a worthy person, worthy, virtuous, able (a solid 4810 
person, as worthy as money; EX for EX ), e.g. 
| HX xianda prominent personage 
| VT BR xianming wise and able, sagacious 
| A xiánrén a person of virtue 
| aes xianhui (of a woman) talented and virtuous 
| "B xianliang (of a man) able and virtuous 


1529 X [ni] shutong — the points differed and agreed or identified 


A) D shu ——————— bloody death, different, outstanding, special 4811 
(bloody death), e.g. 
: TERE shusi desperate, life-and-death 
' RE shu tú tóng gui reach the same goal by different 
i routes 
| BR xuanshu differ widely 
' BERD shuxun outstanding merit, distinguished 
: service 
LE teshu special, exceptional 


EXER TS shu nan xiangxin very difficult to believe 


Ze zhu, the co-component of Ga shu, means 'vermilion', ‘bright red’, 4812 
'cinnabar' and, in the character #Ë shu, it denotes ‘bloody colour’. In olden 
days, ZE zhu was the written version of the then modern spoken word ZT hong 
‘red’. But it originated from the better kind of red-core wood such as pine, 
cypress, etc., trees which usually do not grow very tall. One finds it in: 


R41 zhuhong vermilion, bright red (bisyllabic) 
KE zhubi writing brush dipped in red ink 
E 29 zhumen red-lacquered doors of wealthy 


homes (vermilion gate) 


it zhupi- comments or remarks written in 
red with a brush pen 
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E T. zhugi red paint, red lacquer 


4813 [K = KS zhu 
' 


L 37 zhusha cinnabar 


(red originated from stone) in 


4 zhu has seven further derivatives: 


beautiful girl (pink cheeked girl or girl wearing red), e.g. 


tion (as pearls to make a string 
or round flat jade to make a 
pair) 


ERA znu yuan yù rùn excellent singing or polished writ- 
ing (round as pearls and smooth 
as jade) 


BNR lishu beautiful girl 
4815 |b Tk zhu —— —- dwarf (short man as a dwarf tree), e.g. 
RG zhurü dwarf, midget, pygmy 
[fk zhuluóji Jurassic Period (sound) 
EM zs] 
4816 c Ek zhu —— pearl, bead (a jade-like object, as red-core wood 
outstanding among trees), e.g. 
' BREE mingzhu bright pearl 
' RAAK yemingzhu a legendary luminous pearl that 
N is visible at night 
' BR  suan.panzhu beads on an abacus 
| KE zhubao jewelry (pearl and treasures) 
' SEIL zhuji gem 
' RF zhu.zi pearl, bead (bisyllabic) 
| SES zhusuan reckoning with the abacus (bead 
calculator) 
EE k Rëm dew drops 
' ERREG zhu iian bì hé a perfect pair, a ha combina- 
, ZA ; Ppy 
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d Tx zhu 


WREE 


nik 
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trunk of a tree, individual plant, classifier for trees 
(the part of a red-core tree above the ground 
after it has been cut), e.g. 


zhuju spacing the rows 


zhulian involve (others) in a criminal 
case, implicate (connected 
through the trunk) 


shizhushu ten trees 


zhushou hold on stubbornly to (a silly 
idea, etc.) (originated from 
FRR EPS shou zhu daitu — see 
Character No. 3480) 


punish, put to death (a talk to be made in public as 
gaudy as vermilion colour), e.g. 


zhu qiu wayi make endless exorbitant or 
punishing demands 

kou zhu bi fa condemn both in speech and in 
writing 

füzhu be executed (after being subjected 


to open indictment) 


zhulü kill, put to death 


u ——————— an ancient unit of weight, equal to 1/24 of a 


liang (PA), e.g. 
zhu ji cùn lei accumulate little by little, built up 
bit by bit (accumulate zhu and 
stake up inches) 
zizhu bi jiao fight over the smallest trifles 


spider (red insect), e.g. 


zhu si maji clues, traces (thread of a spider or 
trail of a horse) 


B) [n] vue see Location X2505 


4817 


4818 


4819 


4820 
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1623 Ug qiangruo — strong or weak, powerful or feeble 


Both characters originated from the description of the strength of a 
bow. Their meanings were later extended to other areas. 


A) pm v.g qiang 


Here one can understand the basic Chinese philosophy that no matter 
how strong a man is, there is always another who transcends his strength. 
Militarism is basically not a Chinese tradition. A coined phrase which 
dissuades the average man from fighting is: 


strong, powerful, by force, better, slightly more 
than, plus 


Er LJ-E-I.L.E: ajang zhong zi you qiáng zhong shou 

re SGS no matter how strong you are, 
! there is always someone 
; stronger 

Among the strong, there is always one who verily decides the selection — a 
simplified conclusion of human experience recognizing the ever-perpetuating 
omnipotent competitive instinct overtly or covertly going on between 
human beings. 


Hi qiáng originated from the combination of © gong ‘bow’ and EB which 
meant in ancient times “rice weevil', a pest as damaging to rice as the termite 
is to wood, though 5B sui now means ‘although’ in the simplification system 
and ‘rice weevil’ is now called CHE (H mi znüchong. The sound of the weevil 
eating rice resembles the vibration of a bow string. The fact that this insect 
could eat hard rice grain indicated the strength of such a small insect. Its use 
is nowadays very very much wider, e.g. 


GE Zengaiang strengthen, heighten, enhance 
geit qiangzhuang strong, sturdy, robust 

55 18] qiangdiao stress, emphasize, underline 
GE aiánggü strong, solid 

CEA gianglie strong, intense, violent 


88 €E CK qiáng nu zhi mo a spent force (by the end of a 
mechanized crossbow which is 
still at work) 


2$ B qiángying strong, tough, unyielding 
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ZR — 16 sníenzniyiaiang slightly more than one third 


' RAN aiángyouli strong, vigorous, forceful 
| Se qiángguo powerful nation 
| Sep giangquan power, might 
| 35$ liëqiáng the powerful nations 
: 25 ll giangzhi compel, coerce, force 
| EE qiangdao robber, bandit 
! IRIK qiánggong take by storm 
l | 5$bT qiángjian rape, violate 
Seit qiangsi be better than, be superior to 


LT: SPAN qiángdísong prednisone (sound) 
pav. p qiang strive, make an effort, e.g. 
$1 5S mianqiang impel somebody to do something, 


manage with an effort re- 
luctantly, inadequate, strained, 
barely enough (encourage to 
strive) 


Li bei qiang yan huanxiao put on an air of cheerfulness 
(constrainedly wear a smiling 
face of rejoicing) 


2858 qiangbi compel, force 

2858 qiangpó force, compel, coerce 

EE qiangaiu insist on, impose 

ai agisngciduo Ñ exaggerate by rhetoric (snatch 


the reason through using ex- 
aggerated forceful language) 


IRR? qiangbiàn defend oneself by sophistry 


pm v. 5$ jiang 


stubborn, unyielding, e.g. 


(Bes juéjiang unbending, unyielding 
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4823 


4824 


4825 


4826 


4827 


4827 
4828 


X4828 


4829 


X4829 
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Bi qiang is also the co-component of five characters, but none of them 
are popular, viz: 


ancient name for a whole string of coins, e.g. 


qiangshui strong acid (water as strong as metal) 


(supporting clothing) in 

qiangbao swaddling clothes (doubleton) 
thick (cooked rice having sticky force), e.g. 

jiang.hu paste 


obstinate, stubborn, sel f-willed (resembling a strong bull) 


B) 55 tuo — T weak, feeble, young, inferior, lose (through death), 
a little less than 


This is a character which needs some explanation. First of all, it is a 
Libian. The original pattern 44 clearly indicates that it was not | but 7 
placed in the lower part of two bows, which indicated that the string had 
worn out and appeared dilapidated and therefore had become 'weak'. Then 
why do two such bows stand side by side? Because this is a way of emphasiz- 
ing its condition. 


The evidence lies in another character A se 'unsmooth', ‘hard-going’, 
‘obscure’, ‘difficult’, ‘puckery’, ‘astringent’ which really originated from 
‘knife-blade ( 7] ) stops ( IŁ) or is blunted’ qualified by ‘water’. In the simpli- 
fied system it is now written as => se. One finds further evidence in WÑ vi 
‘corrupt’, ‘bad’ in É IX yübši ‘corrupt’, GRA yous ‘of inferior quality’, since 
‘a melon in a cave’ without airing will definitely deteriorate very quickly. 


In these cases, the emphasis is on the qua/ity, whereas the repetition of 
DH in 28 ying ‘baby’ and Hi in ZÉ mao ‘insects destructive of the roots of 
seedlings ( 3” for sound)’, stresses the quantity. 


There are seven more characters that have two 42 to denote numerical 
monstrosity, viz: 


Aix dü 
B= By o 


a kind of insects that eat into books, clothing, etc. 
(insects that create pockets ( X)) 


silkworms (insects that resemble hairpins;2for E) 
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= ú seashell, dipper (half-shell of common crustaceans) x4829 
E zhong ——— r grasshoppers (insects that breed in a lasting form; x4829 


A for FE) 
Ee Él shi 
e chün 


TR V. OR meng 


All these insects or crustaceans can be seen in very large numbers at 
one time. The following are quadrisyllabics in which such characters are 
generally seen, viz: 


TAKA : PRE ab bu fü, hüshu bù aù 
running water is never stale and 
wooden doorhinges never get 

worm-eaten 


lice (insects that multiply very quickly; H for 3H) ^ 4830 


stupid, foolish, dull, clumsy (insects in spring) X4830 


horsefly (insects that used to flee (T7) into cow's x4830 
hair) 


BABB can shi jing tun seize another country's territory 

S by piecemeal encroachment or 
wholesale annexation (nibble 
away like a silkworm or swal- 
low like a whale) 


EE; vica take a very superficial view 
(measure the sea with a seashell) 


SRECIDK zhong si yan ging a felicitation for having many 
descendants 


MEAD chiinchtin vo dëng ` ready to make trouble (attempt to 
wriggle like insects in spring) 

The meaning of 99 ruò was not only 'dilapilated' but also implied natural 
weakness — ‘simply cannot be strong’. Hence the other significances: ‘young’, 
‘a little less than’, e.g. 


55 laoruo old and weak 

| Sech ruoxiao small and weak 

3A ruodian weakness, weak point 
555 shenrud a weak body 
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H 
1 
D 
' 
1 
D 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
D 
' 
1 
1 
1 
1 
1 


BERR 
BARR 
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ruo bujin feng 


ruo rou qiang shi 


Baz Ah S8baifen zhi wu ruo 


Derivatives: 


4831 a 55 ni 


59 - BK niao 
x4831 |b lg = 5S niao 


i88 5E 
D 
GE 
GE 


too weak to stand a gust of wind, 
extremely delicate, fragile 


jungle law (the weak are the prey 
of the strong) 


a little less than five percent 


drown (weak in larger than necessary size of body 
of water, also in philosophical sense), e.g. 


nisi 
chenni 
ni'ai 


nizhi 


be drowned 
indulge, wallow 
spoil (a child), dote on (a child) 


neglect of duty, dereliction 


urinate (water of weak force comparing with water 


of nature) 


slender and delicate (weak as a girl), e.g. 


EI < 
niaonuo 


niaoniao 


slender and graceful, willowy 


curl upwards, wave in the wind 


1710 HI ES yingkui — profit and loss, the waxing and waning of the moon 


4832 A) z ying 


z ying 
hunchback’, 


tA RIE 
RR 
SS 
ERI 


be full of, be filled with, have a surplus of, e.g. 


re lei ying kuang 
yingyu 
qingying 


yingli 


one’s eyes brimming with tears 
surplus, profit 
slim and graceful 


profit, gain (the benefit that 
is from surplus) 


derived its sense from the combination of J} nai ‘hieroglyph of 
M. you ‘again’ and Il min ‘concave utensil’. In ancient times, 
51 40hunchback was occasionally used to mean, or suspected of being one ‘who 
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hides plenty’, e.g. 4? yin means ‘pregnant with child’. Thus the conclusion 


of the combination becomes 'having a surplus on the dish'. 


This character has one derivative in the form of Ë ying Which indicates 
‘the principal columns of a hall’ in Chinese architecture each of which need 
to be ‘a full and solid piece of wood’. 


B) E5-T- kui 


deficient, have a deficit, lose (money) etc., treat 
unfairly, expressing sarcasm, fortunately, luckily, 
thanks to, wane, e.g. 


Eg likui deficient in reason, be in the 
wrong 

SR kuigian have a deficit, be in arrears 

si kuisun loss, deficit, general debility 

== kuiben lose money in business, lose one's 
capital 

St kuihao loss by a natural process 

=== kui.kong be in debt, debt, deficit 

kuixin have a guilty conscience 
=£ kuidài treat unfairly 


AT xh , HT LA ren bu kui di, di bu kui ren 
the land won't fail people as long 
as people don't fail the land 


ERAO kurnikaikou you have the nerve to open your 
wide mouth 

518 kui.de fortunately, luckily, thanks to 

fh kuishi eclipse of the sun or moon, lose 


7 
C 


money in business 


#5 kui was arrived at by indicating a strong bird ( f£ ) as fierce as tiger 
(FË) which could be stranded in 77 (dirty water or mire); = for {7 — see 
under Character No. 0503. 


= kui is a very simple simplified character. Care needs to be taken not 
to confound it with other similar patterns but of entirely irrelevant signifi- 
cance. They are: 


4833 


4834 
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(aberrant form of 7 in its derivatives) 


q Ji 


b (non-character) 
a A > xi. 

d = hao 

e Ee yi 

f FL wa 

g E gài 

h iH (non-character) 
t B wan 

j JL wu 

k oot yin 

| 35 chong 

m Jt wü 

n JC yuan 

0 T chü 


* ^ — 
X4834 a 5 as a non-character may be used in PLZ , a Variant of Ke fin which 
means ‘dirt’, ‘filth’, ‘dirty’, ‘filthy’, ‘corrupt’, ‘defile’, ‘smear’ — see Character 
No. 0503. 


b D, non-character, a sign denoting ‘stop at one ( — )' in a positive sense 
as in Dr giao Character No. 1317 but ‘vitality obstructed’ in a negative sense: 


4835 b-1 $5 xiu ————————— rotten, decayed, senile (the vitality of a tree 
obstructed), e.g. 


HA xiumu rotten wood or tree, a hopeless 
' person, a good-for-nothing 
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zh laoxiu old and useless 


b-2 KA - E kao see Character No. 4309 X4835 


C > xi ———————— an adjunct in the classics equal to the modern 4836 
expression Hi a, e.g. 


KAS mei mi panxi how beautiful her eyes are! 


HUH ^R tt li ba shan xi qi gai shi 
his strength can move mountains 
and rivers; his spirit unexcelled! 


looking on with tired or uneasy eyes (the glance when the mouth is | 4837 
in an [fi] saying position) 


n i to ari after thei to| 4838 


commemorate their achievements (to add or increase ( ZZ ) with 


d ae == hao -howl, yell, wail (sound), e.g. 4839 
: RS nuhao howl (angry) 
SS aihao wail (sad) 
| Sh haojiao howl, yell 
RES huhao wail, cry out in distress 
| =m haotao cry loudly, wail 


brass-wind instrument, anything used as a horn, 
bugle call, order, mark, sign, signal, size, date, 
number, name, assumed name, alternate name, 
business house (howl that has prestige as one of 
a tiger), e.g. 


HK EG EE S. chuiqichuánghao sound the reveille 


Wa = luohao conch, shell trumpet 


* To be distinguished from [/) pan ‘look’, ‘hope for’, ‘expect’. 
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SS haojiao bugle, horn, bugle call 

E 5A hàozhào call, appeal 

' =< haoling order, verbal command 

x ng kouhao slogan, watchword 

| lls wenhao question mark 

! == junhào bugle 

es huhao call sign, call letters, catchword 
| ts gihào kie shoe size 7 

t= qihào 7th 

| == sanhào number three 

| 243 haoma number 

l 55 haowai extra (of a newspaper) 

| "ER hàocheng be known as, claim to be 
| Ze chuóhào nickname 

: x= fenhào branch office of a firm 

: RS yinhao banking house 


Only by thinking along the concept ‘howl’ can the reader grasp the 
ramifications this character has assumed. 


in 


SS taotie a mythical ferocious animal, a fierce and 
cruel person, voracious eater, glutton, 
gourmand (eat ferociously with a wide 
open mouth like a tiger in howling) 


(doubleton) 
empty, hollow (a tree that can howl), e.g. 


Fo AS xiao fü cong gong attend to official duties on an empty 


stomach 


——— M d 
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e CO yi ——————— second sign of Chinese Zodiac — see Location 
X0930 
f A wa ———————— tile, something made of baked clay, watt KABAT 


D wa is a hieroglyph. Its Xiaozhuan Script resembled two pieces of tiles 
in a complimentary alignment, e.g. 


RE wafang tile-roofed house 


Pei wajie disintegrate, collapse, crumble 
(break up like a tile) 


TALK , AALS ning wei yüsui, bu wei waquan 

Wil Se t better to die in glory than live in 
dishonour (rather be a shat- 
tered jade than an unbroken 
piece of pottery) 


ARE wadi earthenware 
Ri wali rubble, débris (tiles and gravel) 
EB washí watt-hour (sound) 
Ris wate watt (sound) 
LEI wasi gas (sound) 
g pz gai — beggar, 4842 


IÆ gaiis a Libian from the Xiaozhuan Script 6 meaning ‘a man exiled 


to another place who must eg in order to survive’, e.g. 


Z5 qígài beggar (bisyllabic) 


calcium (sound), e.g. 4843 


$5 4p, gàihuà calcification 

ES gai mei linfei calcium magnesium phosphate 
non-character component (meaning ‘cannot see’ or ‘stuffed’) 
(eyes pretending not to see) in 


4844 


Di a mianshi 


glance sideways 
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STL" 


4847 |j-1 DLL wu 


4850 k jt yun 
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noodle (something made of wheat that can be 
used for stuffing) 


ten thousand — see Location X1899 


rising to a height, bald (from same origin as of 
JÚ yuan — see Character No. 1418), e.g. 


wuli stand upright 

wuzi remain still 

niewu uneasy, unhappy, vexed 
wüjiü griffon vulture (bald eagle) 


(on high mound) in 


wunie uneasy (doubleton) 


(dangerous heights) in 


niewu uneasy, unhappy, vexed 


permit, allow, consent, fair, just 


JÜ vin is a Libian. Its bone-shell pattern described ‘a man nodding 
his head’ which makes its meaning obvious without the need of interpre- 


tation, e.g. 
; Rit yünxü permit, allow 
E IYE yingyun consent 
| Hig yunnuo promise, consent, undertake 
AR gongyun fair, equitable 
4851 JÒ vin forms the co-component of the character [MÜ shin ‘suck’, the 


bisyllabic of which is Dr D snünxi. When the character Dt. shin is pronounced, 
the lip formation is exactly that of sucking. 


4852 | Es chong 


sufficient, full, fill, charge, serve as, act as, pretend 
to be, pose as 


* Abbreviated from WJ niewu — see Character No. 4849. 
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The bisyllabic ff JL vier ‘rear child’, dispensed of H , is just how the 
character 75 chong was arrived at. It meant that the child had grown up to 


full size. Hence the following bisyllabics: 


FER 
zeg 
$E 
CR 
$t 
jm 
RTR 


FEA 


EN 


eH 


FEL 


chongzu 
chongman 
chongfen 
chon gpei 
chongchi 


chongxue 


chong er bu wen 


chonggong 


chongji 


chong qi liang 


chongshi 


chongrén 

chongdian 
chongdang 
maochong 


chongshu 


36, chong has two derivatives: 


l-1 £ chong —— — blunderbuss 


1-2 £ tong 


sufficient, ample, adequate 
full of, permeated 

full, ample, abundant 
plentiful, full of 

flood, congest, be full of 
hyperaemia (filled with blood) 


stuff one's ears and refuse to 
listen, turn a deaf ear to 


confiscate (to fill the public 
purse) 


allay one's hunger (fill to do 
away with hunger) 


at most, at best (fill the capacity) 


substantial, rich, substantiate, en- 
rich (fill to the full) 


fill the post of 

charge (a battery) 

serve as, act as, play the part of 
pretend to be, pose as 


make up the number 


interconnection system, gather into one, unite, 
together, all, any tubed-type part of an article of 


clothing, etc. (a full bundle of silk), e.g. 


4853 


4854 
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Ft SEF BU) — tongchou jiangu unified planning with due con- 
sideration for all concerned 


eR chuantong tradition 

RA xitong system 

| In xuétóng blood-relationship 

| $m tongshuai commander-in-chief 

ZEE tongshuai command 

RFE tongxia have under one’s command, 
: govern 

š i— tongyi unify, unite, integrate, unified, 
: centralized 

' Hd zóngtóng president 

. ERF yitong tianxia unify the whole country 

: Z8 tongzhi rule, dominate 

D 

Ga tŠngzhi control 

; Zt tongji statistics, add up, count 

| GS tongchou plan as a whole 

) RE tongshu subordination 

! Zt tongtong together, all, completely, entirely 
: RAF pitong.zi fur lining sewn up for a coat 

' 


EB changtong pixue high boots 


X4854 m Jr wú  —— —————— nothing, nil, have not, without, not, regardless of, 
no matter whether, what, etc. 


Jc wú has been touched upon under Character No. 0227. As early as 
the time of the Book of Change by Laozi, JG wu was used to mean 'nothing- 
ness’. One etymologist traced it back to its Xiaozhuan Script £ andadvanced 
the theory that the pattern was derived from the burial of man ( A) deep 
under the ground which was denoted by a double ground level ( —). 
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Many useful expressions have been created with the help of JCwu. The 
list can never be exhausted: 


' mah wübü all without exception, invariably 
' FM wucong have no way 

| AF wüfei nothing but, no more than 

' X wüguài no wonder (no surprise; TZ for 
ay tt ) 

' XX wüguan have nothing to do with 

' XA wúji very few, very little, hardly any 

' FR wüshü innumerable, countless 

' FA würén unmanned, depopulated, self- 
' service 

' WE wúrën extremely, immensely (no not let 
' alone = let alone = no limit) 

[ x= wulun regardless of 

' AR wúxu need not, not have to 

' XŠ wüyi have no intention, not be inclined 
' to, inadvertently, unwittingly, 
' accidentally 

Katz wuxin not in the mood for, not inten- 
: tionally 

' zB wuyou not in a position (to do anything) 
: (not free to) 

| X wüyi not different from, the same as 

' ZE] wújian without interruption, not keep 
: anything from each other 

ME 21 wüsi- selfless, unselfish 

| Te wiji unfound, fantastic, absurd 

| XR wuyang in good health 

ME xU! wushi ignore, disregard, defy 
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Quadrisyllabic: 
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wükui 


wulai 


wuliao 


wuwei 


wuwei 


wubu 
wuxing 


wuchang 


wu chu qi you 


wu di fang shi 


wu du you ou 


wu fa wu tian 


wu shang da ya 


wu zu gingzhong 


wu sheng wu xiu 


wu shi wu ke 


wu shi sheng fei 


wu kë feiyi 


have a clear conscience (not 
shameful) 


rascal (never to rely on or be 
relied by anybody) 


bored, senseless, silly, stupid (no 
chat) 


inaction (doing nothing) 


meaningless, pointless, senseless 
(not to be said) 


of no help, of no avail 
shapeless, invisible 


gratis, free 


second to none (nobody can 
excel its position and be on its 
right) 


shoot at random (shoot without 
target) 


it is not unique, and has its 
counterpart 


defy laws both human and divine 


not affect the whole, not matter 
much 


of little importance (not to be 
taken as very light or very heavy) 


unknown, obscure (no noise, no 
smell) 


all the time, incessantly (not an 
hour, nor a quarter of an hour) 


make trouble out of nothing 


beyond reproach 
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FOIE wake nou fei give no cause for much criticism 

Jt SIE wükehuiyan there is no hiding the fact (no 

x need to avoid touching upon it) 

FEAT SEI wú kë nàiné have no way out, have no alter- 
native 

LST wu yi fü jia in the extreme (cannot add any 
more) 

RAK wu yuan wu gu without cause or reason 


ZER wúzhongshengyou purely fictitious, fabricated 
PES (something out of nothing) 


AFLA wu kong bù rù be all pervasive, (of persons) 
E seize every opportunity (to do 
evil) (not a hole that it would 


not fill) 

Anfa wúiùn rune whatever happens, in any case 

EER  wiwang zhi zai unexpected calamity, ill-fortune 
not of one's fault 

AHS A wuchi zhi you brazen in the extreme 

TAK wushuisuan anhydrous acid 

FARE ú wei büzni in every possible way, meticu- 
lously 

ZR TT wi xie ke iT unassailable, invulnerable (no 
slacking in effort that can be 
attacked) 


Others: 


FEMA wurensuo dech! ambassador-at-large (ambassador 
without portfolio) 


FLA wú suð bu nothing that is not... 

KS wüsuowéi not deserve the name of, be 
= indifferent, not matter 
EEF- wówangbü... once touched or attempted, for 


sure will... 
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ZE wú...wú... emphasising no or not by filling 
in two synonyms 

AA wuyi wukao helpless, have no one to depend 
on 

JE RI FCA n|wúkë wú buké not care one way or another 


(no yes or no) 


ERP wüxíngzhong imperceptibly, virtually (amidst 
d shapelessness) 


EATER wúfeng bùqilang there is no smoke without fire 
= (there can be no waves if there 
is no wind) 


4855 n JL yuan ‘first’, ‘primary’, ‘basic’, ‘unit’, ‘chief? — see also Character No. 
1418. Other bisyllabics: 


' XH yuanyue the first month of the year 
TA yuanqi vatality, vigour 
' #036 jiyuan the beginning of an era, era, 
i epoch 
' SCH xinjiyuán new era 
' ESN mëiyuan American dollar ( JÚ to substitute 
E 
' —7614t yiyuanhua unified, centralized 
' Cp yuanxiong chief culprit 
4856 O T chù ———————(the right leg of the character fT xing walk) in 
E í T chichü walk slowly 


1723 BR HX sn 


assemble and scatter, meet and go away 


x4856 A) EX ju —— assemble, gather, get together 


— V 


As explained under Character No. 1401, EE ju is structured from two 
parts: Dia 'take' and zx < AR zhong ‘many people’. People come because 
they have the intention to take. Hence the meanings listed above. 
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Here we can conveniently deal with the character Zu. SÉ < XA zhèng 


‘crowd’, ‘multitude’, ‘many’, ‘numerous’. Whereas in the case of EZ ju , 
people come for taking, 3 zhong is ‘spectators’, because the north compo- 
nent ™ is actually H mu ‘eyes’ turned 90° on its side, and “isan aberration. 


Ë zhong is a very popular character in this era of democracy. Hence: 


KR 


WAR 
RE 


RA 
RS 
Re 


Gap 


dazhong 
guanzhong 
zhongsheng 
zhongren 
zhongduo 


zhongwang 


zhongyiyuan 


the masses 

spectators, audience 

all living beings 
everybody 
multitudinous, numerous 


popular confidence, people’s 
expectation 


House of Representatives 


However, there are some quadrisyllabic expressions which are quite 
useful and can be remembered as maxims: 


RAB 
ROMA 
ROR 
finis 


ABE 
Asem 


LE. 
REN 


gua budi zhong 


zhongkou nan tiao 


zhongkou shuo jin 


zhongkou yici 


zhóngmü zhaozhang 


zhongnu nanfan 


zhong ging yi ju 


fight against hopeless odds (few 
cannot antagonize many) 


it is hard to cater for all tastes 


public clamour can confound 
right and wrong (many mouths 
can melt gold) 


with one voice unanimously 
(many mouths, one sentence) 


the masses are sharp-eyed 


you cannot afford to incur 
public wrath 


many hands make work light 


zhong zhi cheng cheng unity is strength (the determina- 


tion of many can make a city 
impregnable) 


X4856 
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4857 B) Si san —— — — — break up, disperse, distribute, disseminate, scatter, 
dissipate, let out 


The English prefix ‘dis-’ can very well fit into the meaning of Gi sën. The 
original of this character differed greatly from the present form. It took the 
pattern of ‘a hand beating the trees’ meaning the leaves would scatter all over 
on the ground. Memorizing will be made easier by following the beaten track 
and interpreting this character as ‘move with care ( { ) if excessive ( H-) 
moons (nights) ( H ) are involved’. Things will fall apart, be scattered, dis- 
persed or let out when dragged on for too long. a time. The following are 
very often seen bisyllabic expressions: 


' GE sanhui break up (a meeting) 

' wy sanchang (of a theatre, etc.) empty after 
the show 

' RBU jiesan dissolve, dismiss 

! rü fensàn disperse, scatter, decentralize 

' Bub sànxin relieve (disperse) boredom 

' GE? sànfa distribute, issue, give out, send 
' out, diffuse, emit 

! BUT sën kal disperse, scatter, spread out or 
H apart 

' diy oe sanshi scatter and disappear, be lost or 
: missing 

` we sanbu take a walk, go for a walk (walk 
' in scattered steps) 

: HE sanbo disseminate, spread 

HA sanbu disseminate, scatter, diffuse, spread 
, FGA sanre heat dissipation, let out heat 


Using it as the first leg, the following bisyllabics are not uncommon: 


SU san ———————— come loose, fall apart, scattered, e.g. 
BE sanzhuang in bulk, loose packing 
' We sanman careless and sloppy, undisci- 


plined, unorganized, scattered 
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: BOE sanguang astigmatism (feel light scattered) 
pra sanwen prose (loosely constructed writ- 
ing) 

' BBZ  vipan sansha lack spirit of co-operation (one 


tray of loose sands) 


The two derivatives are as follows: 


a JY sa —— et go, throw off all restraint (a move of letting 4858 
out), e.g. 
| WF sashou let go 
E 16 Fal sashoujian one’s trump card (an unexpected 
o thrust with the mace) 
: JF FK saniào piss, pee 
E Tit = saqi leak air, vent one's anger 
' v. M tell a lie 
ET sajiao act like a spoiled child 
! je 35 salài act shamelessly 
| th BF saye act wildly 
| ja B sadan Satan (sound) 


jane dub m sahalashamo the Sahara Desert (sound) 


JI sa — -- scatter, sprinkle, spread (scatter with hand), e.g. 
: AH sábo broadcast sowing 
: jw H saféi spread fertilizer 


snow pellets (objects scattered from sky), e.g. 4859 


xiandàn case shot, canister shot 


2155 


2156 


e Up to this Chapter you can understand 75% of this article. 


e By the end of this Volume you'll read 10096. 


e Using ANN's Word Lists A and B in Volume 5, 10096 understanding is 
attainable. 


Ek FB GAP 


On Cocoons (poem) 


by Zhang Bi JE S= |] ate iA (between Tang and Sung Dynasty) 


RIR AE 


Hard labour didn’t result in many cocoons to fill up a wicker, 


AT PARZZIR SE Ko 


Reeling and reeling in the lamplight makes the rancor even deeper. 


ASEAN AR RES, 


Yet where the silk is worn, no one knows the painful source of origin, 


(HRAKEB SE, 


Simply enjoys the birds embroidered on the silk called ‘Mandarin’. 


2156 


2157 


Column 1 Column 2 


Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun- 
Number Number Chret, ciation |Number Number Chret. ciation 


1001 0040 — xm | 0676 5090 


1367 4228 2340 


A 
> 
° 

ZS 


1468 4060 


WIES CJ W au 
mox 


Hog OS 


[e] 
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e Up to this Chapter you can understand 75% of this article. 


e By the end of this Volume you'll read 10096. 


e Using ANN's Word Lists A and B in Volume 5, 10096 understanding is 
attainable. 


SE üa) 


Bu Sa Man Tune (Ci) 


by Li Bai ER Æ H ( A.D. 701 — 762) 


SERIES ERR MT ZA, 


Over flat foggy forest, smokes are doing the weaving; 


Zur T8 DC 28, 


Along the chilly mountains green permeates like sorrow. 


ERE A ERE, 


Dusk lighting intruding into a room in high building, 


There is a person doing the worry and in woe. 


Absent-mindedly | stand on the steps made oi jade-like stone, 
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Watching sleepy birds in flying home hurriedly rush on. 


fa Ab Hif, 


How am | to make my returning journey now and soon? 


Ss, 


Long pavilions to short pavilions and from short to long. 
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Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Chrct Pronun-| Chrct. Morpheme Chret Pronun- 
Number Number * ciation |Number Number ` ciation (Number Number ` ciation 


0268 1040 X ping | s433 9040 TÉ ou | 0277 1062 


2249 4499 AK lin Ç 4223 2340 
3034 4480 i mé 0226 4022 £ vëu 0221 6080 
3034 4480 Z: mó oo 8000 A rén 5108 2707 
x2442 B1010 Jg yan 5433 9040 FE tou 2877 6010 
o302 4640 Z|] “ú o266 2110 E han 


1344 6080 ZH — | 396 2998 #K chou 


L 
2973 B3080 3E hàn 1409 1010 = ya 


0046 2277 shan 1585 8022 Dr ue 
0136 1000 — yi 3863 3010  ZX këng 
5007 4422 pun dài 5406 B3010 (^ zhu 
2370 2822 TH s | 0027 0010 X i 

oan 3300 J x , 

3575 1660 zá bi 5169 3026 f# su 


o 0070 2712 Di nišo 
3052 3780 HE ming | s:08 2707 14 ai 
1:96 2771 f€ s 2672 1201 K re 
o4 8000 À rù 0916 2733 um 

raj 


0723 0022 


gao o 
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€ Up to this Chapter you can understand 7546 of this article. 


e By the end of this Volume you'll read 10096. 


e Using ANN's Word Lists A and B in Volume 5, 10096 understanding is 
attainable. 


T 


Motse (468 — 376 B.C.) 


AB OURDORRIZA BE, ATH, WARE; RA 
HOMME, ATER. ERENT, IE T 
HTE, HDT Eë, ENE RS. fü. Bé. Ait, 
EE EE 
T-ERZEZT. 


Mo Jing (or formerly known as Mo Ching) has not received due attention 
since the Han Dynasty (206 B.C. — A.D. 220). A few people studied it and a few 
people understood it. The only exception was Lu Sheng of the Jing Dynasty 
(A.D. 265 — 420) who made annotations for this book. It is a great pity that the 
‘Annotation’ was lost a long time ago. This book has been in circulation for two 
thousand years in handwriting form through repeated transcription. It is no 
wonder that errors, superfluous characters, slips and adulteration occurred in 
many places. Not until the Qing Dynasty (A.D. 1616 — 1911) were there scholars 
who made efforts to put this book into readable form. Consequently several 
experts on Mo Ching started to appear on the modern scene. 


By Pha CEE. HF. EE. AKT Pj. Ga 
EAEE, zsm Ra, MOXIR AKEZ, EP CK 
I, ^o. Pii ARTE ELE, Jer gg SR d LHR 
[a 
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Mo's writings consisted of Four Parts: Mo Jing Part A, Mo Jing Part B, 
Explanatory Notes on Mo Jing Part A, and Explanatory Notes on Mo Jing Part 
B. Explanatory Notes are annotations and are supplementary sections of the Mo 
Jing. These four parts form Mo Jing. Besides there existed two other essays called 
'Big Take' and 'Small Take' which is in the format of Mo Jing. These two parts 
plus the aforesaid four parts made up a collection called ‘Mo Argument’. 


mm BN TAK, ATCARS. CHAR: KE 
5) KEN ISI (RRA E, eee MA ERR 
ANB 18 LAER OL, niet. 3E. B. id. C. X. S. 
FEE; SE MILF. AA. JC LAN 
RANEE. MS, "ERES AY ER, cR h 416 JS] EST 


fç, PERE JL EVE Oë. 


Mo Jing has some 180 items consisting of about 5,700 characters. Its content 
to a large extent is the logic of Moist and also a certain amount of political and 
moral views from Moist's angle, such as concerning meritorious achievement, 
crime, rewards, penalties, humanity, righteousness, loyalty, filial piety, etc. and 
a certain amount of natural science, such as geometry, kinetics, optics, and 
two further items on economic theory. In a nutshell, its content is rich and 
varied and reflects China's glorious achievement in several aspects in the period 
of the late Chou Dynasty (770 — 256 B.C.) 


SET AK tt, plan, RIR IRE. BEDA 
MERE, BE A 3620528248 WSL, ELEKE ue ffe E 
Jai TEEN. 


Motse was born in the Spring and Autumn Period (770 — 476 B.C.). He saw in 
person the calamities brought about by war, and was desirous of saving the 
situation from its root by compaigning for 'universal love'. From the basic concept 
of 'universal love' to establishing his 'anti-aggression' doctrine. This is the most 
important doctrine that he bequeathed to posterity. 
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Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun- 
Number Number Chret. ciation |Number Number Chret. ciation |Number Number Ehre, ciation 


5728 6033 1218 2221 BB néng | 0421 1720 T e 


o839 1710 24 jing | 3773 2010 TR adno 


0168 2600 zi 
5053 7740 jJ hàn 


0645 2324 dai 


0443 2870 


5090 


0391 


3714 


8000 


2010 


3721 
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Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Chrct. Pronun-| Chrct. Morpheme Ch c: Pronun- 
Number Number ` ciation (Number Number ciation |Number Number ` ciation 


5443 9040 2X sù | 0221 6080 1059 B9037 “Z xu 


FE 
3718 0119 1090 ^^ bé 0417 4460 # zš 


0026 6080 JE zú 0264 5000 h zhong 


3560 7710 ¥ aan | oves 0391 Hk jio 


0640 2762 


2271 


7721 


1720 


1000 


2210 


6033 


1710 


5030 


3023 


1720 
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Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun- 
Number Number Chret. ciation |Number Number Eet ciation (Number Number Chret. ciation 


5728 6033 0132 6021 PH à 0596 0040 XX zh 


1057 1740 1 2502 3022 0132 6021 
5302 u 2502 3022 

5000 1579 8033 

4022 vj 3446 2790 

5728 6033 


039 1710 
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m Column 10 Column 11 Column 12 


Chrct. Morpheme Chr Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Chret. Pronun- 
Number Number et ciation | Number Number ` ciation | Number Number ciation 


5728 6033 AES më 2762 fj ae 
os39 1710  ZT jin a : 4022 
0640 2762 d jin 3060 
4655 2510 
5798 7228 i it ji 0126 4080 
0603 4690 ian d 1846 B0060 
oco 7222 ji ši 0197 8022 
0221 6080 


7226 


+ 


0882 2741 


1022 0748 7722 


3p 


3022 0729 4030 


AR 


0429 2112 0645 2324 


0651 8022 5728 6033 


0132 6021 398 3023 


2502 3022 0640 2762 


IN dch D 


0114 7740 097 2760 


1579 8033 


>p 


1059 B9037 


3446 2790 


5728 6033 


1015 B0044 
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Column 13 Column 14 Column 15 


Chrct. Morpheme Chret. Pronun-| Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme Chrct Pronun- 
Number Number ciation |Number Number * ciation |Number Number ` ciation 


5728 6033 ae mò 2571 6010 T i 


xiao 


39988 3023 Z e 2278 7740 JŲ oan | 1380 4034 “% dëng 


oean 2762 AY de 3677 2160 Fa dian shi 


5286 6020 wW luó 


4327 B6040 


1059 B9037 
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Column 16 Column 17 Column 18 


Chrct. Morpheme Chret. Pronun-| Chrct. Morpheme rpheme c, ct. Pronun-| Chrct. Morpheme Ch Pronun- 
Number Number ciation |Number Number ciation |Number Number ` ciation 


0221 6080 E shi 0286 8020 T ge 


TH xiang | 0802 0022  Á Jj fang 
1060 
2762 
9021 
9725 
8071 


2460 
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Column 20 Column 21 


Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun- 
Number Number Chiet. ciation |Number Number Ehre, ciation (Number Number Chret. ciation 


5728 6033 osss 2741 P wan 3805 1540 jian 


Column 19 


1740 oseo 4390 $k jit 002; 0010 


1057 


0304 2510 ZE vm N 0142 1111 


o619 1040 042 7222 Dr suš 1010 


4418 5060 0443 2870 LI yi 0010 


2998 


1248 6080 TR ti 4000 
3030 4483 6060 {E chàng 


4471 


0629 8033 3 jian 
3635 2040 & A 


0090 


7721 0915 1044 FR zi 


0628 9017 0148 8800 M cong 


0729 4030 D shi 0629 8033 3f jin 


1894 2160 hk zhàn | 3635 2040 % ài 


0856 B6022 è 2762 AY) ae 


Chapter Thirty-six 


2170 


Antonyms — || 


2170 


If | mention one corner 
of a subject, the 
pupil must deduce 
therefrom the other 
three — Confucius 


Under Index Group 2000 — 3999, we present 16 pairs. It should not be 
forgotten that this list is by no means exhaustive. 


2011 


2021 


2024 


2121 


2122 


2214 


2290 


2440 


2467 


2510 


2874 


3021 


3412 


3412 


3512 


3719 


mat 
(fg 
fir 
ie BE 
Fk 
mz 
Ak 
TS 
are 
Gu 
Das 
itt 
m 
iis 
"eg 


cixiong 
wangfu 
fuyang 
xushi 
xingzhi 
huanji 
chaimi 
shengjiang 
tiansuan 
shengshu 
shoufu 
kuanzhai 
manque 
zhichang 
gingzhuo 


sheng ian 


Location X4860 up to Ch. No. 4872 


œ X4872 up to u 4879 
Ch. No. 4880 up to ” 4883 
SF 4884 up to Location X4888 
" 4889 up to i 4894 
Location X4894 up to * 4906 
P X4906 up to " 4915 
Ch. No. 4916 up to LocationX4951 


4952 up to Ch. No. 4963 


4964 up to r 4975 
4976 upto ” 4978 
4979 up to " 4997 


4998 up to Ch. No. 5005 
5006 up to M 5007 
5008 up to N 5021 


5022 up to LocationX5023 
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2011 WEZ EE cixiong 


male and female, victory and defeat 


A) (oi ci — TY female, e.g. 


MESS ein! pistil 

Be WE yingcí heroine (heroic female) 

(SN cihuang orpiment 

f&n MEE in kou cíhuang make irresponsible remarks, wag 


! one's tongue too freely (follow 
: one's mouth to falsify fact as 
' in olden days one wantonly 
| changed other's article with 
: orpiment) 

EE ¿hui was written like 4 in the Metal Script and E: nizo like & in 
Xiaozhuan. In ancient writings, no distinction was made between the two 
characters although some early etymologists assumed that the former meant 
short-tailed birds, probably by comparing the patterns. Since those days a 
differentiation has been made, where {Œ veered towards meaning ‘fierce 
bird’ or ‘vulture’ and developed further to mean ‘in spite of, etc.’ as indicated 
in Table 5 on ‘Bushou’ in Volume 1 and again at the beginning of Volume 3. 


The character HË <í has been explained under Character No. 3682 as ‘a 
bird Ë that stops ( IŁ ) and turns ( £, ) oftener than others’. Probably because 
female birds are more fierce while brooding. Thus, fE zur is used instead of 
ËL nido as its co-component. Generally speaking, J|; ci has the sense of ‘to 
distinguish' in its derivatives: 


a Jit ci — — — — — flaw, defect, blemish — see Character No. 3681 
b DE chai —————————firewood (wood to be distinguished from any 
wood), e.g. 
: AE y chai.huo firewood, faggot 
' KEES huochaihe match box 
' AE chaiyou diesel oil (oil serving as firewood) 
t SEAR EE chai mi you yan fuel, rice, oil and salt (chief daily 


necessities) 


* Aaf: in its natural form. 


X4860 


X4860 


4860 
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4861 |C Kies zhài ——————————— stockade, stockade village, camp, mountain stronghold (where 
distinguishable store or rock is) 
JEFE — ; T 
4862 |d zi —————————— monetary estimate (money to be distinguished), e.g. 
— "Ta 
Br SR suoféi buzi incur an expenditure which cannot be 
Cu estimated 
SÉ _} 
e fé zi ——— — — — ——- moustache — see Character No. 4179 
4863 |f Eo zi ————— ——————- slander, calumniate (talk on flaws; E for JE ci ), e.g. 
BEG ziyi criticize, impeach | 


4864 g E zi — ————— — purple, violet (this side or the last colour on the 
spectrum of silk), e.g. 
l E zicài laver 
| LETS zidingxiang lilac 
| mm ziluolan violet 
| m zitan red sandalwood 
| 453 ziténg wistaria 
) 2:94 zijiao shellac, lac 
I EE? zishiying amethyst 
| P zitong red copper 
| sega zidiao sable 
| ARAM ziwaixian ultraviolet ray 
| E pi zijinchéng the Forbidden City in Beijing 
4865 h Bill -'B zi ———— edge of the eye-lids, corner of the eye, canthus 
(this side of one's eye), e.g. 
l HA zllië canthus cracked (by anger) 
| (classics) 
4866 B) HE xiong ——— male, powerful, mighty, a person or state having 


great power and influence, e.g. 


2172 


ES 


xióngji 
xióngfeng 
xióngrui 
xiongbing 
xiongbiàn 
xiongshi- 
xionghou 
xióngjiujiu 
xiongzhuang 


xiongxin 


yingxiong 


xiongzi 
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cock, rooster 

drone 

stamen 

a powerful army 

convincing argument, eloquence 
powerful army 

rich, solid, abundant 

valiantly, gallantly 

full of power and grandeur 
great ambition, lofty aspiration 
hero 


majestic appearance, heroic 
posture 


Although E is a non-character, it indicates ‘possessing strength’. A bird 
possessing strength is a male bird. This sense is retained in all its derivatives, 


VIZ: 


the arm (the part of the body that has strength), e.g. 


gugong 


as thigh and arm, right-hand man, able and 
reliable assistant 


great, grand, magnificent, e.g. 


hongda 
hongguan 


honglun 


hongtu 


hongyuan 


grand, great 
macroscopic 


informed opinion, intelligent 
view 


great plan, grand prospect 


great aspirations 


4867 


2173 


2174 


| GB hongzhi main theme, leading idea of an 
i article 
4869 Bh hong pronounced the same as FE nóng is often interchangeable with 


F. But it is said that 5/ derived its meaning from the loud noise of a 
shooting bow. In this sense, the co-component / must be to represent 7, . 


BÍ. hong has one derivative: 


4870 |b-1 Hh hong —————————— (of water) deep (magnificent water), e.g. 

AL AKAR yi hong giu shui an expanse of limpid water in autumn 
4871 |C f. hong — broad, ancient hat tape to fasten hat on head (strong silk) 
4872 d ES hong. — R lane gate, great (magnificent gate) 


2021 44-442 iet 


move back and forth, a round trip 


pA 
x4872 A) ft wang ‘go’, ‘in the direction of’, ‘toward’, ‘past’, ‘previous’ has been 
mentioned under Character No. 3614. Below are some bisyllabic expressions 
for daily use: 


ftx wanglai come and go, contact, dealing, 
intercourse (go and come) 


| RE laiwang come and go, contact, dealing, 
intercourse 

, GER wangfan journey to and fro 

' RRE aili wangwang come and go (of many people or 
on many occasions) 

{ETE wangwang often, frequently, more often 
Ç than not 

' La wàngshànghái bound for Shanghai 

GES wangchang habitually in the past 

' e Z 2 wangshi past events 

' BEE jiwang the past 

í EE wangnian in former years 
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B) 18 -. fu was a Libian. Its origin is rather complicated. Interestingly 
enough, though ^^ of & is also seen in K.F- "E - f Z A. 4, it has 
never been adopted as a Bushou, because its significance is ambiguous. If ^ ` 
can be accepted as a roof shape, then we can interpret Ë as ‘many feet’ 
(& — Bushou J 7) to ‘under the roof (^ `) from under the sun ( H )’! This 
is the sense of ‘back’. In the past (H fu was its Regular Script. Now in the 
simplified system, (£i fù has been changed back to its original form of Ë tù. 
While [E] hui ‘return’ is an intransitive verb, Ë fù is generally used in the 
transitive sense. It is noteworthy that in one of its ancient forms, the upper 
part of Ë fu was written like Ji] zhou ‘boat’. Thus the sense ‘back’ could be 
implied, since man does not live in water forever. As soon as he is ‘back’ on 
land, he has to use his ‘feet’. 


5 d has the following meanings: ‘return to’, ‘restore’, ‘recover’, 
‘resume’, ‘turn round’, ‘answer’, ‘reply’, ‘revenge’, ‘duplicate’, ‘compound’, 
‘again’, ‘back and forth’, e.g. 


' S T fügong return to work 

BR fufa ` have a relapse, recur 

' > fuxing revive, rejuvenate (return to pros- 
: perity) 

' TR S huifü restore 

' SES fübi restoration of a dethroned 
monarch 

' gn fuyuan -  demobilize 

: SIS füyuan recover from an illness, restore, 
' rehabilitate 

' RS Kangfü recovery (health) 

i t HH füzhí resume one's post 

| ge fuhui resume a session or sitting 

' Bx füjiao resume diplomatic relations 

: AREE fan lái fù qù turn round, turn over 

' CAE füxin write a letter in reply, reply 

SS dafu reply 


4873 


2175 


4874 


RE 
EU 


2176 
baofu 


fuchou 


4B (= 2) Arvin 


mi SIS 
ERE) 
AlE) 
Së 

EE 
18$(-&)9R 
HR ED 
SER (- I) 
Rm SI 


füxie 
chongfu 
fuxing 
fuhe 
full 
fushu 
fuza 
fanfu 
zhou ér fu shi 
bufu 
fuhe 
fushu 


fanfü 


fanfu wüchang 


revenge 

revenge, avenge 

duplicate 

make carbon copies, duplicate 
duplicated 

two-character surname 
compound, complex, composite 
compound interest 

plural number 

complicated, complex 
complicated 

go round and begin again 
never again 

check 

repeat 


again and again, repeatedly, back 
and forth 


capricious, uncertain 


Ë fù has seven derivatives, all of which imply the sense 'back', e.g. 


a 18 = = fu see Character No. 4873 


4874 b SS fü 
4875 C HIS fü 


2176 


(as duplicate layers of clothing) — see above 


belly, abdomen, stomach (part of the body that 
sustains back-and-forth movement), e.g. 


dafugu 
fumo 
fuxie 


fubu 


potbellied merchant 
peritonaeum 
diarrhoea 


abdomen, stomach 


2177 


ig xinfü 


IDEE ZB von zhi huàn 
BE SAR fù bèi houd) 
HS Hb füdi 

IS fufei 


hate fügao 


trusted subordinate, henchman, 
reliable agent, confidential 


serious hidden trouble or danger 
be attacked front and rear 
hinterland 

unspoken criticism 


a draft worked out in one's mind 


cover, overturn, upset (turn round as one returns), 


e.g. 
mx fügài 
SS Ei fuzhe 


77k HEY fü shui nan shou 


cover 


others’ mistake (the track where 
a cart was overturned) 


what is done cannot be undone 
(spilt water cannot be gathered 
up) 


SRM S BASIN fü chao zhixia, yan you wan luan 


L P fumo 
BL fuwang 
SS K fümié 
TTE qingfu 


in a great disaster, no one can 
escape unscathed (how can 
there be any unbroken eggs 
under an overturned nest ?) 


capsize and sink, be overwhelmed 
fall (of an empire, nation, etc.) 
destruction, complete collapse 


overturn, topple, capsize 


(a kind of reptile which can revive even if badly wounded) in 


is KC fushe 


Pallas pit viper 


wilful, self-willed (an obsessed mind), e.g. 


pue B FB gangbi zi yong 


obstinate and self-willed 


4876 


4877 


4878 


2177 


2178 


4879 g ls ù ————————— walk on, tread on, footsteps, shoe, carry out, 
honour, fulfil (back and forth inside a house), 
e.g. 
BORE BAK rú Ù babing as if walking on thin ice 
RES xin rú ví handle a crisis without difficulty 


(cross a dangerous pass as 
easily as walking on level 


ground) 
26 Fe ZENB bu 10 wei jian walk with difficulty 
Feb lê personal details, curriculum vitae 


(footsteps and experiences) 


ae caolü straw sandals 

PS d lùdài shoe string, caterpillar tread 

Bet lüxíng carry out, perform, fulfil 

ex lüyue honour an agreement, keep an 


appointment 


2024 ims! fuyang —— a bending or lifting of the head — a simple move or 
action 


A) déi fu see Character No. 2797 


4880 B) 4 yang ———— face upward, admire, respect, look up to, rely on, 
e.g. 
(OPL yangwo lie on one’s back (face skyward) 
| JI E LCE všngtian daxiao laugh sardonically 
; ez yangmu admire, look up to 
' SA zhanyang admire, respect, look up to 
: UE yangwang look up to 
: MEF A yang yó rén rely on others for supply 
(049 yangzhàng rely on, look to somebody for 
backing 


2178 


MARE 


2179 


yang ren bixi 


be dependent on the pleasure of 
others 


Í] is a non-character, but it was in fact the original pattern of Il yang . 
The west component of Il was the Libian of A and the east component |! 
now a Bushou, still means ‘high position’. The combination signifies ‘man in 
high position’. Hence the three characters below become comprehensible: 


a Ep és 


Xp X 
se om 


Eh ED 


ED 26% 


b Hp 


LUE 


c E ying 


SE 
D 


hold (one's head) high, high soaring (towards high 


sun), e.g. 
angshou 
anggui 
ang ong 


angran 


hold one’s head high 
expensive, costly 
high-spirited, brave-looking 


upright and unafraid 


restrain, repress, curb, or (hand from a high 


position), e.g. 
yi zhi 
yi zhi 
yayi 
yiyang 
ylyang duncuo 
yiyu 
yijia 


yihuo 


restrain, check 
restrain, check, repress, inhibit 


constrain, inhibit, depress, hold 
back, oppressive 


rise and fall, modulate (repress 
and raise) 


cadence, modulation in tone 
depressed, gloomy 
keep down the price 


or 


go to meet, greet, welcome, receive (someone of 


high position comes from a distance), e.g. 


yingya 
yingjie 


shiyi ng 


meet, welcome 
meet, welcome, greet 


fail to greet (a guest) at the door 


4881 


4882 


4883 


2179 


4884 


2180 


dissected on meeting the knife) 


XD SEE yingtou ganshang try hard to catch up (catch up 
with one's head to meet the 
challenge) 


' up yinghou awaiting the arrival of, ready to 
receive 

' XD yingmian in one’s face, head-on 

xp Xt yingfeng facing (or against) the wind 

xp Ak yingzhan meet (an approaching enemy) 
' head-on 

dë yinghé cater to, pander to 

! LD FM AF ying rén ér jiš automatically solved (be readily 


2121 REGE xushi 


false or true — the actual situation (of the opposing 


side), e.g. 
BEKK susu shishi feints and ambushes 
S FEU RES tanting xushi try to find out about an opponent 
A) [8 xu —— — n void, empty, unoccupied, diffident, timid, in vain, 
false, nominal, humble, modest, weak, in poor 
health 


The south component of RE xo , Le. NL , is a Libian. The original pattern 
was a&— the Xiaozhuan Script of Dr aiu. Therefore, the literal meaning of the 
character is ‘a big and noticeable hill’, FË: signifying ‘tiger’ which is definitely 
an outstanding ferocious animal and cannot be ignored. 


Why should then ‘a large and noticeable hill’ have such an import as 
‘void’, ‘emptiness’, etc.? This again represents the Chinese philosophy of the 
time that only ‘big’ can hold. Big hill can have hidden reservoir, full or empty. 
Man can experience ‘void or emptiness’ only inside a ‘hold’. Outside a ho/d, 
the concept ‘empty’ cannot arise. The ancient philosopher Laotze said in his 
Tao Te Chin: Fë PAZ; ec xuhuai ruo gù ‘it is a must to have an empty mind as 
a valley' so that he can appreciate the universe. This leads to a corollary: a 
man should not have preconceived ideas; only then can he be ready to accept 
a new concept. 


2180 


2181 


Other negative senses are all later developments or extensions. Hence the 
Chinese concepts defined below which are rather foreign to the Western mind: 


ance (deal with somebody 
courteously but without sin- 
cerity like a circuitous snake) 


AE izu the great void, the universe 

: FE Z xuwú nihility, nothingness 

' Zs He kongxu empty (bisyllabic) 

| BIO ¿G wëi yi dai reserve the honour post for 
' somebody 

| Hg £& xüxiàn dotted line or line of dashes 

' SB wid diffident, timid (empty heart) 

' BE Ü xuxin open-minded, modest (purposely 
, empty one's heart) 

! He BE xumi waste (time, money, etc.)(spend 
in vain) 

: SES £ dan wu xu fa no shot was wasted 

BARR uu yšuqibiso look impressive but lack real 
' substance (superficially and 
' deceptively) 

u HR xuming undeserved reputation 

' FE im. xujing false alarm 

Eh xuwëi sham, false, hypocritical 

' AIS xujià false, sham, spurious 

' ge) xugou fabricate, make up 

u FE £] xuhuan unreal, illusory 

E KE xurong vanity (false honour) 

HX xuwang unfounded, fabricated, invented 

: BOB ,Gyüweivi pretend politeness and compli- 


FË ye] xuci function word, form word 


2181 


2182 


KA xushe nominal, existing in name only 
HAN xujià nominal price 

HR xufu impractical, superficial 

HE aíanxu humble, modest 

Fe EMA, cheng xu er ru exploit a weak point (infiltrate 


by taking advantage of the 
other side’s unpreparedness) 


FE 53 xuruo debilitated, weak, in poor health 


FE Wi xutuo collapse, prostration 


Wig xu forms the co-component of five characters: 


X4884 a Je v. i xu 


village fair, ruins, e.g. 


E: ganxu go to a fair 
BE: xushi village fairground 
| DUE feixu ruins 


The village market must have been held on somewhat elevated ground 
which could have been a vacant lot on non-market days. HE xu is therefore a 
right description of the scene. Debris would have been left behind after a 
market day and so extension gave it the meaning ‘ruins’. 


third party before someone 


4885 b Des xu ————————— breathe out slowly, utter a sigh, hiss, boo (sound), 
e.g. 
Chal xugi breathe out slowly 
| GA xuxi- sob 
neu chuixu blow somebody’s horn, praise a 


E =; m ` . 
DES xT sheng siqi a wave of hisses all around 


hush 


(short of breath: HË for HË ) in 


BRAK xuxi sob (doubleton) 


2182 


2183 


d Bev. Bk-9X xi— play, game, make fun of, joke, drama, play, show 4887 
(a false or nominal display of weapon), e.g. 


OS maxi circus show 


DK youxi play, game 

i RF xinong make fun of, play tricks on, 
' tease, hide 

| RÈ xiyan say something for fun, joke 

' ER xixi have fun 

' FRE biànxifa juggle, conjure, perform tricks 

' KE xixue banter, crack jokes 

2551 xiju drama, play, theatre 

: Ree xiyuàn theatre (location) 

E Xd xizhuang stage costume 

7 5X yanxi perform a play 

x SFI nashou haoxi an opera which is some singer’s 
! specialty, extended to refer to 
i any kind of specialty (a play 
' of which one has a good grip) 


look, gaze (look into the void), e.g. 4888 


d Ei v. Ha; 


THA ED EI ` miànmiàn xiangaù 


gaze at each other in speechless despair 


Pen OG. : " 
B) Bik shi ‘solid’, ‘true’, ‘actual’, ‘honest’, ‘real’, ‘reality’, ‘fact’, xa4s888 
‘fruit’, ‘seed’ has been touched upon under Character No. 1244. Below are 
some additional useful bisyllabic expressions: 


' fac wénshi solid 

' SCN shidi on the spot (on solid ground) 
WES zhengshi proved (true) 

| CS shíli living example (an actual case) 
' 3 shili actual strength 


2183 


2184 


ux chengshi honest 

= A " I Ñ 

KE shihui material benefit (real benefit) 

EN shiwü in kind (real thing) 

Sel shiye industry and commerce, industry 
(real trade) 

S218 shixian realize, achieve, bring about 

Hx koushi a cause for gossip, handle 

RKS shishi aid shi seek truth from facts, be practical 
and realistic 

sR shishi fact, actual 


OM SEIS SË ër shi buzhi make a promise and not keep it 
(give favour only in words, the 
fact never arrives) 


SRR shijian live up to, practical (factually 
tread) 

Sits shishi put into effect (factually carry 
out) 

KA) shíxí practice, fieldwork (factually learn) 

S3 guoshi fruit 

FR zishi seed, grain, kernel 

FERS kaihua jieshi yield positive results (blossom 


and bear fruit) 


A=. y 
2122 TT 1k xingzhi — whereabouts, behaviour, conduct (go and stop- 
over) 


pm 
4889 A) {J xing ———————— go, travel, makeshift, prevail, be current, circulate, 
do, perform, carry out, engage in, behaviour, 
conduct, all right, capable, competent, soon, e.g. 


ER büxíng go on foot, walk 


1782 xingjing pass by 


2184 


^ 


Ji 
m oS 


^ 
I 


m oH 


> 


2185 


xingai_ date of departure 

xingshi (of a vehicle, ship, etc.) go, ply, 
travel 

xingzong track, whereabouts 

xingzou walk 

xingren pedestrians 


TB Bs E A+ xing bailizhe ban jiushi 


the going is toughest towards the 
end of a journey (ninety li is 
only half of a hundred li journey) 


xing shi zou rou one who vegetates, an utterly 
worthless person (a walking 
corpse) 

feixíng fly (by plane) 

wuxing the five elements (metal, wood, 
water, fire and earth) 

lüxíng travel 

xíngcheng route of travel, itinerary 

xing.li luggage, baggage (meaning ex- 
tended from ‘follower in travel’) 

xingshang itinerant trader 

xingxing planet (travelling star) 

xinggong imperial palace for short stays 
away from the capital (make- 
shift palace) 

fengxing yi shi be popular for a period (prevail 
in the wind for a time) 

fengxing be current 

xingxiao be on sale, sell 

faxing in issue, publish (in circulation) 

xingxiong do violence, commit physical 


assault or murder 
2185 


2186 


xingshan 
xingshi 


xingjing 


xingdong 
xingshi 
xíngyi- 
xingzheng 
xingjun 
xingli 
féngxíng 
shixing 
zhixing 
tuixing 


xinghui 


xingjie 
xinggie 
xingci 


xingle 


yanxing 
xingwei 
pinxing 
xing bu xing 
ni zhen xing 
ta xing.me 


xingj iang 


2186 


do good things, be benevolent 
act, handle matters 


act, action, move (track of 
doing) 


move, act, action, operation 
perform, exercise 

practice medicine 
administration 

march (an army) 

salute 

pursue (a policy, etc.) 

carry out, put into effect 
carry out, execute, implement 
carry out, pursue, practise 


bribe, resort to bribery (engage 
in bribery) 


commit robbery 
commit theft 
assassinate 


indulge in pleasures, seek amuse- 
ment 


words and deeds 
behaviour, conduct, action 
character, conduct 

okay or not okay 

you are terrific (capable) 
Is he competent? 


about to, on the verge of (soon) 


2187 


1 {TAMAR — xíngiiang jit mü will soon die (be getting nearer 
| the coffin) 
1 ëtt | xingjiang wanbi will be completed soon 

w = " . . . " 

1 hang ———————— line, row, seniority among brothers and sisters, 


trade, profession, line of business, business firm 
(a meaning extended from go), e.g. 


| BE-ÍT pai sanhang arrange into three lines or rows 

! 1791) hanglie a row, a column, ranks 

HET paihang sequence among brothers and 
! sisters 

; TR hangfan pedlar 

| ted hángaíng quotations (on the market), prices 
| mh hang.shi quotations (on the market), prices 
| fT hangye trade, profession, industry 

: OAT gaihang change one’s profession 

| MAT waihang an amateur, amateurish (outside 
i the profession) 

| PM neihang expert, professional (inside the 
: profession) 

ZEIT zaihang be expert at something 

HET yanghang foreign firm 

| SRT yinhang bank 

: f hangzhang president (of a bank) 

| i83:11 paimaihang auctioneer 


fT xing has quite a number of derivatives with an /nsertion in the 
middle but, except for the three below, they will be found under the centre 
sign. For instance, find in + for £f jie ‘street’, as explained on page 66, and 
look under # and |F] respectively for {il M hutong ‘lane’. The three excep- 
tions are those whose centre sign is a non-character, viz: 

4 
a GT yan ———— spread out, develop, amplify, redundant, super- 4890 
fluous (water runs), e.g. 
2187 


2188 


' fr yanyi overflowing 
| E yanbian develop, evolve 
' GT yanshengwu derivative (things) 
ME ini fanyan multiply 
' fX yanwen redundancy due to misprinting 
i or miscopying 
' BT fu.yan be perfunctory (apply things, 
' words, etc.superfluously — not 
i serious) 
' Biy SS fuyan liaoshi muddle through one's work 
WT = 
4891 |a-1 WI qian ————————— fault, transgression (heart feeling ‘over extended’), e.g. 


qiangian past faults 


qianqi pass the appointed time, delay (payment, 
etc.) 


Y cy v v . 
zuiqian wicked act, guilty conscience 


Pp 
4892 b 18T heng ——————— the graduated arm of a steelyard, weighing ap- 
paratus, weigh, measure, e.g. 
3E ër pingheng balance, equilibrium 
fne ex heng.liang déch! weigh the gains and losses 
thE néng ging di Ñ considering the circumstances 


and judging by common sense, 
all things considered (weigh 
with humanity and measure 
with logic) 


This is actually a Libian. The component parts were originaly {J xing, 
ff] iio ‘horn’ and X aa ‘big’ to denote a big piece of wood placed on the 
horns of a cow to prevent it goring people. The wood had to be in equili- 
brium so that it would not fall off. Hence the extended sense 'balance' or 
‘equilibrium’. 


2188 


2189 


fT xing appears in two further ‘divisible derivatives’: 


a HT heng ——— n the top gem of a girdle-pendant (as worn by aristocrats and high| 4893 
officials in ancient times) (a jade that can be seen while walking), 
e.g. 
Ig hengmo honing 
d KT heng ———_————— purlin (wood pieces arranged in rows), e.g. 4894 
NT Z hengtiao purlin (bisyllabic) 
KT pu hengjia truss 
B) IE zhi — — —————— Stop, till, e.g. X4894 
' iE zhibu stop, halt, go no further 
E LS zhijing end, limit 
är? zhitong relieve pain 
Fp yk zhongzhi discontinue, suspend 
: Hik weizhi up to, till (taking asa stop) 
Ak — AL buzhi yichu not just one place 


DS ; 
2214 PIETRA, nini 


pressing or otherwise, of greater or lesser urgency 


AEN see Character No. 2750 


B) = jj ——,impatient, anxious, eager, worry, irritated, fast, x4894 
rapid, urgent, e.g. 

STEI ibd too impatient to wait, extremely 

; anxious 

' UJ jigie impatient, eager, in a hurry, in 

i haste 

ez jixingzi of impatient disposition, im- 

: = petuous 

' =F jiyú show anxiety,  eagerness or 


impatience toward 
2189 


2190 


Se jijinpai radical (faction of those impatient 
to advance) 


SALAH jirenzhinan be eager to help those in need 

# IEN jí gong hào yi zealous for the common weal, 
public-spirited 

BIEAM denis l am worrying to death! 

SS jizao irritable, irascible, impetuous, 


rash, impatient 


BR jísü very fast, at high speed, rapidly 
SFT RSE jiliu yong tui resolutely retire at the height of 


one’s official career (before 
rapids courageously constrain 
oneself and retreat) 


SHE jixianfeng daring vanguard, most aggressive 
= jibing acute disease 


GRAB  jizhongshengzhi suddenly hit upon a way out of a 
predicament, show resource- 
fulness in an emergency 


= jimang in a hurry, in haste 

== jícü hurried, rapid, pressing 

REGERE jjüzhang hasty work, improvisation (hur- 
mn riedly-written essay) 

BE ifju rapid, sharp, sudden 

ARAF jizhuan zhíxià (of events, etc.) take a sudden 

turn and then develop rapidly 

EU jijian urgent document or dispatch 

BR ifjiü first aid (urgently go to rescue) 

UR jiüjf satisfy urgent need 

438 jipo urgent, pressing, imperative 

ANB X jí rú xinghus extremely pressing, most urgent 


(like a small burning fire) 


2190 


2191 


=s jiwu urgent task 

| =m jixu urgent need, be badly in need of 
| biz vingji meet an emergency 

| = ME jinan misfortune, grave danger 


Z ji consists of Zi chú and Ù xin. While £4 chú is now the simplified 
form of $3 chu, in this case “+ is an inherited pattern composed of ^' ‘a 
kneeling man’, = ‘forward and backward’ and ¿[> ‘heart’. When a kneeling 
man’s heart is thinking backward and forward, he is ‘impatient’, and must be 
‘anxious’ or ‘eager’. 


Aha, sha ‘stop’, ‘halt’, “bring to a close’, ‘weaken’, ‘reduce’, ‘in the 
extreme’, ‘exceedingly’, ‘very’, is a very popular and colloquial word, and 
may be mistaken for 4X ji. As a matter of fact, this is a second Libian 
of 73 or £t = A sha ‘kill’. While ZZ sha is now used for ‘kill’, #K sha, sha refers 
to the result of an action or state of things almost tantamount to ‘being killed’ 
or ‘killing’, e.g. 


' BRE shazhu stop, halt 

' Sie Ze shache brake 

KR shawei finish oft, ending 

' ss shafengjing spoil the fun 

rer ménsha bored to death 

| RRA xiao sha rén terribly funny, absolutely ridicu- 
: lous 

i FRB shà fi küxin take great pains 

E. shà you jie shi make a great show of being in 
í 7 g g 
i earnest 


The constitution of ^X sha for sure also includes the sense of ih ji shor- 
tened to & , and is reinforced by .... "fire? and. 4 ‘with thought and care'. 


Before we tackle $3- 53, it is to be noted that in the simplification 
system Z. jí is also used as a substitute for = appearing in three characters, 
namely: 


Ecc 


steady, firm, sure, certain, e.g. 


4895 


4896 


4897 


2191 


2192 


TAE wending 
fas wenzhóng 
fap wenbü 
" NEC 
EZ zuowen 


fail fafT wen zha wen da 


ZS wengi 
fate wenjian 
iam wenying 
fa EZ wen.dang 
1 wentuo 


kake Ea wen cao zuoquàn 


tehri shí ná jiu wen 


steady, stable, stabilize 
steady, staid, sedate 

with steady steps, steadily 
stand steadily 

sit tight 


go ahead steadily and strike sure 
blows, go about things steadily 
and surely 


firm, stable 

firm, steady 

sure to win 

reliable, secure, safe 
safe, reliable 


have full assurance of success 
(safely holding the left half of 
a title deed which was its 
main half) 


9096 certain (out of ten attempts 
nine times one will surely win) 


ES =a wen has five components: Á ne ‘grain’, "^ ‘the upper hand’, = 
‘the lower free hand’, | gong‘work or object’, 3 xin ‘heart’. The underlying 
sense was ‘when one has grain and one’s heart feels that one can handle any 
object to one’s liking’, the situation is ‘in firm control’. This very sense is 
also applicable to: 


SAS ; 
4898 b [z- "GA Yin 


2192 


—— —— live in seclusion, hidden from view, concealed, 


secret (an elevated place where one can live 
. e bës PES 
safely — in firm control; = for £3), e.g. 


B= yinju 
t yinshi 
SR yintui 


be a hermit, live in seclusion 
recluse, hermit 


go and live in seclusion, retire 
from political life 


Psy 
GT 


Pis 


P 
ams 
[EI 
ES 
ent, 
Pie 
Batik 
a 


P 


2193 
yincang 
yinfu 
yinman 
yinbi 
yinhuàn 
yinaíng 


yinyü 


yinji 
yin hui 
yinyin 
yinyue 
yinmi 
yintong 
yinyou 
yinren 


yinhui 


hide, conceal, remain under cover 
lie concealed, lie low 

conceal, hide, hold back 
conceal, take cover 

hidden trouble, hidden danger 
facts one wishes to hide 


metaphor (a hidden exemplifi- 
cation) 


unmentionable disease, i.e. V.D. 
obscure, veiled 

indistinct, faint 

indistinct, faint (still visible) 
conceal, hide, secret 

secret anguish, slight pain 

secret worry 

bear patiently, forbear 


cover up, avoid mentioning 


Obviously, B& yin is a covering character here, and the exact sense of a 
term is to be decided by the second leg. 


c JE - Fa > 


ES 
as 
Si 
xime 
SES 


addiction, habitual craving, strong interest (in a 
sport or pastime) (sickness of wanting to feel 
certain and happy), e.g. 


shàngyin 
d üyin 
yintou 
guoyin 
fayanyin 


giüyin 


be addicted to 

addicted to drugs 
addiction, strong interest 
satisfy a craving 

have an urge to smoke 


passion for ball games 


4899 


2193 


2194 


The original pattern of 2 - = chu — see Character No. 4895, being 
$ which seems to look like two bundles of hay, means ‘hay’, ‘fodder’, ‘cut 
grass’, e.g. 


EL? 
R&A 


chuma 
EE 
fanchu 


chüráo 


churao zhi yan 


chuyi 


fodder 


ruminate, chew the cud 


cut grass and firewood, one who gathers 
grass and firewood, bumpkin, boor, 


rustic 
very superficial remarks 


my humble opinion 


4900 a p -4ft chú 


2194 


Of the above sense, # chú has been assigned to seven derivatives, though 
the exact import may have changed somewhat, viz: 


young bird, nestling, fledgling (bird in hay — bird 
not flying), e.g. 


chuyan 
ch uji 


chuxing 


young swallow 
chicken 


embryonic form, embryo 


hasten, hurry along, tend towards (walking on 
chopped hay — in disorder and with many steps), 


e.g. 
quqian 


qu zhi ruo wu 
jiqu 

qufu 

qu yan fu shi 
quyü 


qufeng 


hasten forward 


scramble for something (go after 
something like a flock of ducks) 


hurry 


ingratiate oneself with, curry 
favour with 


curry favour with the powerful 
tend towards 


toady to, fawn on 


2195 


1 
E -:u qushí follow the fashion 
E BA quxiàng tend to, incline to, trend, 
i direction 
| -r- qushi trend, tendency 
= H . 
Së = zhou fabricate (tales, etc.), make up (talk disorderly), e.g. 4902 
AB 18 húzhou make up wild stories 
d ak = SI zhou wrinkle, crease (skin crumples like hay), e.g. 4903 
E zhouwen wrinkles, lines 
Fp Aë nongzhou crumple 
kn zhouzhe fold 
Ed: b zhoumeitou knit one’s brows, frown 
CN = 25 zhou crape, crepe (crumpled silk fabric; $4 for ËJ: ), e.g. 4904 
Za zhousha crépe-de-chine 
Zu ` zhoubu cotton-crepe 
f Ka = De zou (one who feeds hay to the horses) in 4905 
Dal zoucóng footmen accompanying a nobleman or 


pr official 
, a. 


2290 SE a chaimi———firewood and rice 


surname 4906 


A) BE o see Character No. 4860 


B) X mi —— OO. rice, shelled or husked seeds, rice dust, metre, e.g. — x4906 
1 KK mifen ground rice, rice flour, rice flour 
: noodles 


2195 


4907 |a 


4908 |b kë 


2196 


2196 


K ERBARE f sho xing oui exorbitantly high cost of living 
~~ (rice is as precious as pearls 
and firewood as costly as 


LI 

' 

' 

' 

' D 

: cassia) 

| KE mihuang cream-coloured (yellowish) 
j X& mise cream-coloured (rice colour) 
' KR mitu metre (sound) 


JK mí is used as the co-component of fifteen characters: 


X ET 

[| mi ——— R (sound) in 
PKK mimi mew 
SEI xiao mimi be all smiles 


` 


bles 
UK 


(of dust) get into one's eye 


V Se 
BE mi ————— narrow (one's eyes), take a nap (when the eyes are confounded; 


XK — see below), e.g. 


HK SHE mi.zhe yàn qiao squint at 


BK— 2L  miyihuir take a short nap 
NO , s 
xk mí —————————— be confused, be lost, be fascinated by, be crazy 


about, fan, enthusiast, fiend, confuse, perplex, 
enchant (at the juncture of the character ^K - 
shaped traffic centre or rice in the distance), e.g. 


: ZE mí.hu confused, muddled, misted, 
d blurred, dimmed, dazed 

22 mímáng confused, perplexed, dazed, vast 
' and hazy 

| jae mimeng pipe dream, fond illusion 

' EN miwang be perplexed, be at a loss 

' KÆ mizou shénjing vagus 

' k= mígong labyrinth, maze 


Ik 
a 
Ta 
Bk 


2197 


milu lose one’s way, get lost 
mítü lose one's way, wrong path 
mítü zhi fan realize one's errors and mend 


one's ways (know how to 
return from a wrong path) 


cai mí xingiao be befuddled by a craving for 
wealth, be obsessed by lust 
for money 

míliàn be infatuated with, madly cling 
to 

míxin superstition, superstitious belief, 


blind faith, have a blind faith 
in, make a fetish of 


zhao.le mí be fascinated by, be crazed 
about 

zügiumí football fan 

qimi chess fiend 


WA dangjuzhe mi, pangguanzhe ding 

NEE man in any game may be con- 
fused, but spectators are always 
clear-headed 


mí.huo confused, perplexed, puzzled, baffled 


guanmitang try to ensnare somebody with 
honeyed words (cause to drink 
enchanting soup) 


bai mihunzhen lay out a scheme to bewitch 
somebody, set a trap (put up a 
soul-enchanting front) 


in 4910 
caiméir guess a riddle 
riddle, conundrum, enigma, mystery, puzzle (per- 


plexed saying), e.g. 


2197 


ETE 
E. 


TREE Lous zhi mi 


2198 
mídi solution to a riddle, truth 
yami enigma, riddle 


unfathomable enigma, mystery, 
puzzle 


` 
4911 |c-2 ^ mi ——————— — — ether (the alcohol ( P8 ) that can confuse ( ZE )) 


4912 |d BE mi —— ——————— gruel, rotten, wasteful, extravagant (rice like spoiled hemp after 
cooking), e.g. 
WE Tt mífei waste 
BEE milan rotten to the core, dissipated, debauched 
4913 |e Bg mí elk (deer that fascinates; ^K for ZEIL e.g. 
WEG miling hartebeest | 
EIS milu David's deer 


2198 


amidine (sound) 


(like treating rice with care) in 


miping subjugate (rebellion) 


be similar to, resemble, category, type, kind, e.g. 


{pl léisi similar, analogous 

253 ein! analogize, reason by analogy 

SS leibi analogy 

KAB lèirényuán anthropoid (ape) 

AN lëihu resemble 

KA) lèibié category, classification 

41112028 fenmen bielei put into different categories, classify 

28500 leixing type 

(GEZ zhonglei kind, type, variety 

BEN tonglei be of a kind, belong to the same 
category 


2199 


` Än ZE zhurú d'W and such like 
' XP lèishu reference books 


The creation of this character is somewhat obscure. Etymologist Kato 
thought that the north-west component (El was actually the abbreviation 
of ZE mi ‘be confused’. When combined with the head ( E) of dogs (A) 
which were generally difficult to distinguish from one another the significance 
was as 'confusing as the head of dogs'. Hence the character FH ici is used to 
mean ‘be similar’, ‘resemble’ and by extension ‘category’, ‘type’, etc. 


Similar to KA lei, there is a unique character TH lei which is the only one of its kind and 
= FINAN 


means ‘entangled silk knot’ in rare classical writings, one does not find it elsewhere. 


D ag L ` 

I TI ç qi see Location X4635 

x Mem dicc 

i-1 Ee Jn kai see Character No. 4636 


` AE 
i-2 BA = TA xi see Character No. 4637 


2440 jt [E shengjiang — rise and fall, e.g. 


; HEIL  shengjianaji elevator, lift 


A) Fp sting see Character No. 0724 and also Location X2799 


B) fee jiang —— — fall, drop, lower, e.g. 4916 
T xiajiang fall, drop, descend (bisyllabic) 
Rr jiàngyüliàng rainfall 
IE jiangluo descend, land 
fee jiangsheng (of the founder of a religion, 


etc.) be born 


REIS jianglin befall, arrive, come 

RE (EK jiàngdi- drop, lower, reduce, cut down 

RET jiangjia lower prices 

REAR jiangge lower one’s status or the grade of 
something 


2199 


2200 


' IE ZL jiangji reduce to a lower rank, demote, 
' send (a student) to a lower 
! grade 

| EB jiangwen lower the temperature, drop in 
i temperature 

' BE jiangya (of transformer) step-down,lower 


hypertension 


E xiang ———————— surrender, capitulate, subdue, vanquish, tame 
(extended from the sense fall, drop, etc.), e.g. 


k ZS touxiang surrender, capitulate (bisyllabic) 
REAR xiangfü yield, surrender 

: Et xiangfu subdue, vanquish, tame 

| MEWAH xiang yao fü mo vanquish demons and tame monsters 


é a non-character is actually a rearrangement of the character ¿zk chuan*. 
While 4: chuan means ‘footsteps in the wrong position’, Æ has the connotation 
of ‘descending steps from the top with the right foot (4) followed by the 
left foot ( «:)'. Hence the meanings indicated, and the following derivatives: 


4917 |a Ke jiang ——————————— deep red, crimson colour (fabric worn by thosa who sewa 
2 for KI, e.g. 
Zë jiangzi dark reddish purple 
b A. ie M = e 
X4917 íF FJ hang rammer, tamper, ram, tamp (rock falls; ZE for BAE), e.g. 
7d HL hangtuji- rammer, tamper 
= = hangshí ram, tamp 
ZXH Ar " 
23 uk hangge rammer's work chant 


Here the author must warn the reader that he is about to lead him into 
another labyrinth: 


1) should be distinguished from another non-character ^4 which 
connotes 'shoot up from the ground', a sense in the opposite direction, and 
which forms the co-component of eight characters, viz: 


* See Character No. 2823. 
2200 


d TE feng 


BE ic 


2201 


peak, summit, hump (mountain shooting up from 
the ground — not lying on a plain), e.g. 


shan feng 
fengluán 
gaofeng 
làngfeng 
tuofeng 


rufeng 


mountain peak 
peaks and ridges 
heights 

the crest of a wave 
camel’s hump 


nipple (women’s) 


beacon (fire shooting up from the ground), e.g. 


fenghuo 


fengyan 


fenghuo liantian 


beacon fire (used to signal border 
alarms in ancient China) 


beacon smoke, beacon 


flames of battle raging every- 
where 


wasp, bee, in swarms (insect that one comes across 
too easily; Æ for £ — see below), e.g. 


huangfeng 
mifeng 
fengmi 
fengchao 
fengwang 
fengci 
fengniao 
fengyong 


feng.ai 


wasp 
honeybee 

honey 

honeycomb 

queen bee 

the sting of a bee or wasp 
hummingbird 

swarm, flock 


rise in swarms 


— —— —— the sharp point or cutting edge of a sword, etc., 


van (of a movement) (tip of a metal object that 
simulates a mountain peak; for IE), e.g. 


4918 


4919 


4920 


4921 


2201 


2202 


SSES) ` zhenfeng xiangdui be diametrically opposed to 
(two needle points face each 


E fengmang cutting edge, spearhead, talent 
1 displayed, abilities 
' AIER bùlù fengmang refrain from showing one’s 
' = ability, be able but modest 
1 MA fengmang birén display one's talent in an ag- 
: gressive manner 
| J) daofeng edge of a knife (bisyllabic) 
i sgl fengli sharp, keen, incisive, poignant 
i se fenggang high speed steel (steel for knife 
' edges) 
: 3 $$ jiaofeng cross swords 
! other) 
' es qiánfeng vanguard 
(5658 xianfeng pioneer 
4922 e y£ feng ——————— meet, come upon (shoot up in the distance), e.g. 
=£ chóngféng meet again 


3€ X A JT JL. fena shuangri kaifang open on even days of the month 


ZA lA) féng rén wenhao say good morning to everybody 
one happens to meet on one’s 


way 
IA ER reng chang zuo xi join in the fun on occasions 
ZLE Z reng xiong hua ji turn ill luck into good (ill luck 


turns into good on encounter) 


ÆRE sheng buféng chen not born at the right time or era 
(either too early or too late, for 
a particular favourable chance) 
BJIR $£ fD “yú féngyíng flatter and toady 


4923 e-1 e feng —— — — — stitch, sew (make fabrics meet), e.g. 


2202 


e-2 = peng 


2203 


fengbu sew and mend 
fénghe suture, sew up 
féngren sewing, tailoring 


yangchang fengxian catgut suture 


bitter fleabane, fluffy, dishevelled (grasses that are 
often uprooted by wind and meet each other), 


e.g. 


feipéng bitter fleabane 
péngsong fluffy, puffy 
pengtou goumiàn with dishevelled hair and a dirty 


face, unkempt 


péngbo vigorous, flourishing, full of 
vitality (sudden and fluffy as 
bitter fleabane) 


penglai a fabled abode of immortals 


covering or awning on a car, boat, etc., sail (object made of bamboo 
where bamboo splits meet each other), e.g. 


chuanpeng the mat or wooden roofing of a boat, sail 


pengbu tarpaulin 


péngche box wagon, boxcar, covered truck 


2) Furthermore, a distinction must be made between 4: a non-character 
and the character = feng. Although the latter can be interpreted as ‘receive 
(commands, orders, etc.)’, ‘give or present with respect’, ‘esteem’, ‘revere’, 
‘believe in’, ‘wait upon’, ‘my intrusion on you’, the underlying sense is ‘doing 
with respect or respectfully’, e.g. 


Sl 


fengdao received (commands, order, etc.) 
fengming receive orders, act under orders 
fengshang present respectfully 

wuke fénggào no comment 


4924 


4925 


4926 


2203 


mi 


ee 
cd 
= X) 


2204 


fenghuan return something with thanks 

féngxiàn offer as a tribute, present with all 
respects 

fengsong offer as a gift, give away freely 

fengwei esteemed as 

xinfeng believe in 

shifeng wait on, attend to 

féngpéi keep somebody company 

féngquàn may | offer a piece of advice 


ZS feng is actually composed of two parts: Zé (Bushou | 9) ‘to receive’, 


‘to get’ and + (a Libian 
other characters in which 


a f feng 


4927 


of shou ‘hand’) ‘with hand’. It can be seen in four 
the identical sense is retained, e.g. 


pay, salary (which must be given to or received by 
people respectfully), e.g. 


EF xinféng salary (bisyllabic) 
4928 |b Is feng (a mouth utters it respectfully) in 
We £ fengjing read or incant Buddhist prayer 
4929 C Se bang stick, club, cudgel, strong, excellent, fine (heavy 
wooden article that has to be held with two hands 
— like with respect), e.g. 
, rb bangqiu baseball 
| Rz bang.zi stick, club, cudgel (bisyllabic) 
k HER bang xiãohuð.zi a strong young fellow 
| Be zhenbang excellent 


4930 d tie pang ——————— 


2204 


hold or carry with both hands, boost, exalt, extol, 
flatter (hold with two hands — like with respect), 


e.g. 


2205 


EZ shuangshou peng hold with two hands 


| KAS pengfu split (shake or burst) one's sides 
! with laughter 

| 35517 pengchang boost, sing the praises of, flatter 

| nk lipeng extol strongly 

| PLRK peng shangtian praise to the skies 


There are again six more similar characters which are rather popular and 
whose patterns may confuse the uninitiated: 


3) = zou ———————— present a memorial to an emperor, perform (on 4931 
musical instrument), play (music), produce, 
achieve 


Z€ zouis a Libian which was transformed from signs indicating 're- 
spectfully hold something with two hands presenting oneself or leading some- 
one to somewhere’. The south component X tian ‘heaven’ could be taken 
to represent 'emperor'. The development of the import is conceivable, i.e. 


' 1 zouzhang memorial to the throne 

Xm zoubing present a memorial to the throne 
| XR zouyue play music 

bx duzou solo 

| z& n5 gi zoumingqu sonata 

| 353 jiézou rhythm 

! AH zouxiao prove effective, produce the 
: desired result 

Xp zoujie win a battle, score a success 

BY zougong achieve success 


ZS zou also forms the co-component of four more characters: 


a Ts zou’: —— beat, hit, strike (colloquial) (sound emitting from one's mouth while 4932 
doing the beating) 


2205 


4933 |b is cou 
ip 


4934 |C Be cou 


Bë RE 


4935 d = v. cou 


RK 
AR 


RF 


(the state of wheel bars converging upon the axle like officials 


presenting memorials to an emperor) in 


fucou 


(lines on flesh or meat leading to somewhere) in 


- 


couli 


converge (doubleton) 


the natural fibre line of meat, the thread of 


thought in writing 
— | 


pool, gather together, closer, happen by chance, 
take advantage of (water being led to somewhere 
in a converging manner; 2 for Së ), e.g. 


cougian 


coushu 


cou.he 


couji 


couzu 


coujin 


` EI 
couqiao 


coukong 


coushou 


pool money 


make up the number or amount, 
serve as a stopgap 


gather together, assemble, im- 
provise, make do, passable, 
not too bad 


gather together 


gather together enough, get a 
quorum 


move closer 


luckily, fortunately, as luck 
would have it 


luckily have the time to do 


at hand, within easy reach 


4936 4) E cd is also a Libian, but the north component had quite a different 
origin from that of Ei zé or $ aú , otherwise they would not be called 
Libian. According to the principle adopted in this Book, it signifies 'com- 
parable to’ (==) ‘silk’ ( f ), the accepted meanings are: ‘white’, ‘plain’, 
‘simple’, ‘quite’, ‘vegetable’, ‘basic element’, ‘element’, ‘usual’, ‘always’, 
‘a long time’, ‘habitually’, ‘heretofore’ and therefore it is a very important 
character in the modern world. The course followed in the extension of its 
meaning is really marvellous and can only be appreciated by having a great 


love for ‘silk’. Examples: 


2206 


> e a a ee ee ee ee ee eee eee = 


2207 
gaosü 


süfü 


suse 
su.jing 
sumiao 
suya 


pusu 


sudan 
chisü 
suca 

sushi 


suhuotui 


sucai 
suxing 
sesu 
dusu 


weishengsu 


suzhi 
yinsu 
yuansu 
sulai 
suchang 


sushi 


white of mourning 


white clothing (as a sign of 
mourning) 


plain colour 

plain and neat 

sketch (plain painting) 
simple but elegant 


simple without ostentation of 
any kind 


quiet (colour) 
be a vegetarian 
vegetable dish 
vegetarian diet 


food made of soya bean (a 
vegetable dish) to simulate 
ham 


material (of literature and art) 
one’s nature 

pigment 

poison 


vitamin (basic element for main- 
taining life) 


innate quality or character 
factor 

chemical element 

usually, always 

usually, habitually, ordinarily 


known (person) for along time 


2207 


4937 


a dE su 
` 


RI 


RE 
RH 


RATS 


Derivative: 


4938 5) = suo 


=£ suois also a Libian. Using the significance given in this Book, one 
can conjure up a concept that the rope ( f; ) needs to be or is essentially 
( T) to be used in a small area (^7) or twisted to a size as small as possible. 
Hence the meaning first enumerated and the extensions, e.g. 


2208 


2208 


süyang accomplishment, attainment 
süyuàn life long wish 

süyue long-standing promise 

sü méi píngsheng have never met before (heretofore 


unknown in one's life) 


HR 
ER 
ART 
== 
al 
ep 


SI 
E 
E 
Rit 


SDS 


— —— sincere feeling, sincerity (simple heart) 


large rope, search, demand, ask, exact (verb), dull, 
insipid 


shéngsuo rope 

masuo hempen rope 

tiesuoqiao chain bridge (iron chain bridge) 

suoxun search 

suoyin index (search and lead) 

suopei claim damages (demand repara- 
tion) 

suojià ask a price 

suoqu ask for, demand, exact 

suozhai demand payment of a debt 

suoxing might as well, simply (of a 


demanding nature) 
suoran dull, dry, insipid 


suomali Somalia (sound) 


2209 


Derivative: 
Na suo (sound of mumbling) in 4939 
Kap 
ZR luo.suo over-elaborate, troublesome, long-winded, 
wordy 
6) EE bei comet (classics) — see also Location X4943 4940 


= bèi would not be an important character if it were not for its 
derivatives. Its connotation is not clear, but Mr. Kato wrote extensively 
about it and made a guess at its significance, which he thought should be 
‘push out’. This sense fits well into all its derivatives: 


a Es v. Se? bèi 


be contrary to, go against, perverse, erroneous 4941 
(push out heart — dispense with reasoning), e.g. 


FE beili contrary to reason 
iz beimiu absurd, preposterous 
TAIF bingxing bübei parallel and not contrary to each 


other, not mutually exclusive 


SS ASS) pei rü bei chu ‘ill-gotten’ begets ‘ill-spent’ 
+ , 
b Ce bi (a kind of edible root whose plant pushes out high above the ground 4942 
level) in 
Ep. bi.ai water chestnut (doubleton) 
C AS o in 4943 
ETE bo.bo (steamed) bun (colloquial) 
d = ddenl h out with h 
Sl v.e vé suddenly (push out with strength), e.g. X4943 
: Spe bobo thriving, vigorous, exuberant 
$E bofa break out 
"E E boran agitatedly, excitedly, vigorously 


2209 


2210 


f Ez boxing rise suddenly, grow vigorously 
| GER boxi family quarrel, squabble 
4944 Ë Ez bo ——— — ——- human neck (body part that is pushed out of the body), e.g. 
Ke fF bo.zi human neck (bisyllabic) 
4945 |f FA bó — (a body of water pushed out from the sea) in 
diti bohai the Bohai Sea 
4946 |g ZH bo ———————————— (a kind of bird that flies up suddenly with a loud noise) in 
4648 boge pigeon 
es 
4947 7) ae zhi — ——————— totter (classics) (feet in the field and among exu- 
berant grasses) 
Derivative: 
4948 DS ti — — n.neeze (tottering of free breathing) (sound), e.g. 
H1 HB HS dapenti sneeze 


4949 8) = aín 


AS a co-component ZŠ gin is found in three other rarely seen characters 
which are rather classical than for modern use, whereas 4 ain itself has be- 
come a much referred to character since the famous discovery of the 
Mausoleum of the First Emperor of the Qin Dynasty, viz: 


the Qin Dynasty, abbreviation for Shaanxi Province 
(original sense: a kind of grain) 


Be _ 
4950 |a zhen—— — — in 
BE zhenzhen under bush 
4951 |b zhen — hazel, e.g. 
Bf zhen.zi hazelnut (bisyllabic) 


L = 


* An ancient expression invented by Zhuangzi to mean ‘lack of elbowroom between son’s wife and 
her mother-in-law’. 


2210 


2211 


achievement? 


C Ze zhen ——————— attain (a height), realize (a high ideal), e.g. X4951 
| PER LE viznenshàngshéng reach the excellent or superior 
d condition 
š BARI në këzhen ci how can one attain this level of 


Mr. Ling Yiguang, etymologist, thought the meaning of 'attain' was 
arrived at from the sense of ‘grain to hand (775 V. 


2467 GH [23 tiansuan ——SWeet and sour, e.g. 


FARE SPR “tian suan kO là sweet, sour, bitter and hot (joys 
E and sorrows of life) 


A) EH un see Character No. 0726 and also Location X1702 


B) BE suan —— m acid, sour, sick at heart, grieved, distressed, pedantic, 4952 
ache, e.g. 
SSES cüsuan acetic acid 
SR suanxing acidity 
! EX suanli sour pear 
| EE suanlatang vinegar-pepper soup 
| RE El suanniunai yoghurt, sour milk 
I P FE xinsuan grieved at heart 
ME suanchü grieved, distressed 
| BE suanrü pedantic 
ER suantóng ache 


BË suan is derived from the co-component Ë anon-character which can 
be broken down into three parts: A (Bushou A5) ‘private’, ‘selfish’ — ‘reach 


me’, /\ (Bushou K11) ‘spreading’ and — (Bushou J 7) ‘many feet’, that is 
to say ‘reaching me instantly in a spreading manner’. 


In ancient times, vinegar was made from wine that had soured, PH 
(Bushou G6) is therefore used for its west component. 


2211 


2212 


Human beings are particularly sensitive to the sour taste. To the ancient 
people, the sensation after tasting vinegar was almost equivalent to that of 
prickling the spine when one is being pursued or 'running after me' and to 
them it made no difference whether it was 'something running after me', or 
'me running after something'. Developing from this sense, the following 
derivatives have been invented and the sense has even been shortened to 


‘running’ or ‘run’, 


4953 a 6 jun 


£ fH 
BH 
SS 


RR 


Tik 
RI 


ut 10 
Eus 
Pris 


4956 |d Es jün 
4957 |e a jün 


yug 


em 
pe 
2212 


handsome, pretty, a person of outstanding talent 
(a man that attracts me), e.g. 


junaiao pretty and charming 

junxiu pretty, of delicate beauty 

junjie a person of outstanding talent, 
hero 

yingjun handsome and spirited, brilliant, 


eminently talented 
complete, finish (the run comes to a stand ( 3 )), e.g. 


gaojun have been completed 


jungong (of a project) be completed 


high, harsh, severe, stern (the mountain runs before 
or after me), e.g. 


junqiao high and steep 

xianjun precipitous 

yanxing junfa harsh law and severe punishment 
yanjun stern 


fine horse, steed (attractive horse), e.g. 

jünma fine horse, steed (bisyllabic) ` 
dredge (for water to run instantly), e.g. 

junqu dredge a canal 


junnichuan dredger 


h ne SE 


BUS 


Gah 


wT 


2213 


repent, make amends (reach my heart), e.g. 4958 
hu ë bu quan to persist in evil and not repent 
in 4959 
qunxün hesitate to move forward, hang back (run 
for a distance and still be circling in the 
distance) 
instigate, abet (use mouth to do running after “4960 


someone), e.g. 


instigate,abet (indirectly by teach- 
ing) 


jiaosuo 


suoshi instigate, abet (directly by order) 
shuttle (an object made of wood to do running), e.g. x4960 


suo.zi 


shuttle (bisyllabic) 


—— — — carboxy! (sheep smell that runs after people) 4961 


EH 


One more non-character z ‘plough’ has caused the existence of two 
classically useful characters: 


a Bi 


in 4962 
sheji the god of the soil and cereals, the state 

in 4963 
susu standing up straight (classics) 


2510 AE BIL shengshu — raw and cooked 


A) Æ sheng Was first mentioned under Character No. 0304 and further fully 
explained in Location X4655. 


The following characters can equally be treated as derivatives of ^E sheng 
as they are also related to ‘life’: 


2213 


K = V. 
aa a BREV. BR = 7 


e.g. 


2214 


Ch <i — revive, come to, abbreviation of Jiangsu 
Province also Soviet (be born (^E) again 


(3H)), e.g. 

LBS suxing revive, regain consciousness, come 
round (variants WE, RL can be 
used only here) 

25 sudan Sudan, Sultan (sound) 

25 HK sulián the Soviet Union (sound) 

ZEISS sumendaia Sumatra (sound) 

Fy SEI suwéi'ai Soviet (sound) 

PF Hl suyishi yunne the Suez Canal (sound) 

PU suzhou Suzhou (Soochow) (sound) 

X zisu purple perilla 

I2 jiangsu Jiangsu Province (sound) 

HB AE yesu Jesus (sound) (no other variants 


allowed) 


One character can be relevantly introduced here because it is also 
4965 pronounced su. The character is BE su ‘crisp’, ‘short’, ‘shortbread’, ‘(of a 
person’s limbs) limp’, ‘weak’, ‘soft’ (something made of grain and wine), 


BANG 
SIS 
SCH 
BLE 
BERE 


m 


sucui crisp 

xiangsuya savoury and crisp duck 
sutang crunchy candy 
xingrénsu almond shortbread 
suruan limp, weak, soft 

suma limp and numb 


4966 b fev. fe =f" chan-give birth to, be delivered of, produce, yield, 


2214 


Dr 
Pe 


product, property, estate, e.g. 


zhüchan midwifery 


chànfü lying-in woman 


Pon 


rä 
Sr 
rh 


chanfang 
chanke 


shengchan 


chansheng 


chanluan 
chanmian 
tuchan 
chandi 
dichan 
chanxiao 
chanliang 
chanpin 
chanwu 
jiachan 


chanye 


2215 


delivery room 
obstetrics department, obstetrics 


produce, manufacture, give birth 
to a child 


produce, engender, emerge, come 
into being, give rise to 


lay eggs, spawn, oviposit 
produce cotton 

native product 

producing area 

real estate 

production and marketing 
output, yield 

products, produce 
outcome, result, product 
family possessions 


estate, property, industrial 


While “Ë sheng had its sense extended very widely, VÉ chanwas invented 
HE shengand the omission of Z , thus 


by the imposition of E yan over 


limiting the sense of ZE sheng : 
Therefore the real sense was ‘product of good parentage’ or ‘anything that is 


produced will be useful’. 


Z yanmeans ‘man of virtue and ability’. 


b-1 Sé, zl d chan—Shovel (metal that produces earth), e.g. 


gx 
ae 
gu 
gp 


chanping 
meichan 
chanmei 


chanchu 


level with a shovel or spade 
coal shovel 
shovel coal 


root out, uproot, eradicate 


The original sense of $% chan was ‘the knife in a shaver which produces 
shavings’. By extension, removing excessive earth on uneven ground was 
called EC: chan. Thence it came to mean ‘shovel’. Shaver is now called fil] pao. 


4967 


X4967 


2216 


4968 b-2 be = BF sa ————— (sound) in 


BR Ñ Z sa'erwaduo Salvador 
IER — samoya Samoa 
NL pisa Buddha 


E yàn referred to in the above can also be interpreted as that part of a 
man's head where it stands out ( 37.) like precipice ( J `) and attracts people's 
attention ( Z ), i.e. ‘an impressive forehead’. Hence to mean ‘man of virtue 
and ability'. It has two derivatives: 


proverb, saying, adage (words of man of virtue and 


i š 
4969 a SÉ yan 
SS ability), e.g. 


( We yànyü proverb, saying, adage 


4970 b BA yan — face, prestige, countenance, colour (the forehead 
of the head), e.g. 


| Bn yánmiàn face, prestige 
: ABARA wü yan jianren not have the face to appear in 
' public 
' nn te hé van vue sè with a kind and pleasant counte- 
' nance 
| BHG yanse colour, countenance, facial ex- 
: pression 
| OADBÜZKÉR wuyan liu së of all colours 
: BREL yanliao pigment 
= D D 
4971 B) ZA shu —— n— ripe, cooked, processed, familiar, skilled, practised, 
deeply, e.g. 
' RAM shügua ripe melon 
! — PARA yinian ting shu two crops a year 
' 3 shünián bumper year 
EZE TER  bansheng bushi half-cooked 


2216 


FRAN 


2217 


zhushu 
shurou 
shufan 
shudi 
shutie 
shupi 


shu men shu lu 


shu shi wu du 


shuren 
shuke 
shushou 
shuyu 


shuzi 


shu neng sheng giao 


shüliàn 


shuji 


shuxi 


shüshui 
shüsi- 


shuxi 


shüzhi- 


well cooked 

cooked meat 

well-done rice 

cultivated land 

wrought iron 

(tanned) leather (processed skin) 


things that one knows well (a 
familiar door and a familiar 
road) 


pay no attention to a familiar 
sight, ignore 


acquaintance 

frequent visitor, old customer 
old hand 

idiom, idiomatic phrase 


familiar words, words already 
learned 


skill comes with practice, practice 
makes perfect 


skilled, practised, proficient 


learn by heart, commit to 
memory 


be skilled at, have the knack of, 
be practised in 


be in a deep sleep 
ponder deeply, deliberate 


know something or somebody 
well, have an intimate know- 
ledge of 


know very well, know intimately 


2217 


X4971 


4972 


4973 


4974 


221 


2218 


Sh, shú is a derivative of 3A shú meaning ‘who’, ‘which’, ‘what’ already 
deliberated on under Character No. 0278. In ancient writings, 91 and SL were 
interchangeable. Since the character referred to cooking, it was appropriate 
to place the ‘fire’ sign ( ,...) underneath, and so SX, should be restricted to 
other uses. However, this character was a Libian. The original Xiaozhuan 
pattern $U indicated 'using "o hands X. to enjoy a cooked lamb £ from an 
utensil for well-cooked food . Thissign was actually the Xiaozhuan version 
of the modern character 5 xiang 'enjoy' — see Character No. 2307. 


SL shú thus also forms the co-component of another character SA shü 
which means 'private or family school'. It was once used to denote the wings 
of a huge mansion where people used to learn all kinds of lessons including 
archery, equestrian skill, etc. — a place ( +) for people to know what from 
which (5). The present meaning of this character was thus established. 


The reader must not mistake #4 Ai for SU dun Which is another 
character and means ‘honest’, ‘sincere’. From the structure, one will guess 
that it may denote an utensil that must be handled with great care, and truly 
its original sense was '(round) grain receptacle’ and its pronunciation was dui. 
In its other pronunciation, SX dun is a popular character, its present signifi- 
cance being from extension, e.g. 


AE dunhou honest and sincere 

| Sin dunaing cordially invite, earnestly request 
| RUE duncü urge, press 

| Si RE dunmü promote friendly relations 

; US GR dunhuang shiku the Dunhuang Caves dating from 
i A.D. 366 

EE lundun London (sound) 


SU dun is used as co-component for a further three characters: 


la J dun ——————— mound, a block of stone or wood (heavy pile of earth as grains " 
BO), e.g. 
LER tüdun mound 
Ee giaodun pier (of a bridge) 
FESR caidun chopping block 
RT dun.zi a block of stone or wood (bisyllabic) 
8 


2874 UN Td Ae 


GIE 


2219 


stew, warm something by putting the container in hot water (fire! X4974 
under metal 3), e.g. 
don! stewed chicken 
qingdun boil something in its own soup without soy 
sauce 
dunjiu warm up wine 
newly risen sun (sun of huge size like BM), e.g. 4975 
zhaotun the early morning sun 


receipt and payment 


A) ër, uy shou derived its pattern from the composition of X (Bushou | 15) 4976 
and J| also a non-character connoting 'entwinement', for its Xiaozhuan 
pattern resembled two objects entwined. Its first sense was 'to force a man to 

be arrested'. As no one is much stronger if he has no weapon, 'entwinement' 

is the right description of such a situation. By extension, it culminates with 

many more meanings: ‘restrain’, ‘stop’, ‘bring to an end’, ‘close’, ‘harvest’, 
‘collect’, ‘gather in’, ‘money received’, ‘receipt’, ‘income’, ‘receive’, ‘accept’, 

‘take in’, ‘put away’ and also shows that its modern sense ‘receive’ really had 

a very bitter origin — from time immemorial no one was willing to give in or 

This first sense is now almost non-existent, e.g. 


give away. 


Wes 
ie Bi 


shoujian put in prison 


shoushui collect taxes (in olden times 
collection of taxes necessarily 
involved force and arrest) 


shuishou tax revenue 


shouliàn restrain oneself, astringent, wea- 
ken or disappear 


shoujin tighten up 


shougong stop work for the day, knock 
off, pack up 


shouchang wind up, end up, stop, ending, 
dénouement 
shoushu bring to a close 


2219 


2220 


shoukou 
shoupan 

q iushou 
shou.cheng 
shouhuo 
fengshou 


qianshou 


shoucangjia 


shouji 
shouluo 


shou.shi 


shouzhi 
shoutiao 
shouju 
shouyi 


shouru 


shoudao 


shoufashi 


shouhui 
shoubing 
shouting 
shouyinji- 


shoujiànrén 


2220 


(wound) healed 
closing quotation 
autumn harvest 
harvest, crop 
harvest, results, gains 
bumper harvest 

crop failure 


collector (of books, antiques, 
etc.) 


collect, gather 
collect, gather, enlist 


put in order, tidy, clear away, get 
things ready, pack, repair, 
mend (gather and pick) 


revenue and expenditure 

receipt (a narrow piece of paper) 
receipt (as evidence) 

income, profit, earnings, gains 


income, revenue, receipts, 
earnings, proceeds, include 


receive, get, achieve, obtain 


office for incoming and outgoing 
mail 


take back, call in, regain, recall 
withdraw or recall troops 
listen in (radio broadcast) 
radio (set), wireless (set) 


addressee, consignee 


Ws 


EA CIE 


Wm 


WR 
IS 
IR 


k 


Wie 
gk ü: 
Sp 


shouróng 


jían shou bing xu 


shoufu 
shouyang 
shouj iao 
shougou 


shouxiao 


shou qi 


shousuo 


shousuoya 


take in, accept, house (people) 


incorporated things of different 
nature, take in everything 


recover,recapture (city,territory, etc.) 


adopt (an orphan) 
take over, capture (enemy's arms) 
purchase, buy 


yield results, produce effects, 
bear fruit 


put away, take in 
shrink, contract (verb) 


systolic pressure 


The most commonly accepted sense of J shou in the spoken language is 
‘to receive’. The stated sense of U 'entwinement' however survived in three 
derivatives, viz: 


a KH i 


i e 


c DU jiao 


entangle, gather together, correct, rectify (entwined 


like silk), e.g. 


jiuchan 
jiufen 
jiugé 
jiuji 


jiuzhéng 


jiucha 


get entangled, bogged down 
dispute, an issue 
entanglement, dispute 

get together, muster 


correct, put right, redress (get 
entwined for the purpose of 
correction) 


maintain order at a public 
gathering, picket 


(walk without entwinement) in 


xiongj iuj iu 


valiant, gallant 


call, cry (to entangle with mouth) —see Character 
No. 0647, Location X2997 


4977 


4978 


2221 


2222 
SIE, see Character No. 2786 


3021 DIAS kuanzhsi— width, breadth, size 


4979 A) = -7 kuan 


wide, broad, width, breadth, relax, relieve, extend, 
generous, lenient, loosen, comfortably off, e.g. 


| SR kuankuà broad, wide (bisyllabic) 

| SI kuanguang broad, extensive, vast 

: Sc kuanxin relax, feel relieved 

' e fangkuan relax restrictions 

| SR kuanxiàn (agree) to extend (date) 

E TES kuanhou generous 

i BEAAB kuanhéngdaliang large-minded, magnanimous 

i Sms kuandai treat with leniency 

KE congkuan with leniency 

| SS kuanshü forgive 

| TEE kuanróng tolerant, lenient 

| TX kuandà spacious, roomy, lenient, mag- 
' nanimous 

; JR kuan.chang spacious, roomy, commodious 

; WA kuanyi take off your coat (loosen 
! clothing) 

| Së kuanchang loose, free from worry, happy 

; T tt kuanyü well-to-do, comfortably off, 
i ample 


This character has no relation whatsoever with ‘grass’ ( **) nor ‘see’ 
(L), but originated from the hieroglyph of a huge-horned goat Ñ . The 
sense represented by Ë kuan is ‘a house (^'^) in which even an outdoor-life- 
loving wild goat can stay'. Note the tail represented by a dot on the right in 
the regular type. Hence ‘broad and relax’. 


‘FE kuanhas one derivative: 
2222 


2223 


BG = Hh h kuan hip (broad bone), e.g. 4980 
WE kuangu hipbone, innominate bone 
B) ES zhài —— T narrow, cramping, petty, hard up, e.g. 4981 
š M 
Së zhaidao narrow path 
! RÆ yuanjia là zhai confrontation inevitable (a scene 
' Se gem D e D 
' of enemies meeting in a narrow 
‘ alley) 
1 
' £ E xiázhai narrow and cramping, narrow- 
| minded 
(FEC BRL zhai xinyanr petty, oversensitive 


zha is another character simple in form but complicated in thought. x4981 
Its Xiaozhuan Script & was interpreted as composed of ` wang‘flee’ and — yi 
‘stop’ — an action that takes one second to do, and therefore means ‘instant’, 
‘suddenly’, ‘abruptly’, ‘first’, ‘for the first time’. 


When a man found shelter in a cave (7X) which was of service only for 
an instant (^E), it must of course have been narrow and cramping. The uses 
are more literary and classical than colloquial: 


| KEIER xin lai zhà dao have just arrived 

| ES zhàkànzhixia at first glance 

: ^F—Wr zha yiting at first hearing 

^E EP zhà leng zhà re the temperature changes abruptly 
| RER yu zhàdíng the rain has just stopped 


Developed from this sense, ZE znà forms the co-component of no less 
than eighteen characters: 


a E zhà —— ————— bite (instantaneous use of the mouth), e.g. 4982 
' DES zhàshé be left speechless or breathless 
' (with wonder or fear) 
WE za ————————— how, why (possibly developed from /Ẹ — see 


Character No. 4991 
2223 


2224 


4983 b jq: ha —___———— explode, blow up, blast, bomb (an instant fire), e.g. 
' YEzt zhàyào explosive, dynamite 
' ES zhahul blow up, blast to pieces, demolish 
' YEZL zhàchén bomb and sink 
' ez zhadan bomb 
Bag ess] 
M 
4984 |C JE zhà —— — — —— (sickness of (parotid gland) squeezing cheek; ^F for FE — see sas 
in 
YE WB zha:sai mumps 
4985 |d WE zhà ——— — —————— (insect that stays for an instant) in 
KERA zhàmeng grasshopper (doubleton) 
= 
2 š ; 
4986 e =E zhà —— cheat, swindle, pretend, feign, bluff (talks only 
true for an instant), e.g. 
` ARBRE VE 2 yo wo sha each trying to cheat or outwit 
, the other 
' YEUR zhàpiàn defraud, swindle 
' PERE zhaxiang pretend to surrender 
' VEX zhàsi feign death 
d YENG zhabai feign defeat 
: TEIR zhà hu bluff 
* 
4987 f pz TE zhà squeeze, press, extract (space made as narrow as 
possible between two pieces of wood), e.g. 
Ref zhaqu squeeze, exhort 
pia zhacai a kind of pickled vegetable root 


(in pressed form) 


zha gan.zhe press sugar cane 
ES 6 


* For use of verb only. 


2224 


2225 


? E yazhà press (juice), squeeze (money) 
: by pressure, oppress (people) 
l Hh zhayou extract oil 
g TE zha measure by handspans, span (use hand for an instant), e.g. 
FE—HF zha yi zha measure it by handspan 
EK yizhachang one span long 
h DT zha tiny fragments of stone, coal, etc. (squeezed broken stone; "E Tor 
FPE ), e.g. 
TP WE JL Iú huizhar cinder 
ú Dr zha salted fish (fish that has been pressed; ^E for pg ) 
j E zen why, how (an instantaneous flash on the heart), 
e.g. 
! EBI zen dl what, why, how 
' 
ER zenyàng how 
| “EX zen.me what, why, how 
| AAA ` zen.meyang what about, (not) much 


k Së zhai see Character No. 4981 


(dps 


TA 
me 
mai 


fr 3E 


4988 


4989 


4990 


4991 


do, make, create, write, compose, writings, be, x4991 


^ become, act as, regard as, take somebody or 
something for, feel (man squeezes himself; ^E for 


PE ), e.g. 


zuódasuàn do planning 
zuonie do evil, commit a sin 
zuodui set oneself against, oppose (be 


the opponent) 


zuo'e do evil 


2225 


2226 


frt 
TESS 
fr 


fF 


frm 


fF 


Iff 


fr NV 
fr {it 


fr H 
fr t5 


fr zs 


Edi 
TESS 


TESS 


TER 


fr feti 


2226 


zuoguai 


zuosui 


zuozhan 


zuofa 


zuoyong 


zuowei 


gongzuo 
zuoye 
zuójià 
zuóchu 
zuówei 


zuotai 


zhuangqiang zuo shi 


zuole 


zuomei 


zuopei 


zuo wei zuo fu 


do mischief, make trouble 


make mischief, (of ghosts, spirits, 
etc.) haunt, cause trouble, 
exercise evil influence 


fight, conduct operation, combat 
(do fighting) 


way of doing things, course of 
action, practice, resort to 
magic arts 


act on, affect, action, function, 
effect, intention, motive 


conduct, deed, action, do some- 
thing worthwhile, regard as, 
look on as, take for, as (how 
and what one does) 


work, job 

work, task, operation, production 
fix a price for something, evaluate 
make, produce 

make an imitation, fake, forge 


pose, strike an attitude (make a 
gesture) 


assume a posture 


make merry, enjoy oneself, have 
a good time 


make things easy for somebody, 
(of weather, etc.) help, co- 
operate 


help entertain the guest of honour 
(make company) 


ride roughshod over others, lord 
over others (as if one can create 
prestige and happiness oneself) 


2227 


zuo jian zi fu 


zuo fa zi bi 


zuoluan 


zuogeng 


zuobi 


zuowu 
zuozhe 
zuowen 
zuóshi- 
zuójia 
zuohua 
zuópin 
zuófeng 
yizuo 
dazuo 
giangsheng dazuo 


zuozhu 


zuo zhüren 
zuoke 


zuobao 


get enmeshed in a web of one’s 
own spinning (make a cocoon 
around oneself resulting in 
being bound by it) 


get caught in one’s own trap 
(make a law only to cause one’s 
own death) 


stage an armed rebellion (create 
chaos) 


create difficulties, obstruct, 
hinder 


practise fraud, cheat, indulge 
in corrupt practices 


crop 

author, writer 
composition 

compose a poem 

writer 

paint a picture 

works (of literature or art) 
style, style of work, way 
a posthumous work 

your article, book, etc. 
noisy gunshots broke out 


decide, take responsibility for a 
decision, back up, support 
(be as master) 


be the host 
sojourn (be the guest) 


be somebody's guarantor, go bail 
for somebody, sponsor some- 
body 


2227 


2228 
(EES E Xx zuo bishàngguan 


(eh WS 
FE zuofei 
ES zuoba 
ERY zuoshu 


See ZER zhuang mu zuo yang 


y n EE ren zéi zuo fu 
In? Ka zuoleng 


(ENIR zuó'ou 


be an onlooker (as above a wall) 


die, pass away (become an 
ancient) 


become or render null and void 


drop, relinquish (regard as given 
up) 


count, be valid (taken as one of 
the number) 


put on an act, behave in an 
affected way 


take the foe for one's father 
feel a chill 


feel like vomiting, feel sick 


TE zuo is a tremendously useful and frequently seen character. Although 
its chief sense is ‘do or make’, the meaning of its numerous bisyllabic ex- 
pressions have got to be learned individually, because simply recognizing the 
second leg may not be sufficient to appreciate its exact meaning. Moreover, 
although its pronunciation is identical to It zuó which also means ‘do and 
make’, especially in the spoken language, (it zuohas different sets of 
bisyllabics. They do not mix with each other. 


TE zuó is pronounced zuo or zuo in certain coined expressions, e.g. 


JESS, zuonóng 
TERE zuosi 
IER zuoyi 


(£535 zuo.fang 
BEALE ` ze 


B tE B > zi zuo zi shóu 


2228 


make a fool of, tease, play a 
trick on 


look for trouble, seek death, 
take the road to ruin 


make a bow with hands folded in 
front 


workshop (traditional style) 


laundry (clothes-washing work- 
shop) 


stew in one's own juice (suffer 
through one's own misdeeds) 


CH 


WALI 


2229 


zuoxing perhaps, possibly, maybe there is 
reason to, it is permissible to 
(fun may creep in) 


zuo.liao condiments, seasoning (material 
for making) 


make, cook, do, act, engage in, be, become, be 
used as, write, compose, celebrate (man (Í) 
cause LI ) it), e.g. 


zuoyi.fu make clothes 

zuocai cook a dish 

zuopeng.you make friends with 

zuodào accomplish, achieve 

zuógong do manual work, work, charges 


for making, workmanship 


zuosheng.yi do business, carry on trade 

zuohaoshi do a good deed 

zuoshi handle affairs, do a deed 

zuoxi act in a play, put on a show 

zuojue leave no room for manoeuvre 

zuo.zuo artificial, affected 

zuomeng have a dream, dream, daydream 

zuo libai go to church (to perform religious 
rites) 


#— Xn CEET zuo yitian hé.shang zhuàng yitian zhong 


{AR 


do the least that is expected of 
one (go on tolling the bell as 
long as one is a monk) 


zuóguan be an official, be bureaucratic 


zuórén conduct oneself, behave, be an 
upright person 


zuodong play the host 


4992 


2229 


2230 


zuo zéi xin xu have a guilty conscience (being a 


thief, one has an empty heart) 


zuoyanyuan become an actor or actress 
zuohuang.zi used as pretence or facade 

zuo wenzhang write an essay, make an issue of 
zuo sheng.ri celebrate birthday 

zuoshou celebrate the birthday 


Note one of the examples in the above which is a combination of UI zuo 
and TY zuo and really means ‘do and mot do’. 


4993 m HE zuo 


` 
4995 |O Am zuo 
4996 |p FE Suë 


4997 |q BE zuo 


BER 
BERE 


yesterday (a day just instantaneously passed), e.g. 


zuótian yesterday (bisyllabic) 


zuowan last night 


(an instantaneous feeling by the heart) in 
kuizuo ashamed of oneself 
bless (instantaneous shine of the Divine) 


oak (wood that can be used to make many things; ^E. for fE ), e.g. 


zuoli toothed oak 
zuocansi- tussah silk (silkworm living on toothed oak 
leaves) 


(wine drinking for a moment) in 


chouzuo exchange of toasts, friendly intercourse 


3412 iré eh manque — perfect and imperfect 


4998 A) jm m màn 


full, filled, packed, expire, reach the limit, entirely, 


satisfied, complacent, conceited 


At a glance, the learner may treat jjj (=if#j)man as a character composed 
of 7 ,'" and pj liang ‘two’. It is not so. The character should be broken 


2230 


2231 


down into | , t+, M, A and A. Assuming the third sign is a receptacle, 
the meaning becomes very obvious, i.e. excessive (++) water ( y ) enters or 
fills (A) and fills (A) into a receptacle ( [H ), the net result of which is of 
course 'full' or 'filled'. 


This is a very popular character, since man by nature loves 'satisfaction' 
and ‘full’. The very first thing he wants to ‘fill’ is his stomach and feel full, 
but the extended use of this character has far exceeded the inventor's 
intention, e.g. 


PASSA mantou dahan one’s face streaming with sweat 


AAEE manman yikachea full truck load of 


5 manfen full marks 

bT manmian have one’s face covered with 
SP manmü meet the eye on every side 

SP manyue full moon, baby’s completion of 


its first month of life 


p ES manzai loaded to capacity, fully loaded, 
laden with 

WASLMOYA ^ mánzai ér gui come back with fruitful results, 
return from a rewarding 
journey 

WEE manzuo full house, capacity audience 

»—mn mankou (speak) unreservedly, profusely, 


glibly (mouthful of (promise, 
praise, etc.)) 


ADUAN  minkeng mëng in large numbers, in great abun- 
dance, in plenty (filled up the 
hollow and valley) 


ARE mafu have one’s mind filled with 

BAIT manhuai have one’s heart filled with, be 
imbued with 

PA Sm man‘é fulfil the quota 

E zuoman packed with sitting people 

EE manqi time limit expires 


2231 


2232 
PEIN  mashivasui reached the age of 18 


wae manyinian already a year 


PAIKAN müncheng fengyŭ (become) the talk of the town 
(as winds and rains all over 


not on heart) 


EEZ , WS 2 man zhao sun, qian shou yi 
one loses through pride and gains 
through modesty 


wa mênging the Manchu or Qing Dynasty 
(sound) 


| the city) 

PAL mánshan cover the mountain with 

: GE mandi everywhere 

! WAR mantian all over the sky 

| WAR mšnbu.shi not at all (entirely not) 

' SI manmen the whole family (the entire 
' household) 

' PLA  manyiwei has counted on (satisfactorily 
think) 

' be? buman dissatisfied, discontented 

: KS manyi satisfied, pleased 

ae manzu satisfied, content, contented 
WARE xin man yi zú fully satisfied 

| DS yuanman satisfactory results 

BS ziman complacent, self-satisfied 

' REISE mšnbuzainu not worry at all (complacently 


ry (=P) a non-character is found in the composition of five other 
characters and carries the sense 'satisfy' to all these characters, viz: 


ch: 
4999 |a - 8 màn 


2232 


mite (insect loving to store food) 


2233 


RF BD = | 
b d = WÉI men (head too full to think) in 5000 
St man ben muddleheaded and careless (doubleton) 


An easy way to remember this common doubleton is to treat it as WKK mantou dahan 
‘while taking action, head ( £1) streams with or full of (GR) sweat (TT')'. 


hide the truth from (cause other's eyes to see too 5001 
much and miss the real situation), e.g. 


mt manhong deceive, pull the wool over 
somebody’s eyes 


TRBAURÉ biman ni shuo to tell you the truth (I say 
without deceiving you) 


B L RKE man shang qi xia deceive the superior and bully 
the subordinates 


RLL man tian quohai practise deception (cross the 
WW sea by cheating the heaven) 


d H = TS men (heart full with emotion) in 5002 
TENRA fénmén resentful, simmering with, rage 

e op = Gë Dan (feet feeling full or heavy with weights) in 5003 

L WK pánshan walk haltingly, limp, hobble (doubleton) 


Coming back Lol DÉI ‘two’, ‘both (sides)’, ‘either (sides)', ‘a x5003 
few’, ‘some’, ‘a unit of weight (= 50 grams)’, ‘tael (a unit of weight for 
silver)’, it is noteworthy that one will generally find it preceding either "|^ 
or f, 7 ,{Z, when its meaning is ‘two’. 


There are many coined expressions using |j ing as the first leg, e.g. 


! KE liangdi balance or cancel each other 

| Pn] 7 lianghuishi two entirely differed things 

| PAR liangji two poles 

| PARE liangyang different (two kinds, patterns, etc.) 
PAA liangli benefit both 


2233 


2234 


mis liangbian make thing easy for both 

AS liángchóng double, dual, twofold 

MÉ  liangmianguang to please both parties 

— 

PA SEX liangmian jiagong make a pincer attack 

MAZ liangtou luokong fall between two stools (both 
ends fall into void) 

TRT shibù liang ii irreconcilably hostile to each 
other 

MBURI liang bai ju shang neither side gains (both get 
defeated, all get wounded) 

PAR] ZA) iangke zhijian not knowing what to choose 
(between two equal alterna- 
tives) 

WBM jintui liang nan be in a dilemma (advance or 
retreat, either way is difficult) 

PASH liang quán oí mei satisfy rival claims (both sides 
become perfect and still beautiful) 

Pr liangxia.zi a few tricks of the trade 

PRA gud liangtian wait a couple of days 

=+A sanshiliang thirty taels 


PÑ liang also constitutes the co-component of four characters: 


wena BR: 


HB 19 


two, some, several (two persons), e.g. 


zalia we two 

zhë.me liarén these few people 

in 

jiliang trick, intrigue, manoeuvre (tactics 


performed by two or several others) 


(a ghost which can split into two) in 


wangliang demons and monsters (doubleton) 


2235 


c SR - £ liang 


classifier for vehicles (a vehicle of two wheels), e.g. 
= —.. br. em 
HAE yiliang qiche one motor car 


SR cheliang vehicle, car 


RI < see Character No. 1263 


3412 EE zhichang — stagnant and unimpeded 


A) AN m zhi stagnant, sluggish, e.g. 


; eH tingzhi stagnant, be at a standstill 

| we zhi'ài block up, obstruct 

l eB zhiliü be detained, be held up 

| AS zhinajin fine for delaying payment, over- 
: SR due fine 

| KE zhixiao unsalable, unmarketable 


WE) zhi is composed of | ‘water’ and WF dai ‘belt’ to denote 
‘water as a belt not flowing’ because despite its long and narrow shape, belt 
has two ends. 


AS = rin dai 


belt, girdle, ribbon, band, tape, zone, area, take, 
bring, carry, do something incidentally, bear, 
have something attached, simultaneous, to lead, 
head, look after 


The upper part of iti dai was derived from a hieroglyph but the lower half 
from a literal sense. While its Metal Script gave the clue to an interesting 
design Ñ , its Xiaozhuan Script was ci , the upper part ** showing the 
picture of a girdle on a man’s waist, the lower part two IH 's overlapped as 


part of the ancient attire, and truly the belt was generally made of long 
kerchiefs. 


Modern use has extended its sense very widely, e.g. 


' I. küdài trouser belt 
Së vi didai green belt 
(0E Xd — chuansongdài conveyer belt 


5005 


5006 


5007 


2235 


2236 


relative, etc., be in mourning 


ee divi hairtail (fish) 

| BL pidai leather belt 

a> dai.zi belt, girdle, ribbon, band, tape 
' (bisyllabic) 

| zz sidài silk ribbon 

| SE xiédài shoe laces 

| Raw luyindai recording tape 

| Th rédài the torrid zone 

| EX— B  zhëyid3i this area 

| TERR dau take on an apprentice 

: mK dàilái bring over (please tie it to the 
' belt = no need for big trouble) 
| T dk dàiqù carry 

| [p daixiao with smiles 

| Ke dàibing in spite of illness 

| mH daiyou bear, have 

| T A Pu dai dongxi have something on the body 

| m3 daixiao wear mourning for a parent, 
; SS dài.zhe have something attached 

; xS liándài related 

| YEH EEE liándàizérèn joint liability 

| Zë... AB. lian dai, ...and...,as well as,... while 
| T5 EH dàidiàn electrified, charged 

| Gala dàidóng drive, spur on, bring along 

| KE dàilei implicate, involve 

' es daiguan be in simultaneous charge 


2236 


2237 


: KE dailing to lead, guide 

; "8 3. daitou take the lead, be there first, take 
: the initiative, set an example 
Gm dailu show or lead the way, act as a 
: guide 

' SL dàidui lead a group of people 

: STL dàihài.zi look after children 


One more derivative: 
++ 
S di see Character No. 2546 


B) HS, SE chang See Character No. 2373 


3512 TE YA gingzhuo — clear and turbid 


A) H ging ———————— clear, etc. — see Character No. 4057 
B) 7 -:m zhuó turbid, muddy, deep and thick, chaotic, corrupted, 
e.g. 
i GE zhuóshut turbid water 
dE zhuóliü turbid stream 
` P5 Wuzhuó dirty, filthy 
ED. hunzhuo muddy, turbid (bisyllabic) 
' ih zhuóyin voiced sound 
: hit zhuóshi the corrupted world, the mortal 


world, chaotic times 


^R) shu the abbreviation for Sichuan Province, in itself is not a popular 
character but all its derivatives are very popular. According to an ancient 
etymologist, 4: denoted a kind of worm which used to infest the leaves of a 
plant called hollyhock whose colour was that of turbid water. The charac- 
teristics of this worm was that it would not leave the plant until it had 
consumed all the seeds. Hence the following characters which use it as the 
co-component, its Xiaozhuan Script being > : 


5008 


5009 


2237 


2238 


5010 a Wë. fb chü 


touch, contact, strike, hit, stir up somebody's 
feelings (the tentacle or feeler of the hollyhock 
worm on which it relies for its movement), e.g. 


GE chuji touch 


REZ) chùdòng touch something, move some- 
thing slightly, stir up some- 
body's feeling 


GA? chüjiao antenna, feeler 
feb ut chüjué tactile sensation 


B 3S EB chu lei pang tong comprehend by analogy (once 
p the kind or type is touched or 
known, the rest can get through 
or be understood) 


BEA chums jieshi can be seen everywhere (wherever 
the eyes touch, one sees it) 


B/C, chumu jingxin startling, shocking (the sight of it 
will scare them in the heart) 
Eu chüxu cirrus 
El jiechu contact, come into contact with, 
get in touch with 
Rt A chufa detonate by contact, touch off, 
spark, trigger 
#h t chüméi catalyst, catalytic agent 


ER AETS chujingshengging the sight strikes a chord in one's 
heart (when the eyes meet the 
scene, it automatically gives 
rise to some sad feelings) 


E 


AEK chumeitou .have a stroke of bad luck (I have 

PN the head which have touched 
mildew) 

fibus chujiao run on rocks (strike a reef) 

fb EB chudian get an electric shock 

GE chüfàn offend, violate, go against (hit 
and violate) 


2238 


E 


HRE 


ei 
LEES 


ERB IR 


2239 


chunu make angry, infuriate, enrage 


ganchu thoughts and feelings 


in solitude, alone, by itself, only, single, old people 5011 
without offspring (like dog or hollyhock worm 
both insisting on eating in solitude), e.g. 


duju live in solitary existence 

dandu alone 

duzi alone, by oneself 

duli stand alone, independent 

dujiaoxi undertaken by one person alone 
(like a play standing on one 
foot) 

duyanlong one-eyed strong person (one- 


eyed dragon) 


duzuo sit alone 

duba dominate alone, monopolize 

duchuang original creation, one-man creation 

dudao zhi chu originality (where one reached alone) 

duzhan have something all to oneself, 
monopolize 

dute unique, distinctive 

du shu yizhi develop a school of one’s own 
(fly one’s own colours) 

duzou (with musical instrument) solo 

ducai dictatorship, autocratic rule 

duduan arbitrary, dictatorial 

dufu a bad ruler forsaken by all, 
autocrat 

duyi wuer unique, unparalleled, unmatched 


(only one, no two) 


2239 


JY 
TR 


mEt 
mg 
GT 


jk K TS CHA. dumu bucheng lin 


TRA HE 


2240 
duzi 
budu 
düshengnü 
düchàng 


dübai 


only son 

not only 

only daughter 

(vocal) solo 
soliloquy, monologue 


one tree does not make a forest 


Tt dümüqiao single-plank bridge, difficult path 
ih B düshen separated from one's family, 
unmarried, single 
EE? gudu solitary, childless 
5012 |C Hj dü (bone only; 4j for 4%) ) in 
na RE dúlóu skull (of a dead person) (doubleton) 


5013 |e 


5014 f 


2240 


‘ay = sh zhuo see Character No. 5008 


So zhuo 


bracelet (metal circling around wrist like a hollyhock worm), e.g. 


=E fa yuzhuo jade bracelet 
TIS = hh zhü candle, illuminate, light up, watt (hollyhock 


Ee 
Ré 


worm shaped object for illumination), e.g. 


làzhü 
zhuguang 


zhutai 


KIER huoguang zhu tian 


=t ART E 


(wax) candle 
candle power 
candlestick 


leaping flames light up the sky 


érshiwuzhu dengpao 


a 25-watt bulb 


2241 


E Jg zhu ————————— footprint, footmark (mark left by foot, as hollyhock worm leaves 


marks on the leaves) 


h DA) juan — — ————— exempt, free from obligation (a kind of fluorescent worm which can 
be easily detected and removed — good ( 25 ) hollyhock ( 5j ), 
e.g. 


Sëtz juanchü relieve of excessive burden 


Së, juanmian exempt from tax payment 


%3) shu ‘a kind of worm’ that has been explained above, plays a further 
role in an important character = (= J) shú “belong to'. I" isa residual form 
of the character JE wai ‘tail’; Ri sht therefore means ‘tail of hollyhock which 
was obviously an ‘attachment’, while LE x ‘rhinoceros’ should mean ‘cow 
with oo tail’. Hence Jj (=J#)snü means ‘belong to’, ‘be’, ‘be borne in the 
year of (one of the twelve animals)’, ‘subordinate to’, ‘family members’, 
‘dependents’, ‘genus’, ‘category’, e.g. 


ET shuyu belong to, be part of 
| R shuxing attribute, property 
i EAER chámíng shu shi prove to be true after investiga- 
d tion 
' REM — wë shu shu | was born in the year of the Rat 
: SR shugud vassal state 
` RR jiashu family members 
' Eh shudi possession, dependency 
| We yàshü subgenus 
' $E jinshu metals 

E -JẸ zhu join, combine, fix (one’s mind) on, centre (one’s 

attention) upon (an extended sense of above), e.g. 

' BUJG ABE aianhou xiangzhu (of two parts) join together 
| fees zhuwang centre one's hope on, look 
' forward to 


5015 


5016 


5017 


2241 


Derivatives: 


5018 |a B = HE zhu 
IS 


H 


Sp E 


2242 


zhumü 


gao zhan yuan zhu 


gaze, look steadily (fix eye on), e.g. 


fix one's eyes upon (bisyllabic) 


stand high and see far, take a broad and 


long-term view 


5019 b DS - DS zhu 


5020 = yu 


Wit 
Wert 


enjoin, advise, urge (centre one's attention with 


mouth), e.g. 
zhutuo 


zhu. fu 


entrust 


enjoin, tell, exhort 


the simplified component of IS shu is a character in itself and 
is the name of the reputed founder of the Xia Dynasty (circa 21st — 26th 
5021 Century B.C.). It has one derivative: 7 


Eh Zen juju düxíng 


ju used only in a coined phrase: 


walk alone, walk in solitude 


3719 ZK LE shengian — deep and shallow, depth, proper limits, sense of 
propriety, shade (of colour) 


4 
5022 A) ae shen 


RIK 
ZE 


RE 
RA 
RE 
R Z 
RU) 


deep, difficult, profound, thoroughgoing, intimate, 
dark, late, very, very much, e.g. 


shenshui 


shenchen 


shendü 
shenchü 
shengui- 
shenké 


shengié 


deep water 


dark, deep, heavy, dull, con- 
cealing one's real feelings 


depth 

depths, recesses 

boudoir 

deep, profound, deepgoing 


heartfelt, deep, profound 


* B yu was very much respected because of his efforts in preventing floods. He had to travel so 
much that three times he was at the door of his home, he did not enter. The expression FENE juju 
was traditionally known to mean ‘without intimate relatives’. 


2242 


2243 


Zb en ju jin chu live a secluded life (seldom going 
out) 
ZER shenyuan abyss 


BRAR you gian rù shen from the easy to the difficult 


ZE E  shenyicêng more profound 

Sm shen'ào abstruse, profound, recondite 

RK shencháng profound 

=F shenhou deep, profound, solid, deep- 
seated 


ZA SH) shen rù giän chu explain the profound in simple 


terms 

RR shenshen profoundly, deeply, keenly 

AX shenyuan profound and lasting 

p. shenzhàn profound and thorough 

RR shenjiu go into (a matter) seriously, get 
to the bottom (of a matter) 
(thoroughgoing) 

x shenjiao on intimate terms 

EBRE han si shi ù careful consideration (deep think- 
ing, mature thought) 

mK shenlán dark blue 

REK shenqiu late autumn 

RR shenye late at night, in the small hours 
of the morning 

+E shengeng banyé at dead of night, in the middle of 

the night 

== shenzhong very grave, extremely serious 

P T shenkóng be very much afraid of 

Zn shenzhi- know very well 

Alà shenxin firmly believe 


2243 


2244 


From the examples, one can perceive that the bisyllabic expressions 
with DE shen as the first leg have more nuance in the Chinese language than 
'deep' or 'profound' in English. isa non-character, but was a Libian. Its 
Xiaozhuan Script being 2. its original sense was ‘chimney’, not only taking 
“V xué ‘hole’ for one of its components, but also showing the outlet of fire 
( k) being somewhat bent. From this arose the sense of ‘difficult to reach’ 
and { shen was coined to mean ‘deep’ when combined with | (water), 

5023 while Ë chen meant ‘treasure’ when combined with E , i.e. ‘a jade difficult to 
reach or to be to hand’. 


Further evidence of its wider sense presents itself when it is combined 
X5023 with j in EË tan to mean ‘try to find out’, ‘explore’, ‘sound’, ‘scout’, ‘spy’, 
‘visit’, ‘pay a call’, ‘stretch forward’, e.g. 


HIT tànting try to find out, make inquiries 
ER if) tànxün inquire after 

Rit tantao inquire into, probe into 

TRES tànxian explore, make explorations, 


venture into the unknown 


: SES tanlu explore the way 

| HR tànsuo explore, probe 

| GEN tanjiu probe into 

| TRO tànjíng prospect pit, exploring shaft, test 
' well 

: Ry tankuang go prospecting 

ERA tanshang flaw detection 

| VE shitàn sound out, put out a feeler 

| SM tance survey, sound, probe 

| TREE an këug ascertain somebody's opinions or 
; feelings 

| FEE BB) tànmíng ascertain, verify 

FE tangiu seek, pursue, search after 

' PRRRXI — tànzhàodeng searchlight 


2244 


2245 


íOTREEIUM tan nang aU wo as easy as winking (like taking 
: something out of one's pocket) 
| RF tan.zi scout 

: 10199 zhentàn detective 

| ERR tàngin visit one's relatives 

KEL tanwang visit, look about by stretching 
' forward 


B) E = IA qian shallow — see Character No. 2387 


2245 


2246 


€ Up to this Chapter you can understand 75% of this article. 


e By the end of this Volume you'll read 100%. 


e Using ANN's Word Lists A and B in Volume 5, 10096 understanding is 
attainable. 


By courtesy of Ming Pao 


Acupuncture is Informotherapy 
by Wong Bai-ping (AE 
TatBeéins, DUTT. gëkdogiin, BAENA. (ë 
AB867638, BREITE, Wika) MAVERITIE Q 


Matter can cure disease, i.e. chemotherapy. Energy can heal a disease, i.e. 
physiotherapy. Information can also cure disease, i.e. informotherapy or acupunc- 
ture therapy in a broad sense. 


FERIA TESLA TF ANE E E 
HTAR, FALSE EDERAL; SREL ALLY d 
8E. DPR OY ARE ies ADEA ROI, RETIA, 
(PAE MAE. HAUN, ERRARE, aeg, fd 
ARES JEE, "p, kënnegen, HTA 


AILEARA RAE, "RO AREN, AI z BIDE £t RR 
BN GEN OM ANGE TA EE HIG. 


What sort of input into the human body does acupuncture effectuate? It does 
not effect input of any matter; sometimes a sickness which cannot be cured by 
large doses of medicament can be cured with a few needles, but the input is not 
energy. Acupuncture sometimes also cures certain diseases which do not respond 
to radiation, sound waves of high frequency or electro-magnetic energy. There is 
the contention that applying needles requires rather deep penetration and 
strong stimulus — i.e. more energy input in order to cure effectively. However, 


2246 


2247 


innumerable cases of therapeutic treatment testify that the use of subcutaneous 
needles of only a few millimetres in length penetrating the derma parallel to the 
skin surface can cure diseases not curable by deep penetration or strong stimulus. 


BANE RAT Be, NERZH "GR, ; omi 
BHR Hp NABA, EE 


Dk TiC; WA, HRE ESITA o 


The input by means of stimulus into the human body as applied in all kinds 
of acupuncture is information. The minute quantity of energy accompanying the 
acupuncture is but the ‘information carrier’ of various forms. Therefore, acupunc- 
ture is ‘informotherapy’. 


Bin HL TEK AAT EL ATR, FH SR Te XtfTIAJT. ddl 
TK PEM TFA À. KAE KARAT o 


There exists a basic difference between physiotherapy and informotherapy. 
The target of physiotherapy is the tissue of an organ of comparatively large area 
and the focus of infection, and it utilizes energy to cure which does sometimes 
include joint physiochemo-stimulations such as ion transmission, hydrotherapy, 
etc. 


RES ENAT EA, Zem. WIRTH A, 
HERAS. WEE NIER. TAAI MELE, 
(IE bie lg, ATER LIELER BUR DATE 22 , 
mr SUN, LIR IS BENE Sue N HRH, Ti 


SE EE 


Any system that can carry out the job causing transmission, change, deposit 
and utilization and execution of information is called 'control system'. The 
nervous system is a control system. 22 * jingiuo can also be, from the angle of 
function, viewed as a kind of control system, its physiochemo-stimulation point is 
very small; its object is the input of 'information' in an attempt to improve the 
control function of an organism, but does not lie in altering the tissue character 
of organ through the input of energy. 


* According to Chinese medicine, 242% jingluo are ‘main and collateral channels’, regarded as a network 
of passages, through which vital energy circulates and along which the acupuncture points are distributed. 
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Column 1 Column 2 Column 3 


Chrct. Morpheme Chrct Pronun-| Chrct. Morpheme Ch 
Number Number ' ciation |Number Number 


2722 WJ wo | 27 6010 FẸ ï 0052 0020 J” gung 


Pronun-| Chrct. Morpheme Chret,Pronun- 


ret. ciation |Number Number ciation 


7228 JUL A | sam 1720. JT wo | 0587 4000 
2221 oss 4073 YE e 0640 2762 
2360 i o 4642 8410 
1022 3624 0060 {= xin 2780 
39315 2633 D 4 1720 
0177 4471 W y 4073 
1218 2221 fÉ nêng 
2048 2360 Z i 


0950 1022 JW bing 


oan 7772 WI j 
3624 0060 ÍF xin 
3915 2633 H Ç 
5474 1720 Jf me 


oes 4073 YE e 


0177 4471 Jl ys 
oe 0391 SL jù 


0221 6080 È shi 


2249 


Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun- 
Number Number Chret. ciation |Number Number Chret. ciation |Number Number Chret. ciation 


4642 8410 £l 3609 0010 


2920 2780 R jit 2420 
0296 2722 4080 
0001 8000 5 6010 
0529 5023 d 2732 
8022 u 2722 
8000 ù 1090 
4000 2221 
2073 à 2360 
7121 8022 
2762 


1022 


2249 


2250 


Chrct. Morpheme Chrct Pronun- | Chrct. Morpheme c Pronun- | Chrct. Morpheme Chrct Pronun- 
Number Number ` ciation INumber Number ` ciation INumber Number ` ciation 


0433; 6010 (1H dan 


` 


5071 FH, an 
8073 Ri ci 


2221 8E nang 


26; 8810 Aft 


0119 1090 ` >b; 


0221 6080 


4460 dou 5072 8022 # sho 


1090 8000 


2221 2221 


2360 6010 
8022 für 
2762 


1022 


2251 


Column 11 


Column 10 


Chrct. Morpheme Ch Pronun-| Chrct. Morpheme Ch 
Number Number ` ciation (Number Number 


0126 4080 < dà 


Column 12 


Pronun-| Chrct. Morpheme Chret Pronun- 
` ciation |Number Number ° ciation 


oso 4022 [|N nei 044 5310 EK hu 


x4214 6010 E làng | 4642 8410 F zhen | 4821 1323 B qing 


23903 5290 


0640 2762 AY de 


nn" É vi 


1720 


3022 B2824 


0119 1090 ^ ba 


1710 1218 2221 BE néng 


8010 2048 2360 i8 i 


1010 4380 4744 Mf nao 


6702 0640 2762 AY ae 


0950 1022 


2251 


2252 


Column 13 Column 14 Column 15 


Chrct. Morpheme Chrct Pronun-| Chrct. Morpheme Chrct Pronun-| Chrct. Morpheme Chret Pronun- 
Number Number ` ciation |Number Number ` ciation |Number Number ` ciation 


0298 2760 E gé 3915 2633 BR 7 0119 1090 ^^ ba 


3774 5000 ES osss 4030 it gua 
4642 8410 ; 0221 6080 E shi 
2920 2780 ooo 1022 mM e o9 2760 & ge 
0640 2762 1848 BO060 [Ë psi | a774 5000 FP ching 


5290 3297 9050 TR ban 2631 1044 JZ xing 


2393 


3022 B2824 0791 8060 Æ zhe 2233 4310 Ñ si 


0023 2050 4642 8410 ËF zn | 0640 2762 AY ae 


3230 7744 dua | 2920 2780 R ju = 


042 7222 PF suš 3624 0060 {% xin 
2459 2340 R e 3915 2633 BR xi 
2903 2277 Hy cu | 4270 B4305 ££ A 
0640 2762 DÉI ae o52 5023 fF i 
0130 1000 — yi — 

3677 2160 FA din ooo 1022 fl à 
367; 2160 FA dim | ose 1771 B y 
0640 2762 DÉI ae ; 

1218 2221 É néng | 0442 7222 FR sud 


x4214 6010 S làng 0443 2870 PU ji 
L — 


2253 


Column 16 Column 17 Column 18 

Number Number Chret. ‘cation [Number Number Chret. Clemen Chret. E 
a | 4642 8410 £F zen | 0662 2722 WI wi 0443 2870 H ji 
b | 2920 2780 ZR iw | 251 6010 FH i 0603 4690 Ë xiang 
c | 0221 6080 JE si 5474 1720 JY Io 0642 7440 X au 
d = o695 4073 ik e 0120 4080 AK aa 
e | 3624 0060 = xin o160 2090 HI né 4185 1060 [fi mièn 
f |se 2633 FA a 3624 0060 IS xin | 1351 6080 H F 
g | 5474 1720 Jf lido 3915 2633 Fx 0640 2762 AY ae 
h [oes 4073 YE & 5474 1720 JT io | 1949 7721 Hz 
i L 0695 4073 YK o 029 5023 TK i 
j ° 021 6080 ZE shi 2957 7710 #8 a 
k o220 4022 A yx 1344 6080 H ¿ni 
| 1723 4480 RK ï 0160 2090 All né 
m 0627 5023 AX bèn | 0950 1022 JA bing 
n 1953 7171 [X at 0324 9481 tk ¿o 
o 0643 6042 5 bié 0441 3402 N wi 
p 0640 2762 AY de 0642 7440 Xf ou 
q ° 1824 2723 KB xiang 
r 2571 6010 E ï , 
s 5474 1720 JY iio 0749 7722 KA yong 
t 0221 6080 JE shi 098 2760 #& æ 


2253 


2254 


m Column 19 Column 20 Column 21 


Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun- 
Number Number Chret. ciation (Number Number Chret. ciation |Number Number Chret. ciation 


3774 5000 BH zhóng | 0104 8000 À wù 


IT 


di üm 


^M 


FF 


4471 
2771 
2060 
1000 
2210 
4640 
0022 


1740 
2762 AY) A 
734 ER a 


2255 


Column 23 


Column 22 Column 24 


Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Ch Pronun- 
Number Number ` ciation |Number Number ` ciation "Number Number ` ciation 


oo 5501 H zi | 3o83 2090 A xi 


3083 2090 Z xi 


4889 2122 TT sing | 4854 0021 # + | 4854 0021 # têng 


0640 2762 
xi 


3083 2090 


4854 0021 


YW F 


2255 


2256 


Column 25 Column 26 Column 27 


Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Chret Pronun- 
Number Number ' ciation |Number Number ' ciation |Number Number ` ciation 
2571 6010 JE H 1218 2221 É néng 1221 4003 Æ tai 
3777 2421 AX, à 0441 3402 ^N wai 0441 3402 N wei 
2393 5290 ml i 0018 6010 EH mi 0018 6010 H mi 
3022 B2824 ak ji 0640 2762 fy di 0640 2762 AY di 
3677 2160 rH a ë 
1182 7773 1022 Mi s 


0127 9000 1090 J bi 
2870 LÀ y 


8022 #W shu 


8000 À m 
2221 É néng 
6010 ig ling 
1874 PX ği 
0033 AF bian 
7721 HL i 


5023 (fk ï 


7110 ZH zü 
6080 2H zni 
2762 89 de 


2510 PE xing 


2251 


e Up to this Chapter you can understand 75% of this article. 
@ By the end of this Volume you'll read 10096. 


€ Using ANN's Word Lists A and B in Volume 5, 10096 understanding is 
attainable. 


FEAR GA) 


Gui Zhi Xiang Tune (Ci) 


by Wang An-Shi R ERA (A.D. 1021 — 1086) 


XE UR AE, 


I climbed up a mountain and with my eyes swept, 


Ier, 


It dawned on me that in my home country dear, it was just late autumn when 
there the climate 


KR A No 


Would from now on begin to assume a look austere. 


FERLA, 


A curved limpid river like a piece o' white silk 


Embraces tight a cluster of mountains verdant. 2251 


2258 


EMARE, 


A departing sail totters in the setting sun; 


HPA, IS. 


The flags of a wineshop back in the west wind slant 
KADIR, 
Clouds are pale; the decors of boats are colourful; 


A few egrets raise their wings towards the Milky Way. 


HR OR 


Even I’d be a master artist very skilful, it's a scene which for one to paint is not easy. 


Ez 
U^ [=] 
Thoughts lead me to old pictures of ugly contest 


WEM, 
Among the ancient wealthiest and the noblest. 


RIRH, 
They were ne’er aware of the sorrow and hate 
Brewing inside the boudoir and outside their gate 


2259 


Ties maxi, 


From time immemorial anybody who's aloft 


RERE, 


As l am, would sternly pile lament and contempt 


ASIER, 


On such follies of the past. | can now only see 


(EE E EB ESR 


Cold smoke, withering grass, all greens coagulated. 


FORA, DNA, Juke 


Faintly | hear still the famous tune ‘Houtinghua’, 
sung by the merchan's wife — a tune still being chanted. 


2259 


s| uan 1 


Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme 
` ciation (Number Number 


Number Number 
2462 1210 
3153 2806 
2774 8800 
0018 6010 
0790 1010 
1473 4060 
0445 6010 
0882 2741 
0306 2998 
0144 1080 
0002 8001 
1924 3722 
3811 5022 
0204 2040 
oso8 6010 
2471 1210 
opss8 1010 


x 
x 


IS 
ZU 


2260 


deng 


lin 


zóng 


mü 


zheng 


gu 


guo 


wan 


su 


gian 


1828 


3104 


4782 


4918 


0302 


3501 


3327 


1569 


0682 


4252 


2384 


2362 


0598 


0659 


0657 


0045 


2260 


Column 2 


2870 


5090 


0040 


B2750 


4640 


0828 


1010 


7721 


4073 


2140 


5300 


7620 


6010 


1211 


1060 


7121 


Column 3 


n 


fi 


FH 


Pronun-| Chrct. Morpheme Chr cx Pronun- 


si 


lian 


rú 


cü 


1145 


1717 


3004 


5845 


3639 


0058 


2411 


3949 


4792 


0539 


1675 


0996 


3804 


3879 


5050 


0026 


* ciation |Number Number 


1060 


4480 


8490 


4011 


2090 


2744 


1073 


9080 


6010 


1062 


6716 


1771 


1077 


6030 


7140 


6080 


in 


ciation 


jiü 


qi 


xing 


tú 


zú 


2261 


g 


Column A Column 5 Column 6 

Number Number atan Number Number CPPS anon Number" Number, Ch «Pee 
a | 1993 8033 ^w nin f£ nin |x2a42 B1010 ËB yan 
b | o16s 2600 Él zi 0723 0022 fm ge 4762 0073 Z shuai 
c 4460 "EP s | osan 7440 Xf ai | s033 6040 3 œ 
d B0037 Æ mo | oss 2211 JE d | 1933 2788 H ning 
e 2421 ^E huá , 3601 1790 # Wi 
f 0021 X jing | 573 6040 18 min ; 
g 1023 Á zá | ves 8010 ME jz 1205 1010 i 
h 7740 my tàn | 4688 B4437 HE rêng | 0318 8020 4 jin 
i 3700 [|] mé | 1107 7134 Ro 2524 0022 F shang 
j 2320 Yh wai 0010 4040 * š 
k 9040 RE lóu 0195 0080 7X li , 
| 3480 JA tu | 4377 4742 Bj chio | 0729 4030 H si 
m , 471 2600 [H jù 029 4030 FY si 
n 1111 JË e 3071 5000 44 shi 1604 4301 jË you 
o 7773 ‘NR nèn | soos 4022 BÉ sui | oso 6060 B chang 
p 4690 JH xiang | 1648 BO021 FFE uc ; 
q 4080 ZË < | oos 1290 Æ si | oem 7226 E hò 
r ë š 4070 1240 EE ting 
s 2040 P aim | 0437 6010 1H ain | sns 5080 yi 
t 4060 p at | 2973 B3080 3E wn | 0704 5560 Hh ai 
L d o 


2262 


We are so made that we can 
derive intense enjoyment only 
from a contrast — Freud 


Chapter Thirty-seven 


Antonyms - Ill 


In the previous Chapters, the reader has learned 29 pairs of popular 
antonyms and many derivatives of their co-components. Since such individual 
characters belong to the antonym group, they must be popular singletons. 
Apart from serving either as the first leg or the second leg of other bisyllabic 
expressions, they can also claim easy recognition when standing alone, 
because most of them ring loud to a Chinese ear even when spoken singly. 
The general test is to add: 


a (When ‘very’; A tai ‘too’, ‘excessively’; F47 shifen ‘extremely’ 
before it, if it is an adjective; 


b T Je, = wan ‘to finish’ after it, if it is a verb; 

c accentuate the pronunciation, if it is a noun. 

The reader may test it on a Chinese person in a relevant situation and 
see if it rings true. The listener must, of course, be an educated person who 


generally draws logical conclusions from the surrounding circumstances, not 
one who habitually listens by sound, e.g 


1. ARAK henji very urgent 

2. KIH tain too old 

3. T yh: shifenmi extremely dense 
4. We shouwan all collected 

5. WES xingle he has woken up 


When the character is of a covering nature, it must take in a second leg, 
thus forming a bisyllabic. To find it standing alone is rather rare. 


2262 


2263 


As to how a character might be distinguished as an adjective, verb or 
noun, the same problem exists in other languages. Meaning and usage are the 
guiding factors. For instance, in the Cantonese dialect in China, nouns are 
often used as adjectives, e.g. F shewang ‘king of snake’ to mean ‘lazy’ as 
the snake is a slow moving creature; the classical expression: AAA 
yurou baixing ‘treat the people as fish and meat’ actually meaning ‘cruelly 
oppress the people’ is a case in point where the noun is used as a verb. 


This Chapter gives 14 pairs in the Index Group 4000 — 6999. 


4060 — [X] s Location X5024 up to Ch. No. 5034 
= 

4060 BAX Zu Ch. No, 5035upto  " — 5038 

4080 AN se — Location X5038 up to Location X5049 

4081. WEH say Ch. No. 5050upto  "  X5054 

Hí 

4144 NIT US eet " 5055 up toCh.No. 5057 
d 

4841 WAR Gus "  5058upto ” — 5066 

4844 — BY ER iou Location XS066 upto ” 5078 
A e 

4852 RR shaving Ch. No, 5079upto ” — 5098 

= 

5080 EN lay fufü Location X5098 up to Location X5109 

soso ETH suu Ch. No. 5110uptoCh. No. 5119 
OAZ 

5608 Eifm sv e 5120 up to Location X5125 

6033 ` El ZE ay, "  §126 up toCh.No. 5136 

|(— S » : 
6080 H E mime 5137 up to Location X5137 


6702 HH Er míng'àn Location X5137 up to Ch. No. 5148 


2263 


2264 


4060 TE [X] Ge 


good or ill luck, e.g. 


' UZEL xiong duo ji shao bode ill rather than well 
x5024 A) = jj ———-— F lucky, auspicious, propitious (from a scholar's 
mouth), e.g. 
EE ji lucky, auspicious, propitious 
(bisyllabic) 
= jixiang lucky, auspicious, propitious 
Hk jizhao good omen 
BIER AA iiguang pianyu a fragment of a highly treasured 


relic (a feather of the mytho- 
logical animal called É 


preserved) 
BREA jibusairen Gypsy (sound) 
eg jipiiche jeep (sound) 
TY jí was introduced under Character No. 0305 and a few of its deriva- 


tives have also been touched upon in passing. However, this character has 


altogether more than ten derivatives. Interestingly, the sense ‘good’, ‘well’ or 
that of one of its derivatives is retained throughout, viz: 


5024 d EE ji robust and sturdy (a man of good build) also (sound) in 
TEE £ LU ji qu ao ya full of difficult unpronounceable words 
ZB ` 
b B ji DA IPA — Bun — see Character No. 4175 
5025 |C VE ue question, i (well i i 
AH jie ——ə TT closely question, interrogate (well organized talk or talk as making 
knots; T for fili — see Character No. 5026), e.g. 
id n] jiewen closely question, interrogate, cross-examine 
is Dii jiezé censure, rebuke, denounce 
SEP _ `+ . 
d z% = 7p] ié —— clean, etc. (good water) — see Character No. 0514 


2264 


2265 


e jim ieie ——————— tie, knit, knot, node, weave, connect, congeal, 5026 
form, forge, cement, settle, conclude, written 
guarantee, affidavit (well ( T: ) twined like silk 


( & )) e.g. 
| FT zs dàjié tie a knot 
| ER jieshi" bear fruit, fructify 
' ES jie.shi" solid, sturdy, durable (as sub- 
' stantial as a knot) 
| EE bianjié knit 
| ZE Sé sijié fast knot (dead knot) 
i hh jiécháng colon (knot-like intestine) 
| WEZ linbajie lymph node 
| ME hóujié Adam's apple (throat knot) 
! Zb jiewang weave a net 
| f&t jiégou structure, composition, construc- 
I tion, texture (knot and frame) 
d 45 liánjié connect 
i £s jiémó conjunctiva (connecting membrane) 
i ZMH jdi sper connective tissue 
| Ji: ningjie congeal 
| iak jiébing freeze (congeal into ice formation) 
| fim jiéba scab (form a scar) 
3 et ky jiéhé nodule, tuberculosis (form nuclei) 
| Zip, jiéchéng form 
| z jiéméng form an alliance 
| ZE 43 jiébàn go with, make company (mutually 
i form a companionship) 
' JIER kahua jigu" blossom and bear (form) fruit 
| SEL jiéchou become enemies (forged into enmity) 


* Note the difference in intonation. 


2265 


R£ 


2266 
jiéyuan 
jiéjing 
jieshi 


jieji 


jijie 
jiéjiao 


jiévuán 


jiézhàng 
jiéaiàn 
jiéging 


jiésuan 


jiévà 


Jiécün 


jiéguo 
jiéjú 
jiélün 


jiéshu 


jiéwei 
jiéye 


jujié 


contract enmity, incur hatred 
crystallize, crystal 
calculus, stone 


concentrate, mass (amass (4) 
and cement ( ZË )) 


concentrate, build up 

make friends with, associate with 
become attached to (cemented) 
combine, unite, integrate, link 


marry, get married (cement into 
a marriage) 


settle accounts, balance the books 
balance due 
square up, settle 


settle accounts, wind up an 
account 


cash surplus, surplus, balance 


cash on hand, balance, goods on 
hand 


result, outcome, finish off, kill 
final result, outcome, ending 
conclusion, verdict 


end, finish, conclude, wind up, 
close 


ending, winding-up stage 
complete a course 


give a written guarantee, affidavit 


By changing the second leg, one can create a very large number of 
expressions with the help of ZE jie which, in this case, generally connotes 


‘unite or tie down’. 


2266 


SOR 


K4 
IX JE 


IX = 
HE 


DIE 


TTS 
S 
D 
Al 


pite 
DIS 


jiéju 


2267 


(hands tied; 75 for 275) in 


in straitened circumstances, short of money 


tangerine — see Character No. 2534 


crafty, cunning (good but black), e.g. 


nM PE 
jiaoxia 


sly, crafty, cunning 


(good head = neck straight) in 


xiéháng 


pluck, pick (use hand and maintain a straight neck) 


practically the same by comparison (straight 
neck versus a neck = no difference) 


5027 


X5027 


5028 


5029 


5030 


crop failure, inauspicious, ominous, terrible, fearful, x5030 
act of violence, murder, fierce, ferocious, e.g. 


xiongnián 
xiongzhao 
xiongzhai 


xiongai 


xiongxian 


xingxiong 


xiongshou 
xiongsha 
xiongbào 
xionghàn 


xionghéng 


JA] ebi sx xiongshen esha 


a year of crop failure 
ill omen, inauspicious, ominous 
unlucky abode, haunted house 


lethal weapon, tool or weapon for 


criminal purposes (terrible ware) 


in a very dangerous state, critical 


devils, fiends (fearful gods and 
evil spirit) 


commit assault or 


murder 


physical 


murderer, assassin 
homicide, murder 
fierce and brutal 
fierce and tough 


fierce and arrogant 


2267 


D 
1 
' 
' 
' 
1 
D 
' 


DIR 


mz 
Dr 


2268 
xionghen 


xiong'é 


fierce and malicious 


fierce, ferocious, fiendish 


The traditional interpretation of |X| xiong was from its Xiaozhuan Script 
W and it was said to mean ‘fall into the pit’. However, a more plausible 
interpretation was offered by a Japanese etymologist Kato, that U might 
mean ‘rice bowl’ or ‘an open mouth’. When there was no mixed ( X ) food in 
it, it was due to a crop failure which would lead to all kinds of ill-fortune, as 
the extended meaning denotes. 


Another Chinese etymologist thought it derived it's meaning from the 
ancient pattern © which denoted ‘chest’. The modern character for chest is: 


5031 He) xiong 


1 
' 
1 
1 
1 
D 
1 
1 
|| 
D 
1 
1 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
1 
4 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
' 
' 
D 
1 
D 
1 
1 
1 


HE HR 
Ka BB 
Ia RE 
ai 
Ia W 


BAR 


WES 


chest, breast, bosom, thorax, mind, heart (part of 
the body that embraces the chest), e.g. 


tingxiong 
xiongbu 
xiongqiang 
xionghuái 
xiongjin 


xiong you chéng zhu 


xiong w dian mo 


throw out one’s chest 

chest, thorax, breast 

thoracic cavity 

mind, heart (chest and bosom) 
mind, breadth of mind 


have a well-thought-out plan, 
stratagem, etc. (have a painted 
bamboo in heart before a 
painting of bamboo is started) 


unlearned, unlettered (not a drop 
of Chinese ink inside the chest) 


|X| xiong is one of the three co-components of the character Dë, Gu 
and has three more derivatives: 


5032 a fJ xiong 


5033 b m) = D xiong 


2268 


GEN 


in 


xiongnü 


xiongyali 


Hun, an ancient nationality in 
China (sound) 


Hungary (sound) 


(ferocious water) in 


2269 


' 14394 xiongxiong the sound of roaring waves, 
' violent, truculent, tumultuous, 
! agitated 
' 
| Ss xiongyong tempestuous, turbulent 

c Bi xù —— ——————— (ferocious wine) in 
| BUB xüjiü éxcessive drinking 


FAX .. 
4060 A inu happy or angry, e.g. 


SRTR xinü wücháng subject to changing moods 
BRAK xin ai ë happiness or joy, anger, sorrow, 
Ts aa pleasure 

A) = xi —— — — — delighted, pleased, happy, happy event, occasion 


for celebration, pregnancy, be fond of, like, have 
an inclination for 


One etymologist, contrary to other theorists, advanced a new inter- 
pretation of this character believing that the upper part 74 , a non-character 
nowadays, actually meant ‘cooked and soft’. Therefore =$ xi connotes 
‘cooked and soft food fills the mouth’. The result was ‘delight’. He viewed 
€ as a hieroglyph depicting ‘a plant's soft sprout that has been cooked’. 
Though the interpretation is not very convincing, one can accept it for 
anchoring the character to one’s memory. This is a very popular character 
which one often sees in duplicate at a Chinese wedding party as an emblem 
of a happy event. However, 25 ‘double happiness’ is not a character and is 
pronounced shuangxi ( XW. ss ). 


Bisyllabic examples: 


ETARE Yb sino be delighted beyond measure 
(be joyful and cannot help 
expressing it) 


HG SS ànxi secretly feel pleased 
EHE — xiyangyang beaming with joy, radiant 
SS HIER xi chu wang wai be pleasantly surprised, be over- 


joyed (have obtained joy 
beyond expectation) 


5034 


5035 


2269 


2270 


: SE xij comedy (joyful play) 

j SS xi.que magpie 

| Eo xichongchong look exhilarated 

| dx bàoxi report good news 

| == xishi happy event, joyous occasion, 
' wedding 

! BK xiqing happy event, joyous, jubilant 

! = xixun happy news, good news 

i KE gongxi congratulate 

| SISTR ke xi ke hè to be congratulated (is worthy of 
' Z being happy and congratula- 
| tory) 

| Ke daxi happy occasion 

| EB xijiu wedding feast 

| SS youxr be expecting, pregnant 

i SS xi'ai like, love, be fond of, be keen on 
| = yk xi.huan like, love, be fond of, be keen on 
| BRED nšo dà xi gong like doing grandiose things and 
love feat 

| E OFTHE LLIximalayashan the Himalayas (sound) 


Xf xf is found in the following four characters as the co-component, 
carrying with it its sense ‘joy’ all along, viz: 


= _ 
X5035 a ZS, 45 xi 


auspiciousness, happiness, jubilation (joy blessed 
by the Divine), e.g. 


: ZS CR JE gonghè xinxi Happy New Year 
= _ ; : š; 
5036 b [zs Xi —— (expressing surprise or laughter) in 
| EER YT haha laughing and joking, laughing 
: merrily 


2270 


2271 


c pe x play (find happiness with girls), e.g. 5037 
! GE: xixiào be laughing and playing 
| WRENS sipi xiaolian grinning cheekily, smiling and 
ie grimacing (playful facial skin 
! and smiling face) 
E ER xixi play, sport (verb) 
' ÆRE wis hippies (sound) 


dawn, bright (like fire for simmeringly cooking soft food), e.g. 5038 


xiwei (of morning sunlight) dim, pale 


B) BR nu 


4080 |N aç 


A) < e 


angry, etc. — see Character No. 4369 


big or small, size, degree of seniority, adult and 
children 


big, large, great, heavy (rain, etc.), strong (wind, xso38 
etc.), loud, general, main, major, size, age, 
greatly, fully, on a big scale, vigorously, eldest, 
your 


X dà is one of the early characters introduced under Character No. 
0126. Apart from certain coined expressions, it needs no further elaboration. 
However, it is not the equivalent of 'big' or 'great' in the English language. Its 
uses are enormous, and they can generally be classified into four categories: 


1. Big to emphasize greatness or importance 


Kere STEE dà....dà.... emphasizing a  bisyllabic by 
separating the two characters 
each to be preceded by X , 
e.g. 
! AGREE Ae shi da fei major issues of right or wrong 
(o KEKE da yáo dà bai take big swinging steps in a 


pompous way 


2271 


2272 


KAN 


AB 


2272 
da mú da yang 


da....té.... 


dàcuó técuó 


dàti 


dàyào 


dàzhi 


dàduo 
duodà 
dadu 
dàbü 


dàbàn 


dàyue 


dàdi 


dàlüè 


dàzong 
dàzhóng 


dàrén 


dàge 


dàshi 


dadi 


dalu 


inan open orshowy manner 


emphasizing an adjective or verb 
by repeating it after Fr. e.g. 


make a gross mistake 


cardinal principle, on the whole, 
by and large 


main points, gist 


roughly, approximately, more or 
less 


for the most part, mostly 
how old?, how big? 

for the most part, mostly 
greater part 


more than half, greater part, 
mostly, very likely, most 
probably 


approximately, about, probably 


generally speaking, in the main, 
on the whole 


general idea, broad outline, 
roughly, approximately 


a large amount, staple 
the masses, the people, the public 


adult, Your or His Excellency 
(a feudal way of address) 


eldest brother, elder brother (a 
polite form of address for 
man about one's age) 


general trend of events 
mother earth 


continent, mainland 


2273 


K dàqi atmosphere 
X3 dàguan grand sight, magnificent spectacle 
Att daji a matter of fundamental 
importance 
| KB dàjú overall situation 
| XX dàyi righteous cause 
: AB dahao very good, excellent 
f >< dàxing go in for something in a big way 
Ke dàshi ambassador 
KAE dazud your great composition or book 
KE dabi your beautiful writing 
KBR dalan nature 
AMA 45 ër wii dang large but impractical, unwieldy 


(big and incommensurate) 


AS daliang a great quantity, a large number, 
generous, magnanimous 


prospects 
XUCBOUÉ dd you wénzhang there is something behind all this 


ABS JHE dachin xidocr sound on the whole though 
defective in details 


KF BER da zhuan yuan xiao universities and colleges 


; E UEZ dà you kŠ wéi be well worth doing, have bright 
(OXAÉBR > ahhh dàchü zhuó yan, xi&ochü zhuó shou 

: a eo as keep the general goal in sight and 
i take the small or daily tasks in 
i hand 


2. Big to emphasize seriousness or severity 
' A dàyü heavy rain 


AM dafeng strong wind, gale 


2273 


2274 


Kal dadan bold, daring, audacious 

KX dàjü carry out on a large scale 

KE dasi without restraint, wantonly 

KAB dànàn catastrophe, disaster 

Xx daguo serious offence, bigger than 
ATIF dà dao kuò fü bold and resolute, drastic (big 


knife and broad axe) 


ERT ÍR dà ting quang zbéng (make a fuss) before a big crowd 
on a public occasion 


KABA dà yan bù cán brag unblushingly (shameless tall 
talk) 

ER da ni bu dao treason and heresy, worst offence 
(a great defiance and immorality) 

Kis E dè chi yi jing a shock 


Ket) , INA dashi hua xiao, xiaoshi hua wu 
turn big problems into small 
problems and small problems 

into no problem 


Ai dàjing xišoguài be surprised or alarmed at some- 
thing perfectly normal (call 
big things “shocking' small 
things 'strange") 


3. Big in historically coined expressions 


' RR dàjia great master, authority, all, 
i everybody 

| KA dafang expert, scholar 

i X3 dà.fang generous, liberal, natural and 
d poised, in good taste 

| KA dàbái eventually ` clarified, | become 
: known 

KS dàheng big shot, bigwig, magnate 


2274 


4. 


Big in abstract sense 


x= 


AA 
KX 


d 
kal 


dàbiàn 
dàyà 


daxie 


daging 


dànéi 


dàpi 


dafugu 


da.buliao 


2275 


dahai lao zhen 


da cai xiao yong 


da zhi ruo yu 


da qi wan chéng 


daxiyang 


dayangzhou 


KAYA dabuliedian 


dawang 
dàyi 
dàmi 
dàmài 


dàdàu 


defecate, shit 
elegance, refinement, good taste 


capital (letter), the capital form 
of a Chinese numeral 


great celebration of an important 
event, great occasion, (old 
people's) birthday 


imperial palace 
capital punishment 


rich merchant (big-bellied 
merchant) 


at the worst, if the worst comes 
to the worst, serious 


look for a needle in a haystack 
(fish for a needle in the ocean) 


waste one's talent on a petty job 


a man of great wisdom often 
appears to be stupid 


great minds mature slowly (big 
vessel, late completion) 


Atlantic 
Oceania 


Great Britain 


king, magnate 
overcoat 
(husked) rice 
barley 


soya bean 


2275 


2216 


KR dacong green Chinese onion 

: Ka dàsuàn garlic 

i XH dàmá hemp, marijuana 

: Xi dàhuà tall talk, boast, bragging 
' 

t XX dafu a senior official in feudal China 
| X dai.fu doctor, physician 

| ARK ašàznàng.fu true man, real man, man 
T BI E ^^ dèaiêntian three days ago 

i ABS dàhóunián three years from now 

: KÆR ` dàniányè lunar New Year’s Eve 


5039 EK tub ———————— carry on the back (big horse good for carrying load), e.g. 
TE tuómà pack horse 
kA tuóchù pack animal 
; ` ke a "m , : 
5040 XK represents € in the character JÆ = JA dá ‘attain’, ‘reach’, etc. in 


its simplified form. This is a very popular character in modern language. 
Elaboration on this character is essential to the full understanding of a 
text in Chinese. 

XÉ dá is a Libian. Its Metal Script was d . Its meaning was 'to cover a 
distance freely like a lamb being born, i.e. suffering no encumberance'. The 
co-component ¥ now a non-character meant ‘baby sheep’ which unlike 
human beings is born in its wrapped placenta. Hence the meaning 'attain', 
‘achieve’, ‘arrive’, and by extension, ‘reach’, ‘extend’, ‘communicative’, 
‘distinguished’, e.g. 


' SAS dádào attain, achieve, reach 
' BA dàodá arrive, get to, reach 
| HA did’ arrive, reach 


2276 


KERA 


2277 
zhida 
dachéng 
ci bu da yi 


xia ging shang da 


tongxiao dadan 
si tong ba da 
dáguan 


dárén 


tong ding da li 


fada 


da guan gui ren 


3€ = 3K dé has four derivatives: 


direct reach 
reach (agreement) 
the words fail to convey the ideas 


the thinking of subordinates has 
the opportunity of reaching 
the superior 


all night (whole night till dawn) 
extending in all directions 
take things philosophically 


wise man (a man who is in touch 
with the world) 


be understanding and reasonable 


prosper in business, become 
prominent, well developed 
(prosperous and influential) 


high officials and noble lords 
(those who can reach the 
Emperor) 


a BE = A dá (a tribe that utilizes leather for clothing and bedding) in 

RER dada ` Tartar (sound) 
^. Ai 

b Fë = Ek tà — flog, whip (strike by hand that reaches the body), e.g. 
HERK bianta flog, lash 
jf tafa punitive expedition 

N 

[9 fea = Pa tà door, small door, wicket gate (door for reaching people), e.g. 

BEDS A pai tà zhi ru push the door open unceremoniously and 
enter 
d TS = f^ tà ————— (man who goes to or reaches any place or acts care-free) in 


5041 


5042 


5043 


5044 


2277 


2278 


HIE .  tiaota frivolous, skittish 


FX. aing is another of those characters in which A da is used to substitute 
5045 a complicated structure. In this case, the Regular Script is written as E= ES 
ging, a character of unique structure by itself. 


It has been guessed that this character was-a combination of three 
components: RE ù ‘deer’, ¿> xin ‘heart’ and X ‘many feet’. FË ù was 
abbreviated to }¥ in Libianization. The sense carried was ‘having received 
deerskin as a gift, many people danced heartily'. Hence the meaning 'cele- 
brate', ‘congratulate’, ‘occasion for celebration’, e.g. 


being lucky) 


' RR qingzhü celebrate 

| IK qinghe congratulate, celebrate 

KEK aing fengshou celebrate a bumper harvest 

; EUR ` ginggongyan thanksgiving party 

| [X 8h qingdiàn celebration (with ceremony) 

: Jee qingxing rejoice (self-congratulating of 


Sales guoging National Day 


One early character AC tai that has a relationship with A ai needs to be 
relearned here with its derivatives and some of its bisyllabic expressions: 


X5045 < tai —— — PY highest, greatest, remotest, more or most senior, 
excessively, too, over, extremely, very, e.g. 


AES  taishanghudng father of reigning emperor, over- 
lord, backstage ruler 


KAYA ENE taisui tou.shang dong tu 
provoke somebody far superior 
in power or strength (move 
earth in the year when Jupiter 


reigns) 
AE taixu the great void, the universe 
AG tài.zi crown prince 


2278 


2279 
K+ taiping 


XX r] taipingmen 
XSEX taipingyang 
AF x= taiping wu shi 


KERIS taiping longtou 


KE taikong 
A taigu 


KE taihou 


N Im taijian 


ARA taigiren 
RAKE qi rén tai shen 


Ax taikuazhang 
AB taihao.le 
ABBE ere dao chi 


peace, peace and tranquility (the 
greatest equality or tranquility) 


exit (peaceful door) 
the Pacific (ocean) 


all is well (peaceful and nothing 
happens) 


fire hydrant (dragon head to 
bring safety) 


outer space 
remote antiquity 


mother of an emperor, queen 
mother 


(court) eunuch 

too much bullying 

that’s going too far 
over-exaggerate 

too good, extremely good 


hand one’s power to another at 
one’s own peril (hold Tai’a 
(famous sword’s name) by the 
blade) 


ÀK wi has five derivatives, one of which is definitely very much used, 


viz: 
pi 
a BE - AM tài 


b = tài 


No. 1221 


form, appearance, condition, state — see Character 


eliminate, discard (sound of washing rice to elimi- 
nate admixture), e.g. 


Aik taotai 


c tài 


titanium (sound), e.g. 


eliminate through selection or 
competition, die out, fall into 
disuse 


X5045 


5046 


5048 |d UN tài 
5049 |e DL tài 


x5049 B) Ah xišo 


/] xišo is a Bushou. 


2280 
‘KA tàibái 
phthalein (sound) 


peptide (sound) 


titanium white 


small, little, lower, minor, for a while, young, my 


the abstract sense, e.g. 


2280 
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"a xiào.zi 
AIL "m 
js JLH xiao’érke 
"TUN xiaorén 
JA xiaorénwü 
ANT xiaogong 
ANS xidofü 
HH xiaotui 
des xi&oshé 


AS xiaosuan.pan 


a p LIN us 
Ah Se xiaoyt.si 
` Mil Pe ` "eer " 
138 BL xiaodào xiao.xi 
att Mee 
| 55 xiaojié 


JR KAxi3owe jian dàwu 


AK t xiao tí dà zuo 


+ KEN 
HE xiaojié 


Its meaning has also been extended to references in 


boy, fellow, chap (small boy) 
children, my son 
(department of) paediatrics 
villain (not gentleman) 

Mr. Nobody 

unskilled labour 

lower abdomen 

shank (small lower limb) 
uvula (small tongue) 


selfish calculation (not computing 
on overall basis) 


small token of kindly feelings 
hearsay (news from small path) 
small matter, trifle 


feel dwarfed, pale into insigni- 
ficance by comparison (like a 
small sorcerer in the presence 
of a great one) 


make a mountain out of a mole- 
hill (write a grandiose essay on 
a minor topic) 


brief or preliminary summary 


2281 


"y xiaokang comparatively well-off, comfor- 
tably off (small but healthy) 


HIE xiaokan belittle, look down upon 
HE 2 xiaoban less than half, less or smaller part 


(the minor half) 


ply fengxiao.le wind has dropped its velocity 
HD xiaosheng low voice 
JA xiào.qi mean, narrow-minded, stingy, 


niggardly (short breath) 


Jut xioxin take care, be cautious (small 
heart) 
jet BE JL —xiBoxinyanr narrow-minded (the eye of some- 


= one’s heart is too small) 


JX Bš BB) xiaocong.ming cleverness in trivial matters, petty 
— trick 
JN xiaochou clown, buffoon (little jester) 


HRS xišochöu tidoliang a contemptible wretch making 
trouble (as a clown leaping on 


the beam) 

A xišokšo mid-term examination 

HIE xidobào tabloid (small newspaper) 

D Gah? i 

Pe xiaozhao small-size photograph 

HD? xiaobian urinate, urine (small convenience) 

NUS xiachan miscarriage, abortion (small 
delivery) 

"A xiàochi- snack, refreshments (small eats) 

RE xišocài meat, fish and vegetable dishes, 


common dishes (in contrast to 
feast dishes) 


JN xiBoshuo. novel, fiction (small talk) 
J is xiaozhang tip, gratuity (small account) 


2281 


5050 


2282 


2282 


EE xi&oshí hour (small hour — Chinese tradi- 
tional hour is of two hours) 

| JR ` xiowüjin hardware, metal fittings 

! MERE — xišolšo.po concubine (small wife) 

| An xiao. jie Miss, young lady 

i "na xi8omài wheat 

t T žo sodium bicarbonate 

8 Sedan violin 

: /) Bh xišoyëqü serenade 

: HE xi&ozuó sit for a while 

| DZ te bi wo xiao she is younger than | am 

| HIE xišobëi young member of a family, junior 
SE, yia onge old and young, the whole family 
här xiaonü my daughter 


4081 E By wel 
A) St = YE nan 


difficult or easy, degree of difficulty 


difficult, hard, troublesome, put somebody into a 
difficult position, hardly possible, bad, un- 
pleasant 


SE nan is composed of T and E zhu ‘bird’. # ,a non-character, was 
in fact a Libian transformed from two characters # and + ,and 4$ again 
from ZE huang and K hud. Therefore, it denotes ‘sticky soil’ or ‘clay’ which 
is difficult to cultivate. The combination of Z and Ë gives the sense of ‘a 
bird having difficulty in surviving’. 


According to an ancient legend, there was a gold-winged bird whose 
food was dragons’ lung and whose drink was phoenixes’ blood. It always felt 
hungry and thirsty, and therefore, could not live long after its birth. This is 
indeed a very difficult bird and we have inherited with it this difficult 
character. Fortunately, there now exists a simplified form: XË nan. 


It is not hard to understand a difficult character whose meaning is 
‘difficult’, just by swallowing it. However, this character in the Chinese 
language connotes a somewhat different nuance which needs to be understood 
by the reader: 


xp 


UB 


HA 


Käl 


EXE 


30€ 


2283 


nándé hard to come by, also to mean 
seldom 

nanguai difficult to blame, also to mean 
no wonder 

nangud have a hard time, also to mean 


feel sorry, feel bad, be grieved 


nan jie nan fen be inextricably involved, also to 
mean be sentimentally at- 
tached to each other 


nánkan unbearable, also to mean em- 
barrassed 
nankan difficult to see, also to mean ugly, 


embarrassing 


nanrén difficult to people, also to mean 
a person handling a delicate 
matter 

nanshou difficult to forbear, also to mean 


feel unwell, suffer pain 


nanting difficult to hear, also to mean 
unpleasant to listen to, coarse, 
scandalous 

nán.wei difficult to do, also to mean em- 


barrass, be a tough job to, 
thanks due to 


nan wei ding embarrassing, disconcerting, also 
to mean embarrassed, ashamed, 
shy 

nan xiong nan di two of a kind (it is difficult for 


the elder brother as well as for 
the younger brother) 


calamity, disaster, adversity, take to task (extended 
sense), e.g. 


táonàn be a refugee (run away from 
calamity) 
yunan be killed in an accident, be 


murdered (meet disaster) 


2283 


` D 
X5050 a SE = He tan 


5051 b HE = PE tan 


5052 C BE = 9E tan 


4. ~ 
5053 a = =M hàn 


2284 


2284 


== E kongnan air disaster 

ER nànmín refugee 

HA nanyou fellow-sufferer (of adversity) 

JE ME feinan blame, reproach (criticize and 


take to task) 


$E nan has three derivatives in which the essential sense remains the 
same, viz: 


beach, sands, shoal (water difficult to navigate) (in 
the Chinese sense it includes the shallow water — 
part of the beach), e.g. 


XE haitan seabeach 
zy »& shatan sandbank 
Kr» xiantan dangerous shoals 


spread out, take a share in, stall, booth (hand finds 
it difficult to hold together), e.g. 


Pi JT tankai spread out 

PE RR tanpai have a showdown (spread out 
cards) 

PEK tanpài apportion (expenses, etc.) 

SS tan.zi booth, stall (for spreading out) 


paralysis (sick of difficulty in movement), e.g. 


REIS tanhuan paralysis, be paralysed, break 
down, be at a standstill 


RE EK tanruan (of arm, legs, etc.) weak and limp 


There are three further characters using 7 as the co-component: 


the Han Dynasty, the Han nationality, Chinese, 
man (muddy river), e.g. 


mA hanrén the Han people 
mie hànyü Chinese language 


2285 


side the door) 


SUE hànzi Chinese characters 

| XAF hànjían traitor 

EX Zohan an old man 

' TIëkN  mêénwaihan layman (the man who stays out- 


XB hankou Hankow (sound) 


b Sr v. ne =AY tan—sigh, exclaim in admiration, acclaim, praising 5054 
(breath obstructed metaphorically by clay), e.g. 


EX chángtàn deep sigh 

DN tangi heave a sigh (bisyllabic) 
AN i8] tanci interjection 

AN AR tànfü gasp in admiration 


IHME “tàn wéi guan zhi acclaim (works of art, etc.) as the 

LOTES acme of perfection (acclaim as 
the last thing that one can 
expect to see) 


and obscure 


n tànzàn highly praise 
C ER = YE jian difficult, hard (mountain covered by sticky soil — x5054 
encounter trouble in tilling or toiling), e.g. 
| dek? jiannan difficult, hard (bisyllabic) 
| WER jianshen difficult to understand, abstruse 
Kl jiansé involved and abstruse, intricate 


SERS jianxian hardships and dangers 


B) > yi — T easy, etc. — see Location X2352 
4144 HIE fra yanchi —— whether one is beautiful or not  — 
A) DÉI yan — — — ——— beautiful — see Character No. 2637 


2285 


2286 
5055 B) figs chy —— — — ugly, unsightly, hideous 


LL: 
5056 This is a classical character and was interchangeable with =R. chi 
‘ignorant’, ‘stupid’. Its Xiaozhuan Script 3 resembled ‘a worm under a 
plant’. 


Hi EX p s e 
5057 In Ier ch, ZS chi represents a sound describing ‘sneering’, e.g. EE 


chixiào ‘sneer at’, Ig 7 [|J És. chi zhi yi bi ‘give a snort of contempt’. 


4841 BIZ, YER degt 


: (=FR) gansbiáóo — psychrometer 


L 
A) BZ (= Ts or BF cian has been fully explained under Location 
X2588. 


dry or wet, in 


The use of BZ gan as an adjective or adverb has been substituted by Fin 
5058 the simplification system. Nevertheless, NZ is a derivative of e ud ‘beg’, 
‘supplicate’, ‘seek’, ‘solicit’. The result of soliciting ( 7; ) full sunshine ( 5 ) 
is of course ‘dry’. As a matter of fact, the origin of <. ai is the same as “€ ai 
‘air’, ‘breath’. 


The two characters parted company when 7, came to mean ‘others’ 
breath’. To be subject to others’ ‘yes’ is ‘to beg’. Hence: 


: E qiuqi beg, begging 

' £ qiqiú beg for, supplicate, implore 
== qigai beggar 

| £l qilian beg for pity or mercy 

' BEST yjowsiqiián be like a dog wagging its tail 
' pitifully 

' == giling seek help from, resort to 

| = £ qixiang beg to surrender 

u zik qiyuan ask for assistance 

' € B dizhi solicit aid 

| We tàoqí beg alms 


Z ai has altogether eight derivatives: 
2286 


2287 


a Z qi ——————— up to, till, so far, all along (react to supplication in 5059 
the distance — arrive or reach there), e.g. 


' =< qijin up to now, till this day 
(XX qiwëi so far not yet 
' 327 qiwu all along yet no 


finished (say yes to supplication), e.g. 5060 
shouqi duly received 

füqi paid 

yanqi passed after inspection and testing 


chaqi passed after inspection 


aiqi the beginning and the ending 


c nz chi —— — — — —eat, take, have one's meals, live on, annihilate, wipe x5060 

out, absorb, suffer (reached mouth; 7, for 3Z ), 
e.g. 

' nA chili eat pear 

E chiyao take medicine 

' RED chini suck the breast, take milk 

OR chifan eat, have a meal, keep alive, 

: make a living 

L RT  crigušn.zi eat in a restaurant, dine out 

' rz kšuchi stutter,stammer (talk like eating) 

, IET chi.bulái dislike certain food, be not one's 

food 

' ERF chi.bukai be unpopular (never eat outside 

13 home) 

EZE cHibuxià not feel like eating 

! DE ABE SR chi he wan là idle away one’s time in pleasure- 

a seeking (eat, drink, play and 

enjoy) 


2287 


2288 


SEI WAH lián chi bàizhàng suffer one defeat after another 


nz m chijing . be startled, be shocked, be 
amazed, be taken aback 


nz ux chijin be hard pressed 


nz — 3 3 Een chi yiqian, zhang yizhi 
d T a fall into a pit, a gain in your wit 


i WE HISE — orl aen live on interest income 

DE SS chisü be a vegetarian (live on vege- 
! tables) 

' HE S chizhai be a vegetarian for religious 
! reasons 

aX chixiang be very popular (like food flavour 
: during eating — always wel- 
' come) 

| REB chicü be jealous 

| nz 7] chili entail strenuous efforts, be a 
' strain 

"ES chizhóng arduous,  strenuous, carrying 
: capacity 

` WEEN — chibuxíao be unable to stand (exertion, 
' = fatigue, etc.) 

: nz js chidiào wipe out, annihilate 

Ek chishui absorb water, drink water, draught 
(of a ship) 

` Egk —— chimashui absorb ink 

KS chikü bear hardships 

EZ ` chikü.tou suffer (hardships) 

' E chikui suffer losses 


Note the many colloquial uses of the character IZ chi. 


d Ss - += see Location X2588 


Ea qian See Character No. 1165 
2288 


2289 


JENE 

9L. 

f KZ, hé 
[a] 27 

g IZ ku 
Ia 

h (es yl 
liz, Mr 


(sickness that is as disgusting as a beggar) in 


ge.da a swelling on the skin, pimple, lump, a knot 


in one's heart (doubleton) 


huihe Huihe (Ouigour), an ancient nationality in 
China (sound) 


(sound of rolling stone) in 


kuku busily occupied 


towering like a mountain peak (like a mountain always in the 
position of being supplicated), e.g. 


yili stand erect 


yiran towering, majestic 


B) me vx shi — wet, damp, humid 


Ë sis a state of things like silk ( «« )* which has been soaked in 
water ( 7 ) but now has the sun ( H ) above it. It is a useful character, 
though not involved in many bisyllabics: 


it BE 
Gel 
73 A) 
bx 


NES 


shidü humidity 

shiqi moisture, dampness 
shirë damp and hot 

shirün moist 

shitou wet through, drenched 
shilínlin dripping wet, drenched 
shizhen eczema 


; = d j = . 
However, the co-component of ik shi, KA xian and [Ed xi: = ME xian 


was interchangeable with 


BA xian in the classics. It has now become the sim- 


INA 


plified form of EH xian. Here again the characters are all related in sense: 


* It should actually be written T . Therefore Z2. is a twisted script. 


5061 


5062 


5063 


5064 


X5064 


5065 


2289 


2290 
5065 EB = i xian 


apparent, obvious, noticeable, show, display, 
manifest, illustrious, influential 


EH xiin denoted ‘ornament on head’. ££ xiin here was to mean ‘to see 


silk under the sun — its shine'. From 'shine', the significance has been 
extended to other senses, as enumerated above. 


SE is now a more frequently seen character, for man, on the one hand, 


has become more and more publicity conscious and, on the other, he also 
demands evidence of anything that he is asked to believe, e.g. 


THF O yixidn shenshou display one's talent and skill 


' TA, xianjian apparent, obvious, self-evident 

' SEBB xianming obvious, manifest, distinct, 
d marked 

|o SH xiàn.ran obvious, evident, clear 

| ms xian ér yi jian obviously, evidently, clearly 
2 7 (obvious and easy to see) 

|o mx xiànzhü notable, marked, striking, re- 
markable, outstanding 

| SER xianling (of a ghost or spirit) manifest its 
' presence 

| mf — xünweiüing microscope (glass to show minute 
' = details) 

' EH xiànxíng show one's true colour, betray 
! oneself 

HDS xianying develop (in photography) 

Ps xiànshi show, display, demonstrate, 
: manifest 

SI xianxian manifest oneself, appear, show 

| Spee xiànlü become visible, appear, manifest 
' itself 

' NS xian.de look, seem, appear 

ME mA xianda illustrious and prosperous 


2290 


2291 


: SEM xianhé illustrious, celebrated 
' Te xiányào powerful and influential 
Derivative: 
EI RE. — 4 e 
= NIV yi —————— swamps, newly cultivated farm (damp place beside mound; Sé Tor) 5066 
DAAT == uA 
CN 


4844 AY = jiàoxué 


A) ay jiào —— a teach, instruct, religion — see Character No. 4299 


teaching and studying, teacher and student 


CH * 
B) ES - = kue Was dealt with as early as Chapter Sixteen under Character x5066 
No. 1059 where the meaning of the non-character Pi = ^^ was fully 
explained. It means 'to count bamboo sticks with hands'. This sign appears 
in four further characters and retains its sense of 'to learn', e.g. 


` 
EI 


school, college (place of learning — painted yellow in ancient times; 5067 
E for ÉS ), e.g. 


3€[] hóngmén college gate 
RF héngyu college building 
KA, AT 
b fa = £ hou king crab ( F8 for ER _ see below) 5068 


The King crab or horseshoe crab is a kind of crustacean whose conduct, 
according to the ancients was worth emulating as the female usually carries 
the male and will not give up the load even when in danger. 


mM 


sense, feel, become aware, wake up (after learning, 5069 
one sees; 1 for ËB ), e.g. 


nun Ma. . 
Hr fingjué sense of hearing 
' XH zhijué consciousness 

' 

: Wh juéchu sensed 


2291 


5070 d n = F: jio 


senses. Apart from these there are three more similar characters 


2292 


' X jué.de 

| RI ganjué 
Bit zhijue 

| ak huànjué 
; it chajué 
| TEE juéwü 

| B du 

f BE TT xingjué 

TT jiào 

MES SU wüjiào 
SS shuijiào 


e.g. 
Iech ji&odóng 
nip ji&obàn 
REL jiaoluan 
ën jiao.huo 
TRUE jišoršo 


feel, think 

feeling, feel 

intuition 

illusion 

detect,become aware of, perceive 
realize 

realize about oneself 


wake up from sleep or reverie 


sleep (not in waking state), e.g. 


midday nap 


sleep 


stir, mix, disturb, annoy (use hand to wake up), 


stir, mix 

stir, agitate, mix 

throw into disorder, confuse 
mix,mingle,blend, mess up, spoil 


disturb, annoy, cause trouble 


In passing, the reader should make distinction between this non- 
character gd and two other characters: Bil xing and fil yi which are not 
only differently structured and pronounced but also have entirely different 


BEL và, FAY 


guàn and BH dou all of which also have different origins, e.g. 


5071 a M xing 


2292 


start, promote, 
^ popular, e.g. 
> T xinggong 
>Ë xingjian 
ME xingbing 


prosper, rise, permit, become 


start construction 
build, construct 


send anarmy (start war) 


2293 


25) ZK xing dëi dëng zhong drag in many people to do some- 
thing (start movement of troops 
about and stir up the people) 


>Z AUER xing feng zuo lang stir up trouble (start wind to 
make waves) 


AX daxing promote, encourage 
IE Xingge reforms, initiation (of the new) 


and abolition (of the old) 


SIS xinglong prosperous, thriving, flourishing, 

UE xingsheng prosperous, flourishing, in the 
ascent 

SORE xingwang prosperous, flourishing, thriving 

> xingfen be excited 

ite xingqi rise, spring up, be on the upgrade 

XÈ xingwang rise and fall (of a nation) 

PASS BRIAR su xing yè mei rise early and retire late 

ARK buxing not permitted, out of fashion (no 


brisk 


more popular) 


In a general sense, this is also a covering character. 


=" NV/ . " i e = 
= xing mood or desire to do something, interest, excite- 

ment (an extension from the sense of ‘start’ or 
‘stir’), e.g. 

2:2: shixing an exalted poetic mood 

' Bet youxing the mood for sight-seeing 

NM xingzhi mood to enjoy (something) 

' HB xingqu interest 

' RE jitxing excitement due to drinking 

cm xingchongchong exultantly 

Do MARZ xing sao cái lie in high spirits, jubilant, in great 

wi delight 


2993 


5072 


X5072 


X5072 


2294 


BH xingstarted from the Bone-shell Script AH like "Tour hands on one 
job'. In its Xiaozhuan Script A it was transformed into a combination of 
[E] tong ‘together’ and d yu ‘carry jointly’. Etymologically speaking, the 
present form is not much different from Xiaozhuan Script. 


It is interesting to note that there exist two characters with same north 
component. The structures of these two characters are very complicated but 
they have survived the long history of Chinese characters and are still in use 
today, namely: 


I 
a-1 AR cuan ————————— cook, an earthen cooking stove, e.g. 


DE: fencuàn have separate kitchens (divide up the house- 
hold between brothers) 


Ki 


The Xiaozhuan Script being be denoted: ‘two hands ( £3 ) holding a jar ( II over the mouth 


(^ "lat a stove, stuffing (YA) plenty of wood (KK) onto the fire ( d )'. Hence it is ‘cooking’. 


a-2 25 = rE xin 


The upper part of this character is the abbreviation of Ke cuan. The addition of UD ‘wine’ and 


^j 'distribution' gives the meaning of ‘offering sacrifices’. During sacrifices animal blood was normally 


quarrel, dispute 


mixed in the wine, and after serious sacrificial rites, such bloody solution was scattered or smeared on 
symbolic articles in the hope of strengthening their magic influence. The use of this character to denote 


quarrel may have arisen from this custom. Modern uses: 


ES: xunxin Dick a quarrel with somebody 
PR Yn xinduan a cause for quarrel or dispute 
ERT tiaoxin provoke 
b Eid = 5 yü —— — give, take, get along with, for, and — see Character 
No. 0429 


This is a classical term but has been deeply imbued in the spoken 
language in certain coined expressions. Its Xiaozhuan Script i indicated 
‘two hands facing two hands’ engaged in the action of ‘give and receive’. 
But how did it come to mean 'give and receive'? Apart from what has been 
said, its Stone Script being $ manifestly indicated a hand-shake. Therefore 
the simplification reverts to its original pattern. 


) 


Note the following colloquial expressions: 


| SAIE yi rén fangbian give help or afford convenience 
. to others 


2294 


2295 
SEA > FAB yiaiA,buraB taking A is not as good as B 


HEAR E cirênyi vü he is easy to get along with 
EAR yŭ rén hézuo cooperate with others 
SRR yu hu mou pi request somebody to act against 


his own interests (negotiate 
with a tiger for its skin) 


world (have no quarrel with 
any other people) 


SABI yirijuzeng grow with each passing day, be 


, tH FC yi shi wu zheng hold oneself aloof from the 
' steadily on the increase 


ARAH ya wo wei nan he made it difficult for me 
REK — vi wë you and | 
Ed - = yu participate, take part in, e.g. 
58 yùhui participate in a conference 
58 yuwen have a participant’s knowledge of 
' 25 canyü take part in 


HO yu forms the co-component of the following four characters and still 
contains the ingredient ‘give’, viz: 


b-1 Md = el dë 


DS daoyu islands and islets 


small island, islet (a mountain given to the sea), e.g. 5073 


b-2 By. Ed = 5K yu — question-ending character (not getting along with? ) xs073 
— see Character No. 0431 


b-3 ES = £ vu praise, eulogize, reputation, fame (give deserving 5074 
words to), e.g. 
SD ZE hui yù can bàn get both praise and censure 
1 
| ws shengyu reputation, fame, prestige 
| fe xinyü credit standing 
| 2 mingyu fame 


2295 


2296 


L3 1:33 


2296 


lift, raise, hold, 


act, move, elect, choose, cite, 


enumerate, whole, entire (give a helping hand; 


t-$Les 


jüzhóng 


jübei 
jumu 
jushou 


ju zu ging zhong 


gaoju 
juban 
juxing 
juzhi 
zhuangju 


ju gi buding 


jü busheng ju 


jüguó 


weight lifting 


raise one's glass (to propose a 
toast) 


raise the eyes, look 
raise one's hands 


hold the balance, prove decisive 
(weight is held by lifting or 
not lifting the leg) 


hold high 
hold, run, conduct 
hold (a meeting, ceremony, etc.) 


bearing, manner, mien (action 
and no action) 


a heroic undertaking 


hesitate about what move to 
make, vacillate, shilly-shally 


move, act, movement, activity 
chosen by many 

cite a case (give an example) 
elect, recommend 

favour somebody with praise 


draw inference about other cases 
from one instance (cite one, 
deduce three) 


too numerous to mention (defy 
enumeration) 


the whole nation, the entire state 


2297 


jüzuó all those present 
jüfán ranging from... to ...,all... 
such as 


sedan chair, carriage, area, territory, public, popular 


(a vehicle carried by four hands), e.g. 


| SR jianyà a sedan chair 
: Hk yúfu sedan chair carrier 
|: BD yuma horse and carriage 
: E [Z] yütü map (area or territory picture) 
ME yüdi the land, geography 
BIS yüdíng public sentiment, popular feelings 
' ^ "T e m 
Sr yülün public opinion 
d E guàn wash the hands or face (two hands and water over a concave utensil), 
e.g. 
FAI GE guanxi wash one’s hands and face 
SEA guànshü wash one's face and rinse one's mouth 
e m dou wrap up, bagging, move around, canvass, solicit 


This character is a hieroglyph and is actually describing a situation in 
which a child is wrapped up in protective clothing. But the sense has now 
been much extended and even more so in the spoken language, e.g. 


DOT 


dou du an undergarment covering the 
chest and abdomen 


dou niàobü wrap up in a diaper 

wangdou string bag 

dou quan.zi go around in a circle 

doubü surround and seize, round up 

douchao close down from the rear and 
both flanks 


5076 


5077 


5078 


2297 


2298 


' "GW doufeng go for a drive, ride or sail 
LI 

| DOS doushóu peddle (canvassing sale) 

i VS == '< n 

' DIR doulan canvass, solicit 


4852 ta E shuying 


gain or loss (loss or gain) 


5079 A) EET shu ————————— transport, convey, contribute money, be beaten, 
lose, e.g. 
š i fi yünshu transport 
| Eise shuchu export, output 
: kajak shusèng carry, transport, convey 
: em shuxué blood transfusion 
: fii FB shudiàn transmit electricity 
E S shuyduguan petroleum pipeline 
| ent shuchéng offer loyalty 
| IS eg kangkai shujiang make liberal donations 
l dE rénshu admit defeat 
ag shuli be in the wrong 
i rk shuqián lose money 


5080 


ba shu first appeared in Xiaozhuan, whereas BIT vú existed in both the 
Bone-shell and the Metal Script and its meaning was 'a dugout canoe' the 
discovery of which had greatly liberated ancient people's movement. HR) shu 
therefore signifies ‘vehicle serving as a dugout canoe’ or ‘to transport’. But 
how did it acquire the other significances of donation and /osses? No record 
has been left behind but it can be assumed that in both cases, the donor and 
the loser had to be responsible for the transportation, for the donor to deliver 
the donation and the loser the reparations. If the goods or treasure had not 
to be delivered into the hands of the recipient, there would not be a donor 
(the voluntary despatcher) nor a loser (the compulsory dispatcher). 


Nowadays, fu yu has no meaning except the use as a surname, and 
‘dugout canoe’ is called AU Fr dumuzhou, literally ‘boat of one piece wood’; 
the Xiaozhuan Script of B aiin ‘forward’, ‘front’, ‘before’, i.e. 7 which 


2298 


2299 
connotes ‘advance on boat’ really stemmed from £C = fiij which was possibly 
a pointed boat. Nevertheless, fij yu constitutes the co-component of over 17 
characters, the majority of which retain the feelings of ancient people to- 
wards dugout canoe and are quite popular till today. Perhaps because they 
are characters involving humanity so they survive the longest. The other 
sixteen characters are: 


a Bj vé — — pleased, happy, joyful, cheerful (the heart has the 5081 
feeling of possessing a dugout canoe), e.g. 
; enkt yükuài happy, joyful, cheerful 
a. 
b 480 ys ——————— go beyond, exceed (dugout canoe covered the 5082 


distance — move over a distance further than 
one normally can), e.g. 


AF yúcháng unusual 

| X ex yüyué exceed, go beyond (bisyllabic) 

| xir BH yugi exceed the time limit, be overdue 
i ia S yü'é exceed the allowed amount or 
' number 


(of one's attitude or feeling) changed, the short name for Chongqing] 5083 


(dugout canoe on water — its function becomes different), e.g. 


shizhong bü yú unswerving, consistent 


raise, lead to (dugout canoe under the guidance of a hand), e.g. 5084 
yüyáng praise (raise and make known) 


yéyü ridicule, deride (raise or lead to a ridiculing 
sound ve) 


(tree good for dugout canoe) in 5085 


yüshü elm 


f rm ya —— — — —— fine jade, gem, lustre of gems — virtues, good points 5086 
(jade as good as dugout canoe), e.g. 
x ANE xiá bü yàn yú the defects do not obscure the 
' virtues 
' Ff yüga yoga (sound) 


2299 


5088 |i 


5089 |j 


MA ve 


ES 


Ed ga 


SCH 


a hole in the wall (a hole for the purpose of stealing; fu for TRT — 


2300 


climb over a wall (foot strides, as a dugout canoe crosses a stream), 
e.g. 


chuanyü climb over a wall 


see below), e.g. 
chuanyü zhi dào a petty burglar 
in 


jivü covet, cast greedy eyes on (doubleton) 


Sl yu is the state of mind of someone who takes a look at other's dugout canoe. The capacity 


g v 


Mi 


5090 k Den yü 


5091 | 


2300 


2A 
ABI) v: 


if one possesses it. 


of a dugout canoe is understandably one seated. It could naturally also carry one across the stream, 


(worm that can cross marshland like a dugout canoe) in 


HEE d kuóyü slug (doubleton) 
explain, reason, understand, know, analogy (utilize 
mouth to convey ideas; fy for BRI ), e.g. 
[53/7] xiaoyu explain clearly, give explicit 
instructions 
MIZE yà ani yi reason with somebody 
ASB Mla buyan er yu it goes without saying (under- 
m stood) 
FIA jin yè hù xišo known to every household, 
widely known 
ha biyü analogy, metaphor 
instruct, tell (by an emperor or a senior) (words 
to be quickly conveyed by dugout canoe), e.g. 
E2277] shóuyü written instructions 
mi miànyü instruct or tell somebody in 
person 


2301 


heal, recover, become well, the ...the...(com- 5092 
paratives) (sickness is all right after care or with 
heart, just as a dugout canoe has to be carefully 
handled, R> is only applicable to sickness), e.g. 


CH yühé heal (a wound) 
B quányü healed, cured 
Toa fr bingyu recover from an illness 
AH vüjía all the more, even more, further 
fei yu duo yu hào the more the better 
(wool spread on the canoe) in 5093 
MERE qüshu wool carpet, rug (doubleton) 
steal, pilfer, make off with, stealthily, secretly, on 5094 
the sly, find (time) (if there were a man at the 
side of one's canoe, then . . . ), e.g. 
{hia tougié steal, pilfer (secretly) 
fé: toudào steal, pilfer (unlawfully) 


tesch tou giing gual piàn steal, rob, swindle, deceive 


RiR D tõu tian huàn ri perpetrate a gigantic fraud (steal 
the sky and put up a sham sun) 


ISS tou liêng hudn zü perpetrate a fraud (steal the 
beams and replace the pillars) 


ILR tou gong jian ée do shoddy work and use inferior 
material (steal time and put in 
less material) 


18138 8 THEA tou ji büzháo shi ba mi 
go for wool and come back shorn 
(try to steal a chicken only to 
end up with losing the rice to 


feed it) 
fia toukan steal a glance, peek 
1éj UT touting eavesdropping, bugging 


2301 


2302 


{iz touan seek temporary ease 
: wE tousheng drag out an ignoble existence 
E {arts touqing carry on a clandestine love affair 
7 {fil 2< touxi sneak attack, sneak raid, surprise 
' attack 
| {fu {61 toutou stealthily, secretly, covertly, on 
' the sly 
: (rs TS toutou momo furtively, surreptitiously 
g Je toulan loaf on the job, be lazy 
{mis toukóng take time off (work) 
fé d touxián snatch a moment of leisure 
5095 B) Ze ying —————— win, gain (profit), e.g. 
' PAS víngdé to win or gain 
: FE: yingli profit, gain 
B yingyu surplus, profit 


5096 
5097 


5098 


hal ying is one of four characters which varies in pattern by changing 
the lower middle component. One or two others existed in history but are 
now obsolete. 


This character appeared as early as in the Metal Script and was the 
name of a very meaty unknown animal. Hence the sense of gain and win. 
Why has this complicated character survived so long? Perhaps for the reason 
that it means ‘win’ in gambling and also the fact that a similar character 

ying was the surname of the historically famous first emperor of the Qin 
Dynasty; in the last century, Japan was called Hi A dongyíng and a famous 
spot in the Imperial Palace was called jg = yingtai. 


A fourth character still in use is E ki ‘thin’, ‘skinny’ in S 99 éiruŠ 
‘thin and weak’, ‘frail’. 


To analyse these characters would be a task of little practical use. The 
job should be left to the etymologists. 


2302 


2303 


5080 Fe ligi cu 


husband and wife 


A) X fu ‘husband’, ‘man’, ‘a learned man’, ‘a person engaged in manual x5098 
labour’ has several coined bisyllabic expressions which may not be under- 
stood by simply reading off from face value, e.g. 


we pifu ordinary man 

X dài.fu doctor, physician 

XA. fü.ren lady, madam, Mrs. 

de fuzi an ancient form of address to a 


Confucian scholar or to a 
master by his disciples 


KEE fuqidian small shop run by husband and 
Ke? wife 
== gengfu ancient name of nightwatchman 
fX = ES fu in X5098 
' XE fuyi forced labour 
X fü —————————— this, that, these, those (in the classics), now, as 
regards (at the beginning of a classical sentence), 
e.g. 


' AATE fú hé you hé jù now what is there to worry 
| nd TE about or to be feared? 


X fü ———————— exclamation indicating helplessness at the end of a 
sentence in the classics, e.g. 


(ONES you yí fú there is such a thing! 


K fu is the co-component of nine characters apart from {K , viz: 


a I fü = (sound) in 5099 


Gr? funán furan (sound) 
b Tk fu — —— — — — (skin of wheat grain; $ for DE — see next page) in X5099 
SEH fupi (wheat) bran 


2303 


X5099 C Je = Ak fu 


5100 e 4k fú 


2304 


2304 


skin, e.g. 
' HIR pífu skin (human) 
| re fusé colour of skin 
| Bk fugian superficial, shallow (as thin as 


human skin) 


instep (attached to the foot; TF for [fff and Æ 
being homonym of fF ), e.g. 


' BS: fugu tarsus, tarsal bones 
: PAD fümiàn instep 
` BRAK fuzud Buddhist way of sitting with both 


insteps facing the ground 


support with the hand, help somebody up, place a 
hand on somebody or something for support, 
straighten something up, help (hand acts as a 
strong man), e.g. 


, dXX fügt support somebody to rise with 
hand, help somebody up 

, Eis füchi help sustain, give aid to help 
i somebody to stand or walk, 
' support 

i < fü.shou handrail, rail, banister, armrest 
FS fúti staircases 

: BIKES zidong tuti escalator 

, HA fúbing inspite of illness (be on crutches 
i and sick) 

| HA fuyang provide for, foster, bring up 

' jk fumiao straighten up the seedlings 

| FER fuzhi foster, prop up 

| 44E) füzhü help, assist, support 

| fuye support, nelp 

SEN d bei 


2305 


5101 


5102 


, HA füshur luxuriant and well-spaced (vege- 
í tation) (spacing out in support) 
f E in 
ZS füróng cottonrose hibiscus, lotus (doubleton) 
E3 WS [Hl füróngmiàn a pretty face with rosy cheeks 
g d fü in 
ite gingfü ancient term for brass coin 


ik fú was a legendary insect which, it was believed, would fly back whenever its descendants 


were seized by man who smeared coins with both the mother's and the nymph's blood. Then when- 


ever the mother coin or the son coin whichever was first spent, the money would always fly back. A 


poor man's dream! 


h. Xe ad 


X) 
Su 
GE 
GE 
MB 
Xue 
ANAK 
WE 
FARI 
Ss 


admonish, advise, rule, regulation, plan, map out, 


compasses, dividers, gauge (women's way of see- 


ing or looking at the views of their husbands), e.g. 


guiquàn 
guizé 
guizhang 


guibi 


gui.ju 


guilü 
guigé 
guifàn 


guiding 


guihuà 


guimó 


admonish, advise 
rule, regulation, regular 
rules, regulations 


evade, dodge, avoid (by not break- 
ing rules) 


rule, established practice, custom, 
well-behaved, well-disciplined 


law, regular pattern 
specifications, standards, norms 
standard, norm 


stipulate, provide, fix, set (as a 
rule) 


plan, programme 


scope, scale, dimensions (mapped- 
out model) 


5103 


2305 


2306 


NET yigé yuángui a pair of compasses, dividers 
1 3 


ZE xiàngui wire gauge 


Although the original sense of 'advice from the husband' has long been 
lost, this is now a very popular character seen wherever there are rules and 
regulations. From the sense 'regulation', the use of the character was 
extended to 'compasses' for drawing circles. Eventually the next derivative 
was invented: 


5104 h-1 Se kui —— — YP peep, spy (gauge through a hole), e.g. 
Sun kuishi peep at, spy on 
$a N kuijiàn get a glimpse of, detect 
(ín xa toukui watch stealthily 
e ERE guan kui li ce according to my limited view 


(watch the sky from a tube 
and measure the sea with a 
shell) 


BATIH dé kui yiban see a sample of something (be 
able to see one ringed spot on 
the skin of a leopard) 


Xa) kuisi lie in wait for, be on watch for 
Eum kuitàn spy upon, pry about 
5105 B) im - 13 fü married woman, woman, wife, e.g. 

' $A fürén married woman 

2m shaofu young married woman 

| waz fünü woman (bisyllabic) 

| ide fürü women and children 

| HCH füchánke (department of) gynaecology and 

i obstetrics 

| ra chanfü lying-in woman 

| 18143 xifü daughter-in-law 

| EH mà bride 


2306 


2307 
a qíngfü sweetheart 
l 1814 changfu prostitute 


hii tù derives its pattern from the combination of Zr De ‘girl’ and 
= zhou ‘broom’. When a girl got married, she had to attend to domestic 
matters and cleaning the house was one of her jobs. 


The origin of the character jj; zhou can be traced back to the Bone- 
shell language which was X and resembled a broom with its end up leaning on 
a shelf to dry. Its Xiaozhuan Script @ from which the present form 
originated can also be easily explained as ‘in a small area ( -— ) hand forward 
and backward ( =I ) with a kerchief ( I|] )’. 


f zhšu as co-component is found in three further characters in which 
the sense ‘broom’ is visibly retained: 


a = =e zhou broom (made of bamboo) 
b His Ste são sweep, clear away, pass quickly along or over, pull 
all together (hands use broom), e.g. 
f Dee sdoxue sweep away the snow 
| HX sáoxing feel disappointed (all good mood 


swept away) 


| HY HR sao.le yiyan swept his eyes over 

% 13Hh saodi sweep the floor, reach rock 
: bottom, be dragged in the dust 
| STI dasao clean up 

| FAK sšochú cleaning, cleanup 

| 13:5 saodang mop up 

| Hg saoléi mine sweeping 

HH sáomiáo scanning 

1354 saoshé strafe 

MEE s&oshü the whole amount 


fe -1 > 


in 


5106 


5106 


5107 


2307 


2308 
' fm sào.zhou broom (bisyllabic) 


HRE sào.zhouxing comet (broom star) (colloquial) 


5108 C SS =F gui 


go back to, return, give back to, converge, come 
together, turn over, put in somebody's charge, 


e.g. 

(DS guijia go back home, return home 

' (Pl guiguó return to one's country 

' WARE guichéng return journey 

[ UH guiqi date of return 

: Du, DE gui xin si jian impatient to get back, with one's 
i heart set on speeding home 
' (the thought on return is like 
' an arrow) 

MES guihuán return, revert 

: MAJA E wà gui yuánzhü return a thing to its original or 
Mig rightful owner 

| VATA guigongyü attribute the success to (give the 
d credit to) 

' JARIR ou gen iie di in the final analysis (converging 
) to the root and assembling at 
! the bottom) 

EE? ouilài sort out, classify 

í: |J332—2É guiwéi yiiéi group together to make one 
' category 

JJ guinà sum up, conclude, induce 

i ya guibing lump together, add up, incorpo- 
' rate into, merge into 

EE guixiàng turn towards, incline to 

MEI guidang place on file, file 

| DS gui’an bring to justice (turn the case 


over to) 


2308 


2309 


: (DEER oui wo sudguan be turned over to my charge 
' IA guijiu put the blame on, impute to, 
| attribute a fault to 
| US guishü belong to, come under the juris- 
i diction of 
: yall guishün come over and pledge allegiance 
: spe guitü submit to the authority of 
: another 
' IB guiyü belong to, be attributed to, result 
' in, end in 

The breakdown of Së su is D * ‘mound’, |} zhi ‘stop’ and íf 


abbreviation of 4j; fi ‘woman’. Its original sense was for a woman getting 
married. Ancient custom necessitated the groom to go to the bride's home 
to welcome her to his house. Normally, he would live in her house for a 
while. When it was time for the couple to leave her home, it was called 'to 
marry' for the bride, and 'to return' for the groom. 'Stop at mound' may 
mean 'to avoid marrying a complete stranger from a far-off land so that she 
could revisit her parents easily'. Hence the revisit is still called f ss guining 
literally meaning ‘return to peace’. 


On this account, the character jfi znui was created. Although its 
modern sense is ‘chase’ or ‘chase after’, it originally meant ‘to follow’, i.e. 
‘up to the mound in the distance’. 


Judging from its use in the classics, the sense of ‘to follow’ was 
indicated more frequently than ‘to chase’ as it is understood in the English 
language. Most etymologists however thought that D in this case was an 
abbreviation of [iif] sti ‘army’, ‘troops’. For ‘army’ in the distance was a case 
for the soldiers who were lagging behind to make haste and chase. 


zhui ‘chase’, ‘chase after’, ‘pursue’, ‘trace’, ‘look into’, ‘get to the 
bottom of’, ‘seek’, ‘go after’, ‘recall’, ‘reminisce’, ‘retroactively’, ‘post- 
humously’ is an useful character often seen in bisyllabics such as: 


xE zhuizhu chase, seek, quest, pursue 


3B dB zhuibu pursue and capture 


* While the Xiaozhuan Script of |) was É ,that of D was É . É is not a Bushou but a peculiar 
sign in modern Chinese. 


5109 


5109 


2309 


2310 


2310 
zhuiji 
zhuibing 
jin zhui bushe 
zhuibi 
zhuisui 
zhuizong 
zhui ben su yuan 


zhuiwen 


zhuichá 
zhuijiu. 


zhuigen 


zhuiqiü 
zhuihui 


zhuizang 


fu jin zhui xi 


zhuiji 


zhuiyi 
zhuiniàn 


zhuirén 


zhuijia 
zhuidao 


zhuishou 


pursue and attack 

pursuing troops 

be in hot pursuit 

pursue closely, press for, extort 
follow 

follow the trail of, track, trace 
trace to its root or source 


question closely, make a detailed 
enquiry, examine minutely 


investigate, trace, find out 
look into, find out, investigate 


get to the root or bottom of 
something 


seek, pursue 
recover (seek the return of) 


recover stolen money or goods, 
make somebody disgorge the 
spoils 


recall the past and compare it 
with the present 


write down afterwards or from 
memory 


recollect, recall, look back 
reminisce about 


recognize retroactively, sub- 
sequently confirm or endorse 


add to, additional, supplementary 
mourn over a person’s death 


retroactively or posthumously 
awarded 


2311 


3É ni has two derivatives from which one can perceive that its original 
sense was ‘to follow’ rather than ‘to chase’, viz: 


a $H = $B oni 


hammer, hammer into shape, weight (metal object 
for successive actions) — see Character No. 3852 


b RÉ chuí ———————— mallet, beetle (wooden object for successive 
actions), e.g. 
FERE nianchui pestle 
i FEAE JL güchuir drumsticks 
5080 SBS guijiàn (prices, etc.) high or low, (people) highly or lowly 
placed, highly or lowly valued 
A) B su — — — — expensive, costly, dear, valuable, precious, noble, 
of high rank, your, e.g. 
Kn taigui too expensive, too costly 
af anggui high priced, dear 
ne guizhong valuable, precious 
Bah zungui highly respectable and revered 
bh zhengul rare and highly valued 


Rita , RAZ bing gui jing, bu gui duo 
troops are valued for their 
quality, not their number 


Ek mínggui valuable and well-known 

UD huágui elegant, magnificent (flowery 
and valuable) 

PUE guibin honoured guest, distinguished 
guest 

ASE guijinshu noble or precious metal 

Dk guizu aristocrat, noble 

Ti guifei highest-ranking imperial con- 
cubine 


X5109 


5110 


2311 


2312 


DS quángui the politically powerful and 
' influentiai 

ZEE fügui riches and honour, wealth and 
: rank 

' 

' tae guiguo your country 

| TM guixing may | ask your name? (surname) 
1 


ft gui is a Libian. The upper part “ was H yu in Xiaozhuan Script 
which signifies ‘fat’, ‘plump’, ‘fertile’. When it is combined with FH ‘flesh’, 
‘meat’ it is DÉI yu. Now combined with H ‘money’, £r gui ‘fat money’, of 
course, signifies ‘expensive’, ‘dear’, ‘valuable’. 


fr gui forms the co-component of eight characters and gives all of them 
the sense ‘higher than’ or ‘valued’, viz: 


X5110 a KE gui ———— ———— cabinet (something made of wood to contain 
valuables) — see Character No. 2520 


5111 b Kë v. = hui festering (worse than death), e.g. 


EE Te huinong suppuration 
5111 C = kui ——— (of a dyke or dam) burst, collapse, break through 


(an encirclement), fester, ulcerate (water higher 
than dyke), e.g. 


S kuljue (of a dyke or dam) burst 


TIR2X , TRF BWI qianli zhi di, kui yu yixue 
one anthole may cause the 
collapse of a thousand-li dyke 


ja EE] kuiwei break through an encirclement 
BAJA bengkui collapse, crumble, fall apart 

m B kulbai be defeated, be routed 

JAK kuimie crumble and fall 

Im. n2 A ; 

WE kuitao escape in disorder, fly pell-mell, 


flee helter-skelter 


Su kuitui beat a precipitate retreat 


2312 


2313 


' RRB TR vico jf kul collapse at the first encounter 
g ym esl kuilàn fester, ulcerate 
355 kuiyang ulcer 
d BS, OS kui make a present of (food for a valued person), e.g. x5111 
' mi kuisong present (a gift) 
| t ie kuizeng make a present of something 


e TE kul ——————— — — muddleheaded (heart on excessive self-esteem or wrong evaluation| 5112 
of others), e.g. 
TR hunkui muddleheaded 
HERE H a ba. + 
f kui ———— —— —————— deaf, hard of hearing (a burst or collapsed ear; T for Tt ), e.g. 5113 
` 

Je SORTED zhen long fa kul rouse the deaf and awaken the unhearing 

g [Et kul ——————————— deficient (valued things being stored away in containers), e.g. 5114 
B kuifà short (of supplies), deficient 

h KE kul ————————— basket for holding earth (valued bamboo object), e.g. 5115 
oH gong kui yikui fall short of success for want of a final effort 

iar (fail to build a hill for want of the last 
L basket of earth) | 


i 5 wei — ——— — — offer as a gift, make a present of something (valuable 5116 
and from distance), e.g. 


WAZ wi zhi qianjin present somebody with a 
= generous gift of money 


f e š : 

AR vi ——————_lose, something lost, omit, keep back, leave behind, 
bequeath, hand down, involuntary discharge of 
urine, etc. (valuable but in the distance), e.g. 


we yishi lose 


SIB lu bushiyi no one pockets anything found 
on the road (lost by somebody) 


ES 


2313 
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TME büyi addendum 

Xm yilou omit, leave out 

MARJI buyi yuli spare no efforts (not keeping back 
EE surplus energy) 

XB E viwang forget (leaving behind and forget) 
DEA yihan regret, pity 

Fal yihen eternal regret 

33 vij historical remains, vestige, traces 
ind yilao surviving adherants of a former 


dynasty, old diehard 


| a vai abandon, forsake, cast off 

I AR yique vacancy 

SN viet remains (of the dead) 

mA yirong remains (of the deceased), a 
: portrait of the deceased 

| box yishuang widow, relict 

| Xa (E yizud posthumous work 

: X yichan legacy, inheritance, heritage 
[ (bequeathed property) 

E yidu evil legacy, harmful tradition, 
i pernicious influence 

: fz yichuan heredity, inheritance 

| XE yíliú leave over, hand down 

| wa yiyan words of the deceased 

E 6 vd unfulfilled wish, behest of the 
' deceased 

i Ya E yíznü testament, will, dying words 

is ull yixun teachings of the deceased 
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those now dead 


SS mengyi wet dream 


A character that can easily be mistaken for Ë yi is Ë qian ‘send’, 
‘dispatch’, ‘dispel’, ‘expel’, e.g. 


ER qianfan send back, repatriate 

E DIE pàiqiàn dispatch 

l x& po gianmén dispel boredom 

| IP YE xíaoqiàn diversion, pastime (digest and 
' dispel) 

PE qišnsàn disband, dismiss, send away 


(expel to scatter) 


This character, according to Chinese etymologist Li Qin Chai was 
inherited from the ancient custom of forcing soldiers into a grave to be 
buried alive with the kings, for its Xiaozhuan Script ë gave the clue that the 
soldiers were forced with two hands on a mound, the west component 4 or 
j in modern language being a later addition. In the Bone-shell Script there 
was a sign resembling a cave in the character. 


If we insist on being consistent in our interpretation, and still accept 
etymologist Lis theory, we may say that i£ aisn is constituted of three 
parts: ‘ ‘fat or plump’, D ‘mound’, 3 ‘in distance’. It may as well not be 
too far from the sense of 'to a big mound in the distance'. The mound could 
well be a 'grave'. 


The discovery of a huge number of man-sized pottery figures in the 
tomb of the first emperor of the Qin Dynasty proves this theory. Of course, 
the modern sense of ‘disband’, ‘dispel’ might arise from the fact that many 
such soldiers could have fled as soon as the news of the king's death was known. 


Other etymologists also interpreted it as denoting 'release', 'give up' 
which could be viewed as a continuation of the aforesaid senses. 


HE. sa s . e e 
uty qian is further seen in two derivatives: 
E : : 
a HB ain (expel in words) in 


' jet qianzé condemn, denounce, censure 


ins yishi incidents of past ages, deeds of 


5117 


5118 
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5119 |b 


ZE _ 
TE qian ————————— (silk or string causes no release) in 
78 e qianquan (of love between man and woman) deeply 


attached to each other (doubleton) 


One could say that these two derivatives were also pointing in the same direction. SÉ qian was 


referring to the love between the doomed soldier and his beloved master, if he offered himself to die 


for the emperor. 


B) Hz = Me jian 


5608 TË fay sivi 


low, base, mean — see Character No, 2380 


profit and loss 


o 
A) iB sun ———————— decrease, lose, harm, damage, etc. — see Location 
X4490 
5120 B) 26 yi —————— — — benefit, profit, advantage, beneficial, increase, all 
the more, increasingly, e.g. 
Eug yl.chu benefit, profit, advantage, good 
S^ 3⁄4 shouyi derive benefit 
52$ liyi profit 
Wa shouyi income, receipts 
VES: gongyi public welfare 
Ki wuyi not beneficial, no advantage 
26 rh yichong insect beneficial to human beings 
tk yiyou friend and mentor (beneficial 
friend) 


2316 


SETZE yan nian yi shou prolong life (prolong years and 
benefit longevity) 


i$ vijia all the more 

ZZ duoduo yi shan the more the better 

HR yifa increasingly (difficult, etc.) 
Has rivi increasingly day by day 
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This character was also a Libian. Its Xiaozhuan Script % clearly 
depicted ‘water overflowing on a plate’ and therefore means ‘profit’. In order 
to de-emphasize this point, another character was invented to denote 
‘overflow’, i.e. 


- 
a 3$ yi — — — — overflow, spill, excessive, e.g. 5121 
' H yichu overflow, spill over 
| AM waiy! flow out of the country, etc. 
: [ui siyi spread in all directions 
E E manyi full to overflowing 
22 yiyu exaggerated reputation 
: me yimei undeserved praise, compliment 
Du . | 
b T m yi — Yr hang (increase weight to the rope), e.g. 5122 
SE ziyi hang oneself (add self weight to the rope ) 

C TL yi an ancient unit of weight (= 20 or 24 liang) (weigh gold in unit of 5123 
over 16 liang (normal unit) to 1 catty — presumably for the 
illogical reason of paying respect to the gold) 

PE: 
d N ài — e n -T"T throat (classics) (the part of the mouth where all benefits — food —| 5124 
go) 
ATA 

e bro ài —— narrow, pass (between mounds like throat; 7$ for I), e.g. 5125 
Bd àixiàng a narrow lane 
Ra àilü defile, narrow passage 
Bin aikou (mountain) pass 
28 Ra yao’ai a strategic pass 

M ç 
T zi shi —— — p posthumous title (of emperor's distinguished minister) (benefited | X5125 
L only by words) 


6033 AI ap. enyuàn 


NASA feeling of gratitude or resentment, resentment, 


grievance, old scores 
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kindness, favour, grace — see Character No. 2437 


resentment, enmity, blame, complain, e.g. 


yuànsà resentful or discontented look 

yuandui resentment, enmity 

jiéyuan arouse somebody’s enmity, incur 
ill-will 

yuànhën have a grudge against, hate, 


resentment, grudge, enmity 
yuan’ou an unhappy couple 
baoyuan complain 


yuan tian you rén blame everyone and everything 
but oneself (blame god and 


man) 
yuanyan complaint, grumble 
yuanqi grievance, complaint, resentment 


ZÚ is a non-character, but has the sense of ‘not permitted to lie 
prostrate’. 47 xi means ‘night’ and [1 (Bushou | 17) ‘from high position’. 
When a man has to remain erect in the night without lying down, his heart 
(Cl will surely have a grievance. By extension, ZË also means ‘bent or 
indirect’. When a man cannot lie prostrate, he has to bend his body. Apart 


5127 
5127 


derivatives, viz: 


5128 a ZD yuàn 


S 
ot 


5129 b TE v. fip wan 
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from 4& yuan in the above and BB yuan.yang “Mandarin bird’ that go in pair 
like husband and wife, 


ZÚ is found in three further characters and their 


enclosed ground for keeping animals and growing 


trees, etc., garden, centre (of art and literature, 
etc.) (where animals are allowed free but bent or 
surrounded by trees), e.g. 


yüyuàn imperial gardens 
lüyuàn deer park 
yiyuàn art centre 


bowl (an edge-bent concave utensil), e.g. 


2319 


: th Be fanwan rice bowl, job (to support liveli- 
: hood) 
C 50 wan winding, tortuous, indirect, as if, e.g. 5130 
' Seat wanyan meander, tortuous (proceed by 
' winding) 
' WAH) wšnzhušn tactful, sweet and agreeable 
: (indirect and apt to turn) 
i sg 2A wanran as if 
| ehn o «ie just like 


*Bending under a shelter' signifies 'tortuous' — not being exactly oneself 
or ‘straightforward’ — whence the meaning ‘as if’ must have been derived. 


ZE wan forms the co-component of altogether seven other characters. 
All comprises at /east one of the ingredients: 'tortuous', 'bending' or 


'indirect', e.g. 


pate 


4n 19g 


GA 
Sein 


feel sorry (the heart is bent), e.g. 5131 


wani feel sorry for somebody or about 
something, sympathize with 
(feel sorry and pity) 


gentle, tactful, graceful (act tortuously as a lady), 5132 
e.g. 


wanyan gentle words, tactful expressions 

wanshang consult with somebody tactfully 
or politely 

wanzhuan tactful, sweet and agreeable 

héwan easy to get along with (harmo- 


nious and graceful) 


wani: lovely (graceful and beautiful) 


wànshün complaisant, obliging (graceful 
and submissive) 


bowl (something elegant made of stone; 7H for x5132 


A 
2319 


5133 c-4 hen 


wan 


2320 


(a worm that moves tortuously) in 


' emt wanyan wriggle, wind, zigzag, meander 
` (doubleton) 
zil — ; 
5134 |C-5 ^il wan scoop out, gouge out, cut out (use knife to cut out a bowl-like 
Po ade 
space; ZÚ for Wi) 
Fal A RM wan rou bü chuang resort to a stopgap detrimental to long term 
Tuo DER interest (cut out a piece of one's flesh 
to fill up a sore) 
5135 |c-6 Ud wan (a kind of bean that has bent pods) in 
Be wandou pea 
Pa . A 
5136 c-7 wàn wrist (part of the body that bends), e.g. 
| GEN shouwan wrist, artifice, finesse, stratagem 
| RFR shua shouwan play tricks, use artifice 
CO == _ ; š š ; : 
6080 H ES mai.mai buying and selling, business, deal, transaction, in 
| Xu mài.mairén businessman, trader, merchant 
: RREA mai.mai hunyin mercenary marriage 
ME cca 
1 
' REKE maikong màikong speculate (buy nothingness, sell 
1 
1 
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nothingness) 


mai buy, purchase, e.g. 
REA maidong.xi buy things, go shopping 
=+ maifang the buying party, buyer 
FE maizhu buyer, customer 
KB máitong buy over, buy off, bribe 
Kh maiban comprador 
SR IK maizhang acknowledge the superiority or 


seniority of, show respect for 
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RB — mši.de.qi can afford 


RAKE mšibü.qi cannot afford 


‘Ei mai was a character man began to use when barter trade was still 
quite prevalent. Therefore, its sense was to gather ( "" ) treasure ( H ) for the 
purpose of barter. Since the invention of money, it has been used exclusively 
for the exchange of money for goods. Then it came to be used for 'buy'. 


sell, betray, exert to the utmost, show off X5137 


This character did not exist in Bone-shell Script whereas Fi mai did. 
According to many etymologist, W mai was supposed to be composed of 
H! cho ‘out’ and H bài ‘money’. Perhaps because of the fact or reason 
stated above, "7 and CN are pronounced so very similarly. Thus, Fi mài is, 
of course, a Libian. 


Later extensions made the character possess quite a far-reaching conno- 
tation: 


ZH màichu sell 

í RE maizhu seller 

' RA maifang the selling party, seller 

' SSBE maizud attract a large paid audience 
(theatre, etc.) (selling well the 
seats) 

i = —— D 

RA maishen sell one’s body, sell one’s soul 
Ze maiyin prostitution (sell lasciviousness) 

: song maichang sing for a living (sell one's singing) 
' HE chumai betray 

RK maiyou betray one’s friend 

i 333] maili exert all one’s strength, spare no 
' effort, do all one can 

"EE maiming work oneself to the bone for 
somebody, die (unworthily) 
' for 

' ZL maijinr exert all one’s strength, spare no 
' px: effort 
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Boon H Ht 
at HW om 


hpu 
At 
NK 


maiqiao 
mai.nong 
maiguai 


maiguan.z 
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play the coquette, flirt 
show off, parade 
show off one’s cleverness 


temporarily withhold the telling 
of climax already reached in 
the narration 


6702 HH DÉI ming'an — light and shade (dark) 


x5137 A) BH míng 


5138 B) P] = Rë àn 


2322 


Beg 


bright, brilliant, light, clear, distinct, open, overt, 
explicit, sharp-eyed, clear-sighted, aboveboard, 
honest, sight, understand, know, immediately 
following in time, Ming Dynasty — see Character 
No. 4527 


dim, dark, hidden, secret, e.g. 


andan 
hei'àn 


anshi 


an wu tian ri 


anying 
anzhong 


anxiao 


ancang 
anchao 


anji 


dim, faint, dismal, gloomy 
dark (bisyllabic) 
darkroom 


complete darkness, total absence 
of justice (dark with no sun 
nor sky) 


(dark) shadow 


in the dark, in secret, on the sly, 
surreptitiously 


laugh in one’s sleeves, snigger, 
snicker (laugh in the dark) 


hide, conceal 
undercurrent (hidden tide) 


unmentionable disease, a disease 
one is ashamed of (hidden 
sickness) 
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OC ànjiàn a stab at the back (an arrow shot 
' from hiding) 
Be He anjiao submerged reef 
HS 16 anyu code word 
| eA anzi inwardly, to oneself, secretly 
| pe Hh ER andi. li secretly, inwardly, on the sly 
| Dë = anhao secret signal 
| Rë E ànsha assassinate (killing executed by a 
: secret plan) 
: d àn'àn secretly, inwardly, to onself 
HG Z anhé agree without prior consultation, 


(happen to) coincide 
ee ansuan plot against 


BE SHRI an song aiubo make secret overtures to some- 
body, make eyes at somebody 
while others are not looking 


fea anshi hint, suggest 


It is somewhat puzzling that Hi an ‘dark’ is composed of H ri ‘sun’ 
and È yin ‘sound’, ‘voice’. But [$] an is not difficult to understand if one 
accepts that a voice ( È ) inside a door ( f] ) could lead the man outside to 
imagine that it must be comparatively dim over there inside the house. With 
regard to the more common version Hif an, here 7$ yin is for DÉI an and 

H ri to denote ‘the absence of the sun’. ‘Dim and without sun’ cannot be 
anything other than ‘dark’. 


TE vin can be used as a Bushou as well as the co-component of 
altogether six characters, where its intrinsic sense is not changed at all, viz: 


a mè yn — — — —— silent, mute (no voice from the mouth), e.g. 
(RENI yinya mute, dumb 
b ue: D yin mute (sickness of the voice) 


C = an —— VT — know well (voice follows words), e.g. 
HH SEN 


5139 


5139 


5140 


2323 


5141 |d Wa àn 
BRAKE 


Spa Im 


k. 


2324 


anshú quite familiar (in recitation, recital, certain 
operation, etc.) 


anlian conversant, skilled, proficient 


dim, gloomy (black and dim; 27 for Ë] ), e.g. 
ànrán shisé pale into insignificance, be overshadowed 


ànrán shén shang feel dejected or depressed 


ES L Rë àn see Character No. 5138 


x5141 f ŠK xin 


Ded 


gladly (yawn or breathe out a noise — acclaim), e.g. 
xinxiàn envy 


xinmü cherish, adore 


There exist several characters that can be tackled here in passing. The 
first one also involves TT as one of its co-components. They are: 


5142 a ER _ Dot xiáng 


sound, noise, make a sound, ring, loud 


The reader will wonder why 7% yin should be overwhelmed by a 


complicated complex c 


haracter like 28 = £^ xiang just to denote ‘sound’ or 


‘noise’, since there already exists the character "75 = ER sheng to denote 
‘sound’. In its original Chinese sense, *& xiang was ‘echo’ or ‘direction of the 


sound wave’. Hence it a 


5143 b Cl = = xiang 4 


countryside', 'country' 
town remains in one's 
return. 


2324 


Iso means ‘make a sound’, ‘ring’ and ‘loud’, e.g. 


| — ES DÉI yisheng bixiang without a word 

| — Aton yisheng pao xiang upon the report of a cannon 
IELE xiang.gi zh3ngsheng applause broke out 

' 

' Sus yinxišng acoustics 

' EIU] lingxiang bell rings 

' Kai taixiang too loud 


native place’, ‘home village or town’, ‘rural area, 
had the connotation ‘heading for’, as one’s home 
whole life the place to which one looks forward to 


2325 


JB xiang was a Libian because its original Xiaozhuan Script appeared 
as jl, in which E, yi was the Xiaozhuan version of Bushou D9 |; (E) 
‘place’ or ‘neighbourhood’. One sees here that Z is in fact the reverse 
pattern of | . When neighbouring houses are back to back, and relationship 
of the inmates is good, it is a 'village or town'. 


Some etymologists thought: BÉ, #8 , JE] were one character. But they 
varied in form and are of different senses. 


C 285 _ 26 xiàng 


provide dinner for, entertain (eat in village), e.g. 
| $e xiangké entertain a guest 
| DARE yi xiang düzné offer to the readers 
d DÉI ging ———————a_term_of endearment formerly used between 


husband and wife or among close friends, an 
emperor's form of address for a minister or a 
high official in ancient times 


The first prevailing sense was actually derived from the close relation- 
ship among villagers, and others were, of course, by extension. 


e 385 = [ñ] xiàng 


That the ancient pattern of [I] xiang was practically the picture of the 
back of a house facing north Jo with a ventilation window, was explained 
under Character No. 0296. From this, the sense ‘direction’ was arrived at. 
‘Facing home village’ (£25) is only good to mean ‘facing’. The other imports 
are restricted to |i] xiang and not applicable to KB xiang, e.g. 


direction, face, turn towards, side with, to 
(direction of action), always, all along 


DU] fengxiàng wind direction 

AA fangxiàng direction 

#5 (=[R]) S, xiangdo guide (lead in the direction) 

IIe qingxiang inclination, prefer, deviation, 


tendency, trend 


DE xiangliang vector 
GES xiang.zhe face, turn towards 
488 (-[8]) BE] xiangyang facing the sun 


5144 


5145 


X5145 
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fa) EE HÀ) xiàngbi xugou make up out of one's head, 
fabricate (falsely structured 
while facing the wall) 


DEES xiangrikui sunflower 


GI xiàngyü be disappointed for lack of 
opportunity, feel left out 
(stand facing the corner) 


Att PRIA] rénxin suð xiang (the trend of) popular sentiment 
(where the people’s heart is 
siding with) 


ral ey xiangbei support or oppose 

#88(=[]){E  xiangwang yearn for, look forward to 

HARRE xiang gongsi bàogào report to the company’s manage- 
ment 

BE xiànghòu backward, towards the back 

VG ké xiànghòu zhuàn about-turn, about-face 

DEE] xianggian kan eyes front 

ISL E. TÉ xiàngshàng pá be intent on personal advance- 


ment (climb upwards) 


[Jb 2 xiàngxinli centripetal force 
DES xiànglái always, all along 
[a] Aki] iang wu ci (i there is no precedent for this 


I^] xiang is also the co-component of four other characters: 
a Diet xiang see Character No. 5142 


5146 b $n] xiang ———————— entertain (with food and drink), pay (for soldiers, 
policemen, etc.) (face people with food), e.g. 


| Bam yuéxiàng monthly pay 
The extension of the meaning of fi] ising was probably due to the fact 


that soldiers then were very poorly paid. The small sum was just enough to 
cover cost of meals. 
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C hal shang ——— VT Shang — a land measure in Northern China 5147 


d Bin] shang —— part of the day, noon (the duration in which man 5148 
faces the sun in a day), e.g. 


By É BIS] JL gianbanshang‘er morning 
(ks shang.wu midday, noon 
dh shángfàn midday meal, extra meal in the 


daytime during the busy 
farming season 


dok dhingliso afternoon nap 
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€ Up to this Chapter you can understand 75% of this article. 
@ By the end of this Volume you'll read 10096. 


€ Using ANN's Word Lists A and B in Volume 5, 10096 understanding is 
attainable. 


ckt d 


Spring Prospect (poem) 


by Du Fu Æ HS (A.D. 712 — 770) 


LR NEIN 4E , 


Country perished; mountains and rivers remain. 


We A Uo 
Spring returns, vegetation just as luxuriant. 


REIS TG WRH, 


Being touched, even flowers will shed tears; 


TR aU Sted o 


Aversion o' separation alarms also birds. 


HEX XE H, 


359 three months the fighting has been continuing; 
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Simply it can hold no longer my hairpin*. 


* Ancient Chinese males wore their hair long. 
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Column 1 Column 3 


Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme Ch Pronun- 
Number Number * ciation |Number Number ` ciation | Number Number ` ciation 


0445 6010 aus | ooo 2712 Ë, io | 4638 1010 X dun 
b 3360 4024 AR pó 2130 0090 T jing à 


[v 0046 2277 shan oan 3300 Ò xin 4099 3750 š hun 


d | oss9 1062 yaf hé o 5150 8060 k vù 
e | 0261 4021 LE zai 4919 B2750 j£ feng | 0119 1090 T bà 
f , o039 9080 +X nus | 4658 2510 WE shèng 
g | 0982 7325 lj, chéng | 0602 4050 XE tian | 1868 B7160 # zm 
h | as 5060 3 cm | o0 1010 = m : 

š He 

i 3033 6040 P cio oa 7722 H we 

j |oos 4090 AS m I 


k | 5022 B3790 ZK shan | 398 3023 A ji 


| ° 0165 5302 | su 


m | 0973 7325 JBM gin 0357 7274 JK di 


n | 0729 4030 DI shi 0205 1022 JJ wan 
He 
16 


o [378 2421 hua o38 8010 4E jin 
p | 2382 5300 JE jian 9 

q 0482 6010 iH lèi 1513 2600 [|] bai 
r , 3551 3480 CA téu 


s 1180 7773 TR hén 1984 7713 15 sao 


t 0643 6042 3l bié E 1050 SH seno | 
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€ Up to this Chapter you can understand 75% of this article. 
@ By the end of this Volume you'll read 100%. 


€ Using ANN's Word Lists A and B in Volume 5, 100% understanding is 
attainable. 


Fma LAE + 


The End of the First Emperor of Qin Dynasty (Part I) 


Excerpt from: ‘Shiji Annals’ 5B id (classics) (135 B.C.) 
by Sima Qian n] EA 


Sek UE 


HE 
f J Z ER i8 A, ISTE A AEN TIET ^ ERI, (eg dit 
Tet, NIRE, dob, KER ee 


EE ASH, op, LHR N HAHA 


In the Tenth Moon of the 37th year of hisreign on the Guichou day, Emperor 
Qin Shi Huang Di left the capital for a tour. The entourage included Left Prime 
Minister Li Si; Right Prime Minister Qu Si was to remain. His Majesty's youngest 
son Hu He loved to tour and asked if he could join. The Emperor gave permission 
. He passed Danyang (near Nanjing), arrived at Qiantang (Hangzhou), overlooked 
Zhejiang. On his return trip he passed the Wu Region (near Suzhou), ferried at 
Jiangcheng, and along the coast, sailed up to Langya (near Zhucheng of Shantong 
Province). 


TE Em. ME RE, Grën JKT [53,9 
J BEBE ox FRA: "Dee Him SE » BB 


H 
PERS ëtt, RREK. DARE: M d at Pb 
+Ë 


e BR 


H 


ÆN 
FFAS. ZKAH Rn 74 L Rg GTL. G T fk L KFA Es Séi 
NRK 
* The topmost man, i.e. the Emperor. 


t Emperor gives. 
T Emperor dies. 
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After reaching Pingyuan ferry point (near Tezhou) he became ill. The 
Emperor, however, hated to talk about death; thus none of the members of the 
entourage dared to make any reference to demise. The Emperor's sickness was 
now serious. He prepared a sealed letter to Prince Fu Su saying: "Come 
to Xianyang to announce my obituary and bury me". The letter was sealed in 
Middle Coach Palace. He ordered Zhao Gao to attend the authentication 
procedure but the letter was not handed to the emissary. In the Seventh Moon on 
the Bingyin day, the demise of the Emperor occurred at Shaqiu Palace in Pingtai 
(near Yingzhou, Hebei). Because the Emperor had died outside the Capital, the 
Prime Minister was afraid that the princes and the whole country might revolt. He 
kept the whole matter secret and no obituary was issued. 


IK Em UEM, KREBS, MEER EA, 
EA HUE En REC des jh f 2. Rei kg A 
ASIE ES 


The corpse container was carried in the cool sleeping coach. So favoured 
eunuchs were co-riders; meals were served all along. All the officials reported as 
usual. The eunuchs always allowed to receive reports in the cool sleeping coach. 
Only Hu He, Zhao Gao and five or six favoured eunuchs knew of the Emperor's 
death. 


BSW AH RS RARUS, BIZE E 2, BISA 
CS, SD T ba BT BIA FRA A, IE VE N 
AHH ELSE ee UIA pe, vr TZ NAK Po MR FEA, 


og, MOE, BE ooti, AMERA, 2R, E 
HER, mme ER (mp, MEL H 


Zhao Gao used to teach Hu He to read and also matters about prison 
directives, decrees, laws, etc. Hu He therefore accepted Zhao Gao into his favour. 
By this account, Zhao Gao conspired with Prince Hu He and the Prime Minister to 
open the sealed letter addressed by the late Emperor to his son Fu Su. Further, 
they faked a Will by the Emperor purported to be in the care of the Prime Minister 
at Shaqiu to establish Hu He as the Crown Prince. They again communicated to 
Prince Fu Su and Meng Tian, the top outpost general, to decree their suicide on 
the plea of crimes somehow fabricated. ...... The journey continued via Jing 
Xing (near Changshan) to Jiuyuan. It happened to be in mid-summer. A foul smell 
emitted from the Emperor's sleeping coach. A decree was issued to the accompany- 
ing servicing official to carry one picul of salted fish to confuse the smell. 


* Obsolete character. 


2332 


Further travel was straight to Xianyang. The obituary was issued. The Crown 
Prince Hu He ascended to the throne and became Huang Di, the Second. In the 
Ninth Moon Shi Huang Di was buried at Li Shan. After Shi Huang Di ascended the 
throne years ago, he ordained that Li Shan be developed. Eventually, having 
conquered the whole country, he captured and made to travel and arrived at the 
capital about 700,000 strong. 


FR, PTS, LET E SARI mi PEHR IM Zo TE 
EIER, ASE e KERKEE Ad, Hm 
HE, LAKU, FERH, e [" AS RBA Zo 


The excavation went down three layers of spring. Metal was melted to fasten 
the outer coffin. Everything took the shape of a palace completed with all ranks 
of courtiers and it was stuffed with amazing strange rarities. Technicians were 
ordered to make mechanized bows and arrows which would shoot anyone who 
ever intruded. Quick silver was used to simulate hundreds of streams, rivers and 
the sea. The fill and flow was controlled by a mechanism; the upper part looked 
like the heaven and the lower part like a living world. Candles were made of catfish 
maw, hoping that they would never extinquish. 


ZIA: Scala IEA PR, HETE o SA Æ 
KERo HEU, RS TEAM, RZ, WER M A 
KE, OS, HeX, FAX, RACER, AMEK, 


Huang Di the Second said: “Of the harem of the Emperor, those who have 
no progeny are not fit to be set free”. All were ordered to be dead followers of 
the late Emperor. Very many died. When the burial was completed, some said 
that the technicians who made the mechanisms all knew about the burial deposit. 
The rich deposit would attract divulgement. So when the great event came to an end 
and the burial deposit was done, the middle tomb door was shut and the outer 
tomb gate was lowered. All the technicians and deposit carriers were shut inside. 
None ever returned. Grass and trees were grown to make it appear like a mountain. 


2333 


2334 


[ems [os | cama _ 


Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme Ch Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun- 
Number Number ` ciation |Number Number ` ciation |Number Number ` ciation 
oan 1010 = sm 0259 4060 
0134 4000 i 5360 1710 
0196 4071 i i 0603 4690 
0728 8050 T iá 0682 4073 
0134 4000 i 3364 8080 
0041 7722 è 3480 3034 


1048 1280 


1061 1710 


f- 
W 
X 
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Chrct. Morpheme Chrct. Pronun- | Chrct. Morpheme Chret. Pronun- | Chrct. Morpheme Chrct Pronun- 


w 


Number Number 


0538 


2727 


2555 


2647 


0581 


0266 


0658 


1295 


4206 


4190 


1295 


0268 


0554 


3816 


0050 


1010 


2090 


0024 


8010 


8075 


2110 


1211 


1010 


3073 


7124 


1010 


1040 


7129 


5000 


1022 


iL 


ciation |Number Number ciation |Number Number * ciation 


jiang o950 1022 JÄ 
chéng 


dù 


jin 


er 
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Chrct. Morpheme hret Pronun-| Chrct. Morpheme Chrct. Pronun-| Chrct. Morpheme Chret,Pronun- 


Number Number ` ciation (Number Number ciation |Number Number ciation 
° 0625 2040 #2 shòu | 2067 4282 Hp 
T 2377 5000 ÎE s 3402 
0165 5302 B shu 0417 4460 # zš 2110 
C1 S 
ose 1771 La yi o 7122 
2821 4410 ESI feng 0196 4071 E ai 4021 
, 0041 7722 J yu 2320 
0261 4021 zai 0948 1022 HI bing 


0264 5000 zhong | 1072 3080 T yin 


2796 2420 fü 2064 2360 DÉI shi 


2008 8030 ling 1529 2610 5i hnuáng 


f 
rh 
0057 4050 Æ cre | 
n 
> 
A 


3288 4000 zhao | 3199 7722 HA beng 
0723 0022 C. geo 060019 1040 F ya 
4889 2122 f] xing | 3607 9020 Yb sha 
2793 2420 £T fú 2043 7210 Fr o 
5879 2710 AS 7 | oe 1040 Œ ping 
3071 5000 ay shi 2049 2360 t$; tai 
0442 7222 FF suð o 

, 5360 1710 JK chéng 


0233 5090 ES wai 0603 4690 HI xiang 


2337 


Column 10 Column 11 Column 12 


Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme c Pronun-| Chrct. Morpheme Chret Pronun- 
Number Number ` ciation | Number Number ciation |Number Number ` ciation 


12066 1010 + zh 


hrct. 


0266 2110 E shàng 


8073 


2086 3077 


4270 B4305 


wr mR 4 RE 
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Column 13 Column 14 Column 15 


Chrct. Morpheme Chret. Pronun- | Chrct. Morpheme c Chret Pronun-| Chrct. Morpheme Chret. Pronun- 


Number Number ciation |Number Number ct ciation Number Number ciation 
02066 2110 3242 2293 H o 1529 2610 A huang 
3504 1021 oses 4040 * xing | oa 7222 P sus 


0396 3030 0L zu 2821 4410 H ang 


oe 5302 P a 


4 


0723 0022 0723 0022 (4$ gao 2353 6022 W ci 


gao 


a 


0435 1722 JU ni 0198 8073 23 song 
029 2112 j yi 1057 1740 f d 
0198. 8073 ZS gong | 5100 5080 tk fa 
107 1740 f ai 4964 4433 D su 
188 4762 W] n 0417 4460 4 zW 


1152 0080 Z mài 


KR d£ N S SE SN = 


ooso 1022 IÍ ér 


ox 
< < 
= 
< 
c. 


5688 4328 5360 1710 ZK cheng | 0772 1050 $Ë geng 


— 
y 


3801 5000 0603 4690 ËH xiang | 4986 8021 YF zn 
2007 4282 Mf s 0441 3402 X wei 
3193 7722 BH ym 5360 1710 z%  chéng 
1700 4490 jM mou | 0603 4690 DI xiang 
3360 4024 WK po 2007 4282 M si 


082 4073 Æ au 0624 2040 3 shou 


2064 2360 4k shi 2000 2360 th s 
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Column 16 Column 17 


Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme 
Number Number ` ciation (Number Number ` ciation (Number Number 


5100 5080 fk tú 


Column 18 


Pronun- 


Chret. ciation 


1529 2610 E huáng 0357 7274 JE d 


5116 5080 WL wei 4964 4433 Jh su 0199 4001 JL jù 


1814 1760 ( nào 054 7129 IR yuán 


3607 9020 Vy sha 


2043 7210 


2339 


2340 


Column 19 Column 20 Column 21 


Quy. Nana au Pom Chen Mariae ai TEE cn. end ag inum 
0047 1060 Ji si 48899 2122 47 0201 4471 
4089 2771 Bn à oeos 8800 1529 2610 
0076 2710 f 0699 4010 i 2545 0022 
1115 8060 
1295 1010 
0969 7325 


2362 7620 


chou 


A 
f 


Ny = 


AN 
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Column 22 Column 23 Column 24 


Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme Chret Pronun- | Chrct. Morpheme Pronun- 
Number Number ` ciation [Number Number ° ciation (Number Number ° ciation 


2048 2360 | i | 4w7 3024 4998 B4422 ` iij min 


0190 1010  — sr 0396 3030 


2690 


2341 


2342 


Column 25 Column 26 Column 27 


Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme Ch Pronun- 
Number Number ` ciation | Number Number * ciation | Number Number * ciation 


oss 1290 JK wi 1023 0201 4471 WE shi 


0267 


1188 7773 E vin 2286 7780 0012 6010 H yg 


ou 3402.7 ua 4471 


1736 


0203 1060 A băi 6010 


2571 


asao 2200 JI] 


1010 


1062 


4080 


8075 
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Column 28 Column 29 Column 30 


Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun- 
Number Number Chret. ciation |Number Number Ehre, ciation (Number Number Ehre, ciation 


2008 8030 3943 3718 iX xiàn 
oeos 8800 


3504 1021 


a 
A 
Fi 


G M H 


Column 31 


Chrct. Morpheme Pronun- 
Number Number Chret. ciation 


6040 


3033 


ogss 4090 A mu 


0443 2870 [p] vi 
2723 


2277 


2344 


2345 


Half to half the world 
opposed — Shakespeare 


Chapter Thirty-eight 


Antonyms -IV 


This is a short Chapter but the characters involved are mostly popular 
ones which require the reader's close attention. In this Chapter only 10 pairs 
in the Index Group 7000 — 9999 are explained. 


70031 Jf X w Ch. No. 5149uptoCh.No. 5167 
7123 BE Ma zhüngsuo 2 5168upto ” 5170 
7124 JE ye hóubó 3 5171 

7171 E: IH juxi i 5172upto ” 5175 
7160 i Ae wenda Location X5175 up to Location X5180 
7922 BA TS " — X5180uptoCh.No. 5181 
8060 Se HE av "  XS18lupto ^" — 5185 
8822 DIE iie Ch.No.  5186upto ” 5188 
9096 RHB ar ” $189upto ^" 5205 
9402 ke Sl dulan n 5206 up to Location X5210 

7021 HE yasu refined and popular tastes, in 


i KNA 38%: ya sú gong shang appealing to both the more and 
i the less cultured 


A) JE ya ————————— standard, proper, correct, refined, elegant — see 
Character No. 4192 


2345 


5149 


X5149 


5150 


2346 


GA 
B) f su ————— ———— custom, convention, popular, common, vulgar, lay, 
e.g. 

! ARS fengsu custom, convention 
' BE sutao conventional pattern, convention 
: (layman's set of mannerisms) 
EE T^ tongsu popular (language, style, etc.) 
' (understandable to thelayman) 
' {818 sühuà common saying, folk adage 
: (AR sú.qi vulgar, in poor taste 
' MAKAM sú buke nai unbearably vulgar 
+ IIe sengsu clergy and laity, monks and laity 

Ke ef Ki D ^ 

47 valley’, ‘gorge’ is the co-component of IS s which naturally 


means ‘man of the valley’. As historians have proved, ancient people lived 
mostly in 'valleys' which were the cradles of a few ancient civilizations. After 
a certain section of these ancient people migrated to flat land, those isolated 
by mountains were looked upon as vulgar beings. Hence the sense 'vulgar' 
stands side by side with ‘common’ and ‘popular’. 


Clever people were still identified with the valleys. Ancient philosophy 
had the saying JA PAZ; i xuhuái ruo gu'man should have a mind as open as a 
valley’ accepting all values and letting wisdom do the selection. Thus was 
invented the next character: 


PAY as ` 


which can be read from its structure: ‘heart (Ò) in want (A) of valley 
(FV. In other words, one wants something ‘very direct’ answerable to 
animal instinct without social constraints on flatland. 


desire, wish, want, about to, on the point of 


AK yu is a very popular character in this materialistic world. Its uses are 
enormous and widespread, e.g. 


| BRK shiyu a desire for food, appetite 
VER xingyü sexual passion 
sk An ek giuzhiyu thirst for knowledge 


2346 


2347 


! RS yunian desire, craving 

| KL yüwàng desire, wish, lust 

| Ett ek H  weisuoyü wéi do whatever one likes, act 
t SES wilfully 

Sea D vaovao yù zhui crumbling, tottering (on the 


verge of falling) 
fk yu appears in a number of illustrative expressions: 
AUREL liyu kun xin desire for money blinds one's 


mind (the desire for money 
blackens the heart) 


REX MEAG yu he nan tian desire is bottomless (the gully of 

a desire is difficult to fill up) 

REFRE vu ba buneng cannot help carrying on (be un- 

ini j able to stop even though one 
wants to) 


RS yù gai mí zhang try to hide a mistake only to 
make it more conspicuous 
(the more one wants to 
cover up, the more one is 
making it conspicuous) 


RIEM yù ain gu zòng first allow somebody more lati- 
ex tude and keep a tighter rein on 
him afterwards (leaving some- 
body purposively at large for 
the time being, the real inten- 
tion is to ultimately subjugate 
him) 


SST  yùsùzébùda more haste, less speed (the wish 
TT is to guicken but ends up with 
non-arrival) 


MZ , fe] 8 ACial vo jia zhi zui, hé huan wu ci 
if someone is out to condemn 


you, he need have no worry of 
finding a pretext 


CH TERR , Diet A ji suo buyu, wu shi yu ren 
do not do unto others what you 
do not want done unto you 2347 


Za = " 
x5150 b AJ) = 4l qué 


Ax 
Ax 
TH 
ES 


5151 b-1 BAN = BHI jiao 


RIED 
FA it 
HR 
BUE 
HER 
GE 
zc 
GE: 


2348 


step back, retreat, repulse, decline, refuse, but, yet, 
however, off (from a high position to the valley), e.g. 


As quàbü step back (in fear or disgust) 
iR A tuique retreat 


Mx 
MISE què bing yan nian repulse disease and prolong life 
A 


quedi repulse the enemy 


tuique decline, refuse 


HZAH , SZ Bae zhi bü gong, shou zhi you kui 


to decline would be disrespectful 
but to accept is equally 
embarrassing 


queyou but again 
queshi yet, however 
liaoque fulfil * 
lengque cool off 


foot, base (part of the body ( H ) that makes one 


feel its importance when one is to climb from 
the valley (A) to a high position ( |] )*), e.g. 


Bog Scu jiso tā shidi earnest and down-to-earth (have 
one’s feet planted on solid 
ground) 

jiaoyin footprint 

jiaozhi toe 

jiaojian tiptoe 

jiaobei instep 

jiaogen heel 

jiaobu step, pace 

zhüjiao footnote 

jiaoben scenario, script (book as a foot) 


* By analogy, we can explain the character D tui ‘leg’ as ‘part of the body ( H ) that will enable one 
to retreat ( Ë ) in face of danger’. 


2348 


Dj 
y ) sk sb MD S 


= 


Om UN) dj ë dj dj n 
C 


bé 


3 m 
Ht y ck m) S a Y 
: 


T 


rii 


2349 


hold, contain, tolerate, permit, allow, shelter, facial 5152 
expression, appearance, looks (to house things as 
a valley which takes anything or be a hole (1) 
and a valley ( (T )*), e.g. 


rongnà hold, have a capacity of, accom- 
modate 

rongliang capacity 

rongji- volume 

rongai container, vessel 

kuanróng be tolerant 

rongren tolerate, condone 

rongxu tolerate, permit, allow 

rongshen shelter oneself 

rongyi easy, easily, likely, liable, apt 

rongmao facial expression, appearance, looks 

xiaorong a smiling face 


rong guang huan fa a glowing face and complexion 
shirong the appearance of a city 


zhenrong line up, battle array 


fX rong has five sub-derivatives which are no different in pronunciation 


and all have the essential sense ‘permit or accepted into’, viz: 


mt 


dissolve (accepted into liquid), e.g. 5153 
rónghuà dissolve (transform) 

rongjie dissolve 

rongye solution 

rongji solvent 

rongshi corrosion 

rongrong broad and gentle 


* JV is here shared by two characters. 


2349 


5154 C-2 š 


V. des rong 


2350 


melt, fuse, smelt (accepted into metal or through 
fire), e.g. 


' Jat rónghuà melt (a form of transformation) 
BE CE rongrong melt 
| Jm rongdian melting point 
: FS fg rongjie fuse, fusion 
BEL rónglü smelting furnace, crucible 
EIL róngzhü founding, casting 
' S rongyan lava 
5155 |C-3 FA rong ——————— banyan (a kind of tree so leafy and big that it can permit shelter of a 
large number of people) 
=s . 
5156 c-4 SS rong short for Chengdu, also in 
: #8 fürong cottonrose hibiscus, lotus (the 
1 flower the colour of which 
: resembles woman's face) 
: (doubleton) 
` ` . . 
5157 d 48 yu —— — — ——— ample, affluent (clothing like a valley), e.g. 
| AR kuanyü ample, lenient 
Se füyü affluent, well-to-do, well-off 
' FRR yumin enrich the people 
: ein yuru with ease, effortless 


— — ravine (mountain valley) 


2350 


bath — see Character No. 0507 


2351 


DIAM = E 
g Y v. xi — small stream, brook, rivulet (sound of small x5158 
hastened water flow), e.g. 


stream flow) 


' Sg xijian mountain stream 

| Ax xiliü brook, rivulet 

! ZAER xihe ravine 

BAR xigu river valley 

g EES boxi family quarrel, squabble (agitated 


While on £5 v. 8 xi , we may touch upon a very common character: 
aV. De xi, 


a v. = XË: ji — chicken (cry sound of the bird — generally used to — 5159 
my — y 
indicate mature fowl or a bird tied to a rope like 


slaves — Æ see next page), e.g. 


B muji hen 
BIS gongji cock, rooster 
KSE jidàn (chicken's) egg 
Wi  jidangao (sponge) cake 
BE[S]XÓR]] wei tong jilei be of little or no value (taste 
like chicken ribs) 
Sib jixin heart-shaped 
* =e 
jiyan corn 
SEH Gënz cocktail (wine) 


ws BPE ik jidàn.li tiao gu.tou 
F look for bone in an egg 


al 4 d d : 
Fal 


39 E25 RI mao suanpi trifles, trivialities (chicken 
feathers and garlic skins) 
3S AY PS FE jipi ge.da gooseflesh (uneven like hen skin) 
XSSEXS KE jiling gou sui in bits and pieces (as insignificant 
E as chicken feed and dog's 
meat) 


* 28 ji is the homonym of E? jian ‘cocoon’ in certain dialects. The term means 'something in the 
form of an eye, but as callous as the cocoon skin'. 


2351 


X5159 


5160 


5161 


X5161 


2352 


TY ji quan buliu ruthless massacre (even fowls and 


dogs are not spared) 


SSH AF ji quan büníng general turmoil (even fowls and 


dogs are not left in peace) 


s? 

E^ xi ‘why’, ‘how’, ‘where’, ‘what’ is a very classical interrogative. Its 
basic structure is ‘hand ( ^) and rope ( Z) on a man’s neck (A). The 
position of the rope was suggested to be at the neck of an adult ( K). This 
funny interpretation may be utilized as an anchor to memorize this character. 
If one cannot get answers to all the questions why, how, etc., ‘I’ll be hanged’ 
could possibly be one's state of mind. As a matter of fact, Z xi originated 
from the sense ‘slaves’ who were always tied to a rope. This sense is long dead. 


Ex = š 
= xi also appears as co-component in three other characters apart 
from XB ii, viz: 


`= 
b 7 see Location X5158 


c HS Ki —— 
ER 7 — 


a Wb — bea 


8$ Bl 


E M 
footpath (by the stream where man can walk; 5 for (Z ), e.g. 
xijing path, way 
in 
qiqiao odd, queer, fishy (as unexpectedly structured 
as foothpaths are by streams) 


(small rat that runs like rivulet; & for 7 ) in 


xishu small mouse 


—+ 


It is to be noted that (T sü is also the simplified or original form of the 
character 2% gu ‘cereal’, ‘grain’, ‘millet’, ‘unhusked rice’, e.g. 


a 
SC 
ST 


guwu cereal, grain 
gucang granary, barn 
gu.zi millet, unhusked rice 


gu is an interesting pattern in that “is a non-character and also a 


frame used by five other characters. It was written like $3 in Xiaozhuan and 


did have some meaning which was ‘to strike from above’. Therefore ZZ git 
would mean ‘the grain ( Á ) that can sustain beating from above’. 


2352 


2353 


Derivatives: 
r ——1 
ES 
a = gòu —— na bow drawn to the full (‘strike from above’ of a ‘bow’), e.g. 5162 
RAH jin rü gouzhong have all fallen into the trap (everything is 
Wa within the full bow's range) 
Æj] ` 
b EX gu —— — — hub (a part of the cart that hangs high above the ground on which| 5163 
the cart rolls on) 
=L |; ; i . š 
C Tüy. hu —— s (horns that move like being struck from high above) in 5164 
a husu trembling from fear | 


= 
d ay = VIN qiao 


shell, housing, casing (a support that can sustain 5165 
being struck or beating from above), e.g. 


(slip out of a predicament like 
a cidaca sloughing its skin) 


: ZS danké eggshell 

| tE huashengké peanut shell 

GE jiaqiao crust 

| Hie diqiao earth crust 

| ADAE fengshangiao fan housing 

: PR hüké protective casing 

: $E DÉNG jinchan tuogiao escape by cunning manoeuvring 
' 


= pn 
e < = “u, que sincere (a heart that has no shell) 5166 
(GN CA St ue 


Before we go on to the next character, we may include hereunderZiX he 5167 
‘gully’, ‘big pool’, e.g. 


"2 gouhé gully, ravine 


The structure of the character “ik nè indicates 'applying hand ( X.) to 
the earth ( 1-) to make a ( —) valley (75) for filling in water which is small 


2353 


2354 


(^) and not in a high position ( [-)’. Complicated but understandable! 
This is one of the very very few and is more of classical than modern use. 

LM. 
7123 E zhàngsuo — expand and contract, in 


FARK Z Hg re zhang leng suo expand when heated and contract 
See when cooled 


A) BS - BK zhàng See Character No. 4167 


5168 B) Se suo —————————- to contract, shrink, draw back, withdraw, recoil, 
e.g. 
Dë suoduan contract, shorten, curtail, cut 
i down 
Ze suoxiao shrink, reduce, lessen, narrow 
: HAK suoshui (of cloth through wetting) shrink 
l GH suojian reduce, cut 
: “ae suohé condensation 
: Di suojü condensation, polymerization 
| 6 suoxie abbreviation, abridge 
| HB SSF suoxié qianzi initials 
: GE suoying epitome, miniature 
: Zak S) suochitü scale drawing 
: Ze EL suowei jiaopian microfilm 
mF suoshou draw back one's hand, shrink 
' (from doing something) 
i ie 2 tuisuo withdraw, flinch 
fill] suo tou suo nao be timid (withdraw one’s head 


into one’s collar) 
ffi suo is of course a derivative of TH sù ‘lodge for the night’, ‘stay over- 


night’, ‘long-standing’, ‘old’, ‘veteran’. When silk is put away overnight under 
no tension, the net result is that it has shrunk. 


2354 


2355 


TA was a Libian, but only the part F has changed out of recognition. 5169 
In both Bone-shell and Metal Script, it was the hieroglyph of something 
resembling ‘mat’ with a man lying beside it, i.e. PA and >) respectively. 
Since it happened under a roof (~*~), the significance was ‘stay overnight’. 
This character could very easily be mistaken for {fj bai ‘capital letter of 
hundred’ under a shelter, but it is not. Hence: 


fé 
Eas 


jiesu ask for a night's lodging 


sushe hostel, living quarters, dormitory 


Other senses are by extension: 


mij 
x 
C 


HATE 


TE RS 
fae 


E 
C? 


zhongjian su zhu intermediate host (parasitology) 
suzhi long-cherished ambition 

suyuan long-cherished wishes 

suyuan old grudge, old scores 

suji chronic disease, old trouble 
sujiang veteran general 

suminglun fatalism 


(by extension, count of nights) in 


| —fB yixiu one night 
xiu an ancient term for constellation 
Derivative: 
a fü KU (a kind of grass that lies on the ground as a mat) in 5170 
Ste mü.xu lucerne, alfalfa (doubleton) 

7124 EDA houbo thick and thin, thickness, biased treatment, in 
' BS ausshšo houbó how thick?, what is the thickness? 
|OERHESÉ(E nou cibobi favour one and be prejudiced 


against the other 


2355 


2356 


| EES hou gu bo jin stress the past and slur over the 
A present 
5171 A) Jš nou — — —— thick, deep, profound, large, generous, rich or 


strong in flavour (favour, stress — see above) 


JEL rou was more or less a Libian and derived its pattern from an obsolete 
character. At one time, the upper part was Y shí'rock'. The concept 
therefore originated from the reference to mountain. It had also been 
interpreted as 'return offer from person of high rank to one of low level'. 
Hence the meaning ‘generous’. Only in this sense does the component f- zi 
have some relevance. Examples: 


BE houdu thickness 
: BEE houlianpi thick-skinned, brazen, cheeky 
| Iz gn houyan shameless 
| Ig 58 houwang great expectations 
| BĘ houxue deep snow 
| F = houyi kind thought, kindness 
| Se houyi profound friendship 
E Sa hóuli large profits 
Ae zhonghou honest and kind 
| IS nk houwei rich food 
B) = bo — nT thin, etc. — see Character No. 2862 
nn E gH o big and small, in 
| XE shi wu juxi all matters, big and small 
A) B ju —— —— ————— huge, tremendous, gigantic — see Location X2514 
5172 B) Lan xi ———— —— — thin, slender, fine, exquisite, delicate, careful, 


trivial, meticulous, detailed, minute 


At a glance, one cannot understand why the character ||| tian ‘field’ 
could be involved in a combination to mean ‘thin’, ‘slender’, etc. Again, it 


2356 


2357 


was a Libian. The original pattern in Xiaozhuan was [XI| xin. PXI or [XI] J xinmen 
is the boneless opening in a baby's skull, the fontanel, where a fine pulse 
beats noticeably. Therefore, IH xi is to denote as fine as silk or baby's cra- 
nial pulse beat — fine and delicate. It isa very popular character and is involved 
in many bisyllabic expressions to the degree of colloquialism, e.g. 


5 ZH jingxi fine (precise and fine) 
ZS — xitiesi thin iron wire 
ZB xichang tall and slender, long and thin 


ZK EH xi shuY chang lit go about something little by 
little without letting up (small 
stream flows afar) 


] £u xisha fine sand 

: 2x xicí fine porcelain 

| “Aa xini fine and smooth, exquisite, 
' minute 

| SAF AAS xi sheng xi gi in a soft voice 

| LEY xiwei fine, subtle, slight 

| 28] xixiao fine, very small, tiny, trivial 

| SN did drizzle 

š ZEE xiliang flour and rice (fine grain) 

ZB xiqiao exquisite, dainty 

: Dus xiruan jewelry, expensive clothing and 
other valuables (exquisite and 
soft) 

| Zäiten xinen delicate, tender 

| ZB, xixin careful, attentive 

| 88 zii carefully 

| SIE xikàn scrutinize (look at carefully) 

| npa ximi finely and closely woven, meti- 


culous, detailed 


2357 


2358 


' GIE xizhi careful, meticulous, painstaking 
' GE xil detailed 
| ik xijie details, particulars 
| HB ximü detailed catalogue, specific item 
| SO xize detailed rules and regulations 
| GU xiwen make detailed enquiries 
| SAX xitan have a long talk (on details) 
¿Be xibao cell (minute bulb of human body) 
anes) xijun germ, bacterium (minute fungus) 
T ZINA xigü trivial matter, trifle 
“AR ximin common people (negligible little 
' men) 
X5172 HH tian ‘field’, the co-component of the present form of fll xi also 


forms the co-component of five other characters in which its position is not 
that of a Bushou which is usually on the left. Generally, [I] tian means ‘field’, 
‘farmland’, ‘cropland’ but colloquial uses have extended its reference, e.g. 


: Bh tiándi field, farmland, cropland, 
i wretched situation, plight 
| D tianyuan fields and garden, countryside 
| H£ tiánjing track and field 
| mgr tiánye field, open country 
KA nongtian farmland, cropland, cultivated 
land 
x5172 WAC tin isa variant of |H tián but rarely used. Other derivatives are: 
5173 |a SH dian ——— ——— ———— (metal ornament inserted in woman's hair as seedling in fields) in 
qm luodian mother-of-pearl inlay 
[t huadiàn woman's hair ornament of golden flowers 


2358 


2359 


SH tian ————————— — in 
al HH tongtian copper cash or money (dialectal) 
b 1H dian ———————— rent land (from a landlord) (man working on field), e.g. X5173 
fH P3 dianhü tenant (farmer) 
(MAK diannong tenant farmer 
(LEAH. dianzu land rent 
d 
c ^3) dian ———————— in 5174 
ZR EJ miandiàn Burma 
= = P . I 
d HA = H mu a unit of area (0.0667 hectares) (field ( |H) often 5175 
(—) constant (A) steps in breadth and length; 
> for +), eg. 
' INES] gongmü are (area measurement unit) 


Other cases of II] appearing as Bushou should undergo axing according 
to the ANN's Bushou Axing Method. They therefore do not appear here. 


7760 28 as 


questions and answers 


A) Ri wen — ——— — — ask, inquire, ask after, inquire after, interrogate, x5175 
examine, hold responsible — see Character No. 
4568 
Age 
B) = v dà answer, reply, respond, return, reciprocate, e.g. 5176 
' RS huida answer, reply (in return) 
| £8 daru (return) answer, reply 
' ER da'an answer, solution, key 
i Ep dabian reply (to a charge, query or 
argument) 
| ES zuoda response, reply 


2359 


2360 


' = ya] dací thank-you speech, answering 
' speech 
d dali return a salute, reciprocate 
| Sal daxie express appreciation, acknow- 
i ledge 

Ae: | 

£ da in 
Sa da.ying answer, reply, respond, agree, 
' promise, comply with 
I (bisyllabic) 


One etymologist believed that (T he was the original character meaning 

Z ‘ H , 

'answer or reply" gio the day when ír was used to denote ‘combine’, 

‘join’, ‘suit’, ‘agree’, Ze da was invented. Presumably, it arose from tie sop 

that bamboo (447) was always a concrete substance; even if it were split 

open into two pieces, the two pieces could always unfailingly match each 
other. 


One can find £ da as the co-component in the following characters but 
its sense is generally one of ‘attaching’, e.g. 


5177 a LG da — come into contact, put up, build, join, take (a ship, 
plane, etc.), travel or go by (sound of touching 
other's shoulder by hand for the purpose of 
attaching), e.g. 


4274 JRA E dazaijianbangshang touch and attach on the shoulder 


f Ess da.shang guan.xi establish contact with, strike up 
a relationship with 

TE dajiu rescue (touch and save) 

TERE dagiang initiate the talk 

ul dashan strike up a conversation with 


someone on a higher level, say 
something to smooth over an 
embarrassing situation 


Sé datai put up a makeshift stage 


FEF dagiao build a bridge 


2360 


2361 


Sp dadàng partner, workmate, co-operate, 
work together (join shelves) 


T8 Rc dapéi arrange in mixing or pairing 
(join together and allocate) 


fax dache take a car, alight a car, travel by 
coach 
EE dachéng travel by (plane, ship, car, etc.) 
ER dakè passenger 
+ — 
b WA. da —— ———————— (sound) in 5178 
LL dada clatter, rattle 
+ _ 
C EI da ——————— La kind of clothing that attaches to the body) in 5179 
GA da.bao a long, broad girdle 
L = 
Te pag bbreviated from Sanskrit 'Stupa' 
d Me gio Ba oda, tower (abbreviated from Sanskrit 'Stupa'), 5180 
e.g. 
D E baota Buddhist pagoda 
i TTS dengta lighthouse 
' KR shuita water tower 


(cut a piece of bamboo and insert it into the x5180 
bamboo book where one wants to take due note 
of) in 


Hu zháji reading notes 


7922 ps f shengfu — victory or defeat, success or failure, in 


' ARSPHEDA  büfen shèngfù end in a draw, end in a tie (no 
' dividing line of victory or 
defeat) 


A) Aas = Bt sheng victory, success, surpass, be superior to, get the x5180 
better of, superb, wonderful, lovely, be equal to, 


can bear — see Character No. 4658 
2361 


2362 


5181 B) tà v. B8 fü ————— carry on the back or shoulder, shoulder, bear, have 
at one's back, suffer, owe, betray, lose, be de- 


feated, minus, negative 


D tù takes the pattern ‘a kneeling man ( “” ) sitting on money ( F }’. This 
interpretation is of no avail when it comes to all its negative senses. However, 
should one take a philosophical view, where too much money could be a 
burden with all its adjunct or incidental troubles, this interpretation may not 
be incorrect. Truly, man can both suffer and enjoy money. The following 
expressions can be helpful in understanding this character: 


DS füxin carry firewood on one's back 
«ni füai do something in a fit of pique 


(carry anger) 


' Ed füdan bear, shoulder, burden, load, 
' encumbrance 

! ANEA jiu fü shengming have a good reputation for long 
(bear good name for long) 
mos jian fü zhongren shoulder an important task 

: BD FESSA rú shi zhong fü feel as if relieved of a heavy load 
SEL: füzài load 

AES fu xian gu shou put up a stubborn defence by 
' relying on one’s strategic 
| position (no-danger spot at 
: one's back and defend it 
' resolutely) 

| AR füyü back to the wall 

' ftn füshang suffer wound, get wounded 

| DIB füzhài be in debt (owe a debt) 

' WD füzé be responsible for, be in charge 
' of, conscientious (owe duty) 

i TAA fuji feel apologetic, have a guilty 


conscience 


2362 


2363 


Ke D) X wangen füyi be ungrateful (forget kindness 
and betray brotherhood) 


| DT füyü lose in, be defeated by 
| DZ ` tisandian minus three points 

| DS fühào negative sign 

| DST fülízi anion 

| f ED ër fudianhe negative charge 

: DR fupian negative (film) 


8060 x= RE shan'e good and evil 
A) EÉ sn — — — ——— good, satisfactory, perfect, make a success of, kind, x5181 
E 


friendly, properly attend, be apt to 


This is a character transformed from the Xiaozhuan Script Z , whose 
upper part was T for ff xiang and the lower part = yan. In other words, 
literally it meant ‘say auspicious words’. ZE shan is a popular classical charac- 
ter which remains in many coined expressions and cannot be substituted by 
modern synonyms such as llf nào or (I: jū, because the latters will not carry 
the same strong stress, e.g. 


RB SZ <hen shan mei the true, the good and the 
beautiful 
ABBOTT cóng shan rú lid follow good as a natural flow 
RARE laizhe büshàn he who comes may harbour 
m ill intent or only for his own 
interest 
SS 2X shanshishanzhong do well from start to finish (a 


satisfactory beginning and a 
satisfactory ending) 


D k: 
IEC 


= shanzhong die in one’s bed 
ARS E bishan jingying not good at management 
=x shance a wise policy (a perfect strategy) 


2363 


TREES | "WFLA HSE gong yu shan gi shi, bi xian li qí qi 
ie T E a workman must sharpen his 
tools if he is to do his work 


(properly protect and pay 
attention to yourself) 


SS IHN shan guan fengsé very shrewd (quick to see which 
way the wind blows) 


E shànbiàn be apt to change 
#5 shanwang be forgetful, have a short memory 


(be apt to forget) 


' well 

| EB shànliáng good and honest, kindhearted 
EK shanyi goodwill, good intentions 

SC shànxin mercy, benevolence (kind heart) 

' t3 cishan philanthropy 

' k= youshàn be friendly 

| KE ginshàn goodwill 

: m= mianshan familiar 

NE shanchu deal discreetly with, conduct one- 
' self well (properly handle) 
zm shanhou deal with problems arising from 
i an accident, catastrophe, etc. 
| (properly attend the after- 
; math) 

SIS shšnzibšozhëng take good care of yourself 


The following are four characters whose co-component is JE shan and 
whose meaning also embraces the sense ‘good’ or ‘make good’. 


5182 a ik shan repair, mend (make good like using thread in 
sewing), e.g. 
' (E£ xiushàn repairing 


2364 


2365 


' te shanxie copy, write out properly (as in 
| doing mending) 
b B= shan ———————— meals, board (served with meat, etc. — something 5183 
good), e.g. 
E yongshan have one’s meals 
e 
! ER shanshi meals, food 
l f 9 shànsü board and lodging 
C fci shan ————————- eel (good fish — not snake, though they look alike) 5184 
FA 
d IS shan —— T. (a flexible worm that does not hurt people) in 5185 
iss qushan earthworm 
B) crt = we ë —— —— bad, evil, vice, wicked, fierce, ferocious — see 


Character No. 3532 


8822 fg SX jianfan 


MS EIB] shan fan jit jian simplify by weeding out super- 
IH fluities 


simple and manifold, in 


E Ate D A : 
A) RS - fal jian simple, simplified, brief, bamboo slips (used for 
writing on in ancient times), letters, select, 


choose — see Character No. 4564 


B) SX dc fan ——— numerous, manifold, propagate, multiply, flourish- 5186 
ing 


Ë fán is not a derivative of HI min — see next page — but wasa Libian of 
iif fan ‘coloured thread ( £) on every part of (TET which is an obsolete 
variant of % tan. The original sense of HE was ‘the silk or hemp decoration 
on the mane of the ancient carriage horse’, i.e. ‘elaborate’, ‘exuberant but 
unnecessary’, €.g. 


' EZ fanduo numerous, various 
' 3-1 fanfu numerous and complicated 


2365 


5187 


Mt X ERO JX M 


p 


2366 
fanzhong 
fanza 
fanmang 
fanru 


fan wen ru jie 


fanzhi 


fanyan 


fanmao 
fanhua 
fansheng 


fanrong 


SS SS PX fanrong chang sheng 


onerous, heavy, strenuous 

many and diverse, miscellaneous 
busy 

overelaborate 


unnecessary and over-elaborate 
formalities, red tape 


propagate, breed, reproduce 


multiply, increase gradually in 
number or quantity 


luxuriant, lush 

flourishing, bustling, busy 
thriving, flourishing, prosperous 
flourishing, prosperous, booming 


thriving and prosperous 


PN min means ‘agile’, ‘nimble’, ‘quick’. When one deals with every ( f$ ) 
matter, object, or place at every ( f$ ) moment with great care and thought 
(A), one automatically becomes quick in feeling, understanding and 
responding. Hence: 


aie 


a 


ai 


Ed 


Derivative: 


minjie < 


mingan 


congmin 


agile, quick in action or under- 
standing 


sensitive, allergy 


bright, clever 


5188 


SK nis aa alias 
“NN 


slate cod croaker (modern character) 


9096 WE ES osos 


sugar and salt 


5189 A) Js tang ——Əə L sugar, sugared, in syrup, e.g. 


2366 


IIS 
KA 
VERS 
HER 
Geng 
WENG 
WES 
HEK 
HER 


1 
' 
1 
1 
1 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 


2367 


shatang granulated sugar 
bingtang crystal sugar 
tangcu sweet and sour 
tangguo sweets, candy 
kouxiangtang chewing gum 
tangjing saccharin 
tangniaobing diabetes 

tangjiang sugared ginger 
tangyi_ sugarcoated 
tangjiang syrup 


In practice, RE ss is used nowadays exclusively to denote a surname 5190 
or the Tang Dynasty. But according to etymologists, it had the connotation 
of 'extend in size'. Early days sugar was made from grain in China. Grain 
granule is smaller than maltose. ‘Grain or rice extended in size (DX )' was 
therefore used to denote ‘sugar’. 


This sense fits into the interpretation of derivatives of UC tang, viz: 


d IS tang ———— — — — 


dyke, embankment, pool”, pond, hotwater bathing 5191 


pool (extended land), e.g. 


ee haitang seawall 

| 709 hétáng river embankment 

P$ shultang pool 

fáys yütáng fish pond 

| 

i IS tangni pond sludge, pond silt 

| Re zaotang bathhouse, public baths 

b YE tang half congealed, viscous (sugar water; Ur for Pir ), e.g. 

WC. tangxin (of eggs) with a soft yolk 
vs tE tangbian semiliquid stool 


* Pool or pond could be the result of a circular extension of the embankment. 


5192 


2367 


2368 


5193 C JE tang — y R - keep out, evade, do something perfunctorily, spread (clay, paint, 
etc.) over (extend with hand), e.g. 
Ji JA tángfeng keep out the wind 
| 
tpe tangzhang put off a creditor (evade the collection of 
account) 
PEJE tángse do something perfunctorily (spead over and 
stuff) 
HRS tangci enamel (porcelain achieved by spreading the 
material over the ware) 
SEI Aë e.g. 
5194 B) Be Sek van salt, e.g 
1 tbe yanba salt, common or table salt 
| EEE yanhua a little salt, a pinch of salt 
1 
` SER — yangjiantu saline-alkali soil 
‘they yánlü bittern 
' th7k yanshui brine 
|o Se yansuan hydrochloric acid 
X5194 | = pq ‘bittern’, ‘halogen’, ‘stew in soy sauce’, ‘thick gravy used as 


sauce for noodles , etc! is a component of the character Dë yan, a stuff that is 
produced, when bittern ([X]) evaporates under the sun in a plate (II) 5^ 
was originally written as Fi) indicating ‘a man bending over’ or ‘lying in’ — 
in this case it is ‘lying in a plate’. 


A few characters involving either <lor™* can be dealt with here in 


passing: 


x5194 a SS = fi jian 
b ba = RC xian 


5195 C E: = IS jian 


alkali, soda (bittern (IX) that has the effect of 


astringency; ¢ for & ) 


salty, salted (all (Ja) taste like bittern (SI) 


— see Character No. 0969 & 0970 


supervise, inspect, watch, control, prison, jail 


The character DA originated from the fact that by bending over the 
shining surface of water contained in a plate, early man saw himself in a 


2368 


2369 


mirror. Later on, when the metal mirror was invented, the character jË jin 

was created and a re-arrangement caused the character to look like B known 
to modern people, from which was derived the prevailing sense 'supervise', 
‘inspect’, ‘watch’. From ‘watch’, the sense was further extended to ‘control’, 


‘prison’ or ‘jail’. Modern use of the character D: (=!) jian is very abstract, 


e.g. 


UE jiandu supervise, superintend, control, 
supervisor 

"ER jiancha supervise, control 

SS zongjian director-general 

IS IP A jianhùrén guardian (the man who watches 


and protects) 
GU jianshi keep watch on 


taf EZ jian shou zi dao steal what is entrusted to one’s 
care, embezzle, defalcate (a 
watchman steals what he is to 


educational administration in 
feudal China (supervisor of the 
country’s sons) 


d $E, Es =US jian — ancient bronze mirror, reflect, warning, lesson, 
inspect, examine, e.g. 


watch) 

UD jianfan prisoner, convict 

RE jianláo jail, prison 

Wk jianyü prison 

Apu a ° 

m zuójian serve a prison term 
Wwe jianjin take into custody, put in jail 
Om jian —— in 

i IK "ue š 
' Z WS taijian an eunuch (the top supervisor of 
| the imperial court matters) 
: BI guozijian the Imperial College, the highest 
' = 


(OSEE tongjiantai bronze mirror stand 


5196 


2369 


2370 


SA R] US shuiging ke jian the water is so clear that it 
reflects your image 


Bp tongjiàn history is a mirror of past events 
feu nianjian yearbook, almanac 
By ZS yinjian setback (of the Yin Dynasty) 


which can serve as a warning 
or lesson to others 


US jianshang appreciate, connoisseurship (in- 
spect and appreciate) 

SE jianding appraisal, appraise, identify, au- 
thenticate, determine (examine 
and decide) 

SU jianbié distinguish, differentiate,  dis- 
criminate (examine and make 
distinction) 

ac jianyú in view of, seeing that (after 


examining . . . ) 


Be taijian may | draw your attention to 
the following (please examine) 


3 


warship, naval vessel, man-of-war (ship to watch 
enemy's movement), e.g. 


; ALA jianzhi warships, naval vessels 
: ARBA jiandui fleet, naval force 
DI jianting naval vessels 
5198 |d-2 HE = Hr jiàn banister, balustrade, cage (wood used to protect from overhang), e.g. 
Bi jiangan banister, balustrade 
fi ZS jianche prisoner’s van 
en = de kan threshold (wood to be watched), e.g. 


Ts menkan threshold (bisyllabic) 


2370 


2371 


` dc š ee 
d-3 dtu làn overflow, flood, excessive, indiscriminate (water 5199 


subjecting to 7o control), e.g. 


inferior goods to make up the 
number (pass oneself off as 
one of the players in an 
ensemble) 


ZR fanlan overflow, be in flood, inundate, 
1 

' spread unchecked 

E vi lànfa issue excessive number of 

' 

' -:- lanyong abuse, misuse, use undiscrimi- 
: nately 

EP Wal landiao hackneyed tune, worn-out theme 
LI 

LI 

EE 7 lanshi_ apply indiscriminately 

|o MAP FE SX lan yú chong shu used of incompetent people or 
U 

' 


d-4 dE = Ae lan 


(clothing with no rim like an ancient mirror; 2 for $= ) in 5200 
SES lanl ragged, shabby (doubleton) 
d-5 Er = We lan indigo plant, blue (plant to control colours) 5201 
Ancient people did not treat black as a colour, and took it for granted 
that blue could cover up any colour. Hence the use of the character Bi in 
creating this character. Bisyllabics: 
i Ss landian indigo 
: TE lántú blueprint 
BEA lanbaoshi sapphire 
l EA lanben writing upon which later works 
: are based, original version 
d-6 ge - IS lan basket (bamboo to control things), e.g. 5202 
EF lán.zi basket (bisyllabic) 
: TEER langiü basketball 


2371 


X5202 


2372 


Be ^. 
Practically at the same time aste =jian became prevalent, ES = Dd, in was 
invented to mean ‘look at’, ', ‘view’, ‘read’ — a kind of look from high 
above. More than just anne at, but seeing attentively. Hence the ex- 
pressions: 


i Ja youlan go sight-seeing, tour 

AR yilan wayu take in everything at a look 

18 vx bolan read extensively 

eas bolanhui (international) fair 

21 liülan glance over, skim through, browse 


and three derivatives were in the offing: 


5203 |a e = p lan ———— — (tree that has good looking from above) in 
o Wi gan lan olive 
Bik T ganlanzhi olive branch 
BER ganlangiu rugby (olive-like football) 


5204 b ies - £, lan 


mooring rope, hawser, cable, thick rope (rope to 
be seen and handled from above), e.g. 


: BRE jielan set sail, cast off (untie rope) 
' HBD diànlan power cable 
e _ š : e 
5205 C TS = TG lan take into one's arm, fasten with a rope, etc., take 


2372 


upon oneself, canvass, grasp, monopolize (see 
and handle from above with hands), e.g. 


' HE BB Ian zai huái.li take to one’s bosom 

mr lan.shang fasten with a rope 

ees B CES L làn dào ziji shen.shang 

: take up everything for one's 
: work 

' DS doulan canvass 


2313 


' TBN lanquan arrogate power to oneself 
EE baolan monopolize, undertake the whole 
thing 


9402 'P E oain 
A) FS duo 


lazy and diligent 


lazy, indolent, e.g. 


Tis landud lazy (bisyllabic) 


Pett duoxing inertia 


: K 
lf duo was in fact derived dep PE - -BB duo ‘fall’, ‘sink’ in the sense 
that ‘heart ( 1 ) has fallen ( ff for Wi) into indifference’. Asa matter of fact, 
TD auo is composed of four parts: b ‘mound’, Æ zu ‘leftside’, tuman 
body', + o ‘earth’. The idea it carries is obvious: *when one is on the mound 
( Ë) and leans to the unused side, i.e. left (7r), one's body ( H ) will fall to 
the ground ( d. From ‘fall’, the meaning has been extended to ‘sink’, e.g. 


#HEB A n ES ru duoru wuli wüzhong 
be completely at a loss (as one 
sinks into five li thick fog) 


' PS bb duódi fall on the ground 

` Pepe duótai induce abortion, have an induced 
' abortion (cause the fetus to 
: fall) 

' BBA duórü sink into 

PRS duóluà sink low, degenerate 


From this very sense, four other characters were created, viz: 


follow, comply with, adapt to, let (somebody do as 
he likes), along with (some other action) (from a 
mound ( Ë) fall ( Ë ) to a certain distance (3. ); 
Ë for Dei ), e.g. 


' 36 Ra zhuisui follow 


' MA suitong be in company with 


5206 


5207 


5208 


2373 


2314 


BHL EB 1067. sui cunau jiyi 


bêja mz 


pE Hh 


BE 


2374 


suicong 


suíxíng renyuan 
suiyuan 


sui.he 


suisu 


sui ji yingbian 


sui yu eran 
sui bo zhu liu 


suifeng dao 


suifeng zhuanduo 


suihou 
suiji 


sui... sui... 


suichu 
suidi 


suishi 


suishou 


accompany (one’s superior), at- 
tend, retinue, entourage 


entourage 
retinue, entourage, attaché 


amiable, obliging (complacent 
and harmonious) 


comply with convention, do as 
everybody else does 


adapt oneself to changing con- 
ditions, act according to cir- 
cumstances 


Ram (random access memory) 
feel at home wherever one is 
drift with the tide 


be easily swayed by whichever 

side has more power or 
influence (bend with the 
wind) 


take one’s cue from changing con- 
ditions (turn the rudder accord- 
ing to the wind’s direction) 


soon afterwards 
immediately, presently 


following (verb) immediately 
(verb) 


everywhere, anywhere 
anywhere, every where 


at any time, at all times, when- 
ever necessary, as the occasion 
demands 


conveniently, without extra 
trouble 


' Be 


2375 


sui xin suoyu have one’s own way, do as one 
pleases 

suiyi at will, as one pleases 

suibian do as one pleases, casual, ran- 


dom, informal, careless, slip- 
shod, wanton, wilful, arbitrary, 


any 

suini as you please 

suibi informal essay, jottings 
suixiangqu capriccio 

suikou speak thoughtlessly or casually 
suishen (carry) on one’s person 


marrow (something that follows the length of the 5209 
bone), e.g. 


jisui spine marrow 


ëmt 


the Sui Dynasty 5210 


narrow and long wooden barrel (something made of wood (X)| x5210 
mound-shaped ( [5 ) yet like a slanting ( ZË ) body ( H ), i.e. f$), e.g. 


tuoyuan oval-shaped, ellipse 
tuolü ellipticity 
tuomian ellipsoid 


diligent, industrious, hard working, frequently, 
regularly, (office, school, etc.) attendance — 
see Character No. 1367 
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€ Up to this Chapter you can understand 75% of this article. 


e By the end of this Volume you'll read 10096. 


e Using ANN's Word Lists A and B in Volume 5, 100% understanding is 
attainable. 


mine AEN 


The End of the First Emperor of Qin Dynasty (Part II) 


mx Per b E Str LRR GUI BR mr. 
TSA, hC LEE, De e RER, 


The above is the official record in China's first chronicle. Though written 
more than two thousand one hundred years ago, it is still perfectly understandable 


to modern man. 


HEE Se KA, MATIE, MAERA 
SA YENG Ait Ee t. LEE RE, JH AR, 
üh 68 ANE Ao DYR WANE, BEEREK. ha: 
IL RIN FE EEL, AAG FZ LHS. E 
RE E nJ AERA jd AI AK fF rs 


> du 


ERA 


DO, DEREFTER, 


Sima Qian, the writer of the Shiji Annals, had actually made an excursion to 
the spot before he wrote the paragraph. It was only some hundred years after 
the death of the Emperor. Obviously he had not mentioned about the 6,000 
terra-cotta tomb figures* found in the excavations made after the discovery of 
the Emperor's mausoleum in 1974. In 1981 accompanying tombs were found 
with skeletons of males and females aged around 20 to 30. Judging from the 
exquisitiveness of the burial deposits and coffins, it was believed that these were 
the corpses of the princes, princesses and noble officials. To that extent, the 


record is authentic. 


* Possibly they were made and completed long before the Emperor's demise, as ancient custom went along 
with building a tomb before one's death. 


wR TEA, fit fv Rien 
REE, BAS EIN EE, REAL, LR 
BE ñ: TEE EE 
AINE IR, eA e CEE d, (CLADE i AEE 


ve EZ LI 
MEINT 


According to various estimates, the compound of the mausoleum was about 
15 lis in both directions from east to west and south to north making a total 
area of 225 square lis; the Emperor's personal tomb alone had a total area of 
8 square lis. Among other excavations were found 17 tombs of rare and strange 
animals buried in earthen coffins; 93 tombs of real horses; 70 tombs of criminals, 
who were mostly strong young men, but all were buried without burial deposits 
or coffins. 


IER, Zeen SR AMINO CT EA 

Mac, Jeb ABREU. TEAM S, KHR ZIR 52 

BER, mot TR, RA BULA Tub T BREAD E, nE 

ANAL SUES, TEMA MEG, BREDA 
H 


AJ 9 (E ZAMA, 


According to some other records, the ancestor of the First Emperor, Qin 
Mu Gong, was buried together with a company of 177 live courtiers among whom 
were then able ministers and brave generals. This practice was presumably 
abolished during the reign of Qin Shi Huang and puppet corpses were used instead 
of living people to accompany the emperor in the tomb. Possibly because soldiers 
knew very well that they would not sacrifice their lives, but to have their image 
accompany the Emperor in the tomb. They were only too glad to pose for the 
artists. Hence all the 6,000 terra-cotta army look so real. 


* About 1/3 mile. 
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9 Amt, RRB, MAERAH 
EE EE AMARRA 
ike 


Since the excavation of the mausoleum of the First Emperor of the Qin 
Dynasty began in 1974, it has only scratched one tenth of its whole area. This 
unprecedented archaeological excavation has become the focus of the whole 
world’s attention and has particularly interested scientists. 
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Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme c Pronun-| Chrct. Morpheme Chrct Pronun- 
Number Number ` ciation (Number Number ” ciation (Number Number ` ciation 


2110 0439 6013 


sui 0436 1722 Í) réng 


0266 


1060 


4185 


R 
0223 2333 KR rán 023 2333 K rán 
2080 3712 "P 


0221 6080 Tes shi Dr 1417 3021 Æ wan 


0136 1000 0261 4021 £ zai 1407 8010 “ quán 


3230 7744 0189 1010 — à 1218 2221 f nêng 


5000 omg 2040 fF qian 373 2010 TB ding 


6010 


0136 1000 — yi ° 
8822 0203 1060 F1 bš 


1000 


3855 2720 % dus 
E 


1846 B0060 0723 8050 


2498 3022 Zb pian | oe 3030 2 an 


0728 8050 TE nián 0651 8022 ` HI aan 


5000 


2110 


0352 5060 HI you 
2762 oz9 7721 BÀ xian 


0790 1010 IE zhèng | 0645 2324 fÈ aji 


2233 4310 A shi 0001 8000 Á rén 


oes 1771 TÚ i 


2171 4080 WW a 


4270 B4305 ER 06768 5090 XÆ a 


H 
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Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun- 
Number Number Ehret: ciation |Number Number Chret. ciation |Number Number Chret. ciation 


2480 1762 o280 1752 FHS na 0728 8050 


nian 


RO 


0065 7712 oz7? 4030 HF si 2459 2340 


2620 2040 2519 7171 bh ju 0799 7721 


E 


0261 4021 4949 5090 4949 5090 


2080 3712 2360 5520 B4040 


“Kie 


2 EE. 


0596 0040 


4 
ba 


2610 E huang 


2628 1044 


3280 7744 1021 2064 2360 


= 
nr 
Lo 

=. 


2374 5000 


7226 hi hou 2459 2340 


1244 3480 1090 3736 7727 


S.S Së 


0296 3030 4030 3736 7727 


HSV d] mr BÉ wa 


0651 8022 


1000 


| 


EE 


2908 2277 


= 

= 
2 
D 
3 


yi chu 


1060 0220 4022 


you 


mo oux 


8050 1449 4080 


zhen 


2720 0001 8000 A rén 


1000 3333 2744 J ban 


2210 0126 4080 


1000 0127 9000 ^| xišo 


4001 0640 2762 DÉI ae 


4071 4949 5090 Æ ain 


6021 1722 
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Column 7 Column 8 Column 9 


Chrct. Morpheme Chret. 


Pronun-| Chrct. Morpheme Chrct Pronun-| Chrct. Morpheme Chrct Pronun- 
Number Number 


ciation |Number Number ' ciation |Number Number ` ciation 


a | 1802 2732 Zu yue | 1848 B0060 [2 péi 0352 5060 H you 
b | o195 0080 7N ui 5532 4444 ZE zəng | 0280 1752 Fh na 
c 2040 -[- amm | 3047 4480 fi mà | 3076 5000 3 ee 
d 8020 ` s | sas 9040 Ë sha | 4050 B1060 5 ù 
e , 4223 2340 #Ë chù 0640 2762 DI de 
f 5000 E si ; 1848 BOO60 E péi 
g 1771 10 ji o650 4022 [^j nei 5532 4444 42  zàng 
h 6010 JE. xin | 0226 4022 D ys) | 0295 6066 M gh 
i 5090 E wei | oreo 1010 — è [oso 1724 & ji 
j 6080 fib d oa 1010 = a | 2986 3077 #È gum 
k 172 K i 0134 4000 | si | 2312 0040 Ë gu 
| ° 28:8 2220 74 su 0340 2021 #E ui 
m 1000 — yi 0260 4010 Æ zo 5881 B2971 Dr duan 
n 4001 JL we | 259 4060 {i và , 

o 8000 /\ re 0640 2762 DÉI de 1224 1062 mJ Vë 
p 1000 — yr 4479 6042 E nan 1218 2221 HE néng 
q 8050 E nin | ooo 4040 Jr ni 0768 0391 SE jù 
r 7740 M you | sue 5080 JB yi 0221 6080 JE shi 
s 2340 "t e | 0034 7722 4 gi 1848 BOO6O E péi 
t 7721 HN 5532 4444 # zing 
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Column 10 Column 11 Column 12 


Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun- 
Number Number Cnret, ciation (Number Number Chret. ciation |Number Number Ehre, ciation 


0640 2762 AY de 0421 1720 f e 4949 5090 # 
5090 = i 2473 1010 UE  znàng | 5520 B4040 


2610 1244 3480 ^E shi 0640 2762 


= 
403 ÀK o 1120 B7771 
T 


1740 2217 5002 


` 
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Column 13 Column 14 Column 15 


Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Ch Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun- 
Number Number ` ciation (Number Number ciation |Number Number " ciation 


4185 1060 HT màn | 0441 3402 JJ wi 4708 8022 & ain 


ret. 


1351 6080 TH ji 0133 8000 /\ ba 329 7744 FF y 


5040 4080 YA a o268 1040 >É ping | 5779 


0189 1010 __ è 0802 0022 J fang | 3047 


0134 


0203 1060 Ej ssi 3772 2421 16 há 


0199 1010 ér os98 6010 Œ i 


0134 4000 F sí o 


7 


0192 1010 


0268 1040 


o802 0022 


3779 2421 hua 0114 7740 


E fe ot + 


X 
0598 6010 T 2459 2340 £ = 


o 


0789 7721 HN xian 


huang | 5532 4444 ZE séng 
ling 0261 4021 1E aii 


oo92 1071 fL wi 


shen | 2986 3077 FE quan 


z xp > SS Wi 


miàn 0650 4022 JÄ nei 


0640 2762 [f ae 


28 
S 


1802 2732 


NS 

cr 
< 
c 
(D 


5622 B8020 E nen 
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Column 16 Column 17 Column 18 


Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Chret. Pronun-| Chrct. Morpheme Chret. Pronun- 


Number Number Chret. ciation |Number Number ciation |Number Number ciation 


0114 7740 JM you 0437; 6010 fB aan 3200 7726 1E ji 
oe 4022 ^H vs | oss 4460 #B ax | oc: 4480 X d 
233 1044 JH) xing | ozs 3714 i ma | ove 3071 E c 
0998 4080 fE tú 0226 4022 "B yšu 08 1771 id ji 
3047 4480 E mù | 2086 3077 FH ap | 4270 B4305 # i 
oi 4071 E a | 2312 0040 FE gus , 
0134 4000 shí 0444 5310 AK hus 4949 5090 # ain 


o325 8810 JAE zus | 1948 BOO60 E péi | 2064 2360 Ap shi 


a 5532 4444 ZE zàng 1529 2610 & huang 
1895 2771 ZÉ jue 02905 6066 hh pin 0640 2762 AY de 
0120 4080 Ñ aa o 0434 7710 tH z 
3855 2720 Jb aus osso 2421 X xim 
5443 9040 Fy shu 4949 5090 Æ ain 
0221 6080 JÉ shi 1539 2692 ER mu 
44: 6042 HH an 0198 8073  /X gng 
4655 2510 PE xing 5537 5202 ff shi 
0489 5022 = qing 0200 4471 h shi 
3786 3411 JE zhuàng 0729 4030 D shi 
028 8050 fE nin 0226 4022 # you 

, 01309 1000 — yi 
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Column 19 Column 20 Column 21 


Chrct. Morpheme Chret Pronun- | Chrct. Morpheme Chret Pronun- | Chrct. Morpheme Chret Pronun- 
Number Number ` ciation Number Number ` ciation [Number Number rct. ciation 


0203 1060 A ai 1529 2610 


0196 4071 i 0729 4030 
4000 i 2324 
4071 
8000 
8800 


1021 


D 
ch 
H. 
A 
B 
Ei 
ira 
* 


o 


E W Ph 
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Line Column 22 


Pronun- | Chrct. Morpheme 


Chrct. Morpheme 
Number Number Chret. 


a | om 
b | 0301 
C 1115 
d | 0168 
e | 0182 
f 2033 
g | 1256 
h 0671 
i 4656 
j 2631 
k 1824 
I 

m | 1224 
n | 0443 
o | 4497 
p | 1407 
q | 4655 
r 3124 
s 

t 1473 


3402 W 
3680 TI 
8060 
2600 
1771 
6080 
1080 Zl 
1060 
2510 
1044 


2723 


1062 
2870 
2629 
8010 


2510 PE 


8062 


4060 
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ciation INumber Number 


zhi 


zhi 


gu 


0286 


0286 


4765 


0619 


2386 


Column 23 


Column 24 


8020 ^r 


8020 ^r 
IK 


GS 


7290 


1040 


2870 


5023 


8000 


1044 


2723 


4480 


1771 


8000 


7722 


8742 


Pronun- | Chrct. Morpheme Chret.Pronun- 


0168 


0136 


0199 


0196 


4949 


` ciation Number Number 


2600 H 
1000 
4001 
4071 
6021 
8050 
1044 


2360 


5090 


5520 B4040 


2459 


3736 


0640 


1846 


4669 


2340 


7727 


2762 


B0060 


8022 


ciation 


zi 


m Column 25 Column 26 


Pronun- | Chrct. Morpheme Chret Pronun- 


m 


Chrct. Morpheme 


2387 


Number Number ` ciation Number Number * ciation 

1407 8010 = quán 140; 8010 4 quán 

3982 2621 i mao o201 4471 HE A 

0134 4000 ds shí 0201 8022 D jie 

0197 8022 Z7 fan o640 2762 AY ae 

0396 3030 7 ai | 3609 0010 TE à 

o136 1000 — yi 2277 3721 HL shi 
° oen 2090 HI ne 

osos 0040 JX mè | 1050 B9037 ° xu 

0286 8020 ^] s | s3107 4390 Á sha 

3863 3010 25 kong | 0291 8022 FR jè 

oes: 8022 Bi ain | osso 2762 DÉI de 

0640 2762 DI de | 0620 8080 X gum 

4309 4402 FB ve | se 0010 ]E zù 

1464 4060 Th a S 

0025 1010 T gong 

0155 8021 {E zud 

0789 7721 HU xiàn 

0790 1010 IE zhàng 

0624 2040 AY shou 

0791 8060 = .zhe 
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€ Up to this Chapter you can understand 75% of this article. 


€ By the end of this Volume you'll read 10096. 


€ Using ANN's Word Lists A and B in Volume 5, 100% understanding is 
attainable. 


FELT Ga) 


Bu Suan Zi Tune (Ci) 


by Su Shi Š SÉ (A.D. 1037 — 1101) 


| ask a passer-by where the many people earnestly go? 


ERRA, 


He points to a place where eyebrows are knit and eyewater flows. 
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J EEN, 


Not too long ago l sadly sent off spring, 


RBA, 


Now | have to see you, my dear, off again. 


TONES. EAR, 


If you are in Jiangnan in time to catch spring, 


TALE. 


By all means with spring stay and not live in vain. 
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Chrct. Morpheme Chrct. Pronun-| Chrct. Morpheme c Chrct Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun- 
Number Number ciation | Number Number ct. ciation |Number Number ` ciation 


0036 1290 zk shi | 4587 7726 JH méi 


0538 1010 iL  jiang 


0221 6080 "E si 087 7773 HE yan 


7773 1710 


4024 1710 


4480 2340 


2391 


€ Up to this Chapter you can understand 75% of this article. 


@ By the end of this Volume you'll read 100%. 


e Using ANN's Word Lists A and B in Volume 5, 10096 understanding is 
attainable. 


ig SC T) 


hui wén shi ju 


Verses of Circular Composition 


Because of their very nature — monosyllabic signs — Chinese characters can 
be skilfully arranged to compose poems which are readable in the reverse order. 
It was lauded as a sort of skilful achievement. 


The following was written by Madam Xu Dao in the Tang Dynasty: 


Spring 


ft C JL É OX 9 
hua duo i zhi rou bang qi 
Several branches of lovely blossom lie gently by. 


R 2 RH OG d& X 


liu si gian lü xi yao feng 
Thousands of willow leaves shaky in broken wind lie. 


BE DH ^F uv yu f H, 


xia ming ban ling xi xie ri 


Lo! Dusk clouds light up half the peak in the slanting sunshine. 
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A LRH NS, 


vue shàng gu cun yi shu song 
Moon hangs o'er a lonely village and a cluster of pine. 


Reverse Order 


(Note that not only the words but also the sentences 
have been rearranged so that the last comes first, etc.) 


b N HLH, 


song shü yi cun gu shàng  yué 
All round a village are pines and a lonely moon crescent, 


IN = NJ GES 
H wm IW CB Hj SS 
ri xié xi ling ban míng xia 
Slanting sun on West Peak, dusk clouds will soon be transparent. 


feng vao xi lü qian si liu 


Wind shakes thousands of ribbon-like willow leaves in great awe, 


Wy dog nm ron Mi, 


W 6 X H OL fü 


qi bang rou zhi ii duo hua 
Lying beside the soft branches but several flower. 


Winter 


~ 


K VR wj 3 ap D A, 
tian dong yú han zhao bi hü 
Doors are shut because it is chilly and cold and is raining, 
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2393 
E KAREA k 


xue fei feng  leng ye guan cheng 


In the night the city is closed by snowfalls and wind howling. 


me £L w £L Bb AM We, 
xian ` hong tan ei lu nuan 
Reddened by burning charcoal around a stove all's warm feeling, 


hong wel 


Sp E : au E ¿= 
iX x8 X DR dk A Wo 
gian bi chá ou zhu míng ding 

From a greenish teapot out pours the hot tea clear and gleaming 


Reverse Order 


E kx KL SÉ 
aing ming zhu ou cha bi gian 
Enjoyable tea pours out from the pot; the tea is greenish, 


Ie S HB DL ww 20 Se 
nuan lú wei hong tan hong xian 


All surround a warm stove burning charcoal red, feeling fresh. 


cheng 


BK C Gk Së A Kk Gn 
guan ye leng feng fei xue 


On the city-pass cold in the night; with wind snowflakes fly, 


P p sp 3 gu VR X. 
hü bi zhao ban vu dong tian 
Door is shut; morning is chilly; rain has frozen the sky. 
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In prose, it is much easier and one can create a series of wisecracks or 


humorous expressions. For example: 


With (ii zuo'make', A rén'man', Xf nan ‘difficult’, one can achieve the 


following: 


mm A XE 
zuorén nan 
life is always difficult 


Ir MEA 
zuo nánrén 
be in an awkward situation 


A Wik 
rén nánzuó 
difficult to handle a case 


X RL 


nan  zuórén 
hard to carry on life 


This is somewhat more than a difference in nuance and is part and parcel of 
the language's heritage. A pair of verses appearing in the famous novel 'Dreams of 
the Red Chamber' which are of similar construction, may be of interest:- 


r1 Ap E 
fk fF BW B th fy, 
jia zuo zhen shí zhen ye jia 
When ‘false’ is treated as ‘true’, ‘true’ becomes ‘false’ too. 


k 32 H S H x X 
wu wei you chu you phán wu 
Where ‘have not’ is ‘have’, it is still ‘have not’ inspite of ‘have’. 
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Column 1 Column 2 Column 3 


Chrct. Morpheme Pronun- | Chrct. Morpheme Pronun- | Chrct. Morpheme Pronun- 
Number Number Chret. ciation [Number Number Chret. ciation |Number Number Chret, ciation 


3778 2421 TE ws | 1880 B7722 GE x | 3239 8073 H o 
3026 7790 “K ad | 4527 6702 H] ming | 2092 7440 DN sha 
a 7721 JL i 0269 9050 ` van | ome 1000 — yr 
aa2 4040 EE ¿q | 20:7 8030 I jing | 3003 4030 H cm 
osoo 1790 AZ éu | oes; 1060 py x 34 7223 MM o 
072 0022 f} bing | 3004 8490 El <ë | 0266 2110 È shang 


1928 4772 fU] à odo 6010 H d 0041 7722 Ħ yè 


1080 7772 dl IS 041 7722 J] yè 0040 6010 H à 
5809 2210 £z si o2066 2110 |: shang | 3000 8490 £] xi 
o24 2040 "Ta | 3171 7223 fl s | 0657 1060 E 
5442 9040 2E ü 3093 4030 Í| < 2017 8030 IK iing 
5172 6040 ź xi 0139 1000 -- w | oz9 9050 X 
5379 B2077 T€ yao 2002 7440 Pİ shu 4527 6702 HH ming 


0045 7721 JA feng 3239 8073 Ë` song 1880 B7722 $$ xiá 
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Column 4 Column 5 Column 6 


Chrct. Morpheme 
Number Number 


004p 7721 JA feng 0144 1080 F aub 0586 8050 fF xian 


Chrct Pronun-| Chrct. Morpheme Ch Pronun-| Chrct. Morpheme h Pronun- 
et ciation | Number Number ` ciatinn (Number Number ` ciation 


5379 B2077 JS yáo 0663 4090 YR dòng 2205 1010 ZT nóng 
5172 6040 ZH xi 0043 1022 M vi 4158 4080 }ęk tan 
5442 9040 2% lii 2973 B3080 — 3E han 2205 1010 “L hong 
0204 2040 + qim | 437; 4742 HH ¿o | 22:17 5002 Ħ wai 


s809 2210 94% + 4561 4020 [4] bi 5225 3020 JP ú 


1080 7772 HI lit 0053 3020 JH hu 0159 2040 Hë nuan 


1928 4772 AH) gi 0518 1017 E wë 2387 5300 iX qim 


0712 0022 1% bàng 2672 1201 fei 3575 1660 £8 bi 


E 
oso 1790 róu 0045 7721 JW feng 2390 4490 2 cha 


1941 7721 ji 0527 0024 yè 3609 0010 ZE zhi 


4142 4040 Tx zhi 2018 8030 14 leng 1963 7171 BR au 
3026 7790 E 


fk 
duó 0620 8080 Æ aan | 2272 2760 Z ming 
y 


3778 2421 4t, hua 0992 7325 ( chéng | 4057 5022 } 


pi: 
Si 
e 
Q 
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Line Column 7 Column 8 Column 9 


Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme Chrct Pronun-| Chrct. Morpheme c Pronun- 
Number Number rct. ciation | Number Number ` ciation | Number Number ` ciation 


405; 5022 zi ging 0982 7325 Hk chéng 


4992 2824 IR zuo 


£e 


b | 272 2760 44 ming | 0620 8080 XK guan 8000 


c | 3609 0010 YF zw | 0527 0024 TK ye 7740 
d | 1983 7171 BR ou 2018 8030 ZŠ Gre 
e | 2300 4490 ZS as oos 7721 JAN teng 
f | 3575 1660 28 ui | 2672 1201 "ka 
g | 2387 5300 qian 0518 1017 
i 0159 2040 HE nuan | 0053 
j 5225 3020 JP: lú 4561 
k | 247 5002 FE| wéi 4377 
| 2205 1010 zT hóng | 2973 
m | 4158 4080 ik tan 0043 


n | 2205 1010 ZT. héng | 0663 


0 0586 8050 BT xian 0144 
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There is no fundamental difference 
between man and the higher 
animals in their mental faculties 
— Darwin 


Chapter Thirty-nine 


Animals to represent a Quality 


We have learned much earlier, in Chapter Thirteen and elsewhere, that 
in the Chinese language ¥ yang ‘sheep’ is used either as a Bushou or as a co- 
component to represent the meaning of 'something good'. Early man always 
regarded the sheep as a docile useful animal never requiring much care and 
never hurting others nor competing for grain with man. Its virtues were 
widely recognized and thus the quality this character imparted to the meaning 
of a word was accepted without question in the human mind. 


In Chapter Eighteen, we elucidate on the character ÑE (= JE, ) long ‘dragon’ 
which denotes 'huge' or 'gigantic'. The above are not the only animals 
which represent a quality. There are at least eight more which manifest 
themselves conspicuously in the Chinese language, namely: 


A. HE lu ‘deer’ for beauty 

B. JË (non-character) ‘tiger’ for aggressiveness 

C, # zhui 'short-tailed bird' or 'vulture' for positivity in 
passivism 

D. f= ffi; ‘fish’ but in 4& 1% for stupidity 

E. B= ÉB ain ‘frog (classics)! transformed from Xiaozhuan 
Script Œ —the shape of frog 

F. ‘= f& gui ‘tortoise’ transformed from Xiaozhuan Script # 
to indicate timidity 

ròk c 
G. “E ta ‘snake’ transformed from Xiaozhuan Script% 


to indicate snake-like movement 


* ' was the ancient character for DC she ‘snake’. 
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2399 


‘rat’ transformed from Xiaozhuan Script 8 
to indicate men's behaviour that resembles that 


of a rat 


Let us expound on this theory which the author believes exists in the 


Chinese language: 


^. ES, 


E 


‘deer’ appears in two popular expressions: 


REF lu si shui shou 


3 REAR zhu lü zhongyuan 


who will win the prize or who 
will gain supremacy? (at whose 
band will the deer die?) 


fight for the throne or ascen- 
dancy of power among warring 
princes (chase after deer in the 
central plain) 


The first character which implies the sense of ‘beauty’ is: 


a BE = AN i 


SERA 


beautiful, e.g. 


meili 
xiuli 
qili 


yanli 


huali 
liren 


feng he ri Ii 


full 


gaoli 


beautiful, pleasing to the eye 
beautiful, handsome, pretty 
beautiful, gorgeous 


gorgeous, bright-coloured and 
beautiful 


magnificent, resplendent, gorgeous 
a beauty 


the wind is gentle and the sun 
radiates 


connected with, joined or 
attached to 


obsolete Chinese name for Korea 


The upper part of the character BË ii is unique; its original sense being 
companion. Deer loves companionship. Hence the classical bisyllabic ex- 
pression [fj HN tuii joined to’. The simplified system now adopts HR to mean 
‘beautiful’; it has been completely deprived of the sense ‘beauty’ which the 


deer had imparted to it. 


X5211 


5211 


2399 


2400 


On this basis, ff Ib is involved in about seven of the derivatives of RE ii, 


(companion) in 


š : 
=l 


5212 


| 470488 kangli married couple, husband and 
: wife (doubleton) 


= Bn Ií ————— black horse (beautiful horse) ] 


5213 
5214 = WE i —— (beautiful bird) in 

E: huangli oriole (doubleton) 
5215 = Bun Ií ———— (beautiful fish) in 

SET manli eel (doubleton) 

"- 

5216 = 180 Ñ ————— beautiful passage (distance) or curve, e.g. 

x XS yili winding, tortuous, meandering (doubleton) 

X5216 a-6 D - Apa shai (spread under the sun as when deer travel in 


a group) — see Character No. 0673 


x5216 a-7 m - gu sa ————— (spread or sprinkle water as when deer trot in 
a group) — see Character No. 0672 


Apart from BË ú, some of the following characters do sti// refer back to 
the deer in the sense of 'beauty', viz: 


5217 |b Ho? lù ——— ————— (sound) in 


D I| lulu winch, windlass (doubleton) 
HEHE lùlù rumble 
X5217 |C [:3 lù ————————— the foot of a hill or mountain (where forest and deer are) 
5218 | d Jti lù seep through filter (water goes through quickly or beautifully) 
5219 |e HE ao —— ———————— engage in fierce battle (a beautiful ancient cooking vessel for pi 


paring simmering food, extended to mean ‘simmering’), e.g. 


BE kk aozhan fight hard, engage in fierce battle 


2400 


2401 


(a metal (47 ) object that can be flung fast like a running deer (EEN 5220 
but with the effect of fire (.... )) — see Character No. 3547 


f SÉ V. m biao 


s EB -E 


dust, dirt, this world (earth kicked up by the x5220 
running deer), e.g. 


ıı —“P KE yichén bu ran not stained with a particle of 
' — dust, spotless 
' IRE huichen dust (ashes and dust) 
' £ chentu dust (earth and dust) 
h RE 3-1 in X5220 
ER SS gilin unicorn (a legendary animal 


having a resemblance to the 
deer) (doubleton) 


i PE mi —— — — —— ——- elk (a kind of lascivious deer; 32 for 3 ), e.g. X5220 
ER mílíng hartebeest 
"RE HE milu David's deer 


B. Je a non-character (Bushou L9) connotes ‘threaten by or with violent 
force’, or ‘weighing heavily on one's mind'.Apart from the characters which 
have been previously touched upon, especially #5 kui, E xu, in Chapters 
Thirty-five and Thirty-six, Jš (= HE1 fu, gä (= Zh) cht and fi (= FEE) yu else- 
where, this sign appears basically as the Bushou in the following characters: 


a e. hü tiger, brave, vigorous 
b IS lu (sound) 

C ES lu captive 

d ha lù consider 

e E nüe cruel, tyranny 

f E gian sincere 

g AS xia crack 


2401 


X5220 a 


r 


2402 


All of them have one or several derivatives, with the exception of EZ qian 


and HË xia. 


The first one we shall attend to is FË nu. The south-east component J|, 
is a Libian. In Xiaozhuan Script the sign was like 7) indicating the two 
forefeet of a tiger when it is sitting. Perhaps the inventor of the character 
had never had a close look at the tiger, or had seen it only running or walking. 


HZ nù has some colloquial uses, e.g. 


BR laohu 
BEARER hi tou shé wei 


En hukou 


AMERRE hù shÌ dandan 


PS BES huhu you shengai 


Be $H huqian 


H nu appears in three derivatives: 


tiger (bisyllabic) 


thunderous start tapering off to 
nothing (tiger’s head and 
snake’s tail) 


a dangerous spot, part of the 
hand between the thumb and 
the index finger (tiger’s mouth) 


glare like a tiger eyeing its prey, 
eye covetously 


be full of vigor 


vice (to simulate the tiger’s 
mouth) 


5221 |a-1 Ud hu 


5222 |a-2 Bg hu 


| 


bluff (mouth acts like a tiger's), e.g. 


dell? xià.hu 


frighten, scare, intimidate 


(jade-like substance of tiger colour) in 


HEJA hupo 


amber (doubleton) 


5223 a-3 EZ biao 


2402 


young tiger (tiger with stripes on its skin clearly 


visible), e.g. 
RIA biaobing 
EKAN biaoxíng dàhàn 


shining, splendid 
burly chap, husky fellow 


2403 


b j= = pa lu surname, nowadays used mostly for sound, e.g. X5223 
Fi lúbi rupee 
E lúbü rouble 
` FARE — düsenbao Luxembourg 
' HEA  luwangda Rwanda 


ú forms the co-component of ten characters: 


b-1 Je = [Pa 


ES lüshà farmhouse, house 


mm 
in 


hut, cottage, e.g. 5224 


JESUS B úshan zhenmiànmü the truth about a person or a 

— matter (what Lushan Moun- 
tain really looks like (because 
it is always in the clouds)) 


This character is structured with J ‘resting place’, FË ‘not threatened 
by violence’, H tian ‘(near) farm’ and [I] mín ‘concave utensil’ with which 
man serves himself with meals. What it actually denoted was a place to live in 
spring and in the summer and left vacant during autumn and winter after the 
harvest. Hence the meaning: cottage, hut, farmhouse. There is inconsistency 
here in the use of either pi or F: to substitute JE in the Simplification 
System. One has to simply accept it as a fact. 


b-2 Ë = TB, 


stove, furnace (a place to house fire; | for J& ), e.g. 5225 


professional proficiency (pure 
blue flame in the furnace) 


' m lú.zi stove, oven, furnace 

' y pan lüzào kitchen range, cooking range 
SIb linga iúzào make a fresh start 

yos lüzha slag, cinder 

| JANAH IGhuo chunging high degree of technical or 


€" 
bs = r3 lu —— — — reed (a plant good for repairing cottage; J for Jif ), e.g. | 5226 


2403 


5227 


5228 


5229 


5230 


5231 


5232 


5233 


b-4 


b-5 


b-6 


b-7 


b-8 


b-9 


T 


2404 


luwei reed 

lühua reed catkins 

lüxi reed mat 

lüsheng a reed-pipe wind instrument 
lüsun asparagus 

lüding rutin (sound) 


exhibit, display, set out (part of the body functioning as housing for 
the body = skin which is always exposed.to view by others), e.g. 


julie enumerate, list 
lüchen narrate in detail, state 
stem (the head of a ship; / for Bi — see below), e.g. 


zhülü a convoy of ships, stem touching stern 
(doubleton) 


(a vehicle or housing for water, used in a well) in 
lulu wineh, windlass (doubleton) 


(a kind of bird that has a distensible pouch for housing captured 
fish) in 


lücí cormorant (doubleton) 
perch (a kind of fish with spiny fin resembling cottage roof), e.g. 
luyu perch (bisyllabic) - 


cranium, skull (housing for head), e.g. 


DS lugu skull 
3k pil toulü head 

D lú donkey, ass (cottage horse — not field horse), e.g. 
Dr. 10.21 donkey, ass (bisyllabic) 
gom lüluo hinny 
SUEDE ESE láchün budui mazui 


irrelevant answer or reasoning 


2404 


2405 


captive, prisoner of war, take prisoner (man (F) 5234 
taken by force ( FË )), e.g. 


' ET? fülü captive, prisoner of war, take 
' prisoner, capture (bisyllabic) 
| PRR lühuo capture, men and arms captured 
Derivative: 
c-1 Jë = JE lu — ————— capture, carry off (cause somebody to be a captive), e.g. 5235 
$515 10106 pillage, loot ! 


d ER m 


Derivative: 


d-1 JS = fe ù ———— 


wie 


57595 


feel concerned, anxiety, worry, ponder, think over, 5236 
consider (thought ( FH) weighed heavily on one's 


mind (JË )), e.g. 


yould feel concerned, anxious, worry 
guolü be overanxious, worry overmuch 
jiaolü worry anxiously (like something 


being scorched) 


yitü misgivings, doubt 

yuanlti foresight, long view 

shemou yuanlti great foresight and plan for the 
future 

k&olü think over, consider 

shúlù ponder over, careful consideration 


filter, strain (water be given careful thought — go 5237 
through slowly), e.g. 


guólü filter 


làboqi wave filter 


BERA lüguoxingbingdu virus 


2405 


2406 


5238 € Ie nue —— P maltreat, cruel, tyrannical, e.g. 
Ix nüedai maltreat, tyrannize 
' RE nüésha kill somebody with maltreat- 
' ment 
' EK nüëzhëng tyrannical government, tyranny 
RE sinüé wreak havoc, indulge in wanton 


massacre or persecuti on 


The southeast component of kÆ nòis a Libian of [plus A. The 
original sense of the character was therefore ‘tiger hurt people with its claw’. 
LUS nügis further found in two other characters: 


` ` ` 
5239 |e-1 JE = JE nie ——— —— malaria (a kind of sickness very much resembling being played with 
by a tiger under its claw), e.g. 
JE JK nüé.ji malaria 
Det nüewen malarial mosquito 
M ` 
5240 |e-2 Je xue— — tease, banter, crack a joke (be cruel with words), e.g. 
XXE xixue tease, banter 
(EI AE ` xué er bu nie tease without embarassing 
5241 |f ES qian ————————— pious, sincere (civil even before a tiger), e.g. 
Hk giancheng pious, devout 
KE or qianjing reverent 
5242 |g HS xia ——————— T crack, rift ( Ý hu sound of a liquid leaking from a cracked earthen 
jar ili like a tiger's purr ME), e.g. 
VE xiaxi crack, rift 
{i shixia a crack in a rock 
X yunxia a rift in the clouds 
EUR xialou omission, shortcoming 


L 


x5242 C. t zhui bird’, ‘vulture’ is a co-component so often seen in Chinese 
characters that few Chinese people ever stop to think why, nor know its 
2406 


2407 


connotation. Obsolete characters apart, the author has counted and found 
there are over 738 of them and they are all used either as co-component or 
part of a component. As a quality indicator, it is even more important than 
HE mawhich describes the nature of ‘horse’, and second only to j which 
describes ‘animal nature’. Interestingly, the characters using D zhui as co- 
component are all pronounced differently. Therefore, one cannot rely on it 
as an indication of pronunciation which is possible and true of the majority 
of other co-components. 


First of all, ËË should not be mistaken for f£ iis 'good' which is formed 
by two + Cor + gui flanked by the Bushou A1 (  ). 


Secondly, while in most cases it refers to short-tailed birds, it is not 
always the case. It may well be said that in several instances D and D: are 


used interchangeably. Anyway, the character concerns a feathered creature. 


Thirdly, characters involving this component can generally be classified 
into: 


a E zhui plus one or two Bushous 


b E zhui reinforced on the top by JJ ya ‘feather’ becoming #2 di and 
plus a Bushou 


C & zhui capped by "" ‘two eyes’ becoming #£ ju and plus a Bushou 
d E zhui cushioned by >» ‘fire’ becoming TR jio and plus a Bushou 


e TE na cushioned by ^/ you or J} ([U]) nai becoming “É zs or 
#2 ( $E) juan and plus a Bushou 


f E zhui topped by *™ ‘grass’ or HH ‘two eyes’ and cushioned by 
^4 vou becoming fë (a non-character) or #Ë and plus a 
Bushou 


g Ë: zhui topped by ™ ‘net’ and flanked by £ ‘thread’ becoming SÉ iuo 
and plus a Bushou 


h Ë zhui topped by * becoming # (a non-character) and plus a 
Bushou 


i & zhui forming a co-component of the combination fR and plus a 
Bushou 


j AE zhui topped by D hu ‘door’ becoming JÈ gù and plus a Bushou 
2407 


2408 


k EE zhui flanked by # (a non-character) becoming #ÍË nan and plus a 
Bushou 


| Œ zhui in combination with other non-Bushous 


The author, having pondered over various possible reasons for this 
occurrence, cannot but conclude that it was not implausible that {¥ zhui 
referred to a bird which could take retreating steps. While most birds simply 
dashed and flew away, it retreated. The sense it carried was ‘in spite of’, 
‘except that (but)’, ‘ignoring’, ‘in defiance of’, ‘with the help of’ and the 
exact meaning of a character thus created was the conclusion of such an 
attitude or action. Interestingly, this explanation fits in well with practically 
all characters that use Ë= as their co-component. 


Although the author has never had the chance to view such an extra- 
ordinary spectacle, he was told of it by a friend who had seen a film in which 
a vulture was attacking a corpse. After pulling out the intestines from the 
corpse, the vulture, being entangled, did ‘retreat’, Undoubtedly, AE did at 
one time mean ‘vulture’. 


In the following, attempts are made to explain how and why a particular 
Bushou is adopted for a certain meaning in a character in which D is a 
component: 


x5242 a-1 t, (ft = dh cnsu-enemy, foe, antagonistic in words (like two vultures 
facing each other without talking), e.g. 


Sie ain tòngchóu kuai sadden one’s friends and gladden 
one’s enemies 


LEX choudi foe, enemy 

DÄ chóurén personal enemy 

| UE chóushi regard as an enemy 

' ube? chóuhén hatred, enmity, hostility 
' h% chóuska kill in revenge 

| Aih youchou have a score to settle 


5243 |a-2 ME = T oi 


beat, thump, pound, mallet, pestle (ignoring that it is made of 
destructible wood — bang on) 


5244 a-3 fS (in spite of other mountains — it is towering) in 
2408 


2409 


| HA cuiwei towering, lofty 
EI cuiwéi towering, high, rocky mound 
a3) MET — destroy, break (use hand as a towering force), e.g. 5245 
. HER cuihuT destroy, smash, wreck 
ae cuicán wreck, destroy, devastate 
HEIR cuizhé break, snap 
: Win cuikulaxiu (as easy as) crushing dry weeds 
and smashing rotten wood 
a-3)2 te cui —— n urge, press, hasten, expedite, speed up (man pushed 5246 
by towering force), e.g. 
' ISO cuicü urge, press, hasten 
|o TIR zhücui sponsor (the main party or 
person doing the urge) 
| dB cuibi press (for payment of debts, 
' etc.) 
` EAR AR cuimianshis hypnotism, mesmerism (method 
: T of lulling into sleep) 
' HEF — cuinušji catalyst (a dose to hasten 
i v chemical reaction) 
' IER cuilèidan tear bomb (a bomb to precipitate 
; = shedding of tears) 
' E cuisheng expedite child delivery 
. ERR cuishu accelerate the ripening (of fruit) 
a-3)3 Pout — (towering jade) in 5247 
ER cuicàn bright, resplendent (doubleton) 


a-4 *- = duo see Character No. 3011 


a-5 HEar——— pike up, stack, heap up (ignoring that all lands 5248 
should be flat — make heaps), e.g. 


2409 


2410 


' HN duifàng pile up, stack 

HE FA duiji- pile up, heap up 

' GA duia) pile up (hewn rocks), load one's 
writing with fancy phrases 

| HE FR duizhan storehouse, warehouse 

| ME FF duicün store up 


IS T.R MR yuánzi fanyingdui atomic reactor, atomic pile 


5249 | a-6 ffs — — a treadle-operated tilt hammer for hulling rice (pestle made of 
stone; fE for $E ) 


a-7 *=- o see Character No. 3012 
5250 a-8 GC — —————— the Huaihe River 


a-9 Pe, ST hui —(cause torrential water be contained as is with 
ferocious vulture) — see Character No. 2588 


5251 a-10 = huò ———————— suddenly, quickly (with the help of ( #£) rain (PR) 
— like a flash of lightning), e.g. 
' BBR huoran suddenly, quickly, (of an illness) 
: be cured quickly 
SE Hh huó.di suddenly 
| £E huohuo flash 
Sai huoluan cholera (sound) 
5252 |a-10) 1 Zhuo in 
# £5 huoxiang wrinkled giant hyssop (a plant which emits 
aroma suddenly or in gushes) 
5253 a-11 f —— ——————— gather, group, collect, country fair, market, 


collection, anthology, volume, part 


2410 


2411 


The Xiaozhuan Script of this character had three E on top of a tree 
(7K) but is now reduced to one. The meaning is obvious, e.g. 


ES jihe gather, assemble, muster, call 
together 

2 Uhu) gathering, meeting, assembly, 
rally 

fi ifjie mass, build up, concentrate 

Sch jizhong concentrate, centralize, focus, 


amass, put together 


ERN jiquan centralization of state power 
A jituan group, clique, circle, bloc 
FAR laoli jiyue labour-intensive 

& 15 jiti collective 

ftv jizi raise funds, pool resources 
fEHEAB — ilzhuangxiang container 

SE BES jicneng dian) integrated circuit 

SETH  jichenai dust collector 

Sih jisandi collecting and distributing centre 
SERI i$ jisiguangyi draw on collective wisdom and 


absorb all useful ideas (collect 
all kinds of views and enhance 
the benefit) 


SR RS T ye chéng gid many a little makes a mickle 
(the fragments of fur sewn 
together will make a fur 


coat) 
Kä jíshi country fair, market 
[ig 3 ganji go to a country fair 
fH jiri market day 
RAK ` iidachéng epitomize 
= mB jiyou philately 


2411 


2412 


' XA SS xuanjí selected works 

: we shijí poetry anthology 

| Së E dui Part III, third volume 
xs253 a-] d iis —  ———— cut, sever, stop, check, stem, up to 


This is a Libian combining #Ë and X, , i.e. ‘applying a spear to the 
sparrow' which was never a sure cut and hence the sense of it did not go as 
far as ‘killing’. Examples see Character No. 4272. 

a-13 £= 3t in move ahead, advance, move forward, enter, get 
into, receive, eat, drink, submit, into (in spite of 
the distance — move ahead) — see Character No. 
4027 


a-14 BE = |H io see Character No. 4771 


5254 a-15 PE: ———— — — —— suffer from, meet with (the heart ( 4 ) is caught in 
a net ( 7) in spite of ( {Ẹ ) everything), e.g. 
, Ries libing suffer from a disease 
' WE x KÉ die in a disaster or an accident, be 


murdered (meet with disaster) 


LR 
5255 | a-16 HEJ lin —— surname (fine grass) 
5256 | a-1 6)1 Dad lin ————— E (like fine grass under feet) in 
ze roulin trample on, ravage, devastate (doubleton) 
x5256 a-17 SÉ shui ————— who, whoever, anyone (in spite of the fact | hear 


the talk or voice — who is he? ), e.g. 


TEA shuírén who, what person 


RS xingshen mingshui what is his name (what is the 
surname also the first name?) 


EWS shui ye hui anybody can 


5257 a-18 fE shaw — — make (one’s plan, trick, etc.) work, carry out 
(intrigues), sell (in spite of (AE) all the nice talk 


— the objective i RL 
2412 (EH) e objective is elsewhere), e.g 


2413 


qi ji bu shou the plan was not successful, the 
plan did not work or could 
not be carried out 

xiaoshou sell (bisyllabic) 

doushou peddle, hawk 

shoujia selling price 

shouhuoyuan shop assistant 

shoupiaochu ticket office 

chushou put on sale 

lingshou retail 


This character is nowadays used almost exclusively for the sense of ‘sell’. 
One sees its original meaning only in classics. 


(look with the eyes of a vulture) in 5258 
bàolizisui extremely cruel and despotic. (be despotic 
and look fiercəly around) 


falcon — a kind of bird that is apt to attack other birds (a fierce bird| 5259 
equalling ten birds) 


tenon (the wood that can attack other wood, like a falcon), e.g. 5260 
sun.tou tenon 


sunyan mortise 


HET] 
HE 


shave (action that in speed ignores ( Ë ) all grasses x5260 
(**) like an arrow (4K:)), e.g. 


titou shave the hair, go to barber 


push, overthrow, push forward, advance, promote, x5260 
infer, deduce, push away, shirk, put off, post- 
pone, elect, choose, hold in esteem, praise highly 
(in spite of the obstructing hand — one goes 
forward), e.g. 


tuimen push door open 


tuimo (push) turn a millstone 


2413 


2414 


JEJE BA tui bo zhi lan add fuel to the flames (push the 
waves to assist the surf) 


MEC EAR tui xin zhi fù place full confidence in some- 
body (push the heart down 
the abdomen — a large heart) 


ML 7K HEH shünshui tui zhou go with the current (push boat in 
the direction of current) 


EYEE RE bàn tui ban jiu (of woman) half refusing and 
half yielding 

TE DH tui san zusi decline with all sorts of excuses 

TEES tuifan overthrow, topple 

TR fl tuidao push over, overturn, repudiate, 
cancel, reverse 

JE JI tuidong push forward, promote, give 
impetus to 

JET) — wiaóngü force of propulsion 

HE tuijin push on, carry forward, advance 


t 
EINEN tum cheng xiangjian ` deal with each other in good 
faith (push sincerity together 
while seeing each other) 


HE 47 tuixing carry out, pursue, practise 
EB tuiyf (of time) elapse, pass, (of a 


situation) develop, evolve 
(advance and move on) 


Hi tuixiao promote sales, market, peddle 

HET tuiguang popularize, spread, extend 

FEC RA Tii rén put oneself in the place of 
another, be considerate 

HE Wr tuiduàn infer, deduce 

TE TR tuilí inference, reasoning 

EI tuice infer, conjecture, guess 

#3 tuisuan calculate, reckon 


2414 


2415 


TR BE tuigiao weigh, deliberate 

Ht 18 tuixiang imagine, guess, reckon 

DEAS HE "cf lèi tui and so on (take this as a class of 

a) ot objects by it) 

HE AR MAAR tui ben sù yuan trace the origin, ascertain the 
cause 

HE FF tuikai push away 


JE PR HA Sh tui chen chu xin brush away the old and bring 
— forth the new 


' HH tuiquè refuse, decline 

: HR tuicí decline (an appointment, in- 
vitation, etc.) 

FETE tuituo offer as an excuse (for not doing 
something) 

E TE BL tuigü give as reason or pretext 

3 HE tuixië shirk (responsibility) 

: Ji HE tuiyan put off, postpone 

| MAR tuichi put off, postpone, defer 

' H = tuidàng procrastinate 

PERS tuiju elect, choose 

| HF tuijian recommend 

' DCK? tuizhóng have a high regard for 

JESR tuichong hold in esteem, praise highly 

: JE YT tuixu esteem and commend 


HE tur is of course a very useful and popular singleton and is generally 
used for the first leg. It has more the covering concept forming a bisyllabic 
with the second leg than possessing an exact sense of its own. Imagining along 
the path of ‘push’ in its physical sense, with the doer always staying behind 
will help the reader acquire this new concept. 


a-23 E —— — No ae ‘curtain (long hanging fabric utilized to ignore everything behind it), X5260 


e 2415 


2416 


MS weimu heavy curtain 
ie We weiwo army tent 
5261 a-24 SÉ wei ———————— tie, hold together, maintain, safeguard, preserve, 


thinking, thought (in spite of an article being 
made of silk — it can be used for some purpose), 


e.g. 
DEA wéixi tie, hold together, maintain 


SE Fi ZB wei xido wei miao remarkably true to life, ab- 
solutely lifelike (maintain the 
likeness and the salient points) 


' SEI weixiu maintain, keep in (good) repair 
7 SFP weihu safeguard, defend, uphold 

: "c weichi preserve, keep, maintain 

' GE wéixin reform, modernization 

| mu siwéi thinking, thought 

| Dp wéilün polyvinyl alcohol fibre (sound) 
' HEEE — wéinflún vinylon (sound) 

| SÉ ZC SE — wéishengsù vitamin 

| hbe ` wéitaming vitamin (sound) 

' BAW weiduoiiya Victoria (sound) 


X5261 a-25 M v. ME wei 


only, alone, but, thinking, auxiliary word to prefix 
a date (in defiance of everything in talk or at 


heart), e.g. 
DÉ — wéi! only, sole 
ng L weikong for fear, lest 
wei wo du zun extremely conceited (me alone 


must be respected) 


ME p RIP wei ming shi ting be absolutely obedient (listen 
only to someone’s order) 


le 
xb 
e 
8 


2416 


2417 


EL ILi wei Ii shi ed be bent solely on profit 
MESES X. weimei zhuyi aestheticism 
' WÄRE wéiwü bianzhéngta materialist dialectics 
: TIER weiyou only, alone, but 
SI siwei thinking 
' WZ B BEEZ weieryuejiwang on the 16th of the second moon 
' CLEES (classics) 
wei —D yea, e.g. 
: MEME TE weiwei nuónuó be a yes-man, be obsequious 
a-26 XE xin — in 5262 
' ES xianluó Siam (sound) 


a-27 XE v Aff- SE - Fe, ; miscellaneous, sundry, mixed, mix, mingle — 


see Character No. 3025 
a-28 Tiv. Hr zhi 


young, childish (grain stalk as short as the tail of a — 5263 


bird), e.g. 
JE zhi.zi the young (innocent) child 
EE MEME childish 
| HEAR zhigi childish 


pheasant (a kind of bird (E) that can only be caught with an| 5264 
arrow ( & )), e.g. 
ie je, zhijiu turtledove 
a-30 Ff ———— vertebra (shaped like the wooden (A) handle of a mallet with) X5264 


intermittent curvatures in the form of the character f: ), e.g. 


BHR jizhuigu vertebra, spine 


SHAE jingzhui cervical vertebra 


xiongzhui thoracic vertebra 


2417 


2418 


5265 a-31 Si ———— awl, anything shaped like an awl, bore, drill (a tool 
made of metal and shaped like mallet; Ë for HE), 
e.g. 
' SET zhui.zi awl 
. HL zhuikong make a hole with an awl 
FE AZ zhuixing taper, cone 


standard, norm, criterion, accurate, exact, de- 
finitely, certainly, quasi-, grant, permit, in 
accordance with (in spite of (Œ) coldness — a 
water (7) (level) is still or essentially (++) a 
water (level)), e.g. 


` A - 
X5265 a-32 EE zhün 


, RR? biaozhun standard, criterion 

` w 

KE shuizhun level, standard 

, š Ee dd GEN 

WP miáozhün take aim, aim at 

1 

` AED zhünzé norm, standard, criterion 
' 

|o ENS zhunque accurate, exact, precise 

1 

' REE zhunding definitely, certainly 

| HER zhunjiang brigadier, commodore (a quasi- 
i general) 

1 

Ñ K Ki ` - . . 

I DE? zhunzhanyou quasi-possession 

1 

' W zhunxu allow, permit 

' 

| > zhunyu grant, approve, permit 

1 

BEES: büzhün not allowed, inaccurate 

| Fe pizhun granted permission 

1 

. SRE huózhün obtain permission 
|f zhünci according to the above 

1 

' {v H D 

' EE zhunbei prepare, get ready, intend, plan 
1 

 #EBJ zhünshí punctual, on time, on schedule 
' 

' 

' ZEB zhünzhào in accordance with 

1 
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b Æ d long-tailed pheasant (bird with beautiful feather) 5266 


tE zhái —————————— surname 


There is no record to show why the derivatives of #2 dí were related to 
‘long-tailed pheasant’. Perhaps its beautiful tail feather was used to decorate 
'grain transport', a way of being ostentatious and at the same time because 
of its hard tail, anything it touched would be marked. If we can accept this 
interpretation, all the following derivatives are explicable: 


b-1 W- Se dí———— buy in (grain) (pheasant feather on rice bought) X5266 
b-2 Sr chuo — — == jab, nis. stab (touch by a pheasant tail having the effect of a| 5267 
: weapon), e.g. 

Bk = chuochuan puncture, lay bare, expose, explode 

Ek TU u chuoji stamp, seal | 

BERT chuo.zi stamp, seal 
b-3 Wë Lo b tiao sell (grain) (pheasant feather on rice sold) 5268 
b-4 E yao —————— —— sunlight, shine, illuminate (sun as beautiful as pheasant tail), e.g. 5269 

HEH riyaori Sunday (classics) x 

HEH yueyaori Monday (classics) 

1 
b-5 Jë yao —— shine, illuminate, dazzle, laud, boast of, honour, 5270 
credit (pheasant feathers in broad light), e.g. 

BQ ie zhaoyao shine upon, illuminate 

He AR yaoyan dazzling 

Sez kuayao laud, boast of 

BK yào wü vang wei make a show of one's strength 


(boast of one's militancy and 
spread one's prestige) 


y siz r= ` D — — . . 
AKR yao ZU guang zong give credit and honour to one's 
ancestors 
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x5270 b-6 Ve Kr yue 


2420 


leap, jump (to spring like a pheasant), e.g. 


' BKEK tiaoyue jump, leap, bound (bisyllabic) 
' WX it yuejin make a leap, leap forward 
BRIA yuérán appear vividly 
' E SE vueyuë yu shi be eager to have a try 
P R KA 
5271 | b-7 Til anus ——— — — —— pull out, extract, raise (in rank), promote (hand on pheasant's tail), 
e.g. 
BREM zhuofà nánshu “as difficult es to count the imber of 
pulled-out hairs 
H Ft zhuósheng raise (the rank), promote, advance 
ZS HH zhuoyong promote to a post 
5272 | b-8 TÉ wash (pheasant's tail in water — lost its beauty), e.g. 
iE zhuózhuó (of UOTIS BUR bare, bald (washed by rain) 
EA zhuozu wash one’s feet 
5273 |C EE n. startling stare (vulture”s eyes) 


— surname 


c-1 MAR. see Character No. 2288 


see Character No. 2290 
see Character No. 2289 


see Character No. 2291 


5274 (strong as a vulture's hand or claw) in 
£5 Wk jueshuo hale and hearty 

5275 c-5) e seize, grab (use hand as a vulture does with its claw), e.g. 
BUR juéqu 


seize, grab (bisyllabic) 


pickaxe (metal vulture claw) 


2421 


d JE iio — —————— scorch, charred, burnt, coke, worried, anxious 
(in spite of fire — only get scorched) — see 
Character No. 3625 

d-1 E jiao see Character No. 3626 


d-2 T jao see Character No. 3627 


d-3 Ë 


Ju ks jiao see Character No. 3628 


d-4 1:3 jiào see Character No. 3629 


LER 


d-5 lui jiao see Character No. 3630 


d-6 ME aio see Character No. 3631 


aky > 
É aid qiao see Character No. 3633 | 


d-8 B giao see Character No. 2276 


d-9 HE giao see Character No. 3632 


be 
d-1 do zhàn see Character No. 3634 


ES OH 


e == ZX i single, one only, classifier (the quantity of bird xs275 


that can be held in one hand), e.g. 


BA zhi yan pian yu a word or two 

5 zhishen alone, by oneself 
ZRI anr a chicken 
PAR  liangzhishou two hands 


e-1 SS - 9X shuang 


two, bi-, di-, twin, both, dual, pair, even, double, 5276 
twofold (one hand on two birds), e.g. 


SX [8] 37 58 shuangxiang jiaotong two-way traffic 


= 


HHT shuangqumian hyperboloid 
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2422 
shuangb ian 
s huangz houkan 
shuangq iüjun 
shuangyangshui 
sh uangyuanyin 
shuangquán 
shuangbaotai 
shuangzizu ° 
shuangfang 
shuangguan qixia 
shuangqin 
shuangshou 
yishuangx ie 
shuangshuang 
shuangyuzuo 


changshuanghuang 


shuangshu 


shuangfen 


shuangceng 
shuangguan 
shuangguanyu 
shuanghuangguan 


shuangliao 


shuangchong 


bilateral 

biweekly 

diplococcus 

hydrogen peroxide solution 
diphthong 

complete in both respects 
twins 

Gemini 

both sides, the two parties 
work along both lines 
(both) parents 

both hands 

a pair of shoes 

in pairs 

Pisces 


a two-man act, with one speaking 
or singing while hiding behind 
the other who does the acting, 
collaborate 


even numbers 


double the amount, twice as 
much 


double-deck 

having a double meaning, ambiguous 
pun 

oboe (a tube of double-reed) 


of reinforced material, extra 
quality 


double, dual, two-fold 
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e-2 f$ - PE juin {pheasant chosen by a bow ( = ) turned 90?) in | X5276 
EK aie meaningful 
{= Pa es — la chosen man) in 
BH junxiu pretty, of delicate beauty 
RAS junjie a person of outstanding talent, hero 
1815 jungiao pretty and charming ` 


engrave (a pointed ( Ë ) metal ( 4) to make intaglio ( [!] ); & for 
Ate ), e.g. 


EA juanke engrave 
i EH 


e-2) of v. HE- FEE xie—Carry, take along, take somebody by the hand 5278 
(bow and pheasant in hand), e.g. 


' Hm xiedai carry, take along 

jE xiéjuàn bring one's wife and children 
' along 

' GR xiéjiü bring along wine with one 

| JE xiéshou hand in hand 


r &€ 


f-1 SÉ = IPs 


non-character 


protect, guard, shield, be partial to, shield from 5279 
censure 


To interpret ‘protection’ as ‘a movement using words to hold a bird in 
the hand' is an interesting idea. It goes without saying that anything under 
protection is also subject to the discretion of the protector. The simplified 
form of the character 1P ni indicates that to protect is to use hand ( ł ) to 


guard the door (EL This is an equally viable and acceptable interpretation. 
Bisyllabics: 


URP baohü protect 
D fu wéihù safeguard, defend, uphold 
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5280 f-2 fe = XR nus 


2424 


SH 
ZP 


PRR 
1^ RA 
PB 
PUK 
PR 
PR 
Pe 
AP 
Säin 


PIA 


PH 


ES 


mi 
1B iP 


Pe 


WIR 


huwei 


hulu 


huzhao 


huhang 


humujing 


hüsong 
huli 
huyang 
hu.shi 
kanhu 


bianhu 


huchenghe 


hüshenfü 


bihu 


yanhu 


tanhu 


hüduan 
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protect, guard 


patrol and guard a road or rail- 
way 


passport (protection notice) 
escort, convoy 

goggles (glasses to protect eyes) 
escort, convoy 

nurse, tend and protect 

nurse, cultivate, rear, maintain 
nurse 

nurse 


speak in defence of, argue in 
favour of, defend 


city moat (river to guard the 
city) 


shield, a person or thing that 
protects one from punishment 
or censure (a charm to protect 
the body) 


take under one's wing, put under 
one's protection, shelter, shield 


shield, screen, cover 


give unprincipled protection to, 
be partial to, shield 


shield a shortcoming or fault 


reap (lay hand on grain stalk like a bird in the 


grass — the hand will not let it go), e.g. 


shouhuo 


gather in the crops, harvest, 
result, gains 


f-3 TE - IF us 


2425 


capture, catch, obtain, win (lay hand on a bird 


among the plants or through the use of dog), e.g. 


Haak bühuó 
ZERI huòjiù 
FE huode 
RA huoxi 
sy al huoli 
RH huóshéng 
Ee Er A huójiang 


capture, catch 
be rescued (obtained rescue) 


obtain, acquire, win, achieve, 
gain 


learned (acquired the knowledge) 
make profit 
win victory 


win a prize 


f-4 $E Huge a ae 


TIU P 


shallow iron pot for cooking (metal that holds something for the 


time being like a bird from the grass in one's hand), e.g. 


£ f huo.zi 


shallow iron pot for cooking (dialect) 


(sound expressing surprise or laughter) 


g HE T- 


a_net for catching a bird, catch bird with a net, 


collect, gather together, display, spread out,sieve, 
sift, a kind of silk gauze, twelve dozen, a gross 
(thread ( £ ) net (=) to catch birds ( Ë )), e.g. 


= D luówang 
BIR luo zhi zuiming 
` DECK men ke luo que 


BRAD duo zhi réncái 
mE- wangluo 
5351) luolie 

Se luopan 
BBA xing luó ai bù 


net, trap 
framed up charges 


visitors are few and far between 
(you can catch sparrows on 
the doorstep) 


enlist the services of able people 
enlist the service of, trap 

spread out, set out 

compass 


spread out like stars in the sky or 
chessmen on the chessboard 


5281 


5282 


5288 


5284 


2425 


5285 g-1 Së = E: luo 


5286 8-2 xt z 19 wé 


5287 g-3 su = FB wé 


2426 
E luómiàn 
Tm luoshan 
SRB A lingu chouduan 


—3 yiluo 
eo luóma 
DR WE ën zn 
Th luóla 
Bim ludhan 


in ch keluoban 
ARE (=) RR luo.suo 


mS tengluo 
SS niaoluo 
35 F luó.bo 


KF xúnluó 
1238 luo.ji 


gong 


sift flour 
silk gauze fan 


silk gauze, damask, taffeta, satin, 
all kinds of silks 


one gross (12 dozen) (sound) 
Rome (sound) 

Rumania (sound) 

roller (sound) 


arhat (abbreviation of — [n] 27 1X. 
Buddha's disciples) 


collotype (sound) 


long-winded, overelaborate 


trailing plants (plants which grow like a net), e.g. 


Chinese wistaria 
cypress vine 


radish 


patrol (try to catch from distance), e.g. 


patrol 


logic (sound) 


$Z luo is a metal object the sound of which can catch people's attention 
and assemble them. It is more versatile than a hanging bell, and just as 
effective. Before the loudspeaker was invented it was a useful tool for 


assembly, e.g. 


$5 Sé luogu 


gong and drum 


ECO 
5288| g-4 (E "n = 19 luo (men who have been caught — becoming cat's paw) in 


2426 


at lóu.luo 


riffraff followers, lackey 


2427 


25 E = FB ws 


(captive animal) in 


Ki 
g-6 Se - Wi 
g-7 Jt = Hg luo 


in 


L zhuluo pig, swine 


a square or round bottomed bamboo basket (something made of 
bamboo that can serve as a net) 


5289 


5290 


| Jn] S keluóban collotype (sound) 


H- 
h E non-character 


h-1 SERV. ISS = SUR nuan see Character No. 1171 and Location X4795 


m. v. AE huan see Character No. 4796 


h-3 3H -3n guan, guan See Character No. 2278 and Location X4796 


h-4 n m see Character No. 4797 


h-5 ME sun see Character No. 4799 


h-6 B uin see Character No. 4798 


h-7 HE HN quan see Character No. 4800 


5291 


hs ZH quan see Character No. 4801 


n-925]] = XY] aus see Character No. 4802 
i fe non-character 

i-1 JME = [M vio. ving see Character No. 1285 
i-2 E ying see Character No. 1286 


i-3 [E ying see Character No. 1287 


2427 


i4 HE vin 
Z IE van 


5292 j 1È- RE Ja 


5293 j-1 RA - Dm gu 


see Character No. 1288 


see Character No. 1289 


1 
1 
1 
1 
' 
' 
' 
1 
' 
1 
1 
1 
U 
1 
1 
D 
1 


d 


hire, employ (a man who works like a season bird 


that stays for only a limited period), e.g. 


EA gùyong 
REI gügong 
Rx güche 
RED güyuan 
REX güzhü 


hire, employ 

hire labour, hired labourer 
hire a car 

employee 


employer 


turn round and look at, look at, attend, take into 


consideration (turn head back like a season bird 
which returns), e.g. 


[n] PA huigu 
DH fpi sigu 

pui gupan 
MÆ guzhu 
Pn B] guwen 


PR BM gu ming si yi 


PRH AR gu ci shi bi 


Re pri zhaogu 
PRR guji 


look back 
look around 


look around (look at by turning 
back) 


customer, client (a host who 
always returns) 


adviser (somebody to be turned 
to and asked) 


as the term suggest (seeing the 
name of a thing, one thinks of 
its meaning or function) 


have too many things to take care 
of at the same time (attend to 
one thing and lose sight of 
another) 


take good care of 


attend to, take into consideration 


* Note that HE yan is not Hp as it has no dot in the north component. 


t The ancient name for season birds. 
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, mè guquan show consideration for (for the 

| sake of wholeness or together- 

' ness) 

, E Y gubuliao have to leave it out of consideration 
| ot guii scruple, misgiving 

(ot S gulü misgiving, apprehension, worry 

TE Mmm ouer nevertheless 

' 2 n jiangu give consideration to two or more 


things at the same time 
k et = XE nin, nan see Character No. 5050 


BE =b =, see Location X5050 


k-2 Bü -PẸ zn see Character No. 5051 


k-3 8E SÉ see Character No. 5052 


LI = que ———— sparrow (small (^|) bird ( £)), e.g. 5294 
' RE * maqué sparrow (bisyllabic), majong” 
EK quèyuè be over-joyed (jump like sparrow) 
LE kong.que peacock (huge sparrow) 
: Lr québan freckle (like spots on sparrow's 
body) 
' BIR an mangyan night blindness 

l-2 gE hè see Character No. 1262 

3 TE ws see Character No. 1460 

LA HE que see Character No. 1461 

Le JE xiang see Character No. 4866 


* Majong is 136 piece bone tile game of Chinese origin, invented in the Ming Dynasty by soldiers 
defending a coastal city against marauders. For this reason, while É (= D ) was to indicate military 
expenditure, the rest all concern archery, so there is A% ‘to shoot’, rh ‘hit’, É] ‘wide of mark’, 
arrows and shields as well as four directions of wind: Jf ‘east’, PE] ‘south’, DÉ ‘west’ and JE ‘north’. 
As to why the term: jJ EE was applied thereto, probably, there was not much to do; the game 
was a substitute to hitting sparrows. Another name for this game is He ‘horses and generals’. 


2429 


2430 


Lë (e ci see Character No. 3862 
l-7 HE ya see Character No. 4192 
1-8 ER díao see Character No. 0756 
1-9 St v. 35; see Character No. 5159 
l-10 [2:3 -4f chú see Character No. 4900 
l-11 SE ei, see Location X4702 

I-12 S == kui see Character No. 4834 
1-13 HE yong see Character No. 2296 


I 31-308 yong see Character No. 2295 


l-1 3)2 We yong see Character No. 2297 
> — 
1-1 3)3 FRE yong see Character No. 2298 


1-13)4 zu v. RE = => weng see Character No. 2299 


I-13)5 HE weng see Character No. 2300 


x5294 D. fA = vi 


Eg : z "RE. 

f& vois a Bushou and was a hieroglyph. Its Xiaozhuan Script ER 

resembled most a fish, and its Metal Script A is also pretty near and is of 
course a very common character, e.g. 


fish, fish-like object or movement 


fam yüchi shark's fin 

HE büyü fishing (fish catching) 

3 ft yudu fish maw (as food) 

fA yidibai grey dawn (the whitish colour 
' Gà of a fish's belly) 

' fad siens fry (fish seedling) 

| tz yul fish sauce 

| EZE yúzýing caviar (fish egg sauce) 


2430 


2431 
SES yü mi zhi xiang 


f BBE và mi hon zhu 
FA REAR yú long hünza 
SKS yu shui ging shen 
fxs yu you fuzhong 


yulei 


= 
fa" yuguan 


EZ yurou 


a land of plenty (land of fish 
and rice) 


pass off the sham as the genuine 
(pass off fish eyes as pearls) 


good and bad people mixed up 
(dragons and fish jumbled 
together) 


be close as fish and water 


in imminent peril (like fish 
swimming in a cooking pot) 


torpedo (fish-like mine) 


one following the other, in single 
file (like fish swimming in file) 


the flesh of fish, fish and meat, 
cruelly oppress (cut up like 
fish and meat) 


DD yú is found as the co-component in: 


* 


- 
Lo 


yú —— fishing, take something one is not entitled to (to 


fish in water), e.g. 


MAE yúchuán 
TAE yümín 
SKS yuyequ 
Al yüli 


Man cong zhong yú i 


E 3,6 Fl] zuo shou yu i 


fishing boat 
fisherman 
fishing zone 


easy gains, reap unfair gains, 
spoils 


take advantage of a situation to 
benefit oneself 


effortlessly reap the spoils of a 
contest fought by others 


Because fish have to fight for food in order to survive, no matter 
who wins, the fisherman is the third party who really gets all the profit. 


Hence this concept of unfair gains. 


b A-G; 


stupid, dull, rash, rough, rude, abbreviation of 


Shangdong Province, e.g. 


5295 


5296 


2431 


5297 


5298 


5299 


5300 


5301 


2432 


2432 


figure who always did the job 
of mediating) 


EE t Goin stupid, dull-witted, obtuse 

| BAF ün man not susceptible to female 
a charm 

| BF limang crude and rash 

: LGE? cu.lu coarse 

' RS yülü uncouth, uneducated, ignorant 

: BRAK yú hài sni printing mistakes owing to simila- 
, rity 

| SIE Iizhènglian mediator (name of an ancient 


SG is an ancient character and already existed in Bone-shell Script. 
Its original pattern was DD yc‘fish’ and [1 koumouth'. The sense is obvious in 
that the fish is stupid because of its mouth. Of course, if not for the 'bait', 
the fish would not be easily caught by man. Ancient people were cleverer 
and thought the fish were stupid. [1 became [4 in Xiaozhuan and Libianiza- 


tion made it look like H which was not the original intention. 


b-1 (cl = Le lu —— scull, sweep (a clumsy piece of wood) 


lutecium (sound) 


(sound) in 
gulu rumble 
i gu.lu murmur, whisper 
lusu talk unnecessarily or annoyingly 


E. HB = FB min,mian in modern language is only seen in the bisyllabic 
expression: HB minmian ‘work hard’, ‘try hard’. In the classics, HË meant 
‘frog’. A frog does not walk, it moves forward by leaping. To ancient people 
this seemed a really hard job. Otherwise, HB = FB is found only in the follow- 
ing four derivatives: 


a E = ZEB sheng 


* Both Z hài and Es shí mean *pig' and the patterns are similar, but they are two different characters. 


rope, cord, string, restrain (three-or-more-strain 
plaits resembling frog), e.g. 


2433 


, RA máshéng hemp rope 

| ZS shéngti- rope ladder 

' Gs shéngsuo rope, cord 

' 18 shéng.zi cord, rope, string (bisyllabic) 

| SW ZZ 28 ^^ gangsishéng steel cable 

' pi zhünsheng guideline, standard 

| zs shéng zhi yi fa restrain or punish somebody 
according to law 

| DE shéngmó carpenter's line marker, rules and 
' regulations 


o AB = MB vin 


fly (an insect whose shape resembles that of a 5302 


frog), e.g. 
Ak UB cang.ying fly 
' bai8 yingpai flyswatter, flyflap 
MEX cho tiny, small as the head of a fly 


C WK v. BÉ bi 


KE biequn calipash (turtle's skirt) 


d s= = EL 250 


soft-shelled turtle (fish of a dilapidated (WK) form), e.g. X5302 


kitchen range, cooking stove, kitchen, mess, can- xs302 


teen, e.g. 
' Kt zaotou the top of a kitchen range 
| REIH méiqizào gas stove 
' KAH dàzào general kitchen or mess, canteen 
Ese xiaozào special kitchen or mess 


The ancient kitchen range very much resembled a 'toad'. Hence this 
character is composed of 7X xue‘(fire) hole’, + tùʻearth’ and HB min'frog'. 


2433 


2434 
5303 F. Sp - fü gui 


“fi guris of course different on the west and east HE comparing with. 
It was a hieroglyph so constructed that it amazes modern man. Its Xiaozhuan 


tortoise, turtle 


Script was 
Bisyllabics: 
FA guijia tortoise shell 
fais guiling live long like the turtle 
WR guisuo withdraw into passive defence 


drawing in its head and legs) 


f 3⁄2 guilié (of fields) having cracks, (of 
hands) chapped (cracked like 


(huddle up like a turtle 
' tortoise shell) 


5304 | a Fal = [Fa] ç 


JA f] zhuajiu draw lots 


lot (fight in terms of tortoise-shell divination), e.g. 


Th Bib ^ nian jiu juéding decide by lot 


x5304 G. V ta was first introduced under Character No. 0176 to mean ‘it’. The 
actual sense came from the then omnipresent snake which was later taken 


over by HE shé ‘snake’. In all the deriatives of "Z , the shadow of the snake 
lurks behind the character: 


5305 a BG duo —— rudder, helm (the part of the boat that sways like 
the tail of a snake), e.g. 
(ORE dudshou helmsman, steersman 
` exe duólün steering wheel 
"m. ; ‘ š Se A 
5306 b E hé — snake, serpent (a kind of reptile which was ' in 


ancient language) 


Some colloquial uses: 


2434 


2435 


, HER shéxie snakes and scorpions, vicious 
: people 
' REST shexíng crawl, move with body on the 
ground (move like a snake) 
, 2 shéxíng snakelike, S-shaped 
: BBC DE hua she tian zú something superfluous (add feet 
Mor to a snake by an ignorant 
i artist) 
| gS SAR wal vÍ pretend politeness and com- 
i pliance 
` — 
a A ta ——— — — thallium (sound) 
d PE tuo ————————— (a mound leaning in one direction like a snake that 


tends to collapse) in 


ES tuoluo top 
EE: — cnoutuóoluo whip a top 
' PERRIN tuoluoyi gyroscope, gyro 
e t tuo ——F- -- carry (archaic) (a man who carries a load like a mound on his back; 
ne Ge 
C for BE) 
` x` 
f YE tuo —— — ——— — — small river bay (water margin that resembles a snake; “Ú for WE), 
e.g. 
EA tuocha a bowl-shaped compressed mass of tea 
leaves 
A e 
g [ii E tuo ———————— — —- (of dne’s face) be flushed with drink 


After a few drinks, one's movements sway like a snake head and one's face gets red. This is 
another indirect example of 'part for whole'. 


h pes — 
G tuo ——— — lump, heap (piled-up earth like a sitting snake), e.g. 


* Note the difference in pronunciation. 


5307 


5308 


5309 


5310 


5311 


5312 ` 


2435 


i eine] 
5313 |l AH Bé 


— 


5314 j FE tuo ————— —— — 


x5314 k Ep tuo 


BE Të 
T f 
FERE 


2436 


nituo.zi a lump of mud, clod 
yantuo.zi salt mound 


stone roller, cut or polish jade. with an emery wheel, the sliding 
weight of a steelyard (stone-made object that has the quality of 
RE ; Ú for BE), eg. 


zhantuo a kneading roller 


tuo.zi an emery wheel for cutting or polishing jade 


pengtuo the sliding weight of a steelyard 


(proceed like a snake, i.e. slowly and no direct 
assault — losing time) in 


cuotuó waste time, opportunity slips 
away (doubleton) 


camel, hunchbacked, humpbacked (a horse-like 
animal that carries loads; Ë for fË), e.g. 


luó.tuo camel (bisyllabic) 

tuo.zi hunchback, humpback 

tuobei hunchback, hunchbacked, hump- 
backed 

tuofeng hump 


ostrich (a large bird whose feet have two toes like camel; "I for 
BE), e.g. 


tuoniao 


xsa15 H. ed shu —————— —— 


2436 


ZR 
EE 


mouse, rat (the upper part depicts the rodent's 
teeth; the lower part its feet, abdomen and tail), 
e.g. 


laoshu mouse, rat (bisyllabic) 
shubei mean creatures, scoundrels (the 
rats) 


2437 
RE shucuan scurry away like frightened rats 


B BT shu mù cùn guang a mouse can see only an inch, be 
short-sighted 


BA ZS IAAT shi aid gou tou play petty tricks on the sly 
= (filch like rats and snatch like 
dogs) 
carried by rats) 
Us shuxi groin 
pd Vcr tou shu jigi hold back from taking action 


against an evildoer for fear of 
involving good people or ag- 
gravating the situation (hesi- 
tate to pelt a rat for fear of 


RE shuyi plague (a kind of epidemic usually 
: smashing the dishes beside it) 


flee, scurry, exile, expel, change the wording in a x5315 
text, manuscript, etc., alter — see Character No. 
4042 (like rat flee into a hole) 


a-1 H = Pat cuan throw away, do in a hurry (handle like a rat rushing away), e.g. 5316 
Jürg cuangan do hurriedly 
ID US ` oeh! xian cuan improvise (extemporaneously, do in a hurry) 
= £ Es t D . . 
a-2 ç = T cuan cut or break (ice) with an ice pick (like a rat nibbling on the ice) 5317 
e.g. 
E f cuan.zi ice pick 
a-3 KS - Gi cuan leap up (feet jump like a rat) 5318 
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Up to this Chapter you can understand 75% of this article. 


By the end of this Volume you'll read 10096. 


Using ANN's Word Lists A and B in Volume 5, 10096 understanding is 
attainable. 


HETER 


Chinese Cuisine 


EHEHE, WAUTA FRATAN, HHH 


ENIPE ER, H pA E TRAER RHE 


puo 


m: 


BBM, Tëlee Mo", EI PIE), (Eë 


In the Chinese language we found as many as 49 single characters plus 9 
expressions to describe different ways of cooking. Some of them obviously 
have no equivalent in English or any other Western language. Here is a list. 
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= 


4v. peng 


2^ zhu 


ZYYN ao 


boil, cook 

boiled in water 
boiled in oil or gravy 
steamed 

long covered boiling 
fry in oil 

quick-fry in oil 

bake 


treat with fire 


Tx duan 
TG bei 
TT aiang 
KA io 
(E bào 
TL hàn 
TE käo 
JU van 
Af]. mèn 


hui 


XS 


Fen 
I 


dün 


xun 


x 
E 


XE 
š 


ei 
Qe 
2 
ae 


2 


PS X 
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treat directly on fire 

slow baking 

raw but treated with sauce 
quick bake 

very quick fry in oil 

steam over rice 

slow firing or roast 
smoked 

long boil in soup 

slow boiling of a liquid food 
slow steaming 

oil fried and dried 

slow stew 

warm-up 

roast 


cooked with earthen pot 
slow fry in plenty of oil 
slow boil in soup 

baked in oil 

slow water-boiling 

slow covered cooking 
quick oil treated 


quick dip in hot water 


2439 


2440 


iW ou 


po shuan 


K ae 
{X jin 
aK lin 
Es dong 


zao 


FE ban 
TU Z iac 
RE ZH mox 
Ax BE Ge 
FAE shouche 
SE austin 
Aa Bs. shiva 
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salted and boiled wet served 
boiling water dipped 

soaked 

quick oil pour-boiled 
frozen 

wine ferment treated 

dried 

air dried 

salted and cooked dry served 
salted 

raw baked in oil 

dried and cooked 

wine treated 

soy treated 


sugar coated 


quick hot-water treated 
mixed 

folded 

ground 

fermented 

hand torn 

chopped into paste 


stone pressed 
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GK shengza string squeezed 
LJ AE aeui cut into fine granules 
ZI BJ, zhřbao fried in paper wrappers 


Wa an Wa 
FRM. NE BN TAB SEHE ECE2 ER UR, BAE EW A 
ib, BADRA Gps UE DARE KR) naL, BOR PRAT 
EKA FE GAR, 3836 LRR TE eR T SRAD , D 
ae ae ao Takt "att, TR . T TR 
. dR TOR 155 TAL SEAR. HELA ERAT e, 

2 j PR. AIA BESS 


= 


For the visual and auditory senses, we have in any language ample expressions 
to describe colours, and written notes to describe music, or vibrations in cycles 
to describe sound. Numbers are used by scientists to describe smell or odor. But 
up to now we have not yet created expressions to describe ‘taste’. Often we 
can merely say that it tastes like 'chicken' or 'ham', when we know it is not 
chicken or ham. Feebly, only simple words like ‘fresh’, ‘delicious’, ‘good’, ‘stale’ 
or 'tasteless' are used. The Chinese love to say 'all good in colour, flavour and 
taste' to describe the quality of a good dish. 


ANANE WI SAREH RRA, TANGGA 2821 T 2 BRL. 


Te TE en ESI e E, 


WA IS ED BUD Be, ERMER LET H, 
DI 


The human mouth is only so big and it cannot contain too large a piece of 
food. Thus in the West, people have to rely on knives and forks but in a Chinese 
feast the foodstuff is always pre-cut to such a size to enable us to carry it to the 
mouth with a pair of chopsticks, big enough for one mouthful to chew. 
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ePIC, TXI] Roe AKR, BAA 
IRA, pee EROAA AEA — T TH hh 9 DAT 
AUS BNE T HER Ye h aL C LAT LEO DC kis ç 
RAAE, OR (hS H. E, H LRR ES Sk Si. I 


ERT Kn =s jan Bh ISAS BK 


ee tti SEN. "we m? Up RRS 
ASH, DS FOE f li AMA, BN Ay 0 
DAMEN APG, ABATE We EROS 


In this case, attention is paid only to the tongue, i.e. the taste buds, neglecting 
the oral cavity or membranous lining of the mouth. There is a subtle factor often 
overlooked here. It is the texture of the food or, so to speak, the good feeling for 
the oral cavity. In each Chinese dish, we often find more than one ingredient. While 
we are enjoying and feeding our mouths with a culinary mixture, let’s not forget 
that the cook must first have considered the different consistency of each ingre- 
dient: If he unwittingly mixed very hard stuff with very soft, it could disturb the 
eater, for to have to apply too much strength to chew soft stuff or conversely to 
chew hard stuff with insufficient strength, would only make the eater unhappy. 


Sce a Bee GATE, RENEA EE, 
nt. CER POS ES CIE Xi c IRURE 
"DEENEN, FAAEE, DL NU 
HEE EARN. KWE, LS 


We do subconsciously assess the hardness of foodstuff everytime while we 
thrust something into our mouths and apply adequate biting strength to crush 
and chew it. The texture will soothe the mouth or give satisfaction to the hard 
teeth, and is in fact as important as the ‘colour’, ‘flavour’ and ‘taste’. 
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Chrct. Morpheme 
Number Number 


omi 4021 TE 


0264 5000 


0445 6010 


0112 0040 


1058 1740 


GA < E] + 


o598 6010 


EE R > s + B T - 


Pronun- | Chrct. Morpheme Chrct Pronun- | Chrct. Morpheme Chret Pronun- 
` ciation [Number Number ` ciation [Number Number ` ciation 


guo 


zi 


si 


jiu 


ge 


zi 


10 


ming 


2443 


4391 9020 "b. sho 


0221 6080 ^E shi 
5065 6010 ‘xian 


0223 2333 


0227 1041 Æ w 
0695 4073 ih f 
0200 4021 TE zài 
1272 5080 35 


0112 0040 X  wén 


= 


5310 


N 
> 
ol 
3 
& 


4480 


E 
Es 
c 
o 


4471 


A 


1060 


= 
D 
= 


0022 


Ei 
La 
& 


1060 


0060 


= 


6010 


x` 
H 


1060 


LER XE 
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2444 


Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme Chrct Pronun- 
Number Number * ciation |Number Number ` ciation |Number Number ` ciation 


1200 1210 ESI dào : 0166 2355 dX ws 


1417 3021 á i 0175 3700 
1407 8010 f i 4460 
4690 T jué 2221 

7440 i : 5300 

2762 1210 

7750 i T jué 2060 

2760 : 9017 

2762 

0040 

1740 

4073 

1044 

3060 

0022 


2771 
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Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme Ch 
Number Number ` ciation (Number Number 


293 2420 T tw | 1059 B9037 


Pronun-| Chrct. Morpheme Chrct Pronun- 
ciation |Number Number ` ciation 


o105 2110 IE 


ret. 
= 
4839 B1002 ` 3998 3023 X 
4073 ; 3700 
4460 4471 
4390 XÑ sn 2221 
0060 7122 
7290 9040 
1040 


4073 


== 
AX 
* 


5073 


1090 


ell 


JL 


8001 


* 


5090 


043; 6010 


4272 B4305 


1295 1010 


0015 6010 


0651 8022 


0441 3402 
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Column 10 Column 11 Column 12 


Chrct. Morpheme Chrct Pronun- | Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun- 
Number Number * ciation |Number Number ` ciation Number Number ` ciation 


ow 2201 JL 1203 8021 j sus | o4 7773 ME yan 
ove 3071 "E e 
0640 2762 DU ae 
5814 8073 2 T 
1128 5090 HK wai 


1825 2723 18 kiang 


| 5159 7740 XŠ e 
044 5310 D nu 
0039 9080 JK nu 


1187 7773 fR w 


r 


0749 7722 HI vong 
027 1041 E wi 
oo3 4002 JJ ii 
4564 7760 [Hj "Ge 
1882 8050 FA aan 
0640 2762 DI de 


1058 1740 Æ zì 
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Line Column 13 Column 14 Column 15 


Chrct. Morpheme Chret. Pronun-| Chrct. Morpheme Chret. Pronun-| Chrct. Morpheme Chret,Pronun- 


Number Number ciation (Number Number ciation [Number Number ciation 

a | 1013 0090 f xin 0136 1000 dë 
b | osse 8050 BT xian 0294 2762 

c - š ó 3462 2060 

d ` ó 0682 4073 

e | 0444 5310 BY. hud 2631 1044 

f — 5152 3060 

g | aag 9080 74$ am 0136 1000 

h | oos0 1022 bm ér 3757 B4490 

i | 0227 1041 Jp wi 2800 4010 

j 1128 5090 I wei 446; 4022 

k 


Kaz 
| 1380 4034 e dëng 
m | 1380 4034 e 
n | 2483 1762 inj ci 
o | o9 2201 JL ér 
p | 0682 4073 ES qu 
q | 4421 5073 He 
r | so 4080 IK a 
s 0011 6000 LI kšu 


t 1128 5090 IES wéi 
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Column 16 Column 17 Column 18 


Chrct. Morpheme Pronun- | Chrct. Morpheme Pronun- | Chrct. Morpheme Pronun- 
Number Number Chret. ciation [Number Number Chret. ciation |Number Number Chret. ciation 


ooo 8000 AL rén | 125 5080 jk ku | 0097 1722 JJ e 
4915. 9080 È e | osso 2762 fy de | owo 2090 Al ré 
on: 6000 |] < 0015 8073 f si 1978 7740 SW cha 


3867 3010 Dës qiang 0662 2722 U wü , 


0640 2762 AY de o ooso 1022 m or 
5152 3060 zx rong | o442 7222 PF sud 0261 4021 # =i 
1351 6080 H e 0443 2820 Ll a 0264 5000 rh zhong 
0221 6080 FF si | oes; 1060 PH < | 0445 6010 guó 
0226 4022 x you oso2 0022 Fy fang | 4079 1240 £ yan 
ue 7773 HR x | oo: 8000 A rén | 2563 0022 Jg >x 
0640 2762 DI o | om 4010 E si 0598 6010 # ii 


, 0261 4021 Æ zai 
rM " e 
0176 3071 TE i 0312 8071 WE chi 0796 7280 Wl ze 
0119 1090 AN bu oess 4090 FE dong | 0442 7222 Dr sud 
Leo. 
1218 2221 g nén | o6s7 1060 JH xi 0226 4022 
px : 
5152 3060 Z^ rêng | ozz9 4030 mf si 0015 8073 
396 4022 Z 


osss 4030 3 sò | 1266 1080 J xu | sess 2720 


xian 


A 
€ 

nà 1276 3300 WY bi o662 2722 WW w 
£ 
Es 


osi9 1040 Fw | se: 0073 [fX v | osso 2421 


0126 4080 ka | ssa 5798 # a 1927 4772 H aie 
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Column 19 Column 20 Column 21 


Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Chrct Pronun-| Chrct. Morpheme Chret Pronun- 
Number Number ciation |Number Number ` ciation |Number Number ` ciation 


0981 7325 BX 4279 4480 {H 0261 4021 


Chret. 


9000 208 7710 mH i osee 0040 
5080 44906 2074 HË jue 3774 5000 
4064 5022 

1044 


3030 


XP NP GE 


1023 


= 
I 


fe 
H 
is 
+ = 
jE 
x 
d. 
cn 
ER 
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Column 22 Column 23 Column 24 


Pronun- 
pheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun- | Chrct. Morpheme Chret Pront 
we, EE Chret. cation Number Number Chret. ciation (Number Number T ciation 


5069 B9037 jué 0596 0040 ° 0015 8073 P si 
0598 6010 Ji 0662 2722 
4022 0640 2762 
1000 i 5798 7280 
8020 ° 1736 4471 
4690 
9017 0177 4471 
2824 vei 0765 0391 


9020 0221 6080 


S = 


G 


2762 d 2 0176 3071 


6080 


EZ 


1323 8060 


5090 


» 


0432 1720 


9022 0011 6000 


x a 


4024 3867 3010 


2722 0640 2762 


2760 1599 4301 


— m 


1720 0800 1790 


0973 7325 


5069 B9037 


SS D$ X S D SES DJ sg 
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Column 25 Column 26 Column 27 


Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme Chrct Pronun- 
Number Number * ciation |Number Number * ciation |Number Number ` ciation 


oe 2355 TY w 6071 


3706 Tl] men 8060 


4460 4021 


8680 1000 


8060 1771 


um 2 EJ T dx 8m 


` 


IK 


^ 
C 


‘4 


1276 3300 


` 
A 
g, 


Yeoh 
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Column 28 Column 29 Column 30 


Chrct. Morpheme Ch Pronun- | Chrct. Morpheme Chret , Pronun- Chrct. Morpheme Chret. Pronun- 
Number Number ciation (Number Number ` ciation Number Number ciation 


0729 4030 D shi 052 4471 {th ow oz 7280 Jl] zé 


rct. 


‘4 


1276 3300 og 1090 A bu 0312 8071 IZ cni 


` 
e 
gS, 


o866 1771 2762 $5 gòu 0640 2762 DI e 


4309 4402 8033 0001 8000 


5236 2123 6702 1276 3300 © bi 


1296 1210 TH Ja a 0764 3714 $ jiang 


dào 


0298 2760 1724 7325 


ge 


3774 5000 


Zo 2 ce jk (U 


1050 1210 


5556 6071 yẹ hin 2762 4000 
0265 8060 T në 4020 8022 
0981 7325 HVY chén 9490 6042 


— 
N 
ek 
E 
3 


469 8022 2090 


1710 


2762 1724 


1090 5708 


7122 2762 


1050 6071 


0024 8060 
0020 


2220 
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Column 31 Column 32 Column 33 


Chrct. Morpheme Chret Pronun- | Chrct. Morpheme Chrct Pronun- | Chrct. Morpheme Chret Pronun- 
Number Number * ciation [Number Number ` ciation Number Number * ciation 


ooos 4002 JJ li 


0682 4073 d 


0040 


1758 


4030 


0855 


2665 5708 


0640 2762 


8073 


0015 


2722 


0662 


5310 


0444 


2870 


4030 


9000 


2762 


2177 


4002 


4073 


7710 


2074 


4030 


1050 
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Line Column 34 Column 35 Column 36 


Chrct. Morpheme Chrct Pronun- | Chrct. Morpheme Chrct Pronun- | Chrct. Morpheme Chrct Pronun- 
Number Number ` ciation Number Number ` ciation Number Number * ciation 


0640 2762 : 0640 2762 


0017 2177 d 0772 1050 


ooos 4002 i 0161 0024 


0682 4073 ` 2531 2060 


2948 7710 ju 0628 9017 


4490 2074 Í jué 0640 2762 


0729 4030 i 0015 8073 


0662 2722 


H 


5798 7280 


1736 4471 


fE 
iP 


1218 2221 


rj 


0432 1720 


N 
^ 


0011 6000 


Wë 


~ 
4 


386; 3010 


043 2870 


2179 8762 


3115 7724 


0640 2762 


0376 3040 


oy SS BR Ok (U dU 


2830 1041 


Column 37 


Chrct. Morpheme Chrct Pronun- 
Number Number * ciation 


veo 1040 BE e 


2510 


4655 
0221 6080 FE chi 


0160 2090 


omg 8073 Q shi 


0662 2722 
0640 2762 DI a 


2711 


1896 


2455 


2455 


X5319 


2456 


A thought which does not result in an 
action is nothing much, and an action 
which does not proceed from a thought 
is nothing at all — Georges Bernanos 


Chapter Forty 


More About Hands 


From Table 1 — Bushou List, the reader knows that modern Chinese 
has 428 characters involving + and 20 involving f> shou. Both are used as 
Bushous and mean ‘hand or hands’. 


‘Hand’ is man's most important means to action. Ancient character 
inventors fully realized this and for this reason numerous Chinese verbs have 
F as their west component. 


Chapter Eleven was just an introduction to this phenomenon and the 
reader has already come across a very large number of such characters 
throughout these volumes. In this Chapter, he will encounter the remaining 
ones, some of which take non-characters as their east co-component and 
through which the reader can learn more of other characters having an iden- 
tical co-component. Some of them could be even more popular than those 
which are verbs and are clearly indicated by the sign 4. 


The following is arranged according to the ‘Four-corner Index’ but 
using the co-component, not the character itself: 


0021 TL kang ————— resist, combat, fight, refuse, defy, contend with, be 
a match for (hand manipulates to gainsay the 
higher side) 


. Ada . ñ 
First seen under Character No. 0360, JÚ kang is a very common character 
because of its use in forming legs in important modern expressions such as: 


HH dikàng resistance 

| HER kàngshengsù antibiotics 

! nik kàngti antibody 

| EL wéikang disobey, defy 


2456 


Further expressions: 


HN 
GER 


SA 
"m 


kàngyi 


duikang 


kangshuixing 
kàngzhàn 
kàngzheng 
kànghàn 
kangju 
kangming 


kanghéng 


2457 


2E +L fen ting kang li 


protest 


take stand against 


water-resisting property 
anti-seismic 

make a stand against 
fight a drought 

defy, resist, refuse 

defy orders 

contend with, match 


stand up to somebody as an equal 


JL no the co-component of PU kang was a hieroglyph to indicate a x5319 
‘human neck’, but Libianization made it appear in its present form. This has 
no relationship at all with JL ji ‘low table’. Because of its origin, JL kang 
denotes ‘haughty’, ‘high’, ‘excessive’, ‘extreme’, e.g. 


ATF bukang bubei 


ct ot it 
Ht ot 


HE 


pe 


gaokàng 
kàngfén 


kàngjin 


kànghàn 


neither supercilious nor 
obsequious 


loud and sonorous 
stimulated, excited 


hyperfunction (excessive advance- 
ment) 


severe drought (extremely dry) 


JL kang can be seen in 14 characters, but only half of them are popular: 


{70 (88 


(person of high standing) in 5319 


kangli 


b Jt kàng see Location X5319 


C SL kàng 


scandium (sound) 


married couple, husband and 
wife (respectful) 


5320 
2457 


X5321 |e 


5322 |f 


5323 |g 


5324 h Dt Du keng 


D Ke + 
5325 |. IL hang ——————— 
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kang see Character No. 3394 
ang (bodily matter repugnant to the higher organs af the body) in 
Dr H ‘angzang dirty, filthy 
throat (highest part of the mouth), e.g. 
d'Juegt yin háng gaoge sing lustily (pull the throat and sing loud) 
utter a sound or a word (voice from the high part of the neck), e.g. 
WLA Kengsheng utter a sound or a word 
Ij cha keng ch) puff and blow, work hard, toil, hum and 
haw 


2458 


a heatable brick bed (a high place over fire) 


H 


hole, pit, tunnel, bury alive, entrap, cheat (result of 
earth having been moved to other higher places), 


e.g. 

— 4 3 L — Pit yi.ge luo.bo yi.ge keng 

CE each has his own task and there 
is nobody to spare (one radish, 
one hole) 

TR ty meikeng coal pit 

tii kengdao gallery, tunnel 

kit shuikeng puddle 

X huókeng fire pit, intolerable place 

iis Kengrü bury scholars by the First 
Emperor of Qin Dynasty 

i= Kenghai entrap, lead into a trap 

Ié A Kengrén cheat people 

abbreviation for Hangzhou, e.g. 
TL IN hángzhou Hangzhou (sound) 
AB hángyo heave-ho (sound) 
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j HTL hang —— ship, boat, navigate (ship to reach higher places), 
e.g. 
| NE hángyé shipping industry 
fom hángyün shipping 
SLOT hangxíng navigate by water or air 
| DTE SA hángchéng voyage, passage, range 
| fb hángdào channel, lane, course 
| Di 2 hángxiàn air or shipping line, route, course 
| n hanghai navigation 
fi < hángci flight number 
| HL zs hángkong aviation 
| NX hangtian spaceflight 
| Zen yehang night neus: 
| Ra minhang civil aviation 
! Bin shouhang maiden voyage or flight 


To the ancient’s mind, any place other than one’s birth place was a 
higher place, otherwise why should he move? This attitude is also expressed 
in the character ff (= fff ) aiso — see Character No. 2657. 


L D 
k AH hàng ——— ———— — —— (as high as the head) in 
— 

SR xiéháng rival (doubleton) 

> NE x 4 

| ÜL hàng —— T (water or vapour high up in the air) in 
URE hangxié evening mist 
ULER — hàngxie yiqi act in collusion with, wallow in the mire 


with, like attracts like 


0022 G-I push against, jostle, squeeze, press, crowd, cram, 
pack (to make even by hand), e.g. 


Zr bieji don’t push 


5326 


5327 


5328 


5329 


2459 
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| FRA Tai Ca jostle each other 

: FEA jijinau force one’s way in, squeeze in 

1 — t — T 

| rs jidiào squeeze out 

' Bn jí'nai to milk 

' PERHE Cou shijian find time 

| A jidui a run on a bank (all press for 
i cashing checks) 

: Hi yongji very crowded 

Is jiman cram, filled to capacity 

' PUE ji zuo yituán packed like sardines (making one 
' mass) 


5330 p» ; f qi is of course the co-component of Jf ï. The best way to 
acquire the concept "P qi is to take a look at its Xiaozhuan Script Ñ . The 
present form is obviously a Libian. 


As to what the diamond-shaped objects were, it is difficult to trace. But 
from the structure of the character, one can perceive a concept that because 
of the doubled force applied, the central object is moved slightly ahead of 
the other two. The conclusion in a sense would be either for one to push the 
other two to the same level or cut off the overshot part of the central object 
(when translated into an action). 


The accepted meanings are: ‘on a level with’, ‘even’, ‘uniform’, ‘neat’, 
‘together’, ‘all’, ‘simultaneously’, e.g. 


KE aj'an alongside shore 

| AFF bual uneven 

| 7TH qiming be equally famous 

i FTE qizheng uniform, neat 

ez zhéngqi neat and tidy 

—3t yiaí together 

: ZE qfjí assemble, gather, collect 
| Fie qibei all ready 

| Fiz giquan complete, all in readiness 


2460 


2461 


qixin be of one mind 

gisheng in chorus, in unison (sing 
simultaneously) 

qizou play in unison (play simul- 
taneously) 


The meaning of all its derivatives given below are of course derived 


ES 
| pm 
më 
from 7 ai: 
a Zë Lé 
b s= pt qÍ - 
It BF 
Wn 
C e= pr chái 
Sr 
d 


pep r 


Gei 


thorns, puncture vines (vegetables grown towards ground level), e.g. 
jicai shepherd's purse 


bi.qi water chestnut 


navel, umbilicus, the belly flap of a crab (part of the body made 
even by excising it from its stem at birth), e.g. 

duqí umbilicus, navel 

qidai umbilical cord 

fellows, associates (people on the same level = fellow beings), e.g. 

wúchái we, people like us 


ascend, mount (step onto an equal status), e.g. 


jilië be ranked among 


RN o 


Cross a river, help, relieve 


Gt ñ was the name of an underground river of clear water which did 
relieve people from shortage of drinking water. Crossing a blue river is 
obviously safer or helps when compared with crossing muddy water. Hence 


the connotation: 


: TSI KT 
| ANTE 
a 
| SHE 


tongzhou gong ji people in the same boat help each 
other (both are in the same 


boat and are crossing the river) 
wuji yu shi not help matters 
help the poor 


jipin 


jiji give urgent relief 


5331 


5332 


5333 


5334 


X5334 


2461 


2462 


| RUT jüji give relief 
' 
| Bz jingji economy, economic, financial 


condition, income, econo- 
mical, thrifty 


* 
X5334 i 3t ji — in 


! Hit jiji (of people) many, numerous (like 
' many people in a ferry boat) 
| 3t HS jinán Jinan (sound) 

5335 f Zil. jill ji ————-a pharmaceutical or other chemical preparation 

(knife to make uniform), e.g. 

: DE? jiliang dosage, dose 
Sta zhenji injection (dose) 
| KE wanji pill, bolus (dose) 
| Ra pianji tablet (dose) 
E: anaesthetic 

5336 g HE. n ji ———— (sound) in 


| Fr AMR jiji caocao sound of talk in hurried and dis- 
' orderly voices 


clear up after rain or snow, calm down after being angry (sky 
becomes neat and clear), e.g. 


xueji it's stopped snowing and is clearing up 
jivué the moon in a cloudless sky 
jiyan calm down after a fit of anger 


long-tailed anchovy (a kind of fish that has even spiny fins) 


In the course of learning the character T€ gi, wrong identification could 
occur with a different character which is "ët 7 )zhai. Though of the same 
5339 origin, 7 (= x) zhai means ‘vegetarian diet adopted for religious reasons or 
room or building for quiet residence'. It was formed by making the low 
center appear like Jš shi ‘Divine’, e.g. 
2462 


2463 


' v3 zhaijié abstain from meat, wine, etc., 
' fast 

' 2: zhaiqr fast days, fast 

: SP zhaiyué Ramadan 

' DE = chizhai practise abstinence from meat 

! +š shuzhai study (room) 


and there are two more characters of identical structure with a changed low 
centre, viz: 


a ia; Së ji ———— fine, powdery, finely chopped ginger, garlic, etc., 5340 
e.g. 
' EV jifen fine powder, broken bits 


This character is actually composed of 7T ai and dE jit ‘chives’ which 
have to be chopped to fine bits and uniformly mixed with other ingredients 
in cooking, before this vegetable can be appreciatively consumed. 


b Ee "pi ji ———— (equalize wealth or honour) in 5341 
Tt jisong send or forward 
Lü — H zhl ér mo die without fulfilling one's ambitions (not 


equalizing the honour) 


0040 FE jie ————— come into contact with, come close to, connect, x5341 
join, follow, put together, catch, take over, 
accept, receive, meet, welcome 


From its humble beginnings of 17. ù and 4 nŭ ‘standing woman’, this 
character has developed tremendously to this day, and has become one of 
the most commonly used characters. 


When this character was first introduced under Character No. 0375, it 
was too soon for us to elaborate on its wide use. By taking a look at the 
following bisyllabic expressions one can immediately see its importance, viz: 


j fab jiechü come into contact with, get in 
touch with 


2463 


2464 


2464 


SZ jietóu 
i£ jiewen 
HA jieaia 
BA jiejin 
EH jiji 

j £ jiexü 

16 == jie er lian san 
JS jietong 
ss jie.zhe 
EE jielián 
TEE jieqiú 
j= jieshou 
HE jierén 
FERIA jiebanrén 
PI jieti 

ER jieshou 
Sal Hà jiedao yifengxin 
Sr jieshou 
fmi jie diànhuà 
j ES jiesheng 
SN jíejiàn 


get in touch with, have know- 
ledge of, know about, join, 
connect 


kiss (come into touch with 
another's lips) 


take up a matter with, consult with 
be close to, approach 


give assistance to (be connected 
and help) 


continue, follow 


one after another (connect two, 
join three) 


put through (be connected and 
become communicable) 


then (to be connected by) 
in a row, in succession 
catch a ball 

take over (duties, etc.) 
take over a job 


successor (he who takes over the 
class) 


replace 

accept (receive and take in) 
received a letter 

receive, take over, expropriate 


answer the phone (receive a 
telephone call) 


deliver a baby, practise midwifery 
(receive the newborn) 


grant an interview to (receive and 
see) 


2465 


Es su i i 
i jiedai receive and entertain (welcome) 
Li 
1 
' FE jiefeng give a dinner for a visitor from 
i afar 
0073 HE rang ————— reject, resist, seize, grab, push up one's sleeves, e.g. 
EE eR rángchü reject, get rid of, weed out 
EE D rángwài resist foreign agression 
1 
' jg = rángduó seize, grab 
SES rangbi raise one’s arms 


em 

HE rang is a derivative of E xiang, Which is the Libian of its Xiaozhuan 
Script = and meant ‘continue ploughing after undressing oneself’. The 
enveloping character < surrounding other parts was quite obvious: double 
mouth Ç indicating ‘seriousness’, 2 ‘field’ and double x ‘redoubled 
efforts in weeding’. Hence BE rang has acquired such contradictory senses as 
‘rejecting’ and at the same time ‘seizing’, because both require ‘pushing up 
one’s sleeves’. However, the modern accepted sense of "E xiang is ‘assist’, 
‘help’, e.g. 


EH) xiangzhü assist 


D 
D 
D 
' 
1 
' 
' 
' 
' 


RE xiangli assistant manager 


j€ xiang is found altogether in thirteen characters. Some of them have 
already appeared in earlier chapters and three popular ones have simplified 
forms in order to avert difficulty and avoid its complicated and complex 
pattern. The following are derivatives of 38 xiang: 


a ix xiang —————— inlay, set, mount, rim, edge (like ploughing 
earnestly into a piece of metal or jade), e.g. 


$& Br xiangqian inlay, set, mount 


KER jm xiang yù qian inlaid with gold and jade 


Ë 
N 
hy 


xiangbaoshi set gems, mount precious stones 
mr xiangya put in a false tooth 
S$ 1E 1 xianghuabian trim with lace 


5342 


5343 


5344 


2465 


5345 |b 


5346 |C 


2466 


PE xiang 


dash with rearing head (a fine helping horse = a serious horse), e.g. 


TE i xiangténg prance ahead, forge ahead (classics) 
+= _ 4 
E nàng —————————— former, past (the days when we did plough earnestly), e.g. 
ipe hy nangshi in olden days 


x5346 d Idem niáng 


X5346 e SS BE niang,niang--make (wine), make (honey), brew (beer), wine, 


5347 f 


5348 g 


(the woman who ploughed earnestly or cared for 
me) — see Character No. 4198 


lead to (assist to result in wine), e.g. 


| ARE niangjiü make wine, brew beer 
| m: jiüniang fermented glutinous rice 
| BB = niangmi make honey 
| ER jianiang good wine 
ARIA nianghud lead to disaster 
i ARIK niàngchéng lead to, bring on, breed 
nie rang, rang ——— —— shout, make an uproar (mouth ploughing earnestly), 
e.g. 
u Hg ráoràng make trouble 
Hr rang soil, earth, area (land to be ploughed earnestly), e.g. 
XE worang fertile soil, rich soil 
KE Z Fil tian rang zhi bié be as far removed as heaven from 


HR 


earth, be vastly different 


23 £ 1B qióng xiang pi ràng a remote backward area 


jierang have a common border 


HE rang see Character No. 5342 


NL 


H ^ 
BE eu —— — 


avert (a misfortune or disaster) by prayers (divine to ensure safe 


ploughing) 


2467 


pulp, flesh, pith, the interior part of certain things (the part of a 


melon which people will grab; $% for {7 ), e.g. 


pu JA EUN xiguaráng the pulp or flesh of a watermelon 
fri fei ML xin pi xin rang the envelope and the letter in it 


abundant, luxuriant, crowded with people, uneasy (grain stalks 
after ploughing), e.g. 


5350 


5351 


RE BE rangrang full of ears of grain, abundant, crowded, 
uneasy 
*t= a : I š 5 "m 
| = AL ràng let, give way, give ground, give up, yield (say "will 


1 
1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 
1 
D 
1 
1 
i 
1 
1 
1 
1 
1 
' 
' 
D 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 

1 
1 
1 

1 

1 

1 

D 

1 


assist’), e.g. 


iE 1828 — 1H [ang wo xiangyixiang 


let me think it over 


iR tuiràng give way (step back and make 
concessions) 

deu rang.kai make way (give ground for others 
to pass) 

dd rànglü make way for somebody or 
something 

WALE—ik aing rangyirang please step aside, excuse me 

LE rangzuo offer one’s seat to somebody 


(give up one’s seat) 


beat zhuanrang transfer the ownership of (give 
up through transfer) 


LEZ rangwéi yield to, give way to, change 
into, abdicate 


ib?b rangbu give in, yield, make a concession 


The author would like to include hereunder one more character in view 
of its pattern which partially involves that of TR xiang, i.e. 


m == náng 


bag, pocket, anything shaped like a bag, e.g. 
TE xingnang travelling bag 


X5351 


5352 


2467 


2468 
(UR béindng sleeping bag 


E Db] nángzhongwü something certain of attainment 
CS (something already in the bag) 


RAAE nêng kong rú xi penniless (pocket empty as 
having gone through laundry) 


FE Se Hx) tan nang qü wà something easily accessible as in 
one’s own pocket 


SSE hl jiinaáng miaoji have something up one’s sleeves 

Et (instructions for dealing with 
emergencies contained in an 
embroidered bag) 


SARE TRS jünáng fandai a good-for-nothing (wine bag and 
Ke rice sack) 

Sé nangkud include, embrace (as by a bag) 
RE jíaonang capsule (made of gelatin) 

BB dannang gallbladder 

SS frp nangzhong cyst 


This complicated character was transformed from a hieroglyph which 
resembled a purse with a tight. Modern people call it TD {J shdutibao. 
Were it not for the existence of all the expressive coined quadrisyllabics, it 
would have become obsolete long ago. Since it is still a useful character 
one must not miss out. Actually, there exist four more very rare characters 
with this as the component but they have not been included in this Book, 
because they are almost never seen. To include them would make this Book 


a dictionary which has never been the author’s intention. 


5353 1060 Th le; ————— pound, pestle (hand performs like thunder) 
lei hit, beat 
lài beat, e.g. 
' T léitái ring (for martial contests), arena 
5354 "E éi is the co-component of Hl we and means ‘thunder’, or ‘mine’, e.g. 
| 99 léibào thunderstorm 
| TE leiting thunderclap, wrath 


2468 


HI tián 


2469 


SS léiyü thunderstorm rain 

EE EB léidiàn thunder and lightning 

SS léitóng identical, duplicate, echoing what 
others have said (all thunders 
are alike) 

FG léiming thunderous 

SITT cil feng xing (in carrying out policies, etc.) 


vigorously and speedily, reso- 
lutely (with the power of a 
thunderbolt and the speed of 
winds) 


TEK” BB Jh Iéisheng dà, yüdiàn xiao 
much said but little done (loud 
thunder but small raindrops) 


Hh EE diléi land mine 
nti büléi lay mines 
HA léidá radar (sound) 


the lower half of the character Ti o was actually there to 


represent {ih a non-character transfromed from dx to mean ‘drums’. 
Therefore, the inventor of T ë had the intention of saying ‘sound of huge 
or numerous drums from the sky’. In the following one finds four derivatives 


of = lei: 


léi 


b E a 


d "EH e 


wooden beams used by defenders of cities against enemy attack by 
runníng them down from city walls (wood used to create a 
thunder) 


stone missiles used by defenders of a beseiged city (numerous stones 
thrown down simultaneously like thunderbolt) 


radium (sound), e.g. 


ST léiliáo radium therapy 
fETE leiding radium 


buds (like thunderbolt from near to far — from inside expanding 
outward), e.g. 


5355 


5356 


5357 


5358 


2469 


2470 


teu béiléi bud (bisyllabic) 


5359 1710 Tk zheng 


WE zhéngjiü save, rescue, deliver 


save, rescue, deliver, e.g. 


5360 JE zhéng is obviously a derivative of aK chéng. It is a Libian of its 
Xiaozhuan Script % which indicates ‘a man ( A.) above ( |||) supported by 
two hands’ or ‘being assisted’. Hence in ancient China the prime minister was 
called "EI chéngxiang ‘an official to assist the emperor’. By flanking it with 

f ‘hand’, the meaning of PK ëng becomes ‘save’, ‘rescue’ or ‘deliver’. I 


One more derivative of Z chéng is: 


eA B.L zhengzheng d shang becoming more prosperous every 
day, flourishing 


5361 z zheng ———————— Steam, evaporate, e.g. 
| SR zhengfan steam rice 
| zx zhenglóng food steamer (usually made of 
| bamboo) 
Edi zhengténg (of steam) rising 
| ARA zhengai steam 
: RA zhengai vapour 
| ASA zhengfa evaporate 
' 
i 
' 
i 


Although the meaning no longer prevails, 7% zheng was to denote ‘hemp 
stem stripped of its skin used for candle wick’. When fire is applied to it, 
heat is generated. Whence the sense of ‘steam or fire air’ was derived. This is 
one of those instances of indirect reference that makes Chinese characters 
difficult to absorb on first contact. 


NN — 
5362 |2034 T luo ———————— rub one's palm along something long (apply hand to something 
measuringly), e.g. 


2470 


2471 


Fin M luo hüxu do something very daring (stroke a tiger's 
whisker) 

+5 ah luoxiü push up one's sleeves 

NN M 

vJ lu — — — smooth out with the fingers, stroke, e.g. 
Fš >É liiping smooth out 

a A lie —— — —— dike, embankment, equal, be comparable to (smooth out with earth | 5363 
so that water will not invade), e.g. 

IK EF shuilié a dike 
HES xianglié be comparable to each other (in ability, 


strength, riches) 


GI EE — fü Hë wánghóu as rich as princes and dukes 
< 
b lèi ——— pour a libation (wine to smooth out Divine) 5364 
2060 HE bo ———— ——— sow, seed, broadcast, e.g. 5365 
, th bozhong sow, seed 
' WIEN  pozhèngai seeding time 
' WF ÆJE bo.nong shifei sow dissension, stir things up, stir 
] up trouble 
"EE £1 boyin broadcast 
| ee bosong broadcast, transmit, beam 


IE bo derived its pattern by adding Í ‘hand’ to the character 7 fan, 
a hieroglyph depicting 'footprints of animals on the ground' which are 
generally found in a scattered manner, the upper part (  ) being the claws 
and the lower ( HH ), the palm in its Xiaozhuan Script. 


Another etymologist reinforced the theory by saying that in seeding 
one had to dig holes in which to put the seeds and in general, such holes were 
approximately spaced and scattered. However, in modern language # fanis 5366 
never used for the sense of ‘animal foot’ nor ‘planting’ but for ‘time’, ‘course’, 
*turn', e.g. 


2471 


b bs 


fanliao yifan 
jinfan 


sanfan sici 


2472 


yifan gong.fu 


yifan haoyi 


doubled 
this time 
so many times 
a lot of effort 


a show of goodwill 


#8 fan has been given another meaning: ‘foreign’ or ‘aboriginal’. Apply- 
ing this character to 'foreign', 'aboriginal' probably started in xenophobian 
days and originated from its first sense mentioned earlier. In the Chinese 
vocabulary, we have inherited the name of quite a few non-indigenous plants 
or fruits which still carry this character as their first leg, viz: 


SX 
LE 
E 
RA 


fanshü 
fanqié 
fanjiao 


fanmügua 


potato 

tomato 
pepper 
papaya 


While such terms as Të titan ‘aborigines’, #415 fanbang 'foreign 
country’, # Hi fangui ‘foreigner’ may still have been used in the last century, 
the prevailing substitute is TT yang to indicate something foreign that comes 


from 'overseas', e.g. 


Z1 
i 
hi 
BI 


E 


yángcong 
yangcai 


yangdihuang 


yang.li yang.qi 


yánghui 
yanghuo 


yangyou 


onion 

agar 

digitalis 

in an ostentatiously foreign style 
cement 

matches 


kerosene 


The last three terms above may become obsolete and as they have been 
substituted by INYA, shuini, KE hudchai, EY meiyou or JÑ hudyou respec- 


tively. 


$ fan can be found in twelve derivatives: 


2472 


Li 
HER 


ms 


mu 
Saa 
gunt 
AINS 


SES 
Bim 


Bue 
mass 
BRE 
mel 
ee 
gs 
Eis 
EA 


2473 


(foreign territory separated by grass land and 
water) in 


fani hedge, fence 

fanshü vassal state 

fanzhén military governor in the Tang 
Dynasty 


turn over, get over, cross, search, rummage, 


translate, reverse, multiply, break up (things can 
unpredictably change their direction like foreig- 
ners or feathers), e.g. 


fanshen turn over on bed, free oneself, 
stand up 

fanfü overturn, turn upside down 

fanchuán the ship capsized 

fangen.tou turn a somersault 

fan jiang dao hai overwhelming, stupendous, terri- 


fic (overturning rivers and seas) 


fanlái füqü toss and turn, toss from side to 
side, again and again, re- 
peatedly 

fan yin fü yu playing tricks (produce clouds 


with one turn of the hand and 
rain with another) 


fan shan yué ling cross a mountain top 

fan cankaoshu search for in reference books 

fan tian fu di earth-shaking, world-shaking 

fan xiang dao qié ransack boxes and suitcases 
fanyué leaf through, glance over 

fanyi translate 

fan dianbao decode a telegram 

fanrán (change) quickly and completely 


5367 


5368 


2473 


5369| € I I fan 


5370| d fán 


2474 


fan'àn reverse a verdict 

fangóng withdraw a confession 

fanlian suddenly turn hostile 

fanwéi gastric disorder causing nausea 
fanxin renovate, recondition, make over 
fanxiu rebuild 

fan yifan double 

fanban reprint, refurbished version 

fansha founding, moulding, casting 
naofan split up after quarrel (break up) 
fanhui back out (of a commitment, 


promise, etc.) 


2474 


long narrow flag, streamer (long fabric that can change its direction 
abruptly; Æ for WA), eg. 


fanrán quickly and completely 


luxuriant, growing in abundance, multiply, proliferate (plants grow 
wildly as they were sowed recklessly), e.g. 


fanmao luxuriant, lush 
fanyan multiply, increase gradually in number or 
quantity 


surname 


coil, curl (turn into a ball (no direction) like an insect; for $), e.g. 


pantao peach of immortality, flat peach (coil-shaped 
peach) 

lóng pan hu ju a forbidding strategic point (like a coiling 
dragon and crouching tiger) | 


2415 


= = _ z 2 
h Së, Bs - EB shén—careful, examine, go over, interrogate, try, know xs372 
(talk (=) about or treat a person as a foreigner 
(Æ) in one’s home ("H e.g. 


TIA shénshén circumspect, careful, cautious 
Bil shending examine and revise 

[um 1 ` A H . 

EB TX shénhé examine and verify 

GE shencha examine, investigate 

Su shényi deliberate, discussion 


HET, shën shi duo shi judge the hour and size up the 


situation 

a shényuà check and approve (go over by 
reading) 

Bit shénji audit (go over by computing) 

E [al shënwën interrogate, question 

= = shën'àn try a case 

Fl shénpan bring to trial, try 


A BHF weèi shen di xiang not knowing the details 


Eo 


BH. shenyang Shenyang 


j Lr SC shen 


abbreviation of Shenyang, e.g. X5372 


aunt (a female member of a large house but of x5372 
foreign or suspect origin) 


support with the hand or palm, hold in the palm, 5373 
something serving as a support, serve as a foil or 
contrast, ask, entrust, plead, give as a pretext, 
rely upon, owe to, e.g. 


2071 EE=FE ws 


Tta tuosai cup one's chin 


0 né pán tuochu expose to the last detail (dish out 
including the dish) 


TO TL qiangtuo butt of a rifle 


2475 


2476 


Dä 


DAC 


TEIR 
TES 


2476 


chéntuo 


tuorén 


tuo'érsuo 


tuofü 


tuoguan 


tuoyün 


tuo renging 


tuobing 


tuoci 


tuogu 


tuofü 


tuobi 


tuolasi 


make something stand out by 
contrast 


ask somebody to do something 
for 


nursery (where one entrusts one's 
baby) 


entrust 
trusteeship 
consign for shipment 


seek the good offices of some- 
body (plead for a favour 
through somebody) 


plead illness (give sickness as a 
pretext) 


make an excuse (give some words 
as a pretext) 


find a pretext (give some reason 
as a pretext) 


thanks to you (rely on your 
blessing) 


owe to somebody's protection 


trust (sound) 


Although € is a non-character, its Xiaozhuan Script + resembled ‘a 
stem to support leaves — and has its root in the ground’. Hence the sense 
‘support with the hand’ for the character JC tuo. The other form f tuo of 
course concerns more say ‘in words’ (=) than action ‘with hand’ ( 7 ). When 

5374 the support is under a roof, it is E znái ‘residence’, ‘house’. Certain etymo- 
logists maintained that & was synonymous as well as homonymous with 

x5374 ID tuo ‘open up’, ‘develop’ to indicate ‘excavate hole on mountainside for 
dwelling’. Examples: 


zhüzhái 
zhuzháiqu 


zhouzhái 


residence, dwelling 
residential district 


Chou's residence 


2477 


| 


' “ED zháiyuàn a house with a courtyard 
^E zhái is found in three more characters, viz: 
pL» 
IE zhà. o WI 5375 
H Fe Z chizha fengyun all powerful (commanding the wind and the 
clouds) 
b Jee cha —_________ beautiful, e.g. 5376 
eee RS ZT ^ chàzi yanhóng beautiful flowers (beautiful purples and 
bright reds) 
> , 
C Se chà ————— — — be surprised, e.g. 5377 
' ER chayi be surprised, be astonished 


The reader will wonder how the above three characters could possibly 
have the same root. It will not be too difficult to imagine if the reader 
remembers that Æ znái is a ‘support for man’. When someone uses ‘talk ( È ) 
to support his exaggerated statement' (since facts are facts and need no 
support), it will surely surprise people as = cha indicates, and when a woman 
( 4c) has some sort of cosmetic support, she is bound to be pretty looking. 
As to WẸ zha, it is in fact a variation of [FE zna the ancient meaning of which 5378 
was synonymous with AY, . The expression HIR chizha actually means ‘to x5378 
order by inarticulate sounds’. 


2077 E yao ————— shake, wave, rock, turn (the necessary movement 5379 
in seasoning meat inside a jar), e.g. 


F yaoshou shake one’s hand in admonition 
or disapproval 


FER váotóu shake one's head 


| 
So váotóu huang nio assume an air of self-approbation 
(shake one’s head) 


FESR  váotóu bai wei assume an air of complacency or 
levity (shake the head and wag 
the tail) 

TREE EIS yao wai qi lián fawn (wag the tail ingratiatingly) 


2477 


2478 


pgs yaohan give a violent shake to, shake to 
the root or foundation, rock 


jj yáobài sway, swing, rock, vacillate 
TES yaodang rock, sway 
gk váo.huang shake, rock, sway 
ER yáoyè flicker, sway 
FRAG yáochuán row a boat 
J +° yaoling ring a bell (sway a bell) 
FED) yéodéng wave, shake, sway, rock 
dóngyáo vacillate, waver 
FEHE@RBA vaovao yù zhui tottering, crumbling, on the verge 
"TR osa: of collapse 
J%$K EN ` yaoqianshu a ready source of money (a 


legendary tree that sheds coins 
when shaken) 


HR yáolán cradle 
ia yêoyi rocking chair 
KA SZ yáoshen yibiàn suddenly change one's identity 


(give oneself a shake and 
change into another form) 


S 
Bà 


A a non-character is the co-component of TÉ yáo. From its modern 
structure es ‘claw or hand’ and tH ‘jar’, we conjecture that it means 'unattain- 
able'. Since a jar has a small mouth, the hand cannot reach inside it. Thus, 
‘unattainable ( 52) distance (3 .)' must necessarily signify ‘distant’, ‘far’, 
'remote'. 


" However, ancient etymologists asserted that the upper part was < or 
[^] ‘meat’ and not < . Even so, one can suppose that meat in a jar is some- 
thing not easily accessible. Note that one may often see 3% printed or written 


as £. 
É forms the co-component of at least ten characters, namely: 


5380 A E yao ———————— distant, far, remote, e.g. 


2478 


2479 


| ÉL yaoyuan distant, far away, remote 
' (bisyllabic) 

; 15 yaowang look into the distance 

i Ix lüyáo a long way 

ER yáoyè a long night 

| PE yáoyáo far away, a long way off 

| ete yáokóng remote control, telecontrol 

GE? yáocé telemetering 

| ER yaogan remote sensing 


b Gier l Ss 
SE V. E = yao- cave dwelling, (coal) pit, kiln — see Character No. 4611 


4 ST . 
C 1% v [X yáo (people sent to faraway land; € for 1 ) in 5381 
CAE yaoyi corvée 
d Jë yáo —— L precious jade (jade from faraway land; 3; for 3& ) 5382 
e EE y ballad, rh u 
td "o — — ballad, rhyme, rumour, e.g. 5383 
EE: mínyáo ballad, popular verse 
' Be tóngyáo children's rhyme 
' EA yáoyán rumour, groundless allegation 
| 1 yáochuán it is rumoured that, hearsay 
NETT Siy c 
' ARR zàoyáo cook up a story and spread it 
i around 
| 1 piyáo refute a rumour 


The first sense of 1% yáo was ‘singing without musical accompaniment’, 
the rhythm having to rely purely on the wavering ( Jë ) voice. By extension, 
the character is used to denote ‘talks not accompanied by facts’. Hence the 
meaning ‘rumour’, 


fax , < 
f yao ————————————- ray, skate (a kind of fish that can reach far; E for XË) 5384 


dp 


* A distorted way of writing. 


2419 


2480 


Ke G S 
g EN, FE yao see Character No. 5379 


Si — 934€ piaoyao sway, shake, totter 
IS 3 z ^ 
5385 |h ZE yao —— D harrier, sparrow hawk (a kind of bird that can fly very far; = for 
DY 
3& }, e.g. 
SS yaoying sparrow hawk 


ET yào.zi kite 


x5385 2333 BR -PF itn twist with the fingers, something made by twisting, 
e.g. 
` SS & nianxian twist thread 
! RE niándü twists 
! + Buat spill, wick 
: Die zhinian a paper spill 
! ETIS dengniàn lampwick 
X5385 IR ran has been referred to under Character No. 0223. It is a very 


popular character, both in the classics and in modern usage. Because: 


A) Many adverbial phrases and even nouns are formed with it as the 
second leg, e.g. 


EE hurán suddenly, all of a sudden 
GE piaorán floating in the air 

| Saz piaopiaoran self-satisfied, complacent 
AIA kairan generously, with deep feeling 
' BU SS huoran probable 

| E foie: huoranxin probability 

' B8 zi.ran natural, at ease 

' SE ziran nature world, naturally 

Z ABR daziran nature 

X5 tianran natural 


2480 


2481 


inevitable, certain 
necessity, inevitability, certainty 
probability 


obviously 


B) Its use as the first leg of a bisyllabic conjunction is equally popular, e.g. 


: ^A biran 

' Ws SANE biranxing 
' = 

' ŽA gairanxing 
l Ze 

' TR xiänrán 

% 2& IQ rán'ér 

' 

SE ranhou 

| #& D ránzé 


C) More uses for ‘right’, ‘correct’, e.g. 


FAHA 
TRR 


ae NB 
bujinran 


damit: buran 


bu yiwei ran 


yet, but, however 
then, after that, afterwards 


in that case, then 


entirely wrong and simply not so 
not approve, object 


not entirely so 


ER : RAD FALLA zhi qi ran, buzhi qí suoyi ran 


know the hows but not the whys 


It is based on A) or C) that PA nian is accepted as meaning ‘twist’. In 
other words, the concept it carries is ‘like this, like that’. 


The ancient meaning of %& ran was ‘to roast (...) dog ( R ) meat ( 7)’ 
for offering sacrifice, a serious event from which the sense ‘correct’ was 
formed. The negative sense connoted in conjunctive bisyllabics under B) was 
actually derived from its use as the second leg under A). Therefore the order 
of development of its sense should really be C), B), A). In A) it actually 


denotes ‘like this’. 


A) 
Consequently, a new character p ran Was later created to denote 


‘ignite’, ‘lit up’, ‘burn’ by adding another JL to the character 


already meant ‘roast’, ‘burn’, e.g. 


' PR AR rándi&n 
: BU dianran 
HAt ránqi 

| PR e ranshao 
ET NE 


SK ran which 


aNNN 


ignite, kindle, ignition point 
light, kindle, ignite 

light, spark off 

burn, kindle, combustion 


combustibles 


X5385 


2481 


2482 


PRBS ran mei zhi ji a matter of extreme urgency, a 
zx pressing need (as pressing as a 
flame singeing one's eyebrows) 


wo ránliào fuel 
x5385 2741 Te wan ————— pull, draw, roll up, lament, e.g. 
: fex wanche pull a cart 
' FHF shduwan shou arm in arm 
i 
' fg wangong draw a bow 
T ST wan xiuzi roll up one’s sleeves 
#e l wanhui retrieve, redeem 
BE T wanjiu save, rescue, remedy 
: TRE wanlit urge to stay 
` RV) B wina elegy, dirge 


We have touched on f$, mian under Character No. 0883 and explained it 
to mean ‘exempt’, ‘to free’, ‘do not’, ‘dismiss’. When 7 ‘hand’ is added to it, 
the sense is reversed, for the ‘hand’ now becomes a checking force and by 
extension, it is an attempt to pull back or cancel an earlier situation. TO SPC 
wange ‘elegy’ could be interpreted as an attempt to call back the dead. 


X5385 Taking this opportunity we can elaborate on the use of ff mián a charac- 
ter too important to be ignored. Below are some very popular bisyllabics in 
addition to those which have been enumerated on page 289: 


KÉ? mianyi exempt from service 

' CE2 mianzui exempt from punishment 

' HEARRE guà midnzhanpai refuse battle 

| = mianpiao free ticket, free of charge 

: Ce yimian in order to avoid 

fff& renmian appointments and removals 


2482 


2483 


2772 Jj tao —————— draw out, pull out, fish out, dig (a hole, etc.), x5385 

hollow out, scoop out, steal from somebody's 

' pocket, e.g. 

WIR ochii draw out, pull, fish out 

' WR tao yige dòng dig a hole, hollow out, scoop out 

| HEEL ` do yaobao pay out of one's own pocket, 

foot a bill 

Uli) vaobso béitao one's wallet has been stolen 


It is obvious that tg tao means ‘out through a transitive action’. Its 

structure clearly hints at the movement of a ladle (7 J ) out of a jar or an urn 

(rz). Its derivatives J io involve #J in other containers, but basically the 
notion has not changed. We can find f] in four other characters: 


a Fv. BS táo 


pottery, earthenware, make pottery, mould, 5386 
cultivate, educate, contented, happy, e.g. 


T nm caitáo painted (colourful) pottery 
paz taoci ceramics, pottery and porcelain 
GEZ táoy& exert a favourable influence, 


mould (like making pottery 
and smelting metal) 


SP xuntáo nurture, exert a gradual uplifting 
influence on (cultivate and educate) 


: PRÉ táozui be intoxicated (with success, etc.) 
: GE táorán happy and carefree 
l "RP P le taotao feel happy and contented 


Since iJ] táo also meant ‘making pottery’ in the classics, [fj táo 
naturally denotes ‘a mound where pottery is made’. A kiln where the pottery 
is baked does look like ‘a mound’. To ‘mould’ and ‘educate’ are of course 
extended senses. 


Further, why did people also accept [iJ ve as meaning 'contented and 
happy'? The reason may lie in the fact that, in ancient times, the kilns 
were usually built on top of a hill and therefore called "double mounds'. The 
pottery makers certainly felt happier, for on such heights there could be no 


2483 


2484 


disturbance of the kilns, which was important, as baking generally took days 
before the pottery could be satisfactorily fired. Moreover, fuels for firing 
were more readily available. 


* 
5387 b el táo — wash in a pan or basket, clean out, dredge, tax (a 
person's energy), naughty (water to flush some- 


ADA 
LE 
LE 
HE 


HPA 


thing out), e.g. 
táomi 
táojin 
táoluó 


táotài 


táo yingou 
táojing 
táoshén 


taoqi 


wash rice 
panning gold 
a basket for washing rice 


eliminate through selection or 
competition, die out, fall into 
disuse 


clean out a drain 
dredge a well 
bothersome 


naughty, mischievous 


(sound) in 


haotao 


cry out loudly, wail 


5389 d Ze Mic 


E 
B 
H 


(a kind of plant whose fruit resembles jars of 
similar shape) in 


pü.tao 
pütáoyuán 
pütáogan 
pütáoqiüjun 


pütáoyá 


grape 
vineyard 

raisin 
staphylococcus 


Portugal (sound) 


5390 2780 1-1 huàn — change, exchange, barter, trade for, e.g. 


| ORA 


2484 


genghuàn 


change 


2485 


ES huànche change trains or buses 

1 HT huànban change shifts 

FRARAR nuan vin change one's clothes 

T huànji change garments according to the 
season 


FRAJA nuan jo hua shuo in other words 
Satz huàn tang bühuàn yào 


a change in form but not in 
essence (the same herb 
medicine in different soup or 
differently prepared) 


st huànqián change money, sell 

3j jiaohuan exchange 

Rn Ba huanqu exchange something for, get in 
return 

FRI huan. lai exchange for 

HRA huansuan conversion 

kan huànwén exchange of notes 

RI hud nuàn huò exchange goods, barter, trade for 


ES) — 2 huan the eo-component of {ff nuan is a Libian. By itself itis 5391 
seen in == D m&i lun mbi huan ‘gorgeous’, “bright-coloured'. $Ë was actually 
the abbreviation of @ xiong, an obsolete character meaning ‘far’, ‘vast’, 'exten- 
sive’. ‘Big and extensive’ was the actual sense of this character, a sense that 
people generally had when a change occurred. All its derivatives therefore 
have retained this basic sense, e.g. 


H ` 
oA -it huan melt, vanish (change into water; for JA), e.g. 5392 


VR EA huànrán melt away, disappear, vanish 


VA huànsàn lax, slack 


b nf - Df huan 


call out (big shout), e.g. 5393 


2485 


2486 


i FR nf huhuan call, shout 
| HB ZD huànqi arouse, call, recall 
i HB BS huànxing wake up, awaken 
5394 C fa - Jf huàn shining, glowing (big fire), e.g. 
' IS huànfa shine, glow, irradiate 
| KEE huànrán yixin take on an entirely new look, 


look brand-new 


5395 d Js - fx huan 


tanhuan paralysis, palsy, be paralysed, 
Gi Y 
break down, be at a standstill 


(sickness of bigness — immobility) in 


hold with both hands, e.g. 


5396 2792 Es - Jg i 


' ck jushui cup one's hands to hold water 
i SEES SIN xiàoróng Vë beaming with a broad smile 
' 978 viu zi i handful of tears 


^K] ju is a classical character. From its structure, one can conceive that 
it is a movement to ‘scoop rice’. To scoop with hand is 1$) ju. One will 
scoop something only when one takes a fancy to it. Hence the expression 
TE II xiaorong kéju ‘a smile that anyone likes to scoop’. 


There exist two characters which take Af) as the co-component: 


5397 à SR ju ————— in 


| BF juyang bring up 

' Bess jugong bow, in a discreet and scrupulous 
! manner (bend one's body) 

' 35578 BE jugong jin cui bend oneself to a task and exert 


oneself to the utmost 


The expression ER DI jagong appeared several times in Confucius 
analects, and is therefore a very ancient term. Historically, EN ja denoted a 
leather ball stuffed with hair or wool which was of course bendable. To bend 
the body is 'to bow'. 


2486 


fF JL 


2487 


chrysanthemum (a flower that people fancy in 
Northern China because it blossoms at a time 
when other flowers have already withered a long 
time ago) 


pinch, tweak, twist, wring (sound), e.g. 
ning yiba give a pinch 
ningsheng twist into rope 


twist, screw, wrong, differ, e.g. 


ningkai gai screw off the cap of (a bottle) 
ningshang gai screw a lid on 

ningjin gai tighten up the lid 

ning.le make mistake 

ning er a difference of opinion 


The co-component of TR ning is undoubtedly Œ (= EP )ning which is 
composed of shelter (~ ), heart (CL plate (Il) and wish ( 7j ) (trans- 
formed to J ). It describes one wishing to be under a shelter (> ) with 
enough food on a plate (Il) and having peace of mind ( -Ò in the middle). 
However, the accepted modern meaning rather than its ancient origin is 
‘peaceful’, ‘tranquil’ or ‘rather’, ‘would rather’, ‘better’, ‘could there be?’ and 
the abbreviation for ‘Nanjing’, e.g. 


ningjing peaceful, tranquil, quiet 


anning peaceful, tranquil, calm, com- 
posed, free from worry 


huning tielu Shanghai-Nanjing Railway 
ningxia Ningxia Province 


rather, would rather, better, could there be?, e.g. 


ning que wu làn put quality before quantity 
(rather go without than have 
something shoddy) 

ning si bu qu rather die than surrender 


5398 


5399 


5400 


2487 


2488 
sm: FAA > ning wei yu sui, bu wei wa quan 


T better to die in glory than live in 
dishonour (rather be a piece of 
broken jade than a whole tile) 


4 


= n] ningke would rather, better (permitting ) 
== JE ningyuàn would rather, better (wishing) 
= ningkën would rather (willing) 
TAHE ning you ci Ñ could there be this logic? 

5400 '"5 is also written in two other ways: EB and zm and has five deriva- 

tives, viz: 

5401 a {8-47 ning in 

pri níngmeng lemon (sound) 


RE ningmengsuan citric acid 


che EE 
5402 |b IS = |F ning 


(mouth to induce tranquillity) in 


= = 
Her; dingníng urge again and again, warn, exhort 
ai= A | du 
5403 |C Es ning hideous, ferocious (peaceful looking (  ) but still bestial ( j n, 
e.g. 
yË YF zhengning hideous, ferocious, savage 
n ningxiao grin hideously 
at * 
ZU A Q. 
5404 | d Sy ning limonene (sound) 
5405je {s= XI ning (unruffled watery stuff) in 
VETT níning muddy, miry 


The following characters, all pronounced zhi, adopt ‘T ‘erect’ as the 
Regular Script and use — as the simplified form. Care must be taken not to 
confuse these two characters: 


* ^'^ zhu also appears as the Regular Script of ^* in “*| zhuma ‘ramie’. 


2488 


2489 


(an erect plant) in 


AE p zhümá 


5 LE = 

a £r = ea zhu stand for a while (man in an erect position), e.g. 5406 
fe zhuhou stand waiting 
fL zhuli stand still for a long while 


5407 


ramie 


[2] 
"I 
N 
= 
= 


3211 SE 


Hk tiio —— — — — 


store, save, lay aside (like money in an erect posi- 5408 


tion — immobile), e.g. 


ar =] zhücáng store up, lay in 
KS zhücün store, keep in storage 
IE: Z zhuxu save up 
irs zhubéi store up, have in reserve, lay aside 
tao ——_—— choose, select, elect, pick, carry on the shoulder 5409 


with a pole, shoulder, classifier for things to be 
carried on shoulder, e.g. 


By tiaoxuan 


BER tiao.ti 
PER tiaojian 
PEE tíaofu 
pe tíao zi 


Ski tiao.qi dan.zi 
— HK yitiao shui 


choose, select, elect, pick out 
be hypercritical, be fastidious 
pick, pick and choose 

carrier 

load carried on a shoulder pole 
shoulder the burden 


two buckets of water carried on 
a shoulder pole 


push something up with a pole or stick, raise, poke, 


pick, provoke, stir up, instigate, the rising stroke 
of a Chinese character, e.g. 


HE F tiao yixià 


push up once, raise it, give a 
poke, pick it 


2489 


* ` 
5410 JK... 


SES 
SE 
TE nk 


HEZ) 
Heke 
GEN 
SS 


2490 
tiaodou 
tidoxin 


tiaozhan 


tiaoddng 
tiaogi 
tiaobo 


tiaobo líjiàn 


tease, tantalize 
provoke a war 


challenge to a battle or a contest, 
throw down the gauntlet 


provoke, stir up, incite 
provoke, stir up, instigate 
instigate, incite, sow discord 


sow dissension, foment discord 


being the co-component of HE +o derived its origin from the 
cracks on the tortoise shell which were important in divination. Hence the 
sense ‘sign’, ‘omen’, ‘portent’, ‘foretell’ was adopted. Because of its 
unpredictability, JE zhao was extended to mean ‘million’ as well as ‘mega-’, 
‘a million millions’, or ‘billion’, e.g. 


Wik 
RZ I 
XA 
—3t 


yüzhào 
büxiáng zhi zhào 
zhàozhou 


yizhào 


omen 
an ill omen 
megacycle 


one billion 


The aim of divination was to avoid 'bad luck' or 'disaster'. The action 


connotes ‘selection’, therefore HE 


tiao indicates ‘choose’, ‘select’, ‘elect’, 


‘pick’. The meaning ‘carry on shoulder’ was extended from ‘pick’. 


JK zhao has nine derivatives in which the sense ‘select’ or ‘elect’ is ever 


present, viz: 


JE 2 
5411 a 1 tao 


ZE 
ZER 


run away, flee, escape, evade, dodge, shirk (elect to 
move to places in the distance), e.g. 


táozou 
taopao 
zaitao 


táonàn 


táohuang 


run away 
run away, flee, take flight 
be at large 


be a refugee (run away from 
adversity) 


flee from famine 


* Note: ÍK bo (Character No. 2458) and TK ba (Character No. 2454) are two characters. 


2490 


2491 


| Ze táoming run or flee for one's life 
) gk AE táosheng flee or run for one's life 
i 6325 düntáo flee, escape, evade 
| sok HR táotuo succeed in escaping 
! ALAR táo zhi yaoyao escaped and is nowhere to be 
i found 
! ge táowáng become a fugitive 
| EE taoni go into hiding 
| EZ taoshui evade a tax 
| Zb táoxué play truant 
i Jb táobing army deserter 
b Sk táo ——— peach, a peach-shaped thing (tree of good omen), 
e.g. 
' BES táo.zi peach 
b PEEL táohóng pink 
i He têoli peaches and plums, one's pupils 
: or disciples 
| TESKBETR shiwài taoyuan the land of Peach Blossoms (a 
fictitious land of peace, away 
; from the turmoil of the world) 
S Task miántáo cotton boll 
C ek tiao ———— — — (man with unpredictable intentions) in 
FEU gingtíao frivolous, skittish, giddy 


d pt tiao, tiao see Character No. 5409 


e 4k tiao 


Sg 
a 


ancestral hall (Divine's secluded resort; JK for JE — see next page), 
e.g. 
chéngtiao become heir to one's uncle who has no son 


jiantiao be a son and at the same time also become 
heir to one’s uncle 


5412 


| 5413 


5414 


2491 


5415 | f 3E tiao 


2492 


(an unfathomable cave) in 


EES yaotiao (of a palace, landscape, etc.) secluded, (of 
a woman) gentle and graceful 
X5415 g Bk tiao look into the distance from a high place (attempt 
to see the unfathomable; Jk for ZE), e.g. 
HES tiàowàng look into the distance from a 
: high place 
E Ek yuantiao look far into the distance 
5416 h Dk tiào jump, leap, spring, bounce, move up and down, 
beat, skip (over), make omissions (foot elects in 
its move), e.g. 
SES tidoyué jump, leap, bound (bisyllabic) 
' Box tidoyuan long jump 
' RES tiàogao high jump 
i GE tiàoshul dive, jump into water 
: BR tiàobàn gangplank, springboard 
WEIS tiàolán hurdle race 
' BE tidosan parachute 
EE-: tiàowü dance 
|o Bm tiàoshén sorcerer's dance in a trance 
SES tiaoz3o flea (bisyllabic) 
: Bk] tido diángxidocnou ` funny guy (a buffoon who jumps 
on the beams and performs 
i antics) 
' Bk tidodéng move up and down 
' Gët Xintiào heart beat, pulsate 
EE: tvi tido.guo leap over, make omission 
' BEBE tiàoban (of pupils) skip a class 


2492 


2493 
tiàoshéng 


surname 


rope skipping 


cover, hide, shut, close, attack by surprise, e.g. 


yànbi 
yànhü 
yànshi 
yangai 
yancang 
yanmai 


yan rén ermu 


yan bi er guo 


yan kou ér xiao 
FANE 
yanying 


yanmen 


yanxi 


cover, shelter, screen (to cover up) 
cover, shelter, screen (to protect) 
cover up, gloss over, conceal 
cover, conceal (by covering up) 
hide, conceal (by hiding) 

bury (cover and bury) 


deceive the public, hoodwink 
people (cover others ears and 
eyes) 


pass by (something nauseating) 
holding one’s nose 


hide one’s smile 
set off (one another) in a scene 


feigningly close a door (keep the 
door ajar) 


launch a surprise attack (by first 
concealing one’s presence) 


AB, vin co-component of TTL yan means ‘cover’, ‘overspread’, ‘all of a 
sudden’, ‘suddenly’ derives its sense from its components A da ‘big’ or ‘big 
thing’ and FH dian ‘lightning’ to signify ‘cover things up as big as and as 
quick as lightning’, e.g. 


fü yan 


TA 
EE 


yànhu 


yanyan 


suddenly, quickly 


feeble breathing (helpless under 
big things) 


therefore indicates ‘use hand to cover up things even as big as 
lightning and very quickly’. The original sense was of course somewhat 
exaggerated and its modern meaning covers ‘not only far-reaching but also 


5417 


5418 


5419 


2493 


2494 


nearby objects’, including ‘violence’ such as in attacking an army and 
‘stealthiness’ such as ‘lightly closing a door’ but the connotation is ‘doing 
something unnoticed by people'. 


From this sense, the following eleven derivatives were developed: 


5422 C X yan ———————— 


a net, snare, a medical compress (net to cover and catch prey) 


dark (sun covered up) 


inundate, flood, submerge, be tingling from sweat, 
wide (covered up by water), e.g. 


' T. yanmò inundate, flood, submerge, drown 
| GE yanliü linger in life, stay over for a long 
: period (stay as inundation) 
ES: shulyan water floods 
: mE yansi drown 
EET hànyan irritated by the sweat 
' 16 yanbó one who has widely read 
Së yantong coversant with many things, 
I knowledgeable 
5423 |d Ies yan ——————————— (covered up by mountains and become dark; # for WE) in 
L ge yanzi the western region where the sun sets as 
believed by ancient people (doubleton) 
H 8168186 boyanzi in the; evening of one's life (the sun is near 
Yanzi) 


2494 


pickle, preserve in salt, cure (covered by or dipped in wine, etc.), e.g. 


yancài pickled vegetables 
yanyú salted fish 
yanrou salted meat, bacon 


r. en 


s FE = 


= 
el 


o 
EK 


i it 


f Hr 


His. 


2495 


castrate or spay (court door keeper, extended to mean his sex state), 
e.g. 


yange castrate or spay, deprive a theory, etc. of its 
essence, emasculate (castrate and cut) 


yanniü bullock 
yanyáng wether 
van! capon 


nunnery, hut (a site generally in a covered-up or secluded place), e.g. 
antêng “nunnery (bisyllabic) 


cao'an deii but 

(a kind of bird which often takes good cover) in 
anchün quail (doubleton) 
|, we (northern dialectal pronoun), e.g. 

àndie my father 

ancun our village 


dibble, a hole to sow seeds in (covered up with soil), e.g. 


andou dibble beans 


5425 


5426 


5427 


5428 


5429 


Coming back to ‘fz, (= FB )dian ‘electricity’, ‘telegraph’ (the lower part x5429 
of 4) which we touched upon under Character No. 0355, the following 
expressions and the likes are useful and need to be fully understood and 


learned: 


H) 


diandong motor-driven, | power-operated, 
electric 

dianli electric power 

diana) electric 

dianliu electric current 

dianya . voltage 


2495 


2496 


: mx dianrong capacitance 

: FRÍSI diànhe electric charge 

' FR BB dianzü resistance 

GL dianji electrode 

| FB RA dianjié electrolysis 

' FB T dianzi electron 

' f dianre electrothermal 

: BE dianying film, movie 

' GI diànshi television, TV 

' Gi diantai transmitter-receiver, broadcasting 
Ñ station 

FARE dianti lift, elevator 

3 mx dianche tram 

‘EBT diinditia electric light 

GK dianchi battery 

7 m5 diantong (electric) torch, flashlight 

' Ai dianhua telephone, phone call 

Che diànxin telecommunication 

| FAR dianbao telegram, cable 

SI dianhui telegraphic transfer 

mx diànwen text (of a telegram) 

: mu dianfu reply by telegraph 

Ga diana electrical appliance 

| SAS dianbingxiang refrigerator 

: ER dianchangji_ gramophone, record player 
' FASEB}  dianyufen urea-formaldehyde, moulding 
: GES powder 

' H< dianmis bakelite 


2496 


2497 


' == Bd diantang permanent wave, perm 
FBR dianyan electric eye, magic eye 
| SH diànniü push button 

' WE shandian lightning 

M eB fangdian (electric) discharge 


sooo H= ys 


IQ yè isa Libian of ¥ which is composed of HH shen ‘express’ and J 
‘veering’. The significance ‘let out’ is obvious and $} ye to mean ‘drag’, ‘tug’ 
is but natural, e.g. 


drag, haul, tug, tow 5430 


' Bn veli drag force 

bob tuoye hand, tug, tow 

! Ha JC — ye guangdan tracer bullet or shell 
! 24894 — yoshengdiao trolling 

EI yaoye flicker, sway 


Two more characters that involve UD yè exist: 


ARE Q 


let out, discharge, release, leak, give vent to, vent x5430 
(water being let out), e.g. 


bé xièlù let out, reveal 


ws xieqi deflate, be disheartened, feel 
discouraged, disappointing, 
frustrating, pathetic 


LI 

LI 

U 

1 

1 

U 

' 

' 

' Hk xiàshuT sluicing 

EE r páixi drain, excretion 

' 

THR xiéhóng flood discharge 

. MR xièyù release from sexual urge 

. HGB xielou leak, leak out, divulge, give away 
. Hh xiemi divulge a secret, betray confiden- 
Ç D 

' tial matters 


2497 


BS 
Im 
At 
itt 3) 


xiédi 


xiéfàn 
faxié 


xiejin 


2498 


reveal or expose what is at the 
bottom of something 


give vent to personal spite 
give vent to, let off 


lose heart, feel discouraged, 
slacken one's efforts 


x5430| b NU = Zn xiè 


RH 


fetters, shackles (dragging rope), e.g. 


léixié 


fetters, shackles (doubleton) 


4090 Ef see 5090 


5431 5040 j&- PK lou 


: eje 


EEK 


hold in one’s arms, hug, embrace, e.g. 


loubào 


hug, embrace, cuddle 


hold up, tuck up, squeeze, e.g. 


lougian 


Hie 8 > lou.qi qún.zi 


tuck up the skirt 


extort money 


5432 m. lou is undoubtedly the co-component of je lou; these days it 
is generally encountered as a surname, but it did possess a certain meaning in 
the classics which was ‘heap up’, ‘repeat’ or ‘hollow’ (consequent upon the 
action of ‘heaping up’). These senses are manifested in all its derivatives, viz: 


5433 a IS - EE lou 


KE 
RE 


== 
= 


BER 
BS 
—H 


2498 


a storied building, storey, floor, superstructure 
(skyward repeated wooden dwellings), e.g. 


dàlóu 
chálóu 
qinglóu 
lóuti- 
lóufáng 


érlóu 


building 

a teahouse 

a brothel 

stairs, staircases 

a building of two or more storeys 


first floor (English), second floor 
(American) 


2499 


(REF lóuxià downstairs 
' FEB lóumiàn floor (of the first story and above) 
— SS 
` 
b fE -ps 16u ——— man who has heaped-up back) in 5434 
fa) Qe gouloubing rickets 
` - 
ES - fs lu — — —— crooked, straight, instantly, at once, e.g. 
(KE yani hunch-backed, humpbacked 
ASHE SHS ^ bünenglü zhi unable to point out straight away or 
instantly 
h) 
C H = [É lou ————— (sound usually uttered by underlings to support the chieftain) in |X5434 
nu lóu.luo the rank and file of a band of outlaws, 
underling, lackey 
It -R$ .lou —— (sound to arouse attention or as a suffix for an expected or 
hypothetical action) 
d IS = qo lou ———— (insects that cause earth hollow) in 5435 
rk lóugu. mole cricket 
GZ louyi nobodies, nonentities (mole cricket and 
» ants) 
e HE- He lou (hollow bone structure) in 5436 
Hey BE dülóu skull (of a dead person) (doubleton) 
f = 3 lou ———— basket (hollow object made of bamboo), e.g. 5437 
3 f- IŠu.zi basket 
TRZ zizhilou wastepaper basket 
E B = SE lou engrave, carve (hollow out metal), e.g. 5438 
EA louké engrave, carve 
TET lóuhua ornamental engraving 
ZS lóukong hollow out 


2499 


2500 
5439 h JE JE-RE lou — fistula (sickness of hollow tube), e.g. 


EE ij louguan fistula 
5440 Í E-E ü repeatedly, time and again (repeat on the spot: T" 
| for J: ), e.g. 
I BR lüci time and again, oftentimes 
: EE lili time and again, repeatedly 
i BEH lü zhan Iù shéng Score one victory after another 
5441 j Zë SS R (dressed in a hollow way) in 
ui oni? ragged, shabby (doubleton) 
5442 k 1-2% Š thread, wisp, strand, lock, detailed, in detail 
(heaped up threads), e.g. 
; = is a silk thread 
: 1%% Ou continuously (like a thread) 
| — IR — vi yan a wisp of smoke 
| — EN yilü má a strand of hemp 
| Sim ën make a detailed analysis 
ZEE lüchén ` state in detail 
5443 | Si Zi shü number, figure, several, a few, fate, destiny (heap 
up or repeatedly go on with care), e.g. 
| AR rénshü number of people 
| Ea danshü singular number 
: BH oushü even number 
| FH Tsh odd number 
: BR duoshü mostly 
|: 48 shümü number, amount 
| Ear 2 shüxué mathematics 
: KAN wüshü innumerable 


2500 


ag 
am 
ap 
ag 
TYDRdE 
BF 
DRAR 


SEA 
GES 
op 
GE 
Si Zi shü 
z — 
SR TL TH 


BAW os 


SINT 


2501 
shü'é 
shuci 
shuju 
shuliang 
buji qi shu 
shuzi 


xinzhong you shu 


shubairén 
shutian 
qi.shu 


dingshu 


number, amount 
numeral 

data 

quantity, amount 
uncountable 
arithmetic figures 


have a good idea of how things 
stand (have a figure in one’s 
heart) 


several hundred people 
a few days 
fate, destiny 


predestination 


count, be reckoned as exceptionally (good, bad, 
etc.), enumerate, e.g. 


shuyishu 


shu dian wang zu 


shu yi shu er 


ES I -i H 
li shu qi zui 


just count 


forget one's own origins (give all 
the historical facts and forget 
what one's own ancestors were 
doing) 


among the best, count as the top 


enumerate the crimes somebody 
has committed 


frequently, repeatedly, e.g. 


shuó jiàn büxian 


common occurrence, nothing 
new 


m H-P sou 


PLS 


(count with hands or sway hands) in 5444 


dousou 


enliven, rouse (doubleton) 


2501 


5445 |n EE sou 


X5445 5060 +H chou 


2502 


3p x E 


2502 


a shallow lake overgrown with wild plants, a gathering place of 


fish or beasts (an indescribable grassland), e.g. 


zui'e yuan sou lair, den of criminals (criminals abyss or 
indescribable grassland) 


— take out (from in between), take (a part from a 


whole), put forth, obtain by drawing, action 
resulting from drawing, lash, whip, thrash (hand 
to draw or to draw from), e.g. 


chouchu take out 
choudiào transfer from established position 
chou xin zhi fèi take immediate measures to stop 


something going from bad to 
worse (take out the firewood 
to stop the pot boiling) 


chouchá selective examination, spot check 
choukóng manage to find time 

chou shíjian find time 

chougian draw lots 

choushui levy a tax 

chouyang sampling (draw samples) 

chouyá sprout (put forth sprout) 

chouyan smoke (a cigarette or a pipe) 


(inhale smoke) 


choushui pump water 

chouxuë draw blood 

choudou drawer 

chou.ti drawer 

chousha drawnwork 

choushen leave (one's work), get away 


2503 


: ih chouxiàng abstract (drawn from  pheno- 
: mena) 

| TTS chouchü twitch, tic 

| Tz) choudóng spasm, twitch 

| Tb BT choujin cramp 

HFT chouda lash, whip, thrash 

E HEO — chou erg kou lash a draught animal 


FA you the co-component of DI chou is a very popular character and x5445 
has the connotation ‘from’, e.g. 


AF yóuyü owing to, thanks to, as a result 
of, due to, in virtue of (from 
and at) 

Ba yuányóu cause (originally from) 

4 H liyou reason (where reason comes from) 

GEZ youlai origin (come from) 

ARCA youlêi yi jiü long-standing, time-honoured 


(originated long ago) 


tim E you shang ér xia from top to bottom 


you. bu de be beyond the control of, cannot 
help (cannot let) 
7B AC shi bu you ji things beyond one's control (a 
matter the decision about 
which cannot come from self) 
FAIL A DH vóuci rünéi entrance (enter from here) 
#F ÉL HR jiù you ziqu have only oneself to blame (blame 
comes from own decision) 
Ae youzhong from the bottom of one’s heart, 


|| 
EY 
d 


sincere, heartfelt 


d the Bone-shell Script of |l] you resembled a bamboo basket and was 
probably the first container ancient man invented in which to carry anything 
belonging to himself, so that it became the source of his materialistic belong- 
ings and in due course the character came to mean all causes controlling his 


2503 


2504 


activities. However, an ancient etymologist thought the shape was one of 
‘jar’ and the character was a homonym of [^j yšu an ancient wine vessel with 
a small mouth, but this theory does not offer us the reason why [|] yóu was 
used as we now know it. 


IH vau has altogether nineteen derivatives, viz: 


5446 a SH you —_——————. oil, fat, grease, apply tung oil or paint, oily, glib, 
e.g. 
| RI yóuzhi oil, fat, grease 
| 45h shengyou peanut oil 
| LEI shiyou petroleum (oil from rocks) 
: TUB qiyou gasoline (gas oil) 
: BrE: yóujing oil well 
| BH yóutión oil field 
! P: E: yóulün (oil) tanker 
| SCT yóuchuán oil tanker 
| brl d yóukü oil depot 
| p: pit yóuyëyán oil shale 
P: youmén accelerator (door where gasoline 
enters) 
| hn youbu tarpaulin (oil cloth) 
; EI youhua oil painting (oil picture) 
| HEN youyin mimeograph (printed with oil) 
| GE yóutiáo deep-fried twisted dough sticks 
BS  y6ucèizi rapeseed (seed of oil-producing 
' vegetable) 
Ly: zhuyóu lard (pig's oil) 
| gh youyan lampblack 
EE yóuqi paint, cover with paint 
i SRA youni greasy, oily 


2504 


2505 


sat youguang glossy, shiny, varnished 
KE youhuanghuang very oily looking 
RE youran spontaneously, involuntarily den- 
sely, profusely (like sliding on 
grease) 
im yóulü glossy dark green 
you tou fenmian coquettish or  dandified in 


appearance (sleek hair and 
powdered face) 


SEI yóuzul quick tongued, flippant, argu- 
mentative 
TUR yóuhuá slippery, foxy 


BERE yougianghuadiao ` glib, unctuous (oily accent and 
slippery tone) 


E 
= 
E 


HAWA voutou hua nào slick, flippant (oily head and 
slippery brain) 


MH you is a very common character in the modern world. No etymo- 
logist has produced satisfactory explanations as to its origin. Unknown 
origins usually led to the conclusion that such was borrowed for sound. Of 
course, oil is a liquid ( 7 ). It is not impossible that early people found it 
difficult to explain and so said it was ‘from water-like origin’. 


> S.M v 


IH you in this case was truly borrowed for sound to substitute HE chui 
as is manifestly clear. 


post, mail — see Character No. 3848 


c fü you —— T (resinous tree; HH for HI) in 5447 
i tax yóumü teak wood 
MR you —— ——— pomelo (a fruit of a shape similar to hi), e.g. 
| th you zi shaddock, pomelo 
d Si you —— —— uranium (sound) 5448 


| e Hu you ——Ë (akind of insect leaving oily traces showing where it has come from) in | 5449 


2505 


2506 


dt youyan common house centipede (doubleton) 
5450 |f Bit you — — —  — —— scorpionfish (oily looking fish; HD for H ) 
5451| £ Kh you — — — glaze (a sort of grease for colouring (R ); IH for WH), e.g. 
Lt youtao glazed pottery 
T2 RH caiyou coloured enamel 
Bü qingyouci blue glazed porcelain, celadon 
FEI youlihong underglaze red 
BIR youmianzhuan glazed tile S) 
b. a 
x5451 h E you —— weasel (oily looking rat; HH for yH ), e.g. 
' Bu youhuan ferret badger 


i +h chou see Location X5445 


x5451 j -zh chóu 


5452 k sv. B di 


(made from silk) see Character No. 0753 


enlighten, guide (elaborate on the origin ( HH ) and 
the course( 5 )),eg. 


E qidi enlighten, guide 
stb, dihua Urumchi 


Zei 
5453 | EH dá —— bamboo flute, whistle, e.g. 


' ay di.zi bamboo flute 
| FU gid steam whistle 


From its structure, ffi dí ‘flute of seven holes’ should mean ‘bamboo 
from which something happens’. It was true that something did happen. In 
ancient times, no musical instrument had a standard to check its correct 
notes. The ancient stone music was formed only by using several individual 
pieces of stone slabs of different sizes. On the other hand, one could always 
specify the diameter and length of a piece of bamboo and space the holes 
correctly. HT di was, therefore, the ‘origin’ of proper musical instruments. 


2506 


2507 


m fü xii, —— — ——— — sleeves, tuck inside the sleeve (part of the clothing 5454 
wherefrom the hand is extended or withdrawn), 
e.g. 
ih xiü.zi sleeve 
#40 xiükŠu cuff 
GE xiüzhang armband 
he xiüzhen pocket-size, pocket (things that 


can be  preciously hidden 
inside sleeves) 


ThE SB xiüshou pangguan look on with folded arms (hands 
tucked inside the sleeves) 


n (gt Xiü ———————————- a mountain cave or mountain top with cleft between peaks| 5455 
(mountains which resemble a jar that is elevated on the sides but 


depressed in the centre; H] for HI) 


0 Sg zhóu —— n axle, shaft, axis, spool, rod, scroll, e.g. 5456 
ze chezhóu car axle 
X Ú. zhóuxin axle centre, axis 
LE zhóuchén axle bush 
GEI quzhóu crankshaft 
Lp zhóuchéng bearing 


Stéi Zh zhóu xiang yündóng axial motion 


thE zhóujü wheelbase 

Hh $l dizhou the earth’s axis 

eh xianzhou spool 

II"? huazhou roller or rod for a scroll of 


Chinese painting 


— HAI AK IB] yizhou shanshuihua a scroll painting of scenery 


In an ancient vehicle, the axle was the pivotal part of the mechanism. 
The sector where the wheel and axle join was so constructed that the axle 


2507 


2508 


could be withdrawn and stored separately when the vehicle was not in use, 
since it had to be made of good iron to withstand severe friction at the hub. 
Hence FH you of HH zhou was, in fact, the abbreviation of TH chou. 


CG i 


S 
H 
E 


5457 p HH zhou 


+ 
8] 
sS 


in 


yazhou.xi the last but one selection or scene 
of the Beijing opera 


time (conceived from ( HH the past, embracing (^) 
the present and future), e.g. 


yuzhou universe, cosmos, space and time 
yuzhou feixing space flight 
yuzhouguan world view 
yuzhouxian cosmic ray 
yuzhou hangxing astronavigation, space navigation 


Nothing under the sun is not covered (“`”) by something. If anything 
does have an origin (1H), that something which covers it must cover (^7) 
also its origin, its present and its future. ‘Something’ here in the Chinese 


concept is YH zhou. 


As early as 206 B.C. — A.D. 7, the notion that 


€€———————— € 


(E d e ES ZH wanggu jinlai wëizhi zhou 


the foregone past and the on- 
going present is called H 


y ^ *EH oy ` EK Ses a 
HU JJ E F LH = J -sifang shangxia weizhi yu 


four directions including above 
and below is called F 


had already been coined in "EIN f^ Huáinánzi, a book on Taoism. 


5458 |q HH zhóu 


BEB. 
5459 |r FH zhou 


2508 


(female members of the second generation in a large Chinese family 
who bear the third generation) in 


zhou.li wives of brothers, sisters-in-law (doubleton) 


helmet, descendants, offspring, e.g. 


jiazhou armour and helmet 


2509 


PUS guizhou descendants of feudal rulers or aristocrats 
This character was a hieroglyph. Though it is not much like a helmet in its present form, its 
Metal Script was š . The second and third meaning was probably extended from ‘helmet’ since a 


feudal ruler's son could have been over protected by helmets. However, one can still interpret Gel zhóu 
as ‘flesh ( J] ) of a particular origin ( HH). 


S Ad zhü —— ——— stern (of a ship, etc.), e.g. 


DLE zhülü 8 convoy of ships, stem touching stern 


The driving force of a ship generally originates from the hind part of a ship. Hence ‘stern’ is 


called fill] zhú while J of HR = Bš |ú being the abbreviation of D" là ‘skull’, ‘head’, HR |ú is to 


signify ‘stem’. New characters: BR and fij have been created but not yet officially coined. zl 
| =. 
5090 $k ra ——— wipe, e.g. 
A mabü rag (cloth for wiping) 
Tk mo — ————— puton, apply, smear, wipe, cross out, erase, e.g. 
I FRE mb quojiang spread jam 
| HH mofen apply face powder 
| KRHA mo jiang.hu smear with paste 
#k— FIR mb yibi.zi nur suffer a snub, meet with a rebuff 
' a (be powdered with ashes on 
: the nose) 
! ERR mo yaniéi wipe one's tears 
| TRIES mobalian wipe one’s face 
| TERR mosha blot out, obliterate, write off 
! D móqü cross out, erase 
! kie modiao erase 
+ mo — — ———— plaster, bypass, skirt, e.g. 
iz mógiáng plaster a wall 


impartially for fear of offend- 


D PET mà.bukai feel embarrassed, unable to act 
i ing somebody (cannot bypass) 


5460 


5461 


2509 


2510 


EER zhuanwan màjišo full of twists and turns, beat 
about the bush, speak in a 
roundabout way (turn round 
or skirt the corners) 


* 

X5461 p a means ‘tip’, ‘end’, ‘nonessential’, ‘minor details’, ‘last stage’, 
‘powder’, ‘dust’ and has been touched upon under Character No. 0557. FK ma 
of course means 'handle the dust or powder'; other senses were obviously 
acquired by extension. 


Derivatives: 
N D 
X5461 à * mà —— foam, froth (water in dust form) 
5462|b Fr mo — LT fodder, feed animals (grain dust), e.g. 
fk ID ES mo ma li bing make active preparations for war, prepare 
for battle (feed the horses and sharpen 
the weapons) 
5463 C > mà ————————— (a kind of flower so small that it may be called 
dust among flowers) in 
' Rall mà.li jasmine (doubleton) 


às 
x 


socks or stockings (garment to clothe the end part 
of the body) 


X5463 


5464 5090 Tu liao —— — — tease, provoke, stir up, e.g. 
ig liáodóu tease, banter, incite, provoke, 
i tantalize 
HIR liáoqíng flirt 
| HA lidorén stirring, moving 
| gig liáoqi stir up 
HAT) liáodòng stir 
' HEL liáoluàn in confusion (after being stirred 
' up) 


*Note Æ me may be used to substitute Z, — see near Character No. 0281. 


2510 


2511 


lift, e.g. 
líaokai lift up (dress, skirt, curtain, etc.) 
liao yiyan throw a quick glance 


Y a non-character is the co-component of TZ iiáo. Its Xiaozhuan Script 
Š was synonymous with its derivative JI liao (see next page) and meant 
‘burn wood to offer sacrifice to the Heaven’. 


Yf is in fact a very unique pattern; the lower part D, was actually a 
very ancient way of writing JC guang or Q and libianized at a later date; the 
upper part < was converted from X of Metal Script language also to mean 
‘fire’. The combination therefore simply signified 'firelight' or ‘outstanding’. 
Thus ‘to play on people with firelight ( P£ )’ becomes ‘to tease, etc.’. 


In passing, we can introduce a unique character more or less of the 
same origin but relating to quite a different subject. It is BS = pei xi ‘crevice’, 5465 
‘chink’, ‘crack’, ‘gap’, ‘interval’, ‘loophole’, ‘opportunity’, ‘rift’, ‘discord’, e.g. 


HB 
E 
* S 


DE 
pin; RISE 
E 
EIS 


qiangxi a crack in the wall 

yunxi a rift in the clouds 

nongxi interval between busy season in 
farming 

jianxi interval, gap 

wu xi ké cheng no loophole to take advantage of 

chengxi seize an opportunity 

xianxi discord, feeling of animosity, ill 
will, grudge 


Obviously, FG xi should mean ‘little (>) sunlight (a ) between 
mounds ( | )' whence all other senses originated. 


Coming back to the non-character Jf , although it is found in as many 
at twelve derivatives, its connotation remains unchanged, e.g. 


d ji ën — —————— 


b WEE liáo 


(a special kind of bird that has firelight-like colour) in 5466 
liáoge hill myna 
(voice that stands out like firelight) in 5467 


2511 
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WEE lidoliang resonant, loud and clear 
5468 | C Wet liao —— T (oustanding bestial appearance) in 
NU liáoyá long, sharp, protruding teeth 
5469 | d 2 liao —————————- entangled, sew with slanting stitches (something sticks out in the 


case of silk), e.g. 


SEAL lidoluan confused, in a turmoil 
D 32 liáorao curl up, wind around 
ee Ad 
5470 e e liao —— — — —— official, an associate in office (man who stands out 
distinctly as firelight), e.g. 
: SR guanliáo official, bureaucrat 
; mx tóngliáo colleague 
: fug liáoshü subordinate, staff 
5471 f SS liao ————————- small house, hut (shelter which stands out on road- 
' side as firelight), e.g. 
SS fB liáopéng shed, hut 
; AAE chaliáo jiúsi teahouses and wineshops 
5472 g Je liao, ao —— burn (see previous page), e.g. 
| SIR liáoyuán set the prairie ablaze 
HE lidomáo hair singed by nearby fire 


distant, faraway (firelight in the distance), e.g. 


' WA li&áoyuan distant, far away 

' 

ZETA lidokud vast, extensive 

' ALT lidoning Liaoning Province 


treat, cure (sickness already brought to the open as 
firelight and must be minded), e.g. 


BÉ 
A 


zhiliáo treat (a patient) 


2512 


B = Y liào 


k X lào, 


* |n these cases 


2513 


Cir zhénliáo make a diagnosis and give treat- 
ment 
TTS liáochéng course of treatment 
Tr; lidofa therapy, treatment 
JT liáoxiào curative effect 
TT Se liáoyang recuperate, convalesce 
so —— know clearly, understand (as clear as firelight to x5474 


TS 


the eyes), e.g. 


liaorán 


iniB* liao rú zhi zhang 


BAY 
JH 


mingliao 


liaojie 


AE Y bosen tidoliao 


ITE 


ITE“ 


TS 


liao 
GE 


ae 


liao.bu.de 


liao.bugi 


know clearly 


know something like the palm 
and fingers of one’s hand 


understand 


understand, comprehend, find 
out, acquaint oneself with 


do not understand very clearly 


terrific, extraordinary (cannot 
understand (believe)) 


amazing, terrific, extraordinary 
(even cannot begin to under- 
stand or believe) 


(eye on the fire-light or bright spot) in 


liaowang 


watch from a height or a dis- 
tance, keep a lookout 


(an outstanding or overwhelming water force) in 


laoyu 


liaocao 


liaodao 


pouring rain 


(of handwriting) hasty and care- 
less, illegible, sloppy, slovenly 


disappointed or unsuccessful in 
life 


f is actually not a simplified form of IG liao. 


5475 


2513 


2514 


5476| | ort liao ——————————— fetters (outstanding or bright metal = shiny silver extended to 
exaggerate the expression ‘feet shackles’), e.g. 


St Pe liàokào fetters and handcuffs, shackles, chains 


Taking this opportunity, we can further explore expressions involving 
the character f ijo which substitutes TE only in three cases as shown above. 
The original sense of f iiao is ‘end’, ‘finish’, ‘settle’, ‘dispose of’, ‘entirely’ 
because it originated from its Xiaozhuan Script 7 denoting one whose hands 
were rendered helpless or bound up. By extension, the sense 'end', 'finish' 
was created, e.g. 


| ym li&ojü end, solution, settlement 
' YH li&oqué settle, solve 
| Y= li&oshi dispose of a matter, get some- 
' thing over 
"Tea li&o.de outrageous (can't accept it as a 
: settlement?) 
' d lidojié finish, settle, wind up, bring to 
' an end 
| TRE lido wu juanrong look entirely fresh (not a trace 
of fatique) 
5477 f ušo is now also seen in a new character ST liao ‘ruthenium’ (sound). 
IP H 
5478 |6071 JE: yi ———— scoop up, ladle out, pull, e.g. 
jet yizhü ladle out and into, to shift funds to meet 
temporary needs 
BE. 
5479 E: yi —_——__—_——- sad, worried, e.g. 
hates R yiyi bule feel depressed, mope 
X5479 E yi is ‘big city’. Its significance in fia yi is ‘treat things in a collective way like in a big city’ 


and in {f yi it denotes that the heart has the feeling of being in a hustle-bustle big city. 


2514 


2515 


The sense seems to be a bit far-fetched, but it was the privilege of the inventor who could have 
been country folk migrated to the city and back again to countryside and possibly Io yi was invented 
before JE yi as he could not imagine the living condition in a city without having lived in it before. 


7700 m gl sf men touch, feel by hand (hand touches like feeling a door), e.g. 5480 
AJOKE] men xin ziwen examine one's conscience 
ili ménzhen palpation 
$ mén — — ———- mendelevium (sound) 5481 


J] men is of course a derivative of [ ] men whose meaning has been well xs481 
extended beyond 'door', 'entrance', etc., e.g. 


uz menhu door, gateway, faction, sect 
' T IS mendi family statue 
' rs menfang janitor's room, janitor 
| ‘inh menshi retail sales 
' Nik men lu knack, way, social connections 
' re menjing access, key, way 
| — MAH vimen dapao a cannon 
7790 3BB]- T5 — block, hold back, e.g. 5482 
i jš IB lánzü block, hold back, obstruct 
| T lándàng block, obstruct 
| ER Weit ` block the way 
| XE lánzhü hold up 
i ER lánjié intercept 
: In lánhébà a dam across a river 
: EE lányao by the waist, round the middle 


` 
FE]= [5] lán ‘railing’, ‘balustrade’, ‘late’ being the co-component of 5483 
JM] = TZ lán was formed by combining TH mén ‘door’ and ki jian which, <4. 


2516 


has the connotation of 'making distinction'. Jg (= TZ ) án of course means 
‘hindered by a railing’. Examples: 


' AF langan railing, banisters, balustrade 
abp lánshan coming to an end, waning 

I REK lánwéiyán appendicitis 

] BRA BF yè ian rén jing in the stillness of the night 


The senses other than railing must have been derived from the fact that 
railings generally means the end of one of the two directions of anything. 
From ‘end’ to ‘late night’ is just an extension by half a step. 


[ik] lan also appears in other characters in which the scope of their sense 
does not deviate from what has just been said above, e.g. 


` LAN 
5484 a =} lán billows (water constituting an obstacle), e.g. 
ET kuánglán raging waves 
[ M `Y" 
5485 b H git? lán —— — — calumniate, slander (words with no railing — reckless), e.g. 
= h... . ^ 
Fi lanyan calumny, slander 
NV 
5486| C DECH lan —— — — (like painted railing) in 
Bp banlán gorgeous, multi-coloured, bright-coloured 
£" 
5487| d i-e lán lanthanum (sound) 


TA 
5488 e Re lán fence, railing, balustrade, hurdle, pen, shed, 
column (wood used for the purpose of obstruc- 
tion), e.g. 
= a lángan fence, railing, banisters, balus- 
trade 
ERE pinglan lean ona railing 


' 
' 
(HIR kualan saipao hurdle race 
' 


za i niülán cowshed 
BEE beizhulan remarks column 
HF ^^ bugaolan bulletin board, notice board 
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orchid (a kind of plant that is generally grown in 5489 
damp valleys or obstructed places — not easily 
accessible), e.g. 


lanhua orchid 


youlan orchid grown in out-of-the-way 
place (symbol of content with 
accomplishment without seek- 
ing notoriety or glory) 


lánzhou Lanzhou 
splendid, sodden, mashed, pappy, rot, fester, worn 5490 


out, messy (orchid lit up by fire, railings 
destroyed by fire leading to total disintegration) 


The Xiaozhuan Script of Jk] lèn took the pattern 19 . The modern form 
was therefore a Libian. Bisyllabic expressions: 


HIS 


cànlàn splendid, magnificent, resplen- 
dent, bright 


lànmàn bright-coloured, brilliant, un- 
affected 

làn.hu (of food) mashed, pulpy 

lànní mud, slush (sodden mud) 

fülàn rot, fester, decomposed, putrid, 
corrupt 

lànzui dead drunk 

chuanlàn worn out 

lànshü thoroughly cooked, know some- 


thing thoroughly 


làntan.zi a shambles, an awful mess 
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2518 
Up to this Chapter you can understand 75% of this article. 


By the end of this Volume you'll read 10096. 


Using ANN's Word Lists A and B in Volume 5, 10096 understanding is 
attainable. 


RAAI 


An old man living at the frontier lost a horse 


EAF 


A parable from ‘Huai Nanzi’ 


by Liu An, etc. XJ (206 B.C. — A.D. 25) 


AE LTEN, AAR AHR H 
Ao AA, nn EES, ABA I YR EE RETE o 
(h AC AERE Ui: ' ADB IX T N— (E WE? , 


There lived a (young) man in a place not far away from the strategic frontier 
fortress. He loved to ride but was not a good equestrian. One day, his horse 
suddenly fled outside the frontier. His neighbours all showed sympathy. His 
father, on the contrary, said, "Who knows that it is not a good thing?" 


xt f JLTH, APL SMP f. FFARR T Halm 
09385. AIR, WE. ER EY. 
ZARE ? , 


After a few months, that horse returned and brought with it a steed of the 
Huns. The neighbours came again to offer their congratulations. His father said, 
“How do | know it won't turn into a bad thing?” 
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mp. MAN, TRET "E T. 
BB. PAMARE, WELK: AREA nK f 
IER? 


The (young) man now possessed a steed. His enthusiasm in riding brought 
him disaster. He hurt his leg when falling from the horse. The neighbours all came 


to express their sympathy. His father said again, “How do we know it will not 
become a good thing?” 


xbf—fE, WMA BA, MAIER SEH KKD 
WET, "EU DAN IAS nE HE, HI e ee THE ep. 


One year lapsed. Hun soldiers started an invasion in a big way. Most of 
the young men living in the neighbourhood sacrificed their lives in the resistance 
war. He was not conscripted because of his crippled leg. Both his life and that 
of his old man were saved. 
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Chrct. Morpheme Chrct. Pronun- | Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme Chret Pronun- 


Number Number ciation Number Number ` ciation Number Number ` ciation 
a |1177 002 E ii og 1090 4X b, Loes 4073 Æ ai 
me S = 
b | 2974 B3080 2& si 1724 4471 $È shan 021 1720 Í e 
c | 0266 2110 E shang | 0723 0022 FH g S 
d lons 1090 AN >; 4527 6702 Hl ming | 2020 8030 4D In 


e | 1248 1021 JL yuan | 0640 2762 DI ae o001 8000 A rén 
f | 0610 2762 D ae | 0001 8000 A rén | 0175 3700 f] men 
g | 1736 4471 Hh, di o oeos 4460 #b au 


h | 0802 0022 77 fang | 0226 4022 £ you | 1860 B5588 3 d 


i , 0130 1000 — yr 0152 4471 (hà e 
j |oss 0010 [E zù | aaa 1080 X um | 5131 3021 J win 
k | 0791 8060 = zhe , 3564 4460 TR x 


I | 0138 1000 — yr 0152 4471 [fü ve o 


m | 0286 8020 gé o640 2762 DI ae 0152 4471 (he 


n | 3635 2040 ài one 7712 H ms 0008 8040 X fu 


o | 4380 4744 hao 0917 2722 ZB vw 1011 0090 Æ gin 


p | 1387 4062 qí 023 2333 % rán 1307 4772 HI qu 


q | 0065 7712 3211 1203 8021 th shus 


r | oos 1022 ér 1296 1210 YH dao 


s | oss 4040 ji 2974 B3080 2E si == 


S Wt Hb dn š S MW — 
Eh 
š 
" 


t 3107 4390 shü 0649 2320 Yh wai 4991 8021 


Kd 


zen 
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Chrct. Morpheme Ch Pronun- | Chrct. Morpheme Ch Pronun- | Chrct. Morpheme Chret,Pronun- 


Number Number Chrct. ciation [Number Number TT. ciation [Number Number ciation 
0301 8680 J| z | osss 4030 X} ud | 0421 1720 y te 
1115 8060 3H dao 0421 1720 JS æ 0136 1000 — yi 
o596 0040 = zhë 194 7721 JL i 1727. 7171 VWE pi 
oue 1090 AN wi 0286 8020 4 oè 5032 2277 xiang 
1208 8073 > hui 0041 7722 H ye | 4370 4744 W ni 
0981 7325 AX chéng , 0640 2762 fJ de 
0441 3402 Fy wéi | 0280 1752 jjj nd | 4956 B2340 j Ve 
0136 1000 — yi 1726 7171 [pU pi 065 7712 D mă 
2822 2500 fr jiàn 065 7712 H mà ° 


4380 4744 Vë háo 014 7740 V you 2020 8030 £ In 
3071 5000 = shi 492 2771 UJ pao 0000 8000 A rén 
046 7721 um ne 3179 6060 [H| hui 0175 3700 1l]  .men 


9 0676 5090 XÆ ki 0114 7740 X vou 


a 


L— 0421 1720 oeos 4460 ñb ou 
0676 5090 X lái 


2638 8044 Jf bing 5045 0028 JK aing 


033 7710 H. ai 4339 4600 DN nè 
1308 1090 3f nun o 

5007 4422 ‘ir dx | o2 4471 [fh e 
06706 5090 E e oo8 8040 € fu 
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Column 8 Column 9 


Chrct. Morpheme Pronun- | Chrct. Morpheme Pronun- | Chrct. Morpheme Pronun- 
Number Number Chret. ciation Number Number Chret. ciation Number Number Chret, ciation 


1011 0090 i 399 3023 Æ i 5207 4022 Dë 

1208 8021 oss 6010 JE i 0065 7712 
0225 4022 A you 2410 0040 

4199 3073 D nàng | 2370 2822 


ces 7712 H mš 0421 1720 


E 


1187. 7773 
o2 4471 fÜ x 
0114 7740 X you 
so: 4060 = xi 
1171 2780 X nuan 


1387 4062 Wë ai 


1224 1062 AJ ve 
0755 0391 E jù 
5716 7712 [a] chuang 
2903 2277 H chu 
osse B6022 fH hud 
0670 5090 X a 


0421 1720 J ie 
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Column 10 Column 11 Column 12 


Chrct. Morpheme Chret Pronun- | Chrct. Morpheme Pronun- | Chrct. Morpheme Chret Pronun- 
Number Number ret. ciation [Number Number ` ciation Number Number ` ciation 


oess 4030 XÍ gud 3855 2720  & duo 
Ei 


== 0421 1720 Je 0261 4021 1E zii 
4991 8021 zën 036 1000 — y 0358 0021 TK kang 
0301 8680 z | 0728 8050 TE an | 1894 2160 E ran 
1115 8060 dào ` 0264 5000 ! zhong 
o596 0040 zhè 5032 2277 ‘J xin | 0671 1060 TN x 


0119 1090 bù 4370 4744 "M ni 4656 2510 FE sheng 


1208 8073 hui 4545 7280 Er bing 0421 1720 T ie 


0981 7325 chéng | 0126 4080 K aa 


zk Sg cM 54 Gk Aa 


0441 3402 wei 5075 9050 0152 4471 fÜ ix 


| 


AS 
0136 1000 yr o104 8000 À 0 1307 4772 HI qua 


2822 2500 fF jian 5494 B1740 Íz gin 0440 6080 [N yin 
4380 4744 Nr háo , 3352 4024 JE re 
3071 5000 = shi 288 2420 PH fù 5151 4772 JM jido 
nain 7721 ME ne | oso 7222 XE jin 02323 5090 ^K wai 
? 0640 2762 fJ oe | i218 2221 Ë nêng 
Lt 0489 5022 FF ging | 2903 2277 th cho 
3786 3411 JL zhuang] 3327 1010 {iF zheng 
0728 8050 E nián 


o126 4080 K aa ot60 2090 # n 
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Line Column 13 


Chrct. Morpheme Chrct Pronun- 
Number Number ` ciation 


ooos 8040 AC fü 


1011 0090 


1000 


0136 


1771 


2629 


8010 


1720 


2510 


8062 


2524 


2525 


€ Up to this Chapter you can understand 7546 of this article. 


e By the end of this Volume you'll read 10096. 


e Using ANN's Word Lists A and B in Volume 5, 10096 understanding is 
attainable. 


Af 


Excerpts from: Xunzi (classics) (313 — 238 B. C.) 


(Ancient master who recognizes the existence of Dr. Jekyll and Mr. Hyde) 


ASHER, HEH th, SASIE, AACS, WE, 
MOET RLS: AMARRE, Wirt. RETE IS 
PUE. ALMA HH ek, AREAS. Wo, KOZAL 2L X 
EE BT, T3405 
UI UT 8. KUBIE, AIK, SKG ERE, 
EES H 


Human beings are ill-natured. Man's good nature derives from artificiality 
(man's efforts). The nature of contemporaries, | have observed, is born to love 
gains. Consequently, fighting and contention arise and concessions and self- 
denial die; born with hate, consequently cruelty and hurting arise, and loyalty 
and trust die. Man is born with desires of the ears and eyes, and therefore loves 
sounds and colours. Consequently, excesses and chaos arise and mutual respect, 
righteousness, civility and reason die. However, by virtue of their nature, human 
beings have to fight and contend. They unite in trespassing, use wrong reasoning 
and resort to violence, unless they are subjected to learning from a teacher and 
complying with the Way of mutual respect and righteousness. The resort comes 
from self-denial and concession, conforming to civility and reasoning, finally 
returning to peace. 
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2526 
TE LUA CHR, Ll fu zt. Eé suf 4 76, x 
Cha. DER. DIS A ZIPEMIES, DICAT 
Emet, Rn eR HT pd E. 


The ancient sages knew the ill nature of human beings who are always 
biased, unstable and wrong; contradictions and chaos brought about an unstable 
society. As a result, they encouraged mutual respect and righteousness, made 
laws and set the limit correcting human nature by artificial ornamentation, 
leading them by stirring up and transforming human nature, i.e. by education. 
All this is aimed at peace and agrees with the Way. 


HES, Rew, TIF, ANS, ALM, ZASP 
Æt, ABEST, Tum. Aa, PIREA 
#, ilc: vz, Tm 2 A, WS th, DIN 


Nature is a product of Heaven, not to be learned and not to be acted upon. 
Mutual respect and righteousness is invented by the sages. They are the ones who 
make people learn and practice, perform and accomplish. The things unlearnable 
and the things non-actable are natural; the learnable and actable are artificial. 
This is the difference between nature and artifice. 


SAKE, DLR. EMAR, Zma, KA LINE 
ho SAUL AA Bat, Son 27104 ok EH 
KAMRE. 


The nature of contemporaries, | have observed, tends to show want of 
satiation while hungry, want of warmth when feeling a chill, want of rest when 
feeling tired. This is the nature of human beings. But there are those who dare not 
eat first when elders are present, because they are prepared to concede; those who 
are tired but do not take rest, because they prefer to substitute or work for 
their elders. 
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2527 
AELUPL ALFE, TORFS, HLH, 
(mb, SRP TH: ATES LH, ESX 
th. Sekt UA RLS, SELL HIE TIRI A 


As to the concession by the son to the father, younger brother to the elder 
brother, i.e. the son to substitute the father, the younger to substitute the elder, 
it runs contrary to nature, but belongs to the Way of filial piety, also civility and 
reason for mutual respect and concession. Following nature will not give rise 
to concession which is contrary to nature. 


DS: SAMA CME AAS, HEE hth, 


Judging from this, human beings are ill-natured, their goodness comes from 
artificiality. 
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Column 1 Column 2 Column 3 


Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme Ch 
Number Number ret. ciation |Number Number 


o1 8000 À rén 3740 2290 Fill ii 3532 1010 JE: 


Pronun-| Chrct. Morpheme Ch Pronun- 


ret. ciation [Number Number ret. ciation 


0396 3030 "d zhi 0419 1032 XS yan 049 1032 
4655 2510 PE xing 
3532 1010 AU. à 4543 2200 Iii shin 
021 6080 j£ shi 


os 4480 H qi 


0590 8060 JE shin | 1473 4060 AK o 
047 4460 — zš | 2142 2750 T 
3700 3402 Tj wa | 3011 4034 79 au 
o; 4471 tH ye | osa 2510 ^E 


ooo 1022 if] e 
oss 8020 4 m 1002 2064 EE <i 
0001 8000 A 0648 2110 iL ràng 
0396 3030 — = | oo 0071 [7 wang 
4655 2510 JE xing | om9 1032 X9 yan 
0304 2510 0304 2510 “E 

ooo 1022 [fj ér 


0220 4022 0220 4022 Æ you 


HE 
ooo 1022 TH & 

A 

tf 


4380 4744 3364 8080 JR ji 
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Column 4 Column 5 Column 6 


Chrct. Morpheme Ch 
Number Number 


0018 6010 H mu 


Pronun- | Chrct. Morpheme c Pronun- | Chrct. Morpheme Chret Pronun- 
` ciation Number Number ` ciation Number Number ` ciation 


0112 0040 X wen 2142 2750 ® zheng 


0396 3030 < zi 2571 6010 FH e 3011 4034 *F dus 


5150 8060 AK vo o106 0071 T" wang 
0419 1032 Š yan | 0265 8060 &® mé 
o oeg 1040 F yú 
023 2333 PA an 1118 B7771 20 an 
o796 7280 JJ zé 0197 8022 ^j fan 
008 8800 JA cong | 0410 2261 ŒL tuan 
00001 8000 À rén 2571 6010 FË if 
0296 3030 JZ zi oos0 1022 mj ér 
4655 2510 RE xing 5108 2707 JA gu 
` 0619 1040 f ya 
4543 2200 H shin | 0479 6090 # bào 
0001 8000 JA rén o 
0296 3030 Z zhi 1473 4060 JN o 
4064 5022 Ñ aing | 1276 3300 í bi 
, 0764 3714 X ` jiang 
1276 3300 4 bi 026 4022 A you 


2903 2277 Hh cho | 2400 2102 Jm sh 


0619 1040 PF ya ocos 4073 ik 6 
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Chrct. Morpheme 
Number Number 


0396 


3777 


0411 


0587 


0396 


1115 


0223 


0652 


2903 


0619 


1002 


0648 


0265 


0619 


0112 


2571 


0050 


2530 


Column 8 Column 9 


3030 5108 


2421 0619 


2048 


Pronun- | Chrct. Morpheme Ch 
` ciation |Number Number 


2707 VA og 1464 4060 
1040 F yu 0417 4460 
2360 wi z | 3557 7710 
o 0137 1010 

0443 2870 

00001 8000 

0396 3030 

4655 2510 

3532 1010 

043 2870 

0441 3402 

2503 3022 

5676 8010 

0050 1022 

0119 1090 

0790 1010 

4941 4040 

0410 2261 


Pronun- 
` ciation 


Pronun- | Chrct. Morpheme Ch 


Fes ciation |Number Number 


rct 
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Column 10 Column 11 Column 12 


Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun- | Chrct. Morpheme Pronun- 
Number Number Chret. ciation |Number Number Chret. ciation |Number Number Chret. ciation 


o3 3030 4 zn © ne 


5022 


2510 


1022 


1010 


3030 


2531 


2532 


Column 13 Column 14 Column 15 


Chrct. Morpheme Chret Pronun- | Chrct. Morpheme Chret Pronun- | Chrct. Morpheme Chret Pronun- 
Number Number ` ciation [Number Number * ciation Number Number ` ciation 


1564 7721 JL fán , o 
4655 2510 ME xing | 3557 7710 2€ shèng | 0119 1090 £ ba 
047 4460 4 zhé oo: 8000 À rén 1224 1062 "I ve 
, 0396 3030 2 zn 1059 B9037 Y xu 
0144 1080 JÈ um | o42 7222 P sš 
0296 3030 Z zn 0304 2510 ZE sh | 0119 1090 T bi 
0765 0391 ME iü Ion 4471 th ys | 1224 1062 sJ vw 
017; 4471 +h, yë , 3071 5000 ¥ si 
, 0001 8000 À rén 
o119 1090 AN vi | o: 3030 — zw | oco 1022 H a 
1224 1062 Al vw 042 7222 Dir sud | 0261 4021 TE zai 
1059 B9037 “Z xué | 1059 B9037 ^" xué | 0001 8000 A rén 
` 0050 1022 f ér 047 4460 "D š 
0119 1090 AY bi 1218 2221 DE nêng 
1224 1062 EI ké 0442 7222 Dir suo 4459 6022 i8 wai 
3071 5000 $ si 3071 5000 3 shi 0396 3030 2 zhi 
o 0050 1022 ifj ér 4655 2510 E xing 
0411 B2071 L i oo81 7325 HC chéng 
oss; 4000 Y yi 047 4460 E ze 1224 1062 =] «e 
i 


0417 4460 zhe 0177 4471 


4k 


= 
ka 
DC 


1059 B9037 
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Column 16 Column 17 Column 18 


Chrct. Morpheme 
Number Number 


Pronun-| Chrct. Morpheme 


Pronun-| Chrct. Morpheme Chret Pronun- 
ciation |Number Number n 


` ciation |Number Number ciation 


Chrct. Chrct 
ooo 1022 š 0197 8022 ^) f 0318 8020 A jin 
TH 


1218 2221 0177 4471 vB 0001 8000 A rén 
osse 3030 2 wi 


4655 2510 tE xing 


7721 HL e 
1022 m a 


- 2771 "B ve 


B3080 Æ han 
1022 ii à 
8060 £k yù 


2040 HE nuin 


1022 | ér 
8060 2X yù 


2429 (K xiu 
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Line Column 19 Column 20 Column 21 


Chrct. Morpheme Chret Pronun- | Chrct. Morpheme Pronun- | Chrct. Morpheme Chrct Pronun- 


Chrct 


Number Number ` ciation |Number Number ` ciation [Number Number ` ciation 
a loes 2211 jk a 0226 4022 4 you | owe 5080 X e 
b | aon 8000 AL rén | 0442 7222 Ft ss 1740 f 
c | 0396 3030 Z Bot oeag 2110 LE rèng 3030 
d |4oe4 5022 E cis | o 4471 th ya 2110 
e | 4e 2510 PE xing < 2040 
f |oz 4471 th os 4682 4442 27 lao 8040 
g ooso 1022 mm ée 


jin 0119 1090 


a | 
o 
c 


rén 2714 1844 


o 
+ 
E 
A 
w 
NO 
CH 
A Xx 
2 
E 


G 
a 
W 
Š 
oa 
N 
fon) 
LA 
Lu 

En 
X 


m | ooso 1022 ér , 

gàn 0220 4022 # you 
xian 0442 7222 FF suð 
q | 0015 8073 & shi 045 2324 (X dai 


r | om7 4460 $ ze | ow 4471 th ve 


t 0764 3714 X jiang 
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Column 22 Column 23 Column 24 


Chrct. Morpheme Chrct Pronun-| Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme c Pronun- 
Number Number ` ciation |Number Number * ciation |Number Number * ciation 


0396 3030 Z zhi 


0223 2333 R tan 2064 


1002 


0645 2324 ooo 1022 Mi a osas 2110 LL gang 


4298 4440 Æ ào | om8 2380 X yi 


fX 
0400 2040 5E hu 
iu 


4451 6021 xong | 1057 1740 f x ° 
, 0396 3030 Z zm 1002 2064 AF d 
oss 2211 Ih a 1115 8060 jË ao | osas 2110 it au 
0189 1010 — à , o706 7280 MJ z 
4889 2122 fT xing | 0411 B2071 3L ii 4941. 4040 Í bèi 
0417 4460 ae zhé osas 2110 th rang 0619 1040 T+ yú 
0366 3030 > zn 4064 5022 l5 aing 


1584 2260 0112 0040 S wen | 4655 2510 PFE xing 


, 
Be 
0235 7224 FZ a | zen 6010 FR í 0418 2380 £ vf 
o619 1040 Ep 0177 4471 AH, ye o 
4655 2510 PE xing 
ooo 1022 ér 1473 4060 É gt 
4941 4040 FE bei a543 2200 JH shin 
0619 1040 yü 4064 5022 E ging 
4064 5022 i ging 4655 2510 TE xing 
oz 4471 tH, ys | ore 7280 Jf] z 


0119 1090 [^ b 


2535 


Chrct. Morpheme Pronun- 
Number Number Chret, ciation 


7722 FH yong 


0749 


0221 


2278 


0396 


6080 


7740 


3030 


2536 


2537 


€ Up to this Chapter you can understand 75% of this article. 


€ By the end of this Volume you'll read 100%. 


€ Using ANN's Word Lists A and B in Volume 5, 10096 understanding is 
attainable. 


P4% (0 ) 


Climb West Balcony (Ci) 


by Li Yu HÆ 248 (A.D. 937 — 978) 


AB BLE, 


Could not think of a word, alone climbed west balcony, 


A 319; 


| caught the moon in hook shape; 


Seid, 

Lonely parasol, lonely tree, 

PREC MIREK 

Cold autumn locked in a courtyard chilly. 
38 AIT, 


Cut, cut, cut but still connected, 
2537 


2538 
FEU AL, 


Reel, reel, reel really messy as silk, 


What is it? Sorrow of segregation and 


PEAIRT D Ao 


Deep in the heart an overwhelming passion indescribable. 
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Column 2 Column 3 


Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme Ch 
Number Number * ciation |Number Number 


027 1041 JG 0306 2998 fX aia 4021 fE zài 


0013 0060 i van 


Pronun-| Chrct. Morpheme Chr c: Pronun- 


ret. ciation |Number Number ciation 


o 3300 Ò 
4523 3839 8022 B jis 3480 > 
2110 o9 1090 Í` o 
1060 5881 B2971 DIr duèn 
9040 
2571 6010 FPE Ñ 

1308 1090 XE nuan 


0410 2261 ÉL tuan 


0221 6080 E shi 
1177 0022 Ñ i 


3986 2998 AK chóu 


0643 6042 Ü bié 
0221 6080 E shi 


5022 B3790 jÉ ve Lon 1000 — w 


1424 3021 3333 2744 JZ ban 


3290 B9080 5814 8073 Xi a 


5022 B3790 1128 5090 HK wai 


2539 


X5491 


5491 


2540 


The first of things is water 
— Pythagoras 


Chapter Forty-one 


572 Modern Chinese Characters Involve ‘Water’ 


The Chinese language recognized the importance of water to life from 
very early days. In the survey carried out for this Book, one finds that out of 
3,650 FUC (Frequently Used Characters) 746 or 4% are to be classified under 
Bushou C3 taking y as the west component, and Bushou C2 and C2a when 
taking JK or Jk as the south component, which counts altogether only 
seven characters. Based on the two ANN’s Word Lists, the author discovered 
that there are at most 212 characters involving ‘water’ in daily use. The 
figure of 572 mentioned is a count of characters using 7 as the west com- 
ponent taken from a latest comprehensive Chinese dictionary. Thus, as 
evidenced by the FUC count, the characters involving water as the west 
component that are in daily use are far less in number. 


One of the reasons why ANN’s Word Lists can be shorter is because the 
author has excluded many characters which were created to name the 
not-too-famous inland seas, lakes, rivers, bays, etc. and also the obsolete 
characters. 


Ancient people made many observations on the nature of ‘water’. Thus 
the reader will find that many of the characters involving ‘water’ are also 
verbs. The bulk of them have already been covered in the foregoing Chapters. 
Here are elaborations on those remaining untouched, but by no means 
less important and as in the previous Chapter are also arranged according to 
the Four-corner Index of the co-component. All included, there are 25 of 
them. This is the last batch. 


(Index numbering disregards 7 ) 


1040 7? = tan ‘pond’, ‘deep pool’ d been touched upon under Character No. 
0571. Because L tan means ‘deep’, illl ng signifies ‘deep in thought’. 

But this is a character of peculiar origin deriving its sense of ‘deep’ really 
from its original pattern Š 8 , ie. PX ii ‘bittern’ and | nòu ‘thick’ or ‘lasting 
taste’. This quality permestes the sense of all its derivatives: 


Sy 


d SC W as 


(deep talk) 


2540 


2541 


V tan is a much more popular version of this character. For explana- 
tion, see Character No. 3952. 


Ke emy 
b fev T Ke tan— earthen jar, jug (a jar which may be used to contain thick bittern| X5491 


liquid), e.g. 
Er tan.zi earthen jar (bisyllabic) 
` 
C J pa TÉ dan whisk, pat deeply, brushing (hand goes deeper) X5491 
i. 
d ‘Ea. yun —— 1 ill fungus (grass of lasting taste) 5492 
si ; , 
1740 SS in soak, steep, immerse, e.g. 5493 
j= 3 jinrün soak, infiltrate 
' EA jinruan macerate 
1 SH jinpào immerse, soak 
BUR youjin soak in oil 
(OK jinshuf soak in water 
1 
(EL jin baptism (soak rite) 
D 
| Re jintou steep, infuse, soak, saturated 
LI 
LI 
| we jinyin by degrees, through a long 
i process 
RA jinjian slowly but surely, imperceptibly 
1 
' D E x v š 
Er jinran be contaminated, be gradually 
i influenced 


From its structure, 7 a non-character, can be interpreted as ‘inside a 
small area (, >+) hand ( X ) goes forward and backward ( -i)'and Z jin is 
exactly such a movement in water, because there is no guarantee that the 
soaking will be perfect if the attempt is not accompanied by movement. 


This very principle is applicable to all other characters involving this 
same co-component, viz: 


a Je, qin ———————— invade, intrude into, infringe upon, approaching 5494 
(man doing the job resembling zin action; > 
for 7), e.g. 
2541 


2542 


El 


fei 
fe ch 
fie Fe 
SA 


ME 


fap 


RE 


fh 
RE 


Si 
SS 


2542 
qinliie 
ginrao 
ginzhàn 
ginxí 
ginrü 
ruqin 
ginfan 
ginhai 
ginshí 
qintun 
ginxiao 


ginchén 


aggression, invasion 
invade and harass 

invade and occupy, seize 
invade and attack, hit 


intrude into, make incursions 
into, invade 


intrude, invade, make an in- 
cursion, make inroads 


infringe upon, encroach on, 
violate 


encroach on, make inroads on 
corrode, erode 


swallow up, annex, embezzle, 
misappropriate 


approaching daybreak 


towards dawn 


The character f% ain has definitely the connotation of ‘gradualism’. 


(horse moves on; = for TZ ) in 


gingin 


(horse goes) at a gallop, (advancing) fast 


sleep, bedroom, coffin chamber, end (under shelter 
(^-) immerse ( 21 into the bed ( ! ); for 


ix ), e.g. 
jiugin 


qin shi bu'an 


féi gin wang shi 


go to bed, go to sleep 


feel uneasy even when eating and 
sleeping 


so absorbed or occupied as to 
(forget about eating and 
sleeping) 


1741 YAU 


JUR 
GA 
KC 


2543 


qinshi bedroom 
ginjü bedding 
linggin imperial burial place, mausoleum 


shou zhong zheng qin die peacefully at home 


qi shi sui qin no more was heard of the matter 
thereafter 

flood, high water, e.g. 5497 

xüngi- flood season 

qiuxun autumn floods 

fangxun flood control 


Care should be taken not to mistake this character Tor Nau which also x5497 
means ‘flood’, ‘inundate’, ‘extensive’ while "H xunconnotes ‘huge quantity of 
water expected as of the season’. 7} xin originated from the non-character H 
which has the sense of ‘quick flooding’ or ‘quick flying’. Hence the following 
other derivatives: 


RR 
d al xun 


b TEL xin 


interrogate, question, message, dispatch (talk in a — 5498 
quick flooding manner), e.g. 


inn xunwen interrogate, question, ask about, 
inquire 
Bi shenxun imperial burial place, mausoleum 
Ain dianxun telegraphic message or dispatch 
fast, swift (quick flying to a distance), e.g. 5499 
AH xünjie fast, agile, quick 
AK xunji swift, rapid 
ALR xünsü rapid, swift, speedy 
ABA eA xünlei buji yan er 


a sudden peal of thunder leaves 
no time for covering the ears, 
as sudden as lightning 


2543 


2544 


SAB) xunji immediately, at once 


To the uninitiated, JA xun or ZL fan could also be mistaken for ZC ai 
‘steam’, ‘vapour’. Care needs to be taken in identification. Its accompanying 
leg is always the best guide. 


5500 1777 wl han —— contain, culvert, e.g. 
SI bao.han include, tolerate and forgive 


(errors), contain others 


' 
' 
| XRZT hányang self-restraint, ability to control 
i oneself 
KA haihan as generous as the sea and forgive 
LI 
: MEE qiáohan bridges and culverts 
' AR handong culvert, railway tunnel 
' 
5501 Ë han of course derives from ER han ‘case’, ‘envelope’, ‘letter’ and 


GBI V. DI han derives its pattern from its Xiaozhuan Script & which actually 
denoted the tongue inside the mouth, the upper part really describing its side 
view. Anything that is sealed inside a container was called p$] han, a character 
which is now practically restricted to use for 'letters', e.g. 


pondence course 


| "AR gahghán official letter 

| OS hanfu reply by letter 

| HE hangao inform by letter 

| E hanjian letter, correspondence 

: mais hanshou teach by correspondence, corres- 


I ZY hánshü function (in mathematics) 


fiz PI jinghan ‘a case for a mirror’ and {lJ RÉ] jianhan ‘scabbard’ are the 
only remaining bisyllabics that retain the original sense of ‘container’. 


X5501 2160] 1v. Ye jün 


dredge (make water channel deeper and com- 
municable), e.g. 


í NE shujün dredge 
2544 


2545 


' 2 junhé dredge a river 
D 

: x JE aS junnichuan dredger 

| BR jünqó dredge a canal 


Characters taking & as their east co-component have been elaborated 
on near Location X4957. 


The co-component of jfi jun is of course Bv. 8X rui farsighted’ in 
TEBU wien! ‘wise and farsighted’. frui is a complicated character but its 
origin dates back to the Metal Script. It consists of three parts: “Yan obsolete 
character to mean ‘through’, ^ (abbreviation of fT gu‘valley’)— an unlimited 
container and |] mu‘eye’, ‘see’. Hence the sense ‘farsighted’. Of course, this is 
more a classical character than of much modern use, but is sometimes the 
given names of sons of pedantic fathers. 


2460 SC hào —— great, vast, grand (telling water), e.g. 
NE hàodà very great, huge, vast 
: ESI haojié great calamity, catastrophe 
1 EMM haotan heave a deep sigh 
! ZS DB nào rú yanhai (of data, etc.) vast as the open 
i sea, voluminous, tremendous 
' amount of 
| 5 haodang vast and mighty 
MERE haofan vast and numerous 
: KC haohan vast 
(OX haomiao (of water) extending into the 
' distance 
As hàoqi grand or noble spirit 


rx , the co-component of T: nào, means ‘tell’, ‘inform’, ‘notify’, 
‘accuse’, ‘go to law against’, ‘bring an action against’, ‘ask for’, ‘request’, 
‘solicit’, ‘declare’, ‘announce’, ‘announce the ending of’. Its structure of 4 nit 
‘cattle’ and H kšu ‘mouth’ is a bit odd to mean ‘tell’. Etymologist Pan Ren 
put up a comparatively viable explanation. He said that in Xiaozhuan Script 


5502 


X5502 


X5502 


2545 


2546 


the pattern for ‘tongue’ = was very similar to ‘tell’ & ; the latter actually 
meant 'out from the tongue'. Hence 'tell'. In all its derivatives, the sense 
‘telling’ or ‘vast’ is its ‘common denominator’. |t is not implausible that 
E go might have originated from the peaceful low but loud ‘moo’ of cattle. 


0i gao is inevitably a very popular character in the spoken as well as 


the written language. The following bisyllabics show its vast uses: 


KEEN gaozhi tell, inform, notify 

if gao.su tell, let know 

Ze gàomi inform against (secretly) 

EK? gàofa inform against (officially) 

AR gao.shi official notice 

dA gaozhuang go to court, bring an action 


against, lodge a complaint 
against someone with his boss 


' 

i 4m gaojia ask for leave 

+ fr gaodai make a request for a loan 

+J gaozui solicit excuse (by admitting 
j offense) 

: = pk gaocheng announce the completion of 
P gonggao announcement, proclamation 
ws tonggao announce, public notice, circular 
: TS guanggào advertisement 

: Rs baogao report, make known 

| ae gaoji report an emergency, in an 
! emergency 

E gaobie bid farewell to, say good-bye 
: att gàojié report a victory, win victory 
ua gàoging be exhausted (made known) 


2546 


Hu 


àk 


Di 


H 
L 


2547 


gaolào retire on account of age 
gaozhong end up, come to an end (publicly 
known) 


One can count thirteen further characters using T gào as the co- 
component, viz: 


a AH gao imperial mandate (grand words; T: for 2 ), e.g. 
iig gaoming imperial mandate 
TE gàofeng the conferment of honorary titles by 
imperial mandate 
Hes: 
b T gao zirconium (sound) 
C C ou target (in archery) (an ancient small bird difficult to shoot or bring 
Val 
action against), e.g. 
h46 zhónggu hit the target 
GR `, : TOSS : 
Hs hu swan (a kind of bird proclaiming itself by its slender neck and pure 
white plumage), e.g. 
LEGE huwang eagerly look forward to (look with neck 
stretched out like a swan) 
BO (ee huhou await respectfully, expect (wait with neck 
stretched out like a swan) 
d FE gu wooden handcuffs (a telling object made of wood that is meaningful 
to the public), e.g. 
HEN zhigu fetters, shackles 


* 


e 76 hao see Location X5502 


e hào 


White, bright, luminous (telling white), e.g. 
haochi white teeth 
haoshou hoary head 

haofan zinc sulphate 


cellar or pit for storing things, store something in a cellar or pit 


(man-made cave; T for jii — see Character No. 5510) 


5503 


5504 


5505 


5506 


X5506 


5507 


2547 


2548 


E 
5508 h SÉ kao —— lean against, lean on, keep to, near, depend on, rely 
on, trust 


JE fei is a back-to-back relationship between two people. 47: kao means ‘a 
telling relationship between the two'. As to which is to lean on which, it 
should depend on the angle from which one sees the relationship. Hence the 
exact sense of this Chinese character is more of 'inclining or approaching' than 
‘depending’, e.g. 


: AH kaobeiyi chair (back leaning chair) 
' BE bei kao bei back-to-back 
' Rie kaolong draw close, lean to 
: FE kàoshou armrest 
f SEA kao you zou keep to the right 
' SS kaobian keep to the side 
| ie kào'àn pull in to shore 
: SEXT kaojin near, close to, by 
' 3p8 kàohai near by the sea 
: SU kao.shan backing, backer, patron 
: SS A kaorén depend on somebody 
' EE kao.buzhu unreliable, undependable, un- 
Ha Ze trustworthy 
| $t kao.dezhu reliable, dependable, trustworthy 
: SIS kekao trustworthy 

5509 i mu ku —— very, extremely, oppressive, cruel (the telling 

strong smell of wine), e.g. : 

| OUR küsi be the very image of, be exactly 
| like 
| BETA küre extremely hot 
| B= küshu the intense heat of summer 
| REP kü'ài ardently love 

2548 i SS KO an oppressive official 


E521 
BEF 
RES 


S she . 
J AE zao 


kulie 
kuxing 


canku 


cruel, fierce 
cruel (or savage) torture 


cruel, brutal, ruthless 


build, make, manufacture, create, cook up, con- 
coct, train, educate, go to, arrive at, one of the 
two parties in a legal agreement or a lawsuit, crop 


Xii zao can be interpreted as something one can identify or tell (YT; ) in 
the first instance from a distance (5 ), i.e. something newly achieved and 


worthwhile mentioning. 


The author agrees that it is rather indirect to describe something new in 
such a roundabout way. However, if the reader imagines himself in the 
wilderness in ancient times and sees something which he had never seen 
before suddenly appears before his eyes, he would definitely ask "How comes 
it?' It would, of course, have been 'built' by somebody. Other senses that 
follow 'build' were obviously the result of extension. 


In modern times this is a very popular character. Bisyllabics built around 


it demand the reader's close attention, viz: 


EE 
SIS 
x f 
x fF 
ie 


ji É Ip & — i É i i 
Cu 


jianzao 
zhizao 

zàozuo 
zào.zuo 


zaoxing 


zaobiao 


zao yusuan 


zaobichang 


zaocheng 


zaoduan 


build (a house) 
make, manufacture 
make, manufacture 
artificial, affected 


mould-making, modelling, model, 
mould 


draw up a form or a list (make a 
list) 


draw up a budget (make a 
calculation in advance) 


a mint (coin-making factory) 


create, cause, give rise to, bring 
about 


begin, originate (create a beginning) 


5510 


2549 


2550 


Zë r zàowü the divine force that creates 
the universe (that which creates 
matters and things) 


i& 4k. zaohua the Creator, Nature (create and 
change) 
sett zao.hua good fortune, good luck (make 


and change for good) 


R zàofan rise in rebellion, rebel, revolt 
(bring about rebellion) 


X518 zàofü bring benefit to, benefit (create 
blessing) 

tim zàoyao cook up a story and spread it 
around 

ju niezào concoct, fabricate 

mJ X-T kezao zhi cai a person suitable for training 

EE: zàojiü train, bring up, achievements, 


attainments 


ZE shenzào pursue advance studies (further 
educate oneself) 

sih zaofang pay a visit, call on (go and visit) 

E15: zàofü call at your house 

SEN zaoci hurried, hasty, rash, impetuous 


(short of attaining) 


18 zaoyi attainments (attainments arrived 
at) 
PU liangzao both parties (to an agreement or 


U 
LI 
1 
1 
LI 
D 
ç 
' 
' 
LI 
U 
U 
U 
LI 
D 
LI 
U 
1 
1 
1 
LI 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
Li 
1 
1 
1 
1 
1 
D 
U 
U 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
D 
U 
1 
LI 
U 
: 
i in a lawsuit) 
i 

LI 

1 


LE zaozào early crops 


YE za has three derivatives, where the sense has not veered away from 
‘make’ or ‘manufacture’: 


secondary, subsidiary (grown up bamboo — bamboo already made 


becoming inedible, unlike bamboo shoots), e.g. 


2551 


GR zaoche second chariot 
SR zàoshi concubine (classics) 
i2 Mi zao ——— (heart and make coincide) in 5512 
SERS zàozào honest and sincere 
3 Ls čao, ——— coarse, rough (rice that has not gone through manufacturing pro-| 5513 
cess), e.g. 
Eb K caomi brown rice, unpolished rice 
Ti Bes caopibing pellagra (sickness of coarse skin) 
THES cucao rough, coarse | 
` ~ 
3021 B - hü abbreviation of Shanghai 5514 
Je hu, the co-component of iB hu, is a character by itself and is seen in 5515 
the classics as well as in modern literary works in the expression: E LL hucéng 
‘retinue’ and J E bahu ‘domineering’, ‘bossy’. In ancient times, the character 
E hu was used to denote ‘horse trainer’ for feudal lords. This sense probably 
arose from the idea that the city-wide (f) runners — the horses — were now 
kept under control inside a door (fa). The sense was extended to denote a 
person who did the job. 
hu (Bushou D5) ‘door’, ‘household’, ‘family’, ‘account’ is a very xs515 
often seen character because of its relevance to modern life. Few can imagine 
that it started as half a door P in the Bone-shell Script, (^ in the Metal Script 
and finally became F in Xiaozhuan. This is why in the modern version it is 
sometimes printed as F3 and so are its derivatives except those seen in simpli- 
fied forms. The following are useful expressions: 
' ÒR hüxiàn threshold (limit of the door) 
: Pag 7% S hüshu bü di anything in use will never get 
' rotten (a wooden door-hinge 
: is never worm-eaten) 
` 8HB  zübüchuhü never step out-of-doors 
: E =P CRY chu sui san hu, wang qin bi chu 
: resolute in carrying out revenge 
| (although Chu has only three 
| households, it must be Chu 
: who will eventually overthrow 
i 2551 


Qin) 


2552 


AP dahu rich and influential family 
RAPP jiajia huni each and every family 

cünhü (bank) depositor 
Poa hukou number of households and total 


population, bank account 


PBB hübü the Ministry of Revenue in 
feudal China 


d 
T 


Ei hu also forms the co-component of several characters mostly as 
homonymous substitute, e.g. 


a EN hü see Character No. 5514 


bj hu for RÆ hu see Character No. 5279 


5516 C Pir, ES - E qi — open, start, enlighten, awaken, state, inform, letter 
or note (carefully (4) open mouth ( I 1 ) as one 
opens a door (J^ )), e.g. 


' Fe kaiqi open (bisyllabic) 

' Br] qimén open the door 

: Bu qichi open one's mouth (open teeth) 

' BiH qifeng open an envelope or wrapper, unseal 
' Gm gichéng set out, start on a journey 

: Bion qihang set sail (start the navigation) 

Biz qiding weigh anchor (loosen the killick) 
Em qixin start a quarrel, provoke discord 

' ms qimeéng impart rudimentary knowledge 
to beginners, free somebody 
from prejudice or superstition 

| BR qifa enlighten, inspire 

' AER qishi enlightenment, inspiration, re- 
: velation 

KERN cheng shang gi xia form a connecting link between 


the preceding and the following 
2552 


As a matter of fac 


Wa 


2553 


cheng xian ai hou inherit the past and usher in the 
future, serve as a link between 
past and future 


zhén long qi kui make the deaf hear (rouse the 
deaf and awaken the un- 
hearing) 

jingqizhe | beg to state, | wish to inform you 

qishi notice, announcement 

xieqi a note of thanks 

t P% isa non-character which on four Occasions, 


including |; qi as above, forms the co-component of a new character and still 
means 'start', viz: 


c-1 BR ai =M 


testimony for officials when they were circulating their domain of 


jurisdiction, usually in the form of a halberd (a wooden notice to 
effect start of recognition; KK for PA) 


5517 


5518 


BE a i 
c-2 AS aing (starting end of a thread) in 
B kenging meat joints, critical or important juncture, 
essential points (bite up to the starting 
end; bK for 2 ) | 
c-3 Se zhào start, commence, initiate, cause (troubles, etc.) x5518 
(recorded start; ^* for è% ), e.g. 
E 1: zhaoshi start, commence, initiate 
' 1 zhàoduan beginning (starting end) 
E I. zhaohuo cause trouble, cause an accident 
E SS zhaoshi cause trouble, create a distur- 
: bance 


4040 2E -2AE tino 


ZS 
SS 


7x 


ŽE 


insult, overhang above, rise high, tower aloft, e.g. 


lingru insult, humiliate 
giling bully and humiliate 
língnüe maltreat (insult and be cruel) 


5519 


2553 


2554 


lingjia 


lingluan 


lingli 


lingyun 


lingchen 


lingkong 


BAEN shenggi ling ren 


place oneself above, override 
(overhang and ride over) 


in disorder, in a mess (chaos 
overhang everything) 


fearlessly (overhang and be harsh) 


soar to the skies, reach the 
clouds 


in the small hours, before dawn 


be high up in the air, soar or 
tower aloft 


arrogant and aggressive (manners 
towering aloft towards people) 


(ZS ling was in actuality the original way of writing the character and 
E iing is the aberrant version. Judging by its structure, one can conceive a 
picture of some object which is: ‘ice’ ( | ) as hard as ‘earth’ ( E) having 
‘many feet ( & ) spreading out ( /\ }’. It did denote ‘the sharp angles of frozen 
ice’ which could hurt the skin if ever allowed to touch it. Hence the sense 
‘insult’ which is of course to be tolerated from the angle of the sufferer. 
From there arose the other meanings ‘overhanging’, ‘rise high’ and ‘tower 


aloft’. 


i$ ,a non-character, is seen as the co-component in seven more 
characters all of which contain the ingredient of ‘high rising’, ‘towering aloft’, 
‘sharp corners’, e.g. 


5520 a 3 ling 


2554 


Bee 
UE 


hill, mound, 


imperial tomb, mausoleum (high 


rising mound), e.g. 


I inggu 
| ingyi 


lingti 


lingmu 


zhongshan ling 


hills and valleys 
decline (mound levelled) 


breakdown of law and order, 
decline (mound changes) 


mausoleum, tomb 


the Sun Yat-sen Mausoleum 


b ZzE ling 


2555 


water chestnut (plant that bears fruits which have 5521 
sharp angles), e.g. 


| = f ling.jiao water chestnut 
| SE lingsing rhombus, lozenge 
É we ling a silk fabric resembling satin but thinner, damask silk (silk that e 5522 
a risen surface), e.g. 
EE lingluo chouduan silks m satin 
d fize ling (an animal-resembling fish residing in mounds; ¿š for ES ) in 5523 
$25 am lingli pangolin 
£5 fft lingyu dace (a fish whose scales are similar to 
pangolin) 
e e - E leng edge, arris, ridge, corrugation (risen object made of wood), e.g. 5524 
E JL leng’er edge, arris, ridge, corrugation 
Be FR léngjiao edges and corners, pointedness 
Bet léngjing prism 
be EK lengzhuiti pyramid 
f Has leng (eyes appearing towering aloft) in 5525 
L [raed leng.zheng stare blankly, be in a daze 
Eae 
4292 UT xi (sound of washing rice) in 5526 
AR AR xixi whistling of wind 
| Eu xisà rustling, cracking sound 
| Rug xili rustling of falling leaves, snow 


WI xi is derived from Jr xi ‘divide’, ‘separate’, ‘dissect’, ‘resolve’, 5527 
‘analyse’. ‘To place an axe (JT) on tree ( 4X)’ cannot but mean ‘divide or 
separate’ the tree or cut down the branches. Other senses such as ‘dissect’, 
‘resolve’, ‘analyse’ are by extension, e.g. 


2555 


2556 


S} AA SA fen beng |i xi fall to pieces, come apart (disjoin, 
ri collapse, part, divide) 


| prui xichu separate (out) 

RE xixiangguan image dissector 

| sir pouxi- dissect 

| dr xiyi resolve a doubt, clear up a doubt- 
' ful point 

| dX xiyi analyse the meaning (of a word, 
etc.) 

: Hh fenxi- analyse, analysis 

| fer Jitz jiexi jihéxué analytic geometry 


BT xi is further seen in two other characters: 


5528 A n xi ———————— Clear, distinct (dissectible under the sun), e.g. 
: Bg míngxi- clear, lucid 
' A qingxi- distinct 
5529| b Delt xi —— —— —— — ——— (a kind of reptile which can separate or discard its tail in fleeing) in 
db xiyi lizard (doubleton) 


iy FE w . D H 
5530 4444 Hr = FF mang is constituted by placing a dog (  ) among rank grass 
L '*) and ( 4). The meaning is ‘rash’ or ‘rank grass’ where a dog can go 
missing. Hence the following bisyllabic expressions: 


E mangzhuang rash, crude and impetuous 
iv manghan a boorish fellow, a boor 
SH mangmang luxuriant, rank, (of fields, plains, 


etc.) vast, boundless 


IR SEE yan yu mang cang a vast blur of mist and rain 


5531 Besides] 7P mang , JF manghas another derivative BE mang ‘boa’, ‘python’ 
which is generally found among tall rank grass. 


2556 


2557 


A character very similar to ZË mang but very much more common is 


zang ‘bury’, ‘inter’ (die (SE) among rank grass (++) and ( 4-)), e.g. 


d ` 
Ze zang 


FÆ xiazang 
NE huozang 
xit haizang 
+4 tuzang 
Eid BE zàngshen 
Eid 1L zàngli 
$EXX zangsong 


has one derivative: 


bury, inter 
cremation (fire-buried) 
sea-burial 


burial (of the dead) 
ground 


5532 


in the 


be buried (bury one’s body) 


funeral (burial rite) 


ruin, spell an end to (bury off) 


GE » ALE sane 


4460* Èf v 


4842 hj 


E hàn, the co-component of han, means ‘writing brush’ or ‘writing’ 


WERE 'angzang 
Fe HE nongzang 
EAR Wi zangdongxi- 


dirty, filthy (like buried bone), e.g. 


dirty, filthy 


to dirty 


dirty thing 


JB shan — (water drips 


forest) in 


78 SRB K shanran leixia 


HS: lèi shanshan 
hàn —— — —- vast, e.g. 
23:5 hànhai 


like moonlight or sunshine in the 


X5532 


5533 


tears trickling down one's cheeks 


in tears, tearfully 


5534 


big desert (ancient name for 


Gobi Desert) 


5535 


deriving its meaning from its structure: fi (Bushou L6) ‘like full or radiating 


* Actually there does not exist a character in the pattern of P or kii . This numbering is just for 
convenience' sake. 


2557 


2558 


sunshine’, 44 yu‘writing with feather’ and A rén ‘under cover’ (see Chapter 
Forty-two) thus to mean ‘using Chinese pen very skillfully’, e.g. 


Se huihan wield one’s writing brush 

ag hanmo writing, painting or calligraphy 
: (brush and ink) 

% LES huahan your letter 

aK hanlin member of the imperial academy 


Similar to # han in the same external frame, there exists a much more 
x5535 popular character: Se (= F ) gan ‘trunk’, ‘mainstay’, ‘cadre’, ‘do’, ‘work’, 
‘fight’, ‘kill’, ‘capable’, e.g. 


get rid of, kill 


I PT shügàn tree-trunk 

i a> gugan mainstay, backbone, hard core 

i FÈB gànbü cadre 

| FS? ganma what to do, why on earth? 

| TE ganhuo work, work on a job 

| belle gandaodi fight to the bitter end 

| Ke gandiao put somebody out of the way, 


FA ganlian capable and experienced 


Both Ge gan and F gan have been touched upon under Character No. 
2589. F gan has the sense of ‘interference’ as it took the shape of an arrow 
without an arrowhead, the break caused by striking a shield. Ge gan is there- 
fore a structure meant to say ‘man interferes as full sunshine’ from which the 
senses ‘trunk’ or ‘mainstay’ and ‘work’ or ‘fight’ or ‘kill’ were derived. Other 
meanings are but by extension. 


As a derivative of & gan " ÑE = OC nun means ‘any of the three ten-day 
divisions of a month’ — see Character No. 2598 
5536 5202 An zhe ————— short for Zhejiang Province 


X5536 Ts of dir ze has been discussed under Character No. 0347. It 
means ‘break’, ‘snap’, ‘lose’, ‘bend’, ‘twist’, ‘turn back’, ‘change direction’, ‘be 


2558 


2559 


convinced’, ‘be filled with admiration’, ‘convert into’, ‘amount to’, ‘discount’, 
‘rebate’, ‘fold’, ‘folder’, ‘turning stroke’. The most appropriate single word to 
describe this concept is ‘bend’. Then the reader can understand the following 
bisyllabic expressions much more easily: 


+r Dé zhéduàn break, snap to break 


TO EI AG sun bing zhé jiang suffer loss of soldiers and generals 


Jr BE zhé.mo cause physical or mental suffer- 
ing, torment (bend and grind) 

if xXE(-rhR) zhezhong compromise (bend in the middle) 

GË quzhé twists and turns 

Trois AH zhe chong zunzu outmanoeuvre the enemy over 


glasses of wine, win by diplo- 
macy, engage in diplomatic 
negotiations (bend and dash 
over the vessels for wine and 


meat) 
3f [8] zhehui turn back 
HHE zhéguangdü dioptre (light-bending degree) 
fr Si zheshe refraction (bend and shoot) 
Ft xinzhe be deeply convinced, be filled 


with heartfelt ^ admiration 
(heart bent) 
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|| 


Tr HS zhefu be convinced, be filled with 
admiration, subdue, bring into 
submission 

HA zhésuàn convert (computation) 

Ir >, zhédui convert (change) 

HX zhéchéng convert into 

HIR zhéjià convert into money 

He zhéhé convert into, amount to 

Grën zhé.kou discount, rebate 

FT dà bazhé give 2096 discount 


2559 


5537 


2560 


me 

f&C vr] 
aH) 
FEH) 
SLS. 


HIA 


HY 
RHET 
Tr 
TTE 


2560 
zhéban 
zheshi 
zhejiu 
zhedie 
zhemen 
zheshan 


cunzhe 


zhe.zi 


zhe.zixi 


reduce (a price) by half 


reckon the actual amount after 
a discount 


depreciation (mark down as a 
result of ageing) 


fold 

folding door 
folding fan 
deposit book 


booklet in accordion form with 
a slipcase 


highlights from operas (the name 
of the opera items used to be 
on a folder of a particular free- 
lance singer) 


break, snap, lose money in business, e.g. 


she.le 
lashé 
shében 


shehao 


broken 
snapped 
lose money in business 


damage to or loss of a per- 
centage of goods during transit, 
storage, etc. (breakage and 
wastage) 


The origin of Jr zn& in Metal Script was +" to indicate ‘lay axe on the 
grass’. Both Xiaozhuan and Lishu mistook the east component for + . Hence 
the present form. The sense it carries does not swerve in its derivatives, e.g. 


a xf shi 


BYE A df 
si tt 
Sec 


pass, pass away, die (break and leave for distance), 


e.g. 
shiguang yi shi 
shishi 


bingshi 


time passes quickly 
pass away, die 


die of illness 


2561 


b F oi — — — — — swear, vow, pledge, oath (a talk ( š ) that takes 5538 

TS the form not to break ( JT ) one's word), e.g. 
: AW fashi swear, take an oath 
' SBR PAIL shi bu liang li swear not to co-exist with one’s 
n enemy 
SETZE sni bu bàxiu swear not to stop 
' 224 shiyue vow, pledge, solemn promise 
' vL shiwéi . .. pledge to, vow to 
' irt shisi pledge one’s life 
` SI shishi- take a mass pledge, rally to 
: pledge resolution before going 
' to war 
ME 2: shici oath, pledge (a prepared set of 
sentences) 
: CH shiyan oath, pledge 


eo 
N 
2 
o. 


sage, wise man, sagacious, wise (he who can break x5538 
Sage, ) g D 
people with mouth), e.g. 


: * A zhérén sage, philosopher 
| c8 xianzhé a sagacious or great thinker of 
: the past 
ay zhexue philosophy 
! ipm zheéli philosophic theory 
: E: zhési your wise son (heir) 
d TI zhé —————————— (a kind of crustacean that can break or hurt people) in 5539 
it haizhe jellyfish 


e Ah zhe see Character No. 5536 
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5540 5798 Ka lai —————— shallow beach 


5541 


The original sense of this character 'the flow of water above the sand' 
derived from the fact that on shallow beaches water is lingering on the sand. 
One does not find the ingredient ‘sand’ in the character but the sense ‘linger’ 
is present. 


HA lài, the co-component, means ‘linger’, ‘rely on’, ‘depend upon’, 
‘deny one’s error or responsibility’, ‘go back on one’s word’, ‘blame some- 
body wrongly’. #f4 lai is a very important character in modern times since all 
people are interdependent. The reader has learned under Character No. 5181 
that f4 fù means ‘bear a burden', etc. and under Location X2395 that HE Ai 
is 'bind', etc. 


A ‘bound burden’ lingers and connotes ‘reliance’ or ‘dependence’. A 
‘resisted bound burden’ becomes a denial (of errors or responsibility). 
From the opposite point of view it is going back on one’s word. And to 
frame a ‘bound burden’ or ‘place b/ame on others wrongly’ is seen from a 
third party’s side. Examples: 


the account) 


i Je ën tuolài linger, drag on 
| t $I yilài rely on, depend on 
| m+ làiyu rely on, depend on 
| Nus RE lai.zhe buzou hang on and refuse to go away 
: sus laidiao deny any knowledge or connec- 
tion with 
3 Fn làizhài repudiate debt 
iE làihun repudiate on a marriage contract 
| RK laizhang go back on one’s word (repudiate 
| PABA lai bieren place blame on others 

| Jr df wülài rascal (not reliable) 

i ZAH shua woar act shamelessly 


On this basis, one can find six derivatives, all of which are more or less 
indicative of ‘lingering’, ‘hanging’, ‘dependent’, e.g. 


a šE lai —— as above 
` 


2562 


b HRS 


C Paz lai ————————— 


GER 


ig 


2563 


favus of the scalp (a kind of sickness that hangs on 5542 
and refuses to go away), e.g. 


lài.zi a person affected with favus on 
the head 
làigou mangy dog, loathsome creature 


SIS ARIE X BA laiha.ma xiang chi tian’érou 


aspiring after something one is 
not worthy of (a mangy toad 
lusting after a swan's flesh) 


K 
HARB 


an ancient musical pipe, sound, noise (an instrument made of | 5543 


bamboo for emitting sounds that linger), e.g. 
tianlài sounds of nature 


wan lài ju ji all is quiet and still 


lazy, slothful, indolent, sluggish, languid (heart 5544 
feels dependent on others all the time or like a 
dependent woman), e.g. 


- 


E. Sudut lazy, slothful 
| tdi lansan indolent, sluggish, negligent 
| Lal toulan loaf on the job 
| WS Lon. de not feel like (doing a thing) 
: SV lanhan sluggard, lazybones 
WS ` lanyangyang listless, languid 
otter (a kind of animal that depends on fish), e.g. 5545 
7K #8 shuita otter 
YS W haita sea otter 
EY hànta marmot 


2563 


x5545 6040 = zé 


pool, pond (classical sense), moist, damp, favour, 
beneficence, lustre 


EE hüzé lakes 
LI 
: ik zhaoze marsh, swamp 
' GXEJ zéguo a land that abounds in rivers and 
| lakes, inundated area 
1 
' 
Er rünzé moist, wet 
' 
' HR guangzé lustre, gloss, sheen 
| fez sëzé colour and lustre 
' 
' F; enzé beneficence, favour 
5546 SE çs is the variant of SE gao in FL gaowan ‘testicle’. However, its 


sense in all its nine derivatives is just as the script denotes: "" (Bushou G14) 
‘net’ or ‘catch’ or ‘get hold of’, =£ xing ‘luck’. Hence Z ze possesses so many 
meanings ranging from ‘pool or pond’, ‘marsh or swamp’ where vegetation 
grows easily, to ‘moist’, ‘lustre’, ‘benefice’ and ‘favour’. In the simplification 
system, nowadays all 5€ are substituted by iE , €.g. 


5547 à Je = HE —— select, choose, pick (use hand to get hold of luck), 


Him 
Si mm 


KAEH 


PEK 
FER 
=a 
TE 


K 
m= 


2564 


e.g. 


ze'ou 


ze fei er shi 


büze shouduan 


zeyou 


zejiao 


èrzhe ze yi 


xuanze 


zeji 


select a spouse 


victimize the rich (select the fat 
and bite) 


by hook or by crook, unscrupu- 
lously (do not select means of 
carrying out a scheme) 


choose friends 

choose friends carefully 
choose one out of two 
pick and choose 


pick an auspicious day (for 
marriage, funeral, etc.) 


2565 


LTE S T buse shi eat or take anything given him 
(when one is hungry, one will 
not be selective of food) 


bell with wooden cla 


b $$ ER 


Confucius once said that he was like a clarion call to his times; hence 
AE muduo refers to teacher's profession. Normally, it was the metal which 
hit the wood, now he had the luck of hitting the metal with the wood. 


BE 


explain, elucidate, clear up, dispel, let go, be re- 
"Sen of, release, set free, Sakyamuni, Buddhism 
(have the luck of disantangling from the colours 
i.e. FZ = X for Z ) 


In the Chinese basic concept, to explain is to make things p/ainer, 
clearer or diluted, not as in the Western sense of elaboration, giving more 
details. Hence: 


: EY. shiyi explain the meaning (of a word, 
etc.) 

fig 2 jieshi explain, elucidate 

| RE shiyí clear up doubts 

| peri bingshi be dispelled, vanish (like a piece 
1 of ice) 

| ih P£ xishi dilute 

| EE shishou let go, loosen one’s grip 

; FE kaishi pardon, reprieve 

| infe ru shi zhongfu as if relieved of a heavy load 

; ES. shinian do not worry (be relieved of 
: minding) 

| HER shiran feel relieved 

| FEX shifang release, set free 

| se  shüiamouni Sakyamuni, the founder of 
Buddhism 

` RR shijiso Buddhism 


5548 


5549 


2565 


2566 


++ 
5550| d Ja = RE tuo fallen bark or leaves (something from the plants, picked ( Jë ) up 
` from the ground) 
Ze 1 
5551|e - FE us sheaths of bamboo shoots (something picked (Z) from the 
bamboos) 
5552 | f E = Je yl pleased, happy (heart feels having got hold of the luck) | 
5553 g E - £ yi unravel, sort out (get hold of the luck of disentang- 
ling the silk), e.g. 
EC UL:  luoyi bu jue in an endless stream 
E D: yanyi deduction (logic) 
i ` x 
5554 h RÆ = LE vi translate, interpret (get hold of the luck of having 
it in understandable language), e.g. 
Miz fanyi translate, interpret 
= biyi written translation 
Fs yibi the quality or style of a tran- 
slation 
xx yizhe translator 
XX ylwén translated text 
FRM yiyifeng simultaneous interpretation in- 


stallation ( V feng being trans- 
literation of phone) 


ETN yiben translation (in pamphlet or book forn 
15 RC yichéng translate into 

Fw yima decode 

E] yiyin transliteration 

Fk yishü render freely 


2566 


ch BEBE 
DS: 


post (where one has the luck of having a horse), e.g. 


3 yidao post road 


2567 


HE yh yizhan post (where formerly couriers -changed 
horses or rested) 
N=] 
6071 EE hun — —— mix, confuse, pass for, pass off as, muddle along, 


drift along, get along with somebody, thought- 
lessly, recklessly, irresponsibly 


To understand this character, one needs first to know the significance of 
LE bi ‘compare’. In the Xiaozhuan Script, JL; was written like ff to denote 
two men staying side by side but in a reverse direction, while JA cong ‘follow’ 
was written like AA in the correct direction to mean ‘one following the other’. 


Hence the co-component of IE nùn , ie. Ee kun is to signify ‘under the 
sun men are equals’. When all parts of water are equal, it is ‘mix’. Mixing leads 
to ‘confusion’, ‘pass for’. Further extensions made it mean ‘muddle, or drift 
along’ or ‘get along’. When one really does not care, it is of course ‘thought- 
less’. To be ‘reckless’ or ‘irresponsible’ really starts from lack of thought 
about the consequences. 


This is a very useful character and it is involved in many bisyllabic 
expressions and on many occasions it actually plays the role of a leg followed 
or preceded by another positional or verbal singleton, e.g. 


HRK hunzhang (completely immoral and shame- 
less) scoundrel, bastard, son of 
a bitch (mix curtains, i.e. get 
into wrong bed) 


' ee hünhé mix, blend, mingle 
' 
' BR hunzai mix in 
' BA hünrü mix in with something else 
| JE 28 hünzá mix, mingle (with foreign 
! matters) 
' 
Leg SÉ i 
! i8 gaohun mix up 
1 
U 
' IE guihun just do nominal work (mix into a 
: group like a devil) 
' e 
' 
' 
‘Bem JL — hùnxuè'ér a person of mixed blood 

' GR hünfang blended spinning 


5556 


5557 


2567 


2568 


RR L ` nünníngtu concrete 

ps hünxiáo confuse, mix up, obscure, blur 
Sai hünluàn confusion, chaos 

RUM hundun chaos (the primeval state of 


the universe) 


RIA hunzhuo muddy, turbid 

Ak hunzhan tangled battle 

KÊN  nünshuí mo yú fish in troubled waters 

AE EREE hun shi mowang fiend in human shape, devil 


incarnate (devils’ King mixed 
in the human world) 


& 
| 
s 


7 lA hUnwéi yitan confuse something with some- 
thing else (pass for one and 
the same topic) 

SS hünmíng nickname 
RRE yuu hun zhu pass off fish eyes as pearls 
BE hünjin infiltrate, sneak into 
P PUE hün.gou.qu muddle along 
SH = WARK hun yiri guo liangge bantian 
drift along aimlessly (one day as 
two half-days) 
Sa hünshü get familiar with each other (get 
along well) 
EHE nónchuzhüyi put forward thoughtless or ir- 
responsible suggestions 
SER wën —— in 
' HE hündàn poor devil, skunk, lout (muddy 


egg) 


Because of the sense it represents, LL kun as a character by itself means 
‘brothers’ in: 


2568 


2569 


: Bi kunzhóng elder and younger brothers, 
! brothers 
: BR kunchong insect (brotherly arthropod) 


The derivatives of EL kun are: 


a TR gun —— —— — — rod, stick, scoundrel, rascal (a long object made of — 5558 
wood that is of equal diameter all along), e.g. 


1G gün.zi rod, stick 


TRES gunbang club, cudgel, bludgeon, a stick or 
staff used in gymnastics 


KIR. JL guanggunr bachelor, unmarried man (dero- 
a gatory) (one who has nothing 
to be apprehensive of) 


BE4E dugün gambler 
BIS egun ruffian, rascal 


It is equally of interest that HÄ gun ‘rod’ is used as a metaphor for rascal 
or somebody who does bad things. As rods are generally long and of a hard 
nature, it can reach people before they can stop the man behind it who is 
doing the hurt, which is what the Xiaozhuan Script of H suggests and 
exactly the manner in which a rascal behaves. 


b [nl gun —— — —- roller (rod that revolves and is used on vehicles), e.g. 5559 


SLAB zhagun roller 
SiS RUE güntong yinhua roller printing 
ett *E juanhuagun cotton roller 
C A hun —— — — —— in 5560 
TET hün.tun wonton, dumpling soup (doubleton) 


TR T hün.tun is a kind of dumpling of which both the wheat wrapper and meat filling is to be 
taken as a whole in a mixed pod very much like the Italian ravioli. 


rí ` — | » 
d Ed = EE kun 


REC kunlun the Kunlun Mountain 


geographical name, e.g. X5560 


2569 


2570 


BEAR kunming Kunming 
EE kungiang melodies originated in Kunshan, Jiangsu in 
the Ming Dynasty ‘ 
Run kunqu Kunqu opera or its melodies 
5561 e i kun quinone (sound) 
5562 |f E kun fish eggs (fish brothers), enormous legendary fish which could 
change into a roc (hinting the size of fish as big as Kunlun 
Mountain), e.g. 
BR AAS, kunpeng roc (an enormous legendary bird transformed 
from a gigantic fish) 


x5562 6072 A ke 


thirsty, yearningly, e.g. 


nig kouke thirsty (bisyllabic) 
| Bg kewang thirst for, long for, yearn for 
| PA kenian yearn for 
X5562 E hé, the co-component of {fj ki, means ‘how’, ‘why’, ‘when’ and is 


a synonym of {iJ ne. However the sense goes backward to include the sense 
‘because something is exhausted’. (vs therefore actually denotes ‘thirsty 
because water is exhausted'. The sense of 'exhaustion' derived from the 
pattern © which indicates ‘talk (1) of a beggar ( 5)’. A beggar is one who 
has exhausted the things he needs most. 


In the following seventeen derivatives of E né , it is used practically 
exclusively for this sense of 'exhaustion': 


X5562 a DS he 


DB |; 


2570 


drink, drink alcoholic liquor (moutb exhausts a 
liquid), e.g. 


' RS hecha drink tea 

' DROE he xibeifeng have nothing to eat (drink the 
: m northwest wind) 

: Spe Y hezui.le be drunk 


shout loudly (one's mouth exhausts one's voice), 
e.g. 


2511 


heling shout an order 

dahe yisheng utter a loud shout 

hëcai acclaim, cheer 

hé daocai make catcalls, boo, hoot 

penghe a blow and a shout to waken one 


from error (Buddhist) 


b La he 


TER TH s In L EA wu yi wu he, heyi zu sui 


coarse cloth or clothing, brown (all other clothing exhausted Ë 5563 
the last bit of clothing), e.g. 


no clothing, no coarse cloth, how to pass 
the winter (to end the year)? 


3 (6 hese brown (colour of coarse cloth) 
C E ye call on (a superior or an elder person), pay one's respects to (say | 5564 
exhaustively or the topmost good words), e.g. 
i9 U yejian call on (a superior, etc.), have an audience 
with 
FEB baiye pay respects to 
RE yeling pay homage at somebody’s mausoleum 
c-1 E ai friendly, amiable (talk exhaustively and profusely as grass), e.g. 5565 
Alig hé'ai kindly, affable, amiable E 
c-2 p ai mist, haze (vapour in the sky permeating all over 5566 
like talking exhaustively), e.g. 
| A mü'ai evening haze 
d 15 è hold back, check (distance exhausted), e.g. 5567 
' Ë E sori hold back, check 
| x ill &zhi keep within limits, contain 
: HS Ix BT nu bukee anger becomes uncontrollable 


2571 


2572 


5568 e = é —— n the ko-hemp, kudzu vine (grass for making coarse 
clothing; Ë for #43), e.g. 
| Bf gebu a coarse hemp cloth 
; s= qiüge one year (fur for winter and 
: hemp for summer) 
' DS guagé complicated relations (melon 
I vines) 
| SUS jiuge quarrels, disputes (entangled vine) 
ge ————————— surname 


(sound of many rolling carts or vehicles) in 
jiaogé complications, misunderstanding (doubleton) 


solder (metal that spreads like vine) 


a Buddhist chant or hymn (sound) 


raise, hoist, lift, expose, show up, uncover, bring to 
light, tear off, take off (use hand exhausting 
one’s energy — doing the utmost), e.g. 


j& E HEB jie gan ér gi raise or hoist the standard of 
revolt, rise in rebellion 


SE? jiemü lift the curtain, unveil (a monu- 
ment, etc.), inaugurate 


| FBR jiexiao announce, make known, publish 
i (lift the covering and make 
known) 

| 1888 jielü expose, unmask, ferret out 

' 18A jiefa expose, unmask, bring to light 

, BF jiechuan expose, lay bare, show up 

' BF jiekai uncover, reveal, open 

` BE jiedi reveal the inside story (uncover 


the bottom) 


2572 


2573 


EE. jieshi reveal, announce, promulgate 
EE NI jiexià tear down, take down 
L e iyu 
h VE jié exhaust, use up (be exhausted ( £j) in establishing 5572 
( YT) something), e.g. 
2 SP jigjin exhaust, use up 
: "Su jiécheng with all one's heart, whole- 
e heartedly 
|o BEN jie ze er yú kill the goose that lays the 
ur golden egg (drain the pond to 
i get all the fish) 
| 187] jieli exhaust or use every ounce of 
: one's energy, do one's utmost 
' SIDOR shensi jie (exhaustingly) shout oneself hoarse 
: MB jiejue destitute, impoverished (exhaust 
i and suffer a setback) 
i hs jie stone tablet (stone for showing up; D for 115), e.g. 5573 
SIS müjié tombstone 
j Sj jie Jie, an ancient nationality in China, e.g. 5574 
4 HE jieyang wether 
k SU xie stop (work, etc.), knock off, go to bed, have a rest 5575 
(be exhausted and yawn), e.g. 
EI xiegong stop work, knock off 
: Sy VU xieye close a business, go out of 
business 
| RF xieshou stop doing something 
: BRR xiejiao stop on the way for a rest 
Sr HT xieban be off duty, have time off 
` IBEX jianxie intermission, intermittance 


2573 


2574 


! Sr 6 xie.xi go to bed, have a rest 
W Si Sr xie yi xie have a short rest 
Z SUE xiejian take the load off one's shoulder 
' for a rest 
Boum xieliang relax in a cool place 
: SY RNIS E xiesidili hysteria (sound) 

5576 | ër = lg. — scorpion (an arthropod that will exhaust its veno- 

mous sting when hurt), e.g. 
| KSE xie.zi scorpion 
| BE xiehu gecko, house lizard 
x5576 6090 E pu —————— waterfall, e.g. 

(OB pübü waterfall, cataract (like a piece of 
i cloth) 


This character first introduced under Character No. 0572 is of course 

x5576 derived from #& bao which had in fact a rather complicated origin. It suffices 

in this Book to treat this character as a pattern consisting of four parts: H ri 

‘the sun’, >|<‘the water’, t (Bushou K13a) ‘excessively’, /\ ‘spread out’. Its 

modern meaning being ‘violent’, ‘tyrannical’, ‘sudden’, the analysis can well 
describe the situation as witnessed in the following bisyllabics: 


j| SH baoli violence, force 

: BE baolei violent thunder claps 

: Saus baotiao ru léi fly into a rage (jump violently 
: like thunderclaps) 

| Xd bàozào irascible, irritable 

| pz cánbào brutal 

E T. "ind ruffian, thug 

) Ze bàoxíng savage act, outrage, atrocity 

' SH bàodóng insurrection, rebellion, riot 


2574 


2575 


Séil baoluan riot, rebellion, revolt 

Es) baoyu torrential rain 

SIR bàofenoyu rainstorm, storm, tempest 

Ee Ez bào vin bào shí eat and drink too much at one 


meal (uncontrolled drinking 
and eating) 


BSB zibàoziai live in self-abandonment, without 
r=. ambition in life (self-violence 
and self-abandonment) 


SG bàojun tyrant (king) 

E baozheng tyranny 

RR baoli ruthless and tyrannical, cruel and 
fierce 

Dl SS Yi bao yi bao change one tyranny for another 
tyranny 

FR PRAGA baoi zi sur cruel and despotic, looking 
fiercely 

352 KW paotian tianwi a reckless waste of grain, etc. 

SIE ÆT * bao hii ping hé brash physical courage (fight 


tiger with bare hands and 
attempt to cross river without 


a boat) 
Se baobing sudden attack of a serious illness 
38 26 bàozú die of a sudden illness 
SS baofa break out (a sudden burgeoning) 
BRP baofahu nouveau riche 
Fl bàoli sudden huge profits 
3 PK baozhang (of flood, prices, etc.) rise 


suddenly and sharply 


SERA baodie steep fall (in price), slump 


* A phrase from 'Confucian Analects' in which one witnesses excessive omission, because the quadri- 
syllabic merely hints ‘a violent tiger bordering a river’. 


2575 


2516 


SS bàolü expose, reveal, lay bare (suddenly 
; lay open) 
' KH baoguang exposure (a sudden lighting) 


So are its derivatives: 


5577 a ie bào ———————— explode, burst, quick-fry, quick-boil (be violent 
like meddling with fire), e.g. 
f RYE bàozhà explode, blow up, detonate 
| TT baozhu firecracker 
| IS Ub baopo blow up, demolish, dynamite, 
blast 
| RA baofa burst out, break out, erupt 
| IRE baolie burst, crack 
| ee tae AT youbaoxia quick-fried shrimp 
5578 b B pu  ———————— expose to the sun (sudden exposure to the sun), e.g. 
8g XE püguang exposure (photography) 
BRE pülü expose to the open air 
n + SE yi pu shi han with futile frequently interrupted 


efforts (sun it one day and 
leave it in cold for ten days) 


aS at puxian very humble present (offer sunshine) 

5579 7721;JE Jg ni clay, mud, mire, mashed vegetable or fruit, e.g. 

| JE A nírén clay figurine 

' nítü clay, earth, soil 

Een nis müdiso as wooden as a dummy (like an 

' idol carved in wood or moulded 

: in clay) 

' EE AS niniú rù nai never to be heard of again, gone 

i forever (like a clay ox entering 

! the sea) 


2576 


2577 


JES Fata > BS MEG nipusa guóhé, zishen nanbao 
hardly able to save oneself — let 
alone anyone else (like a clay 
idol fording a river, it cannot 
guarantee its own safety, let 
alone your pray) 


| JE E níba mud, mire 
| d? nínào mire, bog, morass 
R JE: nízhao mire, swamp, morass, slough 
i ER nijiang mud, slurry 
Eck nisha silt 
| Ike shuini cement 
| JEZK[T  nishuijiang bricklayer, tiler, plasterer 
` Je B níqiu loach 
| RE zaoni jujube paste 
| +=; tudouní mashed potato 
: Rp pingguoni applesauce (food) 
Je ni ——————— cover or daub with plaster, putty, etc., stubborn, 
obstinate, bigoted, e.g. 
| Jets nigiang cover the crevices in a wall with 
mud or plaster, mud wall 
| E juni stubbornly adhere to 
| JES nigu have bigoted belief in ancient 


things or ways 


E ni the co-component of NIS ni, is composed of P shi ‘corpse’ and 5580 
K. bi ‘change’. ‘Changing to corpse’ has the connotation of ‘obstructing’ or 
‘hindering life’. But water cannot obstruct or hinder without or with little 
earth. Therefore (E ni means ‘mud’, ‘mire’. From here also arises the sense 
‘stubborn’, ‘obstinate’, and ‘bigoted’. 


2577 


2518 


In the modern language, except for signifying 'Buddhist nun' in 
JE li; nigu, this character is generally used in transliteration, e.g. 


FEE AR ibara Nepal 

Fe pnb Ah niyajiaa pubs Niagara Falls 
FE DONE nijialagua Nicaragua 
FEAT ` niguding nicotine 
FEB MR nírišr the Niger 

FE BAIE. niritiya Nigeria 
FES] nilu6hé the Nile 
EÈ nílóng nylon 


Other derivatives are: 


X5580 a DJE ni 


We £k 
Ven 


woollen cloth, wool coating or suiting (last syllable 
of a transliteration of a kind of woollen fabric 
the name of which is now buried in history), e.g. 


nirong woollen goods, wool fabric 


ninan twittering (of swallows) (sound) 


see Character No. 0416 


5581 |b fE ni 
5582 |C NE ní 


niobium (sound) 


(heart obstructed) in 


HI niuni uneasy, blushing, bashful (doubleton) 
5583 d HE ni ——————— (a girl who blushes a lot; JE for ME) in 
' tex nizi girl, lass 
TAG SA 1 1 
5584 |€ He ni ( y) (Bushou J3a) ‘a flag’ = known for a blushing girl; JE for WE) in 
IS fifa yini charming and gentle (doubleton) 


2578 


2579 


close, intimate (the sun never hinders), e.g. X5584 


ginni very intimate 


7721 5 wo —————— wet, moisten (like water from house top), e.g. 5585 

' DUE youwo liberal, munificent, favourable 
i wo is derived from EE house, ‘room’, e.g. X5585 

| BS wuyu house 
! Bin wuding roof, housetop 
| ES wuji ridge (of a roof) 
| Ew wumian roofing 
| E wu.zi room 
| BE fangwu houses, buildings 


All derivatives of JÆ wu do not deviate from its inherent sense: 


a $ wò  ———————- hold, grasp (hand holds something as a house holds xss85 
many things), e.g. 


em jinwó hold with a firm grip 

| 3 5l wobié shake hands at parting 

| BF woshou shake hands 

| JS woquan clench one’s fist 

| Bete zhangwo grasp, master, know well, have in 


hand, control 


b IS wo —— ———— — — tent (long fabric used for housing), e.g. =| 5586 
MEIS weiwo army tent 

C CIS wo — in 5587 
DE wochuo dirty, filthy (doubleton) 


2579 


2580 


The sense of this character has really extended from the ancient meaning of ‘houses crampingly 
paraded like a man's teeth’. Too cramped housing, of course, leads to filthy surroundings. {E zu of 
5589 Ë chuó was actually the abbreviation of {E cù ‘close together’. 


5588 


5590| d (E wo 


cock's crow (sound) 


5591 7722* TS lou 


RB 
m5 


D Ei 
Ris 


T 


leak, water clock, hourglass, divulge, be missing, 
leave out (rain water inside the house (J`), 
abbreviated from EE), e.g. 


lòushuï 
lougi 
lóuchuang 
loudong 


loufeng 


louguang 


loudou 


lou jin geng can 


zoulou xiao. xi 


louwang 


Joushul 
louxie yihang 
loubao 


loudiao 


(water) leak 

(gas) leak 

anal fistula 

leak, flaw, hole, loophole 


air leak, speak indistinctly 
through having one or more 
front teeth missing, leak out 
(information or secrets) 


light leak 


funnel (cone-shaped utensil with 
open bottom) 


the night is waning (the water 
clock is exhausted and the 
hour beats left behind) 


leak information (someone goes 
round and divulges the secret) 


slip through the net, escape 
unpunished 


evade taxation 


one line is missing, left out one 
line 


fail to report something 


left out 


* Ë is not a character. The numbering is also for convenience's sake. 


2580 


2581 


Derivative: 
Ju f lou anal fistula (sickness of leakage; Pë for (ËB ) X5591 
íM _ ` £ 5 
9022 Ho ting —— —— drip, shed, trickle (sound of water dripping on 5592 
metallic objects), e.g. 
RT tanghan sweat dripping 
: ERB tang yanlei shed tears 


JS ji = shangkou tangxue blood trickled from the wound 


fal shang being a Bushou, is also the co-component of 28 tang. It has the xss92 
connotation of ‘respect’, ‘value’, ‘preferred’, ‘yet’ as explained under 
Character No. 0120. Its connotation actually includes such senses as ‘still’, 
‘fairly’, ‘even’, e.g. 


ma shangyou still have 

[ej RT shàngke fairly good 

GE shang buzu even... not enough for 
E GE? shàngxi | hope 

ME shangaie still, even, yet 

' 

: GEZ shangshu minister in feudal China 


As a Bushou, HI shang is generally written =” (Bushou J 17a) while as 
a co-component, the pattern remains EI shang (Bushou J 17), e.g. 


a FF chang ————— common, often, frequent, usually, invariable, con- x5592 
stant, ordinary, normal — see Character No. 
0905, e.g. 


Ep) changgui common practice, routine, con- 
vention, rule 


BA changrén man in the street 
Bin chángaíng reason, sense (common feeling) 
ATE SÉ rénaing zhi chang natural and normal, human 


2581 


2582 


EE eh BA changyong in common use 
| FRESE — changyandèo as often the saying goes 
' ll chángchuan frequently, constantly (like a 
| river) 
! ttu wangchang usually, habitually in the past 
| à chángging everygreen (invariably green) 
: * Ot changzhu resident, permanent (constantly 
stationed) 
St chángrén permanent, standing (constant 
! on the post) 
SE chángbéi standing, ready 
(OH changnian (constant) throughout the year, 
' perennial 
! ums changwu (ordinary) day-to-day business, 
d routine 
BSBA changwu weiyuanhui Standing Committee 
, EF zhengchang normal 
' RË fanchang abnormal, unusual 
5593 a-1 Wë chang ——————— in 
ie changé the goddess of the moon (the 


lady in the legend who swal- 
lowed elixir stolen from her 
husband and flew to the moon) 


5594 b Pom = TS cheng-prop up, support, push or move with a pole, main- 


2582 


tain, keep up, open, unfurl, fill to the point of 
bursting, brace, stay (sound from teeth when 
making efforts), e.g. 


zhi.cheng prop up, sustain, support, brace 
chengchí prop up, shore up, sustain 
cheng büzhü could not help (cannot sustain) 


2583 


: JEN chengyao support, back up, bolster up 

' Jean chengchuan pole a boat, punt 

i SS chenggan tiaogao pole jump 

| 34m cheng changmian maintain or keep up the appear- 
: ance 

gy chengsan open an umbrella 

! FZ WE chengpo fill to the point of bursting 

; TIS jiaocheng corner brace 

; ISS chengtiao stay 


a H 
C EE - 1 dang has been briefly touched upon under Character No. 0628 xs5594 


but it is a very frequently seen character and needs further elaboration. 
The general uses are to indicate: ‘ought’,‘should’,‘manage’,‘be in charge of’, 
‘equal’, ‘serve as’, ‘bear, accept , deserve’, ‘just at a time or place’, ‘in some- 
body's presence’. Many bisyllabic expressions have been coined with ZC dang 
as the crucial part: 


my yingdang should, ought to 
SE dangrán of course, as it should be 
` dangxin take care, be careful, look out 


(manage with heart) 


SE? dangjia manage (household) affairs 

| M dangzhéng be in power, be in office 

E Epi dangquán be in power, hold power 

J 4B dangju the authorities 

| 4A dangshirén party (to a lawsuit), litigant 

| 4] 34 gou.dang business, deal (contemptuous) 
fau wen.dang safe, reliable, secure (stable and 
; equal) 

| 1H 25 xiangdang match, ^ appropriate, fairly 


(mutually equal) 


2583 


2584 


' ME dangbing be a soldier, serve in the army 

— DNR ZE ima dangxían take the lead (as a horse served in 
the lead) 

E | chéngdang bear or take up (responsibility) 
(OE dangxuan be elected 

| WI CR “dang zhi wúkui fully deserve, be worthy of (not 
shameful to be) 

MEL dangjin now, at present 

' Sa N dangdi local, at the place in question 

i 4a dangqian before one, facing one, present, 
' current 

E n dangxia instantly, immediately, at once 

: MB dangji at once, right away 

' SZ dengwüzhiii a pressing matter of the moment, 
' a task of top priority, urgent 
: matter 

t S NLC N dang ji li duàn decide promptly and opportunely 
' Md dangnian in those years, in that year 

4y) dangchu originally, at the outset, at that 
' time 

' 34% dangling in season 

| ich dangzhong in the middle, in the centre 

| 338 dangdao blocking the way, be in power 
EE dangkong high above in the sky 

1 BK dangtou right overhead, facing one, 
: imminent 

: 4H dangmian in somebody’s presence 

' HA dangzhong in the presence of all, in public 


2584 


2585 


um = E dàng pawn, proper, match, treat as, regard as, take for, 
think, that very, e.g. 
: EL dangpu pawnshop 
| B4 shüdàng redeem something pawned 
| PE shidàng proper, suitable, appropriate 
| ge tuo.dang proper, appropriate (safe) 
| Ri budang inappropriate 
| ET dàngdéqi can match, be equal to 
T EZL dàngzuó treat as, regard as, look upon as 
: 4A dàngzhen take seriously, really true, really 
[ . Ei shàngdàng be fooled, be duped (wrongly 
I take for) 
| 4A dàngri the same day, that very day 
| 4K dàngtian the same day, that very day 


JAL 214) dang is found in six derivatives: 


Vie L 
= dang 
Wwe 
T dang 


(mouth to simulate sound of colliding metal) X5594 


(sound of colliding jade) in 5595 
y f dingdang ding-dong, jungle, clatter (doubleton) 
` 
c-3 Lë = AP cana crotch (of trousers) (the equally divided central region of the| 5596 
clothing) 
Zäit _ Eat _ 
YH dang clank, clang (metal sound), e.g. 5597 


BEES AJRA ` langdang ruyu be chained and thrown into prison 


c-5 Ja = Ts 


keep off, ward off, block, get in the way of, 5598 
fender, gear (act like a hand in front of or in the 
presence of something), e.g. 


| Pr dangyu keep off the rain 


2585 


5599 c-6 fa = EN dëng 


eia 
5600 d = = SF ding 


2586 


fa = Fein 


2586 


pits dangjia turn away a visitor with some 
excuse, decline to receive a 
guest (ward off the arrival of 


| a horse) 
` PUER — ašngjianpgi shield, excuse, pretext (a tablet 
^ to ward off arrows) 
Pici] — dangtuqiang retaining wall (wall to block earth) 
: E dangfeng shelter something from the wind 
mp dànglü be in the way of 
T^f lüdang (fire) fender 
| BU SI — ainindang forward gear 

in 
' RŠ bingdàng arrange, put in order, get ready 


shelves, pigeonholes, files, grade (things made of 
wood to facilitate management or classification), 


e.g. 
ML guidang file a document (onto shelves or 
: into pigeonholes) 
! se dëng én files, archives, record, dossier 
EH — gaodanghud high grade goods 
1 — "77 


political party, party, clique, faction, gang, be 
partial to, take sides with, kinsfolk, relatives 


(those who value (ED ) meetings in camera (HI). 


e.g. 
Bé zhéngdang political party 
| ok dangpai political parties and groups 
[ See dangyuan party member 
; "re b] danggang party programme 
i s £u dangji party discipline 
: 3E Sé sidang sworn followers 


dangyu 


2587 


dangkui chieftain, gang leader 


ARE dang tóng fa yi 


füdang father's kinfolk 


member of a clique, adherents 


take sides with those who belong 
to one’s own faction and 
attack those who don't 


5601 


5602 


ner 3 
d-1 EA tang (man of the party) in 
fà fot titang unconventional (doubleton) 
ML > < 
d-2 mE Di dang (of advice or comment) honest, unbiased (talks in meeting in 
camera), e.g. 
Wit danglün honest view 
e Ed = DX] shang reward, award, admire, enjoy, appreciate (show x5602 
respect ( jij) direct with money ( I] )), e.g. 

' D shangfa rewards and punishments 
Li 
' HS shangjin pecuniary reward 
1 
' RR shangge the size of a reward 
' KS š : 
| to gaoshang reward a victorious army, etc. 
' with bounties 
1 
: HB shangci grant a reward, your esteemed 
' present 
' 
(ORE xuanshang offer a reward 
' 
| Rb xinshang admire, enjoy, appreciate 
| EBA shangyué admire the full moon 
LI 
E shangwan admire the beauty of something, 
1 = 4 
' enjoy 
` SR shang xin yuèmù find the scenery pleasing to both 


the eyes and the mind 


2587 


2588 


: D D 
SH shangshí recognize the worth of, appreci- 
' ate 

' É shangguang the pleasure of your company 

EE xi jianshang appreciate as a connoisseur 


repay, compensate for, make up, fulfil (an action 
appreciated by people), e.g. 


x5602 e-1 19 = t chang 


: EE? changzhai repay a debt 
{Ea changming pay with one’s life 
| t4 changfu pay back 
i ESUN changhuan repay, pay back 
; Gi? chángaing clear off (account) 
FES dichang compensate for, make good 
| fires péicháng compensate, reparation 
| TS buchang make up deficit, compensate 
I S NA dé bi chang shi the game is not worth the candle 
' (the gain does not make up the 
: loss) 
GP chángyušn fulfil wish 
X5602 f Gi shang ————Tn (respectable clothing) in 

Ki yi.shang clothing, clothes 

Gei chang — — —— skirt (worn in ancient China) (respectful clothing 

to cover low part of the body) 
5603 g Gei tang —— — (a kind of tree valued in Chinese literature) in 

i dx haitang Chinese flowering crabapple, 
i begonia 
sm Sec Chinese bush cherry, a kind of 
' white poplar 
: RU tangli birchleaf pear 


2588 


2589 


h ran tang ——— the main room of a house, a hall for a specific 5604 
purpose, classifier for furniture, classes, etc., 
court of law, relationship between cousins, etc. 
of the same paternal grandfather or great grand- 
father (respectable land), e.g. 


EH ketang parlour 
AÈ dahuitang the Great Hall 
SR táng'ào the innermost recess of a hall, 


the interior of a country, 
profundity of thought or 


knowledge 
ub E tanghuang grand, stately, magnificent 
een tangtang dignified, impressive, (of a man) 


having high aspirations and 
boldness of vision, imposing, 
awe-inspiring, formidable 


bd IF tangtang zhengzheng impressive or dignified in personal 


appearance 
au shitang dining hall 
Au jiàotang church 
uu ketang classroom 
Tiu guotang be tried, have a hearing (in court) 
KE tángxiongdi cousins of the same paternal 
» grandfather 
XX—HBiB zheyitangke this class (session) 
=== 


(ER a . . 

D tang forms the co-component of seven characters and indicates ‘a 
respectable circumscribed space’ which is not necessarily ‘a house or room’, 
but just ‘a frame’, e.g. 


h-1 Bs tang —————— thorax, an enclosed space inside something, 5605 
chamber (part of the body that circumscribes 
certain space), e.g. 


Ë Ha HS xiongtang chest 


2589 


2590 


eg qiangtáng bore (of a gun) 
ea lütáng stove chamber 
5606 h-2 he tang ——————— mantis (an insect that assumes a certain framing 


posture in walking), e.g. 


SE tanglang mantis (bisyllabic) 


(EE 23 Æ tang bi dang che overrate oneself and try to hold 
GER back an overwhelming superior 
force (a mantis trying to stop 


a chariot) 
A ke = td E 7 < KI < DH ` ` ` 
apis EC T BEEBE tanglang bu chan, huangque zai hou 
covet gains ahead without being 
aware of danger behind (the 
mantis stalks the cicada, un- 
aware of the oriole behind) 
A 
5607 | h-3 pur tang ——sox boring (metal to make a circumscribed space), e.g. 
SI tangkong bore hole 
SI tangdao boring cutter 
SI tangchuang boring machine or lathe 
5608 | h-4 Fé tang —— ———— door or window frame (something made of wood that circum- 
scribes certain space) 
5609 | h-5 e tang —————————- clang (sound) 
N^ — 
5610 |h-6 jet V. ie tang wade, ford (feet to assume a framing posture in walking) 
5611 |h-7 Dez cheng ——ə n stare (eyes wide open in the eye sockets), e.g. 
HS U fü chengmü jieshe stare tongue-tied 
WF Hr ^ cheng hu qí hou despair of inability to catch up (stare help- 
lessly at the vanishing back of the runner 
ahead) 
d gës "` 4 j 
x5611 i Së zhang —————— palm, slap, clap, hold in one's hand, the bottom of 


certain animal’s feet, sole (respectable part of 
the hand), e.g. 


2590 


2591 
ZS ERR changshangmingzhu a beloved daughter (a pearl in 


the palm) 
Sh zhangjia slap on the face 
+S paizhang clap hands 
Se zhangsheng clapping, applause 
Bee zhangguan be in charge of, administer 
iy zhangquan be in power, exercise control 
Sie zhangduo be at the helm 
Se zhanggu anecdotes (stories noted or 


recorded by people) 


46 zhanggui shopkeeper, manager (of a shop) 

siz zhangwo grasp, master, know well, take 
into one’s hands, control 

"ED zhangyin be in power, hold the seal 

SES xiongzhang bear's paw 

DS yazhang duck's foot 

DIS jiaozhang sole of a human foot 


As a east co-component, one finds [ii] shang in the following characters: 


^ 
a [n] chang ————— (slow pace L í ) yet ( jj) to go or no rush) in 5612 
' HŽ changyang wander about unhurriedly 
' (doubleton) 
INA P à ] 
b H] chang, tang (heart ( Í ) has yet ( CH ) to think it over) in 5613 
abu changhuang confused, feeling lost 
A changrán feeling lost 
QU ol, — 
C Dë v. P. tang wade, ford — see Character No. 5610 
L 


2591 


Z 
X5613 d JS tang ———————— 


5614 € 


5615 |f 


fii 


chang in (it (Es 


RLM 


fei 
fini A 


2592 


unexpected, if, supposing, in case (valued by man) 
— see Character No. 0453, e.g. 


tang lai zhi wù an unexpected or undeserved 
gain, windfall 

tangruo if, supposing, in case 

tangran if, supposing, in case 


= filjfÉ see Character No. 5612 


y^ L d " 
B n] tano lie, recline (valued or preferred by the body), e.g. 
EE E tangxia lie down 
1 
dl tangdao lie down (fall in sickness) 
' 1 tangyi sling chair, deck chair 
Ñ L " 
Wi tang classifier for journey (valued walk), e.g. 
d qu santàng go thrice 
DA — Ei zheyitang this trip 


So far as water is concerned, there are additionally several characters 
which involve its regular form (7K ) and can be included under this heading: 


5616 |a 


5617 |b 


X5617 |C 


2592 


cuan 


tun 


UR EAE 
Avis 
BERA 


quick-boil (like plunging into water) 


float, drift, deep-fry (like man on water — floating on oil while being 
, deep-fried), e.g. 


you tün huasheng fried peanuts 

crowded, repeated (talk ( H ) like flowing water ( 7K )), e.g. 
zata numerous and disorderly 

fen zhi ta lai come thick and fast 

pile (of paper, etc.), pad (colloquial), e.g. 


yida baozhi a pile of newspaper 


2593 


—1 18K > Vida xinzhi a pad of letter paper 
— 1 b= ^ yidáchaopiào a wad of bank notes 


| 


set step on, tread, go to the spot (set feet on the 5618 
ground repeatedly), e.g. 


RISCH jiao ta shidi earnest and down-to-earth (have 
one's feet planted on the solid 
ground after repeated adjustments) 


Si taban treadle, footrest, pedal 

HE jiaotache bicycle (feet treading vehicles) 
KARA jiaotà liangzhichuan 

———— Ju! 


have a foot in either camp 
(straddle two boats) 


Ss EN takan make an on-the-spot survey 
FE taging go for a walk in the country in 


spring (when the grass has just 
turned green) 


in 
GES ta.shi steady and sure, dependable 

a pit (water in an open enclosure), e.g. ; 5619 
7K PKI shuidang water pit 


2593 


2594 


€ Up to this Chapter you can understand 75% of this article. 


e By the end of this Volume you'll read 100%. 


€ Using ANN's Word Lists A and B in Volume 5, 10096 understanding is 


attainable. 


Managers are faceless 


TES TEENS] E ELSE ESTE lh 2: fE Shll 3847 85) 
s< Am E AUR Z AHHAR 


SSS .Ü>  —. n P 288 Wi hia Tiel IC 


Excerpt from: A speech made by the author at the 


AAMO Sixth International Management Conference in Singapore 


SE Gë, da Ku Fritz 
IECH, — A "EET £ LOR, TBE NS 


THT leno £296, SE ER £t PE A Moe eG — xE Sg 
— — Ab, ECH RIETEN RAHM {th AEA, Œ 


A A REI SS SERES foe , MTER, fib KAE e fE xa He Ia `M 
KEKAH KS A. HR ANK | isi) WE? 


As | listened with great interest to the enlightening papers presented in the 
first session of this conference, an astonishing thought crossed my mind. After 
many years of practice as a manager, | have all of a sudden learnt that managers 
are faceless — there is no profile of a manager! He is atypical. He is thrown up 


when he is needed. He is the right man at the right time in the right place. What is 
right? 


(XL, DEM — WR Ce IAS TIR AE, BER 


TR fti — DRIA — TER EE, Hbj ASTE (irte (H 
7594 


2595 
KAM. fk A ERU, FD TEA, ARABI, WET 
ETEA, 


In the past, the word ‘right’ when applied to managers meant success, success 
in terms of money, status and prestige. He was a winner. He had to win, otherwise 
he was not the right man. 


ZEWN, KH — Eds TL, MEL 
SNELL. Zén DA S 
Wh AWS) AL, Zap, ue: AEE 
ERKE, Prim DEAM) EE A BAHU S D WHE 5 
HEE BB LR —— (dt: MANE, SC Rn, 
zt Ange, NA (NINO FURS YT BENE CE RR EE ETT 
3E O8 Ax TERRI 


Three weeks ago | attended another international conference, the Sixth 
International Industrial Conference in San Francisco. | attended a Board Room 
session on the subject of 'changing social values'. With changing social values, 
‘right’ means that the manager must put emphasis on different things — social 
responsibility, pollution, equal pay, employment, leaving the shareholders' 
interests somewhat behind. But he still has to make a profit. 


AI bt A In], . mia ARTA, EER KATA, Has D Pr F 
SORTES ERA EST, MAAE TAKIE i) "CIT 

Glo ZR mI, ASSAM ZR TH IB]. yle APR L WD 
P ATP Till HIS E ZH 76 ESAE Rp HU [A] o 


We all have a different nervous system which perceives differently, observes 
or focuses on different points even at the same time and in the same place, and 
digests impressions differently, using good (or not so good) logic and reaching 
different conclusions. This is why we find that managers have no standard profile. 
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uJ z SATA EY, RER, At X 


AA AGU, rr TI S niis. EME HI. MAK 
IH SLT te BET Me? 


Nevertheless we still have to try to find ways of ensuring that our faceless 
or no-profile manager is there when we need him. How do we go about this 
process? 


ST BUE, 7% TL HLR E AW AES, A 
E T T TH E SE al, 


iue Au X RIE. xT EH pk RRR äh, KT E fe 
EECH 


My approach to this discussion will be to talk about the Hong Kong ex- 
perience where a variety of types of managers and management styles have 
emerged. Each has had its influence on the growth of Hong Kong and, in one 
way or another, has contributed to its economic success. 


prr ESCH, BOERNE HT EE E 
(ATN: SERIE HERDER, PIR 
enn KIS RR p A E ERZ AREY, TE fB 
JE WANA, MEA, SEA, BA ABB] A, TRE 
mg RKR. TONES, WE AE AR ELE HHE T RH 
Tp RE Ré FR RE PIE Abo ris, earen 


AS GUA AR to 


While | shall dwell mainly on three types of Chinese managerial styles, | shall 
emphasize that there are other equally successful styles and that our growth and 
prosperity have been due to the total endeavour of the people of Hong Kong, 
whether they be European, Indian, American, Japanese or Chinese. | have, how- 
ever, selected my three case histories because they represent in many ways the 
essence and spirit that have been behind the driving force of Hong Kong’s 
industrial and managerial development. 
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ER . RA TEHE , HD 2k 2: T 2 š RNE PJJ ur RB A 


JH 5552 AI ALT K EZ kp ent Tu. KE p E HTC 


Est EG ATE GOR 


This paper will not dwell on the strains of the 1950’s — the problems of 
housing, education, medical services and the rest, topped by massive unemploy- 
ment brought about by the loss of its principal economic activity and aggravated 
by a massively swollen population. These have been examined in other forums. 


E SE 


"m p ro n D aie 
FER #E 0902 9 


How is it that a community, with so many social problems, an absence of 
natural resources and no management experience in secondary industry, has been 
able to overcome these liabilities and become one of the most successful manu- 
facturing centres of Asia? 


EET XC REED, pr m TIU s 
II Y A Bänner, 


No one single factor can be cited as being responsible for this transformation, 
but it is perhaps true to say that the most important was, and continues to be, 
the spirit and determination of the people. 


Alb ET EE Tax T APEE 25 17 


i EARS, ALARM AREA Aix CEA EH ACHE mt 4 
Më FESE LE BEI, Ep E 
Ë Eth ee B [A] Z — 
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This economic growth would not have been so rapid had the Hong Kong 
Government imposed a restrictive policy on economic activities rather than 
following one that was laissez-faire. Also, having a fairly inexpensive and efficient 
civil service enabled the government to maintain a low tax structure. 


REBANE ZA UTRU 1 Ta Eu dot T T AE 638) £a h ze 


TARAS, mih: HEALER > HAT HR ` WA KAR AEG 36 a8 LZ 
£, AAG TS SIE fie tL Pi NV [AY FEA BEE, 


The rapid economic growth was facilitated by a well-developed economic 
infrastructure of export houses that had marketing expertise, of banking facilities, 
port and other efficient communication installations so necessary for the smooth 
operation of trade and industry. 


Dieter, BEANIE RAS, MA 
BUNG RHH AY, Wi BAS Tae EET 


With this backdrop, free enterprise was allowed to develop and flourish, 
and with it came the development of different styles of managing. 


FRAC ag LES AY ACR PLE ROR ATTN, i6 
SEP ALAR RRR]. Gi EE AE, BEA 
WARAH, —^A BUB REBS ABE, — T Br BRAY TRT 2 


5, BUNE Nk, D A BUR KAS 


As we know, there are a number of variables that govern the development 
of enterprises and the way in which that development is managed. Variables such 
as the people at the top and their philosophy; the people lower down and their 
aspirations; the environment in which the organization operates; the kind of 
goods or services which the enterprise provides; government legislation that 
affects business and market forces and demands. 
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E eue GE TER ag ues car 


en SCH EE 


PAS LTE AM Find EE AAA AY pk ET (AR ORF H X JAB H al Sé 


SPE (Z, DARBY AN k £ He AFA o 


| will deal with only one variable — the people at the top. The three cases of 
Chinese managerial styles in Hong Kong that | should like to describe to you are 
personally known to me and the three approaches are all highly successful. | will 
not go into detail regarding the development of these organizations but rather 
deal with what | believe are some learning points that can be used for the making 
of managers in Asia. 


A^ HIC FE IS FE Se 3 SURE NUS ictal 
BRAH, LASIK, DESK SHEA RF H ^tt. 
Shit, L Rar tr SN ET JARRE. ak WANE 
FUE DR SHH, JW, UREK FHEAE aE ay Ë 
A bir ieh ME REEF TREE, HAAA E H C JF 2869 283 


EADE, i EN Os 


In Hong Kong there is a full complement of management education from 
technical and shop floor level education at technical schools to tertiary academic 
management education at the diploma, degree and post-degree levels, full-time 
and part-time at the universities, to sandwich courses offered to in-service exe- 
cutives by management organizations, productivity centres and extra-mural 
departments of the tertiary education institutes. The courses complement in- 
house training programmes instituted by the companies themselves. 


EE WS AE LE RIE ATEM, (ERAL O HUE SEX 
TRES Ze, FZE M, XJ ELS BO dade SR, TR— UV 
w, OO HREL HU Roe a re 25 REA A, MAS OE ST 


Ge , IN Sft o S) 


B x BU Pir 2848 BJ KKE E AY UT pO ç 
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Although study can assist in the acquisition of basic knowledge, it is only 
through real practise that managerial ability can be sharpened and make a reality 
in performance. In the classroom one is taught to analyse things and to solve 
problems, but rarely is it possible to build something new. In all the three illustra- 
tive cases something new was created, for what was achieved was something 
innovative. 


Aak IA E: ARD AELA UG BL k 00) 
UWE D FLAG ITENI RRT BRA T top [i£ R En) 
‘ith pe Me Ak. 1— ARTI TRP, HOS 2S SIHIR Kä 
BORLA mg, PRGA AEA TS AIHA enen, LERTA 
PHATE DL, MERWE Sg, IS, DU 
DEE EE EE 


The second learning point is that the successful manager must have good 
judgement and timing. Although a minimum of these capacities will enable a 
person to maintain a system, the successful manager must make a contribution 
towards the growth and success of the enterprise before he can justifiably claim 
that he has fulfilled his organization's expectations of him. The two elements 
of judgement and timing and the development of the sense of proportion can 
only be improved through practice. These abilities cannot be learned from the 
textbook. 


Sal AEG A unn WT HUE, AAI = 


FEADB, RIETER, RAMES ERI, CG 
HSS ri ok. 


The third point is that the men could not have got to where they are today 
without hard work and diligence. Success is not given on a platter. It must be 
earned. 


4 


SS DU sh: VO AEEA JUR b (F2 7] LAY PUTAT HY, 
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(EXE PATER bi L (As & AY B] ik; 28008 EASE. AL AE TA 
FERRY, fe MD TRE, EE AEC RAI AES HERA HTT 
WA A] RAR OKRA, HANAH eb 


The fourth point is that the successful managers must be involved with the 
people in their companies. They have taken a personal interest in their workers. 
Managing must be objective but when dealing with people and their personal 
problems this can only be subjective. For each person is unique and it takes 
understanding, compassion and sympathy to assist the employee in identifying 
himself with the organization and in harmonising with it. 


KES KRA Pe ULF EE BREEN, aei ds UE 
iibi. EE 
FREUT RH AQUIS, BAAR TREAD, LN 

ENEE E, AeA 
DEDA, RCR E, 


This is, of course, a form of paternalism. Paternalism is part and parcel of 
the cultures of Asia, and | see no reason for it being dropped. In dealing with 
people and their problems, understanding and judgement are necessary. For the 
treatment or assistance given by the manager can be gentle and firm on the one 
hand or very strict on the other, depending on the circumstances. 


HUA, ER ZIR EE, RR ONDES. Dis 
MH, HH A "SA ZB RR, mp ott ZK TE, IENEN 
de EINER Bt ERU, RRIT LS, OG TEL EGRE Lh 
PERE, AIAN, HIERE, ALE NIA. 


The Western model of divorcing personal feelings from the management of 
people for fear of being sentimental and losing objectivity is not necessarily 
applicable in the Asian context. Judgement as to the right proportion of objectivity 
and subjectivity to be administered in any given situation is successful in the 
Asian context and in particular, the Hong Kong context. 
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Pu; RE is S (SEE EIE APEC, nR Rs fbr] 


Fria ST tt, ME p HERR ra ANGE LEI. BUS 


TUR x15 DRE ERE EIER o 


Past experience in the West has been the dehumanization of the job. However, 
more recently there has been a change. Increasingly, the human aspect of the job 
is being emphasized and the concentration of mechanization is being lessened. 


ERARDI, He; LR PIAS Te, D ARBOR (S 
Hr, "US, EE Ji, Git 
Ail. Pl nn LEER, SESE stinn, [A 
SRE ASE, FLAS, BUNGE TRN AIEE 
E EES 


Learning to manage is in fact a life-long exercise and must continuously be 
updated and revised. The learning of management does not stop upon leaving 
school. It continues throughout a manager's career, for change is ever present and 
one must learn to be able to cope with change. 


XAR FR AM e Rif OR ey LE, A KRAE 


Rh, MORNY TOE ERP RIA FOU HEI. BOA Ten — 
DE EECH 


The making of managers is not theory bound but application-based and the 
environment must be conducive to this development. lt is the only way 
to accelerate the growth of managers in Asia. 
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Man is a reasoning animal. 


Chapter Forty-two 


The Infinite Sign - Man and the 
Cover Over his Head 


Besides — yi ‘one’, the first sign of the Chinese written language that 
man learns, whether he be a Chinese or a foreigner, is in most cases the 
hieroglyph Å ren ‘man’. In the survey conducted for this Book, it was found 
that T] de ‘the sign of reverse possessive’ or ‘suffix of adjectives or sometimes 
adverbs’ is the most frequently used. The second most frequently used 
character being — yi ‘one’. The third is JÈ shi (verb to be). 


A rén stands fourth. However the sign Á. does not exclusively mean 
‘man’. In the ancient language, with an extra horizontal stroke under it, i.e. 
~~ it also meant ‘an inverted mouth’. Thus £i ne ‘coincide’, ‘agree’ was said 
to be composed of two [] in a matching position. In most cases ^" meant 
‘cover’ or ‘assembly’. 


Thus the characters in which Á (not Í ) plays the role of a Bushou 
can be classified into two categories: 


|. in the character, A. meaning ‘man’. 


Il. in the pattern, “> meaning ‘cover’ or ‘assembly’ where people generally 
wrongly assume that the short horizontal stroke below the character 
belongs to another component underneath. 


Part | 


Several of these characters in which A as a north component means 
‘man’ have already been disposed of. Here are five more which do need 
further elaboration: 


1) 4r jè —— be situated between, interpose, take seriously, take 
to heart, upright, armour, shell 


There exist several theories as to the origin of this character. If we 
proceed from the conceptual angle, it is not difficult to understand all the 
meanings assigned to it in history. 


X5620 
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When interference is introduced to the relationship of two ( ||) 
men (A), it is of course a ‘situation in between’ or 'interposing' which has 
been explained under Character No. 0290. However, serious matters are 
the real things that stand between the man and the world. Physically, the 
armour or shell is also something standing between the external world and 
the comparatively destructible soft fleshy body. We see therefore that some 
of the modern meanings of the character ÍL jie have left its original sense far 
behind, e.g. 


NF jiéyà lie between 


nA jièshào introduce, present, recommend, 
let know, brief 


' 4r YF] jiec[ preposition 

' STA jièrù intervene, interpose, get involved 
| fri jiezhi medium 

' TF jiézi meson, mesotron 

' NE jiéyl take to heart, take offence, mind 
' (take seriously) 

: NG jiejie full of misgivings 

' Ek géngjie honest and frank, upright 

' STB Z ie zhou zhi shi ancient warrior, men in armour* 
| NIE jiéqiào shell (of oyster, snails, etc.) 
LAR yijie poar will not take a cent ( JT inter- 


changeable with $F) 


4} né is found in seven derivatives: 


5620 a pis jié, gai —— — ——- mustard (a vegetable whose stem skin is as hard as 
a shell), e.g. 
| TT jié.mo mustard 
: ar jiézi mustard seed 
E FFA iieziai mustard gas 


* Because of this sense, -NRK yijie wüfu becomes a soldier's modest self-description ; then the 
sense further extends to — FP BA yijie shusheng to mean ‘a mere non-military literate’. 
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like mustard stem or dried 
melon base or calyx) 


I JT uA gàilán cabbage mustard 
Mb gaicai, jiécài leaf mustard 
| 20345 jiédi ill feeling, grudge (feeling hard 


.b 5 jis ———————— boundary, sphere, circles, kingdom (interpose x5620 
between two fields), e.g. 
BR jiéxian boundary line 
EE jiéxiàn dividing line, demarcation line, 


limits, bounds 


I EHR guójié the boundary of a country 

' ia bianjie boundary (border sphere) 

^R waijié external world 

! pm shijie world 

| RAR yanjiè field of vision 

| VER ` gongyéjiè industry 

) mm shangjié commercial circle 

: EMI dóngwüjié the animal kingdom 

C fü = 15} jia price, value, valence, messenger boy  — see x5620 

Character No. 2526, e.g. 

' (TEE jiagé price 

HT YE jià.gian price 

: TTB Z ECH price list 

! {BRAD jiàlián wii (of goods or services) cheap and 

i fine 

| bot shijià the current price 

i Sir yàojià asking price 

i FAR Kāijià offer to sell at a certain price 

; iBT jiangjia bargain 
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A shajià offer to buy something cheap, 
knowing the seller needs cash 


j 

: 3t jianjia reduce the price 

' SEIT zhangjia a price hike 

i 

' K HT buërjià one-price system 

3 BHAT taojia huánjià haggle, bargain 

FANUEF vyšuiñà znëngquàn negotiable instruments 

' 

ai gujià estimate the value of, evaluate 

: (ME jiazhi value, worth 

AT xiàojià valence 

i 

' 9f guijià your messenger boy (classics) 
tft jie ————— (emphasizing an adverbial phrase) in 

= KAM zhéntian.jie xiang make a thunderous noise (shock- 


ing the heaven) 


FX MC chéngtian.jie mang be busy all day long 
x5620 d bé - br jie 


steps, stairs, rank — see Character No. 1585 ( 4r 
being a sound substitute). Further examples: 


) Abt shijie a flight of stone steps 
| BT chujie a primer (the first step) 
| = junjie military rank 
| Zb shehui jieceng social stratum 
5621 |e yr Ié ————— ————— scabies (a kind of sickness in which the scale is as hard as a shell), 
e.g. 
Re jiéchuang scabies 
Yr Hee jiéxuan mange 


e BA 


SU) jié see Character No. 0292 


2606? == = J& yang see Character No. 0589 and Location X4632 
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2) 2 is a non-character but does have a meaning because in its ancient 
Xiaozhuan form, A was composed of Á rén 'man' and % ‘appealing to or 
catching the eyes' to denote 'dense hair'. However, one etymologist argued 
that since dense hair could not grow under the armpit it must imply a rarity 
and it was therefore used to indicate ‘treasure’ as in TZ zhen, after the Bushou 
J (Bushou C16) was added to it. Z is found in the following characters as 
co-component: 


a I2 = ER zhen 


treasure, precious, valuable, rare, value highly, e.g. 5622 


t eel H 

' BÈ zhen'ài treasure, love dearly, be ver 

' DH ) 

: fond of 

' X zhencáng collect (art treasure, rare books 

1 3 3 

: etc.) 

' n — v 

d Zan zhenpin treasure 

| SES zhenzhong treasure, value highly, take good 

: care of yourself 

' OR zhengui precious, valuable 

| HË zhenxi cherish, value 

1 

' BW zhenshi value highly, prize, cherish 

| Ë zhenshang value highly and appreciate 

| BE zhenzhu pearl {valuable pearl) 

' BÄ zhenzhumi maize (rice of the shape of pearl) 

' BAR zhenben rare book, rare edition 

N _ P 

| BH zhenwén news titbits, fillers 

4 DH 

' SC e 

| 345 zhenxiu delicacies, dainties 

! FERE aíznen yibšo rare treasure 

' e 97 W.N ¿ . 

| BFS zhenain yishou rare birds and unusual animals 

AN 
b BZ zhen ———————— gizzard (treasured part of the body of fowl”), e.g. 5623 
"nz nt zhengan gizzard and liver (especially chicken's or 
duck's) 


* Treated as delicacy by Chinese. 
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raised paths between fields (part of the fields that catch the eyes 


easily), e.g. 


zhényü boundary 


the cross board at the rear of an ancient carriage, carriage, distressed, 


sorrowful (the part of a carriage that is treasured most or engages 
the mind most), e.g. 


zhennian sorrowfully cherish the memory of some- 
body, think anxiously about 


The meaning of ‘distressed’, ‘sorrowful’ might have arisen from feelings for the carriage when it 


was worn out and the rider might fall off his seat. 


5627 f JÊ a 


5628 g tS EE chén 
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— ——————— examine (a patient) (treasured words), e.g. 


zhenduan diagnose 

zhenbing diagnose a disease 

zhenzhi make a diagnosis and give treat- 
ment 

zhenliao make a diagnosis and give treat- 
ment 

jizhen emergency case 

chuzhen visit home of patients 

menzhenbu outpatient department 

zhenshi consulting room 

zhensuo clinic, doctor’s office 


rash (sickness of dense spots that catch the eyes 
immediately), e.g. 


zhen.zi measles 


gianmazhen nettle rash 


take advantage of, avail oneself of, while (treasure 
the chance but walking or an action must be done 
first; Z for JZ ), e.g. 
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£2 9l chènji take advantage of the occasion, 
seize the chance 

EEG chénshi take advantage of a favourable 
situation 

Së P chénz&o as early as possible, before it is 
too late, at the first oppor- 
tunity 


chén huó dajié take advantage of somebody's 
misfortune to do him harm 
(loot a burning house) 


i278 chénkóng avail oneself of leisure time, use 
one's spare time 


m 
> 
Fi 
ot 


i218 chénbian while it is convenient, at one’s 
convenience 
FITERE A aus chèn rë strike while the iron is hot 
h p tiii —_————— extirpate, exterminate (play hell with the trea- 
sures; Z for 3 ), e.g. 
' OBR tiánmié extirpate, exterminate 
(ARME KAD bào tian tianwi a reckless waste of nature’s 


endowed resources, etc. 


i E tiè ——— q greedy for food 


This sense must have arisen at a time of crop failure, when there was scarcity of food and 
it was morally almost a crime to be a gourmand. If it were not so, the two characters JC tian and 
£ shi would never have formed a combination, since here it is tantamount to say ‘killing the food’. 


Z a non-character is a Bushou by itself. Actually, it can also be 


counted as a co-component for the reason that there is no fixed position for 
a Bushou. Since % more often than not appears on the east side of a 
character, we are equally right in calling the other component a co- 
component. For instance, one may say that of rA shan ‘dress’, £ ‘clothing’ is 
the co-component. However, % appears on the west in 2B xu ‘must’, ‘have’. 


The reader needs to know that there do exist so-called ‘Bi-Bushou’ characters 


5629 


5630 


5631 
X5631 
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X5631 


X5631 


2610 


which are generally treated as separate units in the ANN's Word List A and 
will be discussed in the next chapter. 


A 
3) = hán has been introduced earlier under Character No. 0314 and 
Location X1987. Its composition: ^^ jn ‘now’ and [1 kšu ‘mouth’ gave its 
meaning ‘hold inside the mouth’, ‘contain’, ‘nurse’, ‘cherish’, ‘harbour’. 


As to 4 jin, its original formation was from EN plus 7 which 
according to an etymologist was the ancient form of the character D jí 
‘reach’. Therefore, ^^ jin actually indicated ‘reach the assembly’. An 
assembly was possible only at this moment — now. 


Conceptually, € han denotes an implicitly explicit action in the Chinese 
language. This trait is very typical of the Chinese race. For examples and 
derivatives of 4S han, refer to Location X1987 under 4 ji. 


4) t shi — —— eat, meal, food, feed, edible, eclipse (good ( Di ) to 
man L Á )) 


ft shi is a Bushou the reader knows well, but there are a number of 
expressions which may appear strange to the Western mind, such as € = 
shiyan ‘eat words’ to mean ‘break promise or go back on one's own words’, 
whereas in English the expression ‘eat one's words’ means merely ‘retract 
one's statement'. The following are others of similar nature: 


| fidi shizhi index finger 

| € ú shídào oesophagus 

| EH shíwü food, eatables, edibles 

| 25 shipin foodstuff, provisions 

| BRA shiyong edible 

| iB shíliang grain, food 

| BE shike a hanger-on of an aristocrat 
| ER shiyu appetite 

SS shíliàng capacity for eating, appetite 
| SS shitang sugar (for food) 

| SS shiyan table salt (for food) 

| Eh shiyou edible oil (for food) 
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| GA shisu board and lodging 
| RE shisé food and sex 
| RE yinshi food and drink 
| kA huð.shi board 
| BR haoshi love to eat 
| EKER feng dei shi well clothed and well-fed 
: fmm sni êr bi hua read without understanding (eat 
: without digesting) 
! STI shi gu bu hua be pedantic (swallow ancient 
' learning without digesting it) 
| BRED iid live by one's own labour 
| EK rishí eclipse of the sun 
£ si ————————— bring food to, feed (classics) 


The characters involving ® shi as a Bushou have all been covered in 
previous chapters, but on rare occasions fX shi does also serve as the co- 
component, e.g. 


a HR v. JA an 


supper (classics), cooked food (evening meal) 5632 
b $b = 58 xiang provide dinner for, entertain, e.g. X5632 
GEZ shàngxiàng hope you will deign to taste the 


sacrifice (ending words of a 


sacrificial prayer to the dead) 
RE xiángké entertain a guest 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
D 
1 
1 


IDE] vT xiang düzhe offer to the reader 
zx =f can 


The following two characters have thus far not been touched upon 
because each has a peculiar co-component: 


meal, etc. — see Character No. 4227 X5632 


etm, š ; 
d Em shi ————————-adorn, polish, ornaments, decorations, dress up, 5633 
cover up, play the role of, act the part of, 
impersonate 


* A distorted way of writing. 
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The author is not satisfied with the interpretation asserting that this 
character represents 'sound of polishing'. It is not impossible that the 
original idea was to denote 'a kerchief' hanging below the chin of a baby to 
prevent soiling of its clothing in feeding, and later such a kerchief became 
a sort of ornament even for adults. Nowadays, we can still find such an 
accessory in stage costumes. The combination of £ ‘eat’, A ‘man’ and 
‘kerchief’ denotes exactly this paraphernalia. 


The following are some of the often seen bisyllabic expressions: 


tfi 
scat Hise 


30 O 


L 
E 


xiushi adorn, polish 

füshi clothes and ornaments 

fénshi white-wash 

shiwu jewelry, ornaments 

zhuangshi window decoration 

zhuangshi dress up, adorn 

yanshi cover up, hide 

shicí excuse, pretext 

wen guo shi fei cover up one's mistakes (gloss 


over wrong and cover up faults) 


bànshi play the role of, act the part of, 
impersonate 


In this very same sense there exists another character which was said to 
represent the sound of ‘commanding or giving orders’, i.e. 


5634 e 85 chi 


GK 


Pm 
SI 
ih 


order (sound), put in order, readjust, well-behaved, 
e.g. 


chiling give orders, command 
yanchi issue strict orders 
zhengchi put in order 

jinchi sober and well-behaved 


In fact, it could be a sentence represented by one character saying: ‘if 
man (A) wants to eat ( & ), he must contribute his strength or efforts 
(JJ V. Thus, ‘to issue order’ was on the basis of this premise. 
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A I 
5) JB= € = is a peculiar character. Going back to Bone-shell or Metal 


Script may complicate the matter. It suffices to know that in Xiaozhuan 
Script the upper half # was the abbreviation of Ẹ shi ‘eat’ and the lower 
half ‘a picture of silo’ (not |1 ‘mouth’) and therefore the whole combina- 
tion meant ‘storehouse’, ‘warehouse’ and is still true to this day, e.g. 


BO gücang granary 

| SE canglin granary 

| BE cangkü warehouse, storehouse, deposi- 
' tory 

! Sil cangzu warehouse storage charges 

LI 

! " "UN ; 

| 68 canghuang in a flurry, in panic 

MEC: cange abruptly, all of a sudden 


In the last two examples, presumably {$ cang is the abbreviation of fB- 
fB qing ‘rush’, E iati T , . 
1G ‘rush’, and Ei huang the abbreviation of TL huang ‘fear’, ‘anxiety’ 
Both of the examples are quite popular bisyllabic expressions. 


£ = (X can has over thirteen derivatives and its common denomina- 
tive sense is still the ‘storehouse’ and concurrently, the character fl] chuang 
‘initiate’ was also derived from ‘storehouse’, but in a peculiar way to be 
explained later. 


D ] 
d Je = JC cang rude, rough (country people are generally of larger build as a ware- 
house is compared to an ordinary house), e.g. 
{GEG f cangfu süzi vulgar person 
JI cangsü vulgar 
i8 = T cang (of the sea) dark blue, e.g. 

1618 canghai the blue sea 
OAH —cangh3i sangtián time brings great changes to the world (seas 


change into mulberry fields and mulberry 
fields into seas) 


WA cangsang vicissitude (abbreviation of above) 


6499 — 3€ canghai yisü a drop in the ocean 


5635 


5636 


5637 


2613 


2614 


When sailing over a body of water, one feels windy and cool like in a warehouse, it is 'sea'; from 
deep blue sea the sense is also extended to dark blue. 


5638 C = - cang 
= 


dark green, blue, grey, ashy (plant colour as blue 
greenish as the sea; Ẹ for YA), e.g. 


ee cangcui dark green, verdant 

| [ez d cangsong green pines 

| Ab cangyü verdant and luxuriant 

| PR cangtian the blue sky, Heaven 

| TEES cangqiong the vault of heaven 

| BE cángláo old aged (the grey aged) 

: Be cangsheng the common people (the grey- 

' haired human being) 

| SS cangran a grey beard 

| BB cangcang grey 

| EH cangjing old and strong (of calligraphy or 

painting), vigorous, bold 

| # cangmáng vast,boundless (the indistinct grey) 

| tim cangliáng desolate, bleak (grey and cold) 

| BA cangbái pale, pallid (ashy white) 

: te cangying goshawk 

Eel he cang.ying fly (the ashy-coloured fly) (bisyllabic 
5639 d HS - 80 cang cabin, module (in spatial navigation) (part of a ship 

where goods are stored and people take rest), e.g. 

| ac 88 kécang (passenger) cabin 

| Brae hudcang hold 

| feo cangkou hatch 

Atm cangmian deck 


2614 


8 
ji 
(Em 


2615 


cangwéi shipping space 
cangdan shipping manifest 
zhihuicang command module 


e Je = JG chuang — sore, skin ulcer, wound (skin sickness showing 5640 


storage of pus), e.g. 


Er shengchuang have a sore or skin ulcer 

js chuangkou the open part of a sore, wound 
Det zi chuangba scar 

ERMA chuangyí manmu everywhere a scene of devasta- 


tion meets the eyes (before 
one’s eyes one sees nothing 
but sores and wounds) 


A 
f Al) = il chuang — wounds (transformed from its Metal Script which x5640 


BIA 
&in 
Ed 
GIS 


shapes crisscross cuts), e.g. 


chuangshang wound, trauma 
chuangkou wound, cut 

chóngchuang inflict heavy casualities 
chuanghén scar 


ÊI chuàng — start (doing something), achieve (something for 


Se 
wel 
aly 
GË 
e 
SÉ? 
ai 
Sta 


the first time), e.g. 


cÉochuàng start (an enterprise, etc.) 
chuchuang newly established 

chuàngyé start an undertaking 

chuangxin bring forth new ideas 

chuangli found, originate 

chuangshi originate, initiate 

chuangjian original idea (an innovated view) 
chuangzhi formulate, institute, create 


2615 


2616 


GIS chuangzao create, produce, write creative 
work, creation 


BIE chuangzuo create, produce, bring about 
Blas chuàngjă pioneering work 

| 817) chuangban establish, set up 

BJR huan Dé set a record 

) GITR ZC ` chuangshiji Genesis 


To the ancient people of an agricultural society who had to rely on 
stored grain to survive non-productive months, the granary must have been a 
sacrosanct place where one would never see a 'knife' except in war. Though 
it has not been mentioned by any etymologist, the author believes that in 
the very beginning the character might have been used to refer to something 
‘strange’, ‘unthinkable’. As the defenders of a granary would also have to 
possess ‘weapons’ as the attackers did, the idea of the interpretation was 
dropped in. no time. Then the character was redefined to denote ‘initiate’ 
and ‘create’ instead of ‘strange’ and ‘unthinkable’. Its other meaning ‘wounds’ 
caused by the knives remains. 


5641 g te “te chuang 


sorrowful (cut the heart; £ for £l] ), e.g. 


162 chuàngrán sorrowful 
5642 h 1 36 qiang rob, loot, snatch, grab, vie for, scramble for, rush 
(extend hands on the storehouse), e.g. 
1633] giàngjié rob, loot, plunder 
je TR qiánglüà loot, sack, plunder 
1 = qiangduó snatch, grab, wrest, seize 
ita qiangbai reprove or satirize somebody to 


his face (grab the first oppor- 
tunity for ventilation) 


18 Jc qiangxian try to be the first to do some- 
thing, forestall (vie for first 
place) 

16 53 3- qiang jingtou steel the show (vie for the 


camera lens) 


2616 


2617 


(snatch away danger) 
TIE qiángxiu. rush to repair 


—1& MÆ yiaiing ér kong remaining stock bought up by 
people in one go 


: TOE aiángqiü scramble for the ball 

: 38 AT i8] qiang shijian race against time 

! iE qiángdü speedily cross (a river) 

| ey qianggou rush to purchase 

l FEU qiàngshou rush in the harvest 

i Sir qiangjit rescue, save, salvage 

| jg qiangxian rush to deal with an emergency 


: ESO hutan qianodi utter cries of anguish (lament to 
' heaven and knock one's head 
: repeatedly on earth) 


(rush, repeated touches) in 


A 
i kav. $ë =B spear, rifle, gun, firearm (a piece of wood sharpat 5643 
both ends that can hurt; £ = fll ), e.g. 


| ST MBA — nênayingaiang a red-tasselled spear 

| JET qianggan.zi the barrel of a gun, gun, arms 
| que jiqiang machine gun 

Fit shougiang pistol 

| # 18 büqíang rifle 

: je afangdin cartridge, bullet 

| 1615 qiangshang bullet wound 

| wE qiang.shou gunner 

: iOS shénqiang.shou an expert marksman (a devilish 
= gunner) 

: Les qiangfa marksmanship 


2617 


5644 


5645 


5646 


X5646 


X5646 


2618 


| 1e qíangjué execute by shooting (settled) 

| 16 SE qiangbi execute by shooting (cause death) 
| 1628 qiangsha shot dead 

em giangpao firearms, arms, guns 

TO Fk qiangxié firearms 


choke (as if one's mouth is wounded; B for Al) 


j he = IG qiang 
Wet =p; qiàng 
k m - EG qiàng 


BG ER qiàngliàng stagger (doubleton) 


irritate (respiratory organs) 


(walk as if one has been wounded; £ for SI ) in 


| I8 = Jo qiàng boil (meat or vegetables) in water for a while, then dress with soy, 
vinegar, etc., fry something quickly in hot oil, then cook it with 
Ë sauce and water (colloquial) 


Part Il 


Apart from those characters which have been touched upon previously, 
we can count seven more under which one will find are not arbitrarily 
structured when they are fully explained. 


The character fÜ ming ‘life’, ‘command’, ‘order’ has been elaborated on 
under Character No. 3124. Others not already tackled elsewhere are grouped 
hereunder. 


6) Lm T, ‘me’ (a somewhat classic singleton) is a synonym of J' yi 
‘I’ which also means ‘give’ but started from its Xiaozhuan pattern 7? which 
was structured with © ‘assembly’, H hau ‘hand’ and /\ ba ‘spread’ or 
‘divide’ and may also mean ‘give’. It therefore has a derivative in the pattern 
$5 vo ‘surplus’ now simplified to 4: ya. Though T yú ‘give’ and T yú 
'surplus' have no direct relationship, they are of exactly the same pronuncia- 
tion. ‘Go and give’ is but a step forward from ‘surplus’. The meaning was 
further extended to ‘spare’, ‘remaining’, ‘more than’, ‘odd’, ‘after’, e.g. 

' R yüqián spare money 


2618 


2619 


yudi leeway, margin, room, latitude 
yuxia spare time, leisure 

yuyu enough and to spare, ample 

yu yong ké gu still having plenty of fighting 


spirit left in one, with strength 
yet to spare 


yüxià remaining 


yüxià bü.fen the remaining part, the re- 
mainder, the rest 


yú'é remaining sum, vacancies yet to 
be filled 

shëngyú remainder, surplus 

yúshèng surplus, remainder 

shàngyú balance left over 

yüniàn one's remaining years 

yünié remaining evil element, leftover 
evil 

yüdü residual poison, pernicious in- 
fluence 

yujin ashes, embers 

yübo repercussion (like waves not yet 


calmed down) 


yüwéi agreeable aftertaste 
yuji lingering fear 
yüxing lingering interest, a wish to pro- 


long a pleasant diversion, 
entertainment after a meeting 
or a dinner party 


yüyin lidorao the music lingering in the air 

yú ke léitui the rest may be inferred by 
analogy 

yüge cosecant 


2619 


2620 


RU yüqie cotangent 
RK yüxián cosine 


BRE bai yu nian more than one hundred years, 
' one hundred odd year’s 


"^S gongyü after office hours 


4x vú appears in the following characters as the co-component: 


5647 |a LE yu ——————— a slowly moving animal; A for í: — see Character No. 5651) in 
WIRES giüyü armadillo 
5648 |b o chu ————————— (a slow-moving reptile; 4* for (4: ) in 
WERE chanchu toad, the fabled toad in the moon, the moon 
X5648 C [s chú ———————- get rid of, eliminate, remove, divide, except, 


besides, steps to a house, doorsteps 


The reader has already been impressed by repeated mention of the 
pattern ‘mound’. When a mound is superfluous ( 4x), it should be ‘got rid of’ 
or ‘eliminated’ or ‘removed’, e.g. 


' BRIAR AT chú jiù bà xin get rid of the old to make way 
i for the new 

' RAR chü'é wu jin one must be thorough in exter- 
' minating an evil 

| RRR pòchú get rid of, do away with, eradicate 
(HER xiaochü eliminate, dispel, clear up 

Ef fëichú abolish, abrogate, annul, repeal 

i BEAR chügen dig up the roots, cure once and 
' for all 

: Ri chúcao weeding 

ME KY chuming remove somebody's name from 
the roll 

. LA chüxi New Year's Eve 


2620 


2621 
saochú 
jiecht 
miànchü 


kaichü 


=: A= san chu jiu de san 


ES 
BRETTA 
HORR 


chüfà 
chuci er wai 


sa sao ting chu 


sweep 


remove, relieve 


prevent, avoid, remit, exempt, relieve 


dismiss, expel, discharge 
nine divided by three is three 
division (arithmetic) 
excepting this 


sweep the courtyard including 
doorsteps (sweep courtyard 
and steps to a house) 


way, road, route (land (TI like slow ( 4%) water- 
flows ( 7 ) or distance (3 ) like slow ( 4) flow; 
R for ($:), e.g. 


tüjing 
tüjing 

tüci 
tüzhong 
zhongtü 
bàntü ér féi 
yántü 

lutu 

guitu 


qiántú 


way, channel 

by way of, via 
stopover 

on the way, en route 
midway 

give up halfway 
along the way 
journey 

homeward journey 


future, prospect 


Obviously, only when man had had the experience of sailing on water 
with the help of sail and wind, could this idea of ‘slow’ moving occur to the 


creator of the characters. 


O 
ASA 


spread on, apply, smear, scribble, scrawl, blot out, 


cross out (apply water-like substance slowly; 
Z for fF ), e.g. 


tüfu 


spread on 


5649 


5649 


2621 


2622 


' I tüliào coating, painting 
' B ik tüzhi mofen apply powder and paint, prettify, 
' whitewash 
' E túyðu smear with oil or grease 
' GE: luàntú scribble or scrawl 
' AX tumo daub, smear, paint, scribble, 
' scrawl 
' RAS tüya my poor handwriting (humble) 
' (scrawl crows) 
' EZ tüdiào cross out 
: Xo tügài alter (by smearing) 

5650 |f ke tü (wine of slow brewing; 4% for (4: ) in 

BEAR tumi a double fermented wine (classics) 
g pos tú see Character No. 2392 
5651 h +£ xú Slowly, gently, surname (at sparingly moving pace), 
e.g. 

: £ xübü walk slowly or leisurely, stroll 
ER xüxü slowly, gently 


5652 i Eai v. $h -$X xü — assess, appraise, narrate, recount, relate, talk, chat, 
(I handle it or I do it with care), e.g. 


2622 


SV 
NR 
SUR 
A uk 
4X IH 
$351 


U 


xügong 
xüyóng 
xüshi 
xüshü 
xüjiü 
xübié 


xü jiacháng 


assess service and give credit for it 
appoint (an official), employ 
narrate, recount 

narrate, recount, relate 

talk about the old days 

have a farewell talk 


chitchat (idle talk on home 
ordinary matters) 


2623 


' AJE — xüliya Syria (sound) 

ANS 

7) ZJS sé —— surname 5653 
Derivative: 
H he bu sell dit, e 5654 
GR she — — — buy or sell on credit, e.g. 

' EI shegou buy on credit 
' RAS shexiao sell on credit 
ME V4 sheqian give or get credit 
i B 


The origin of ^R shé is ambiguous. Some think it might be a character 
written wrongly. Others think that it could be a pattern mistaken for 4% yi 
‘me’. However, it is now a coined character. It can be interpreted as indicating 
that ‘me’, the seller, believed the money sooner or later would belong to ‘me’ 
and the buyer, ‘me’, for the time being did not have to pay the money. 


8) < sè —— hut, shed, house, my, e.g. 5655 
| $= máoshé thatched hut 
| L niüshé cowshed 
: BE xiàoshé school building 
| TEE süshà dormitory 
| HS jingshè small elegant villa 
| 2 shedi my younger brother 
| <= shëqin my relative 
& F shëxià my humble abode (at the lower end) 
| SE shéjian my humble abode, my house 


The Xiaozhuan Script of 4* hé was written like a house 2 . While the 
upper part “~ denotes the cover or roof, the middle and lower part indicate 
the pillar on a plinth or foundation stone. 


T wo derivatives: 


a TE - = she 


abandon, give up, risk, give alms, dispense charity 5655 


2623 


2624 


The reader will wonder why the addition of a Bushou } can make such 
a great difference to the sense. Reasoning must start from the fact that a shed 
can be abandoned. The character {F she first appeared in Metal Script whereas 
the character {f sh was created in the Xiaozhuan period. When a shed could 
be abandoned, it might as well be given away. Definitely, it was nothing like 
what we see today. Here arose the concept of dispensing charity. In modern 
language, this is a character rather in common use. Note the expressions 


below: 

=F shéqi abandon, give up 
| STI shšbu.de hate to part with or put to use, 
' reluctant 
| S$ sh&.de be willing to part with 
MERA si she wu ru rounding off (give up 4, but 5 is 
counted) 
< BRI shë ju bào shuai make minor sacrifices to safe- 
Seed guard major interests (give up 
! a chariot to save the marshall 
: of the Chinese chess) 
' kk shë bën zhu mo attend to trifles to the neglect of 
beet essentials 
' FR shi jin gid yuan seek far and wide for what lies 
po TU close at hand 
(0 SEE RR MC shé sheng aù yi lay down one's life for a just 
bo NS cause 
RLE she si wang sheng disregard one’s own safety (risk 
ee death and forget one’s life) 
| #8 shéming risk one’s life, sacrifice oneself 
BORA she ji wei rén sacrifice one’s own interests for 
ae the sake of others 
SS shishé give alms, dispense charity 

X5655 Dë sha —— — ——— what (dialect), e.g. 
i Ae you sha shuo sha say what one has to say, come 


out with what one thinks, 
speak one's mind 


2624 RE T TE méishiliaobug! nothing to be afraid of 


2625 


9) < jm was invented as a character with ^" at the top (covered up), +. at x5655 
the bottom (in the earth) and two dots on the sides of + (the ore). The 

clear indication was to mean 'metal'. Since 'gold' ranked first among all the 
metals, later development made it signify the 'yellow metal'. Other senses: 
‘golden’, ‘money’, ‘ancient metal percussion instruments used in army’ came 

into use by extension, e.g. 


€ E jinshu metal 


£A jinshí metal and stone — symbol of 
hardness and strength, inscrip- 
tions on ancient bronzes and 
stone tablets 


| BEE wüjindiàn hardware store 

t & <£ héjin alloy (combined metal) 
ALBEE yousé jinshu non-ferrous metal (coloured metal) 
- SE: baijin platinum 

| = huángjin gold, yellow metal 

| £= jinhuáng golden yellow 

| £F jin.zi gold (bisyllabic) 

s£ düjin gild (gold plated) 

: SML jinvénwsi gold standard 

$T jin bühuàn not to be exchanged even for 
I gold, invaluable, priceless 

| ERER jini ya vi jade clothes sewn with gold 
thread 

| E jin bi huihuáng resplendent and magnificent (of 
: a building, etc.) (looking spen- 
! did in green and gold) 

: SHEE jin ke vü id golden rule and precious precept 
i ERA finyü liang yan golden saying, invaluable advice 


* A fossilized term; ancient people referred to silver as white metal, lead as blue metal; copper as red 
metal, iron as black metal and gold as yellow metal. 


2625 


2626 


Sab jin cheng tang chi impregnable fortress (ramparts of 

RUNS metal and a moat of boiling 
water) 

LIRATE jin chán tuogiào slip out of a predicament (like a 


cicada sloughing its golden 
coloured shell) 


$5 jinxing Venus 
ZR  jinluêndièn emperor's audience hall (palace 
< of golden bells) 
GE jinméisü aureomycin (essence of golden 
TS coloured mildew) 

DİE — jinaianoyú tuna 
' IZ  jinsique canary 
: Qe xianjin cash, ready money 
' E jingian money (gold coins) 
T SEH) iinqiánbao leopard (leopard with goldcoin- 
: == like specks) 
: €i jin'e amount of money 
' QE jinku state treasury 
' hb jinrong finance, banking (blend or melt 
' gold) 
' Bg míngjin war signal for retreat 
: NUS jingangzuan diamond 
) SMa — jingsanəasha emery, corundum, carborundum 
: = D jingang temple doorgod, Buddha’s warrior 
attendant 
WAR A jingang nimi be fierce of visage, glare like a 
' temple doorgod 
|o 94K 98  jinjinashuang quinine (sound) (a kind of frost- 
e like powder) 
R inis pyramid (a pagoda of the shape 


of the character ( £ )) 
2626 


2621 


D jin is, of course, a Bushou, but it also serves as co-component for 
one useful character, viz: 


DÉI, {$J = quen hold in the mouth, harbour, bear, title, rank, x5655 
metal (47) that improves walking (fT) or 
vah for horse), e.g. 


: REST (V. If) paixián bridle and bit 

rn kouxian hold in the month 

| iv 291 xiánjie link up, join 

| lu 29718 xiánhén harbour resentment, bear a 

' grudge 

| Ng v.43) Be xiánvuan nurse a bitter sense of being 
treated wrongly 

| IGE xiántóu title (Something held by the mouth) 
KE  qàshixián the rank of ambassador 


10) FIRE iin means ‘logical sequence or coherence’. Its sense was derived 5656 
from ^*'assemble or bring under one roof’ and JJ] ‘bamboo books’ which 

must be arranged in their sequential or logical order. Otherwise they would 
become unreadable. While í in appears only in the classics, one can find 

at least eight popular derivatives of it in daily use and it is, therefore, an 
important pattern, e.g. 


dë =F Ian 


ME rénlün human relations 


human relations, peer, match, order, logical (the 5657 
sequence of human relationship), e.g. 


Cte lüncháng feudal order of importance or 
seniority in human relationship 


fee lünli ethics, normal principles 

thE juélün peerless, matchless 

fe kt lúnbi rival, equal 

AREAS 28 bù tin bù ièi (argument, exhibition, etc.) with- 


out sense or order (no order 
and nothing like it) 


2627 


5659 C Ta = 


2628 


WICH yo wo tun d speak incoherently (no logic or 

order in his words) 

| CS lündun London (sound) 

* 

e lin reduce to, fall, sink (waves eventually calm down 
and return to peace or order) 

' 2 lúnwái be reduced to 

| SOF maù fall into 

' 38 lünluà fall low, be reduced to poverty 

' GR lünxiàn (of terrtory, etc.) fall into 

' enemy's hands 

| È lánwáng (of a country) be annexed (sub- 

: jugated) 

ZPO chénlün sink into depravity 


Fe jun, lun — (hand arrange logically or coherently) in 


| KI lundao brandish a sword 

LI 

' == m ; 

' TE lúnyuán selected as first 

' 

' a. 

ER láncái select talent (for office) 

M 

m lun (treat everything in one enclosure as a whole — coherent) in 
SIS hülün whole (doubleton) 
PIS f hülün tun zào read without understanding (swallow dates 

whole) 


the Kunlun Mountain 


i 


5660 |d fal = 
= 

6661/€ fry 
A 


2628 


synthetic fibre, black silk ribbon, fishing line (fibre 
comparable to or matching silk; £ for (fi ), e.g. 


sate jintún polyamide fibre 

: £ dilun polyester fibre 

zer lm ancient man's headdress 
ELA chuilun let down the line in fishing 


He 


c b [m 


he 


2629 


discuss, talk about, discourse, view, opinion, dis- 5663 
sertation, essay, theory, mention, regard, con- 
sider, decide on, determine, in terms of (coherent 
talk), e.g. 


tàolün discuss 

yilün comment, talk, discuss 

zhenglün dispute, controversy, debate, 
contention 

lünzhàn polemic, debate 

lündian argument, thesis 

lündiào view, argument 

lünduàn inference, judgement, thesis 

lüntán forum, tribune 

pínglün comment, commentary, review 

gaolün your brilliant view 

yülün public opinion 

gai guan lun ding final judgment can be passed on 


a person only when the lid is 
laid on his coffin 


lünjü grounds of argument 

lunti proposition 

lünzhü treatise, work, book 

lünwén discourse, essay, thesis, disserta- 


tion, treatise, paper 


jinhualun the theory of evolution 

xiang ti bing lun mention in the same breath 

you dang biélün should be regarded as different 

Inf normally, as thing should be, 
logic 

lun theory 


2629 


2630 


P eee waww ei A cree wenn 


? 


3 
E: 
D 


ee 
8€ 7t 


SC 


2630 
lünzui 
lunyue 


` y * of 
an zhi lun jia 


lunyu 


decide on the nature of the guilt 
(reckoned) by month 


determine the price according to 
the guality 


in terms of business 


the analects of Confucius 


wheel, disc, ring, steamer, steamboat, take turns, 
round (part of the vehicle that proceeds 
coherently), e.g. 


lün.zi 
chelün 
chilün 
lünchi 
lúnji 
lüntai 
guanglün 
lünkuó 
jianglün 
lúndù 
lunzhi 
lündào 
lúnban 


lúnxiu 


lúnfan 


lúnliú 


lúnzhuàn 


wheel (bisyllabic) 

wheel (of a vehicle) 

gear wheel 

teeth of a cogwheel 

turbine 

tyre 

halo (light ring) 

outline, contour, rough sketch 
river steamer 

ferry (by a steamer) 

on duty by turn (as a wheel) 
it is your, my, his, turn 

in shifts, in relay, in rotation 


stagger holidays (take rest by 
turn) 


take turns 


take turns, do something in turn 
(like flow) 


rotate (as a wheel) 


2631 


RC EL B yilun hongri a red sun 
: 88 — 5€ H € aiyilun bisai the first round of the match 


11) GE? qian is composed of ^, two mouths and two men, connoting — 5665 
'everything and everybody cramped under one roof'. Its meaning can be 
deduced from its structure, i.e. ‘unanimous’, ‘collective’, ‘together’, ‘every- 

thing included’. This is rather a classical character but has fifteen deriva- 

tives, most of which are extraordinarily popular, viz: 


a SE qian a slender pointed piece of bamboo or wood, x5665 
bamboo slips used for divination or drawing lots, 
sticker, label, make brief comments on a docu- 
ment, autograph, sign (use of bamboo in the 
frugal way; 45 for {fs — see below), e.g. 


meeting or at an office, sign in 


' "E chougían draw lots 

MEI: biaogian label, sticker 

1 

1 

EE I yaqian toothpick 

1 

St gianzhü write comments on a document 
' (for a superior) to consider 

' 

i SSH qianzi sign, affix one’s signature 

| £4 qianming sign one’s name, autograph 

1 = Ga : 

| +2 qianshü sign 

LI 

' J qiandào register one's attendance at a 
' 

' 

' 

' 

' 


ZU qíanding conclude and sign 
Sik qianzhéng visa, vise 
b t wu jian thrifty, frugal (people live collectively), e.g. 5666 
1G jiejian thrifty, frugal 
| EH jiansheng economical, thrifty 
| JS jiánpü thrifty and simple, economical 


BS S shèngehTjiin yong eat sparingly and spend frugally 


2631 


2632 


pick up, collect, gather (hands put the objects 


5667 C je: =f jian 
together), e.g. 


: EE  jišnchai.huo gather firewood 
tekek jian.ai.lai pickup from the ground 


inspect, examine, check up, restrain oneself (put 
everything together to see if the tree is fit for 


5668 d og = Le jian 


timber), e.g. 
' dër De jiányàn inspect, examine, test 
MEE oL jiánchá inspect, examine, check up 
' AERE — jišnboqi detector (instrument for checking 
: = up electronic waves) 
' T S "um e z " 
' AUTE ` iini indexing system for Chinese 
: characters 
' KE jianyi quarantine (inspect epidemic) 
| Ha jiányuà review (troops), inspect 
MEE 251 jišntšo discuss thoroughly, review, self- 
: criticism (examine and discuss) 
' 49 jianding examine and determine 
BEP ES jianju report (an offence) to the 
: authorities, inform against (an 
i offender) (examine and cite) 
' = ” e A 
' SENG jiancháguan procurator, prosecutor (an offi- 
' cial who is charged with the 
: job of doing examination and 
' scrutinization) 
' RA jiandian examine, check, be cautious 
(restrain oneself) 
: TT TERRE xingwei bujian depart from correct conduct (not 
' > restraining oneself in one's 
' behaviour) 


eyelid (part of the eye which restrains the eyesight; 00 for ik — 
see Character No. 5672), e.g. 


2632 HR gs yanjian eyelid (bisyllabic) 
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D IA H 
Jr'anxianyan 


f BIS v. fii es As jian — alkali, soda — see Location X5194 X5669 
E EU = $l Dën sword, sabre (knife unanimously carried by every- 5670 
body), e.g. 
' I. baojian a doubled-edged sword, a trea- 
A sured sword 
' SIS jianké a swordsman 
: SIE SK jišn bá nù zhang with swords drawn and bows 
: bent 
ez jijiàn fencing 
h Des = HS lian face, countenance (part of the body that represents 5671 
everything), e.g. 
Rëm li&nmiàn face, self-respect, somebody's 
feelings 
SERS xiaolian a smiling face 
Bik diulian lose face 
ZIRS honglian blush, flush with anger, red face 


(face painting in Bejing opera 
traditionally for the heroic or 
the honest role to show indig- 
nation toward a person or 


matter) 

Tea lianhong blush 

AERIS iisnpihèu thick-skinned, shameless 

ARBRE  büyàolišn shameless 

= 

DÉEN IZ chang báilišn pretend to be kind, innocent, 
compromising (also from 
Beijing opera) 

Ke liansé complexion, look, facial expres- 


sion 
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5672 | SK = GY lian 


restrain, collect, hold back (lack of action on every- 


thing), e.g. 
XE?) lianji temporarily desist from doing 
evils 
NE lianrong put up a sober face (restrain 
facial expression) 
SLM liáncái collect wealth (by unfair means) 


HAMERS nêng zheng bào lian extort heavy taxes and levies (un- 
restrained levies and exorbitant 
collection (of taxes)) 


SE liánzü hold back from going 
YAY lian (a collected mass of water) in | 
ie? lianyan flooding, billowing (doubleton) 


(clothing to give a collective expression) in 


TRAE lianrén lady’s greeting in olden times by holding 


lower corners of her jacket (doubleton) 


Iu; lian put a body into a coffin, encoffin (do everything 
for the dead), e.g. 
| Aw dalian encoffining ceremony 


a place difficult of access, narrow pass, danger, 
risk, sinister, treacherous, nearly (where mounds 
are cramped together), e.g. 


' Khe tianxian natural barrier 

RS xiànyào strategically located and difficult 
: Pay 

i of access 

Ep xiàn'ài strategic pass, defile 

| EE xianjin dangerously steep, precipitous 
Es xianjing dangerous situation 
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IS xiàn 


DS vin 


ER 
Sp 
Sp 
Be 
XE 
Sp 
ep 
Sp 


FS 


Ii 
BARS 
ter 
ER 


E 


Mie 
S rfr 
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xiànzü dangerous and difficult 

weixiàn danger, dangerous 

yüxiàn meet with danger 

tuoxian be out of danger 

huoxian fire insurance 

baoxian insurance (guarantee no danger) 

tanxian explore (scout dangerous spots) 

maoxian run a risk 

xian’é dangerous, perilous, ominous, 
sinister, vicious, malicious, 
treacherous 

xianzha sinister and crafty 

yinxian sinister 

jianxian treacherous 

xianshéng win by a narrow margin 

xian zao bücé come nearly within an ace of an 
accident 

(a mountain difficult of access; ZS for WE) in 5677 

xiànxi. steep, difficult mountain path 


test, check, examine, prove effective, produce he 5678 
expected result (everybody unanimously says it 
is horse — see story on next page), e.g. 


ceyan test 

shiyan test, trial, experiment 
yànxué blood test 

yànguang optometry 
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5680 
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| ek yànshou check and accept, check before 
1 

' acceptance, check upon 
! delivery 

1 OS yanguan customs examination 

EE m yanshi postmortem, autopsy (examine 
corpse) 

: 3408 xiàoyàn efficacy 

LI 

| MIA yingyàn come true 

' By jingyan experiment (actually test) 

1 

EM shíyàn experiment 

' 

NE 3: tiyan learn through practice or one’s 
1 


personal experience 


BG yan is an interesting character possibly stemming from the famous 
story in China’s history. After the First Emperor of the Qin Dynasty had 
died, his premier Zhao Kao had the intention to revolt against the Emperor’s 
son. But before he actually attempted it, he wanted to test the loyalty of 
other officials of the Court. One day he ushered a ‘deer’ into the court and 
told the boy emperor that it was a ‘horse’. The boy emperor laughed and 
said: ‘My premier, you are wrong. It is a deer not a horse’. He kept on asking 
other officials what it was. Some remained silent, others replied: ‘Your 
Majesty, it is a horse’. 


Those who were openly prompted to tell a lie were then practically 
being tested. 


In this modern scientific era, hoz yan is used almost daily in combination 


with a first or second leg, as illustrated above. 


In the Japanese language, the expression Hš [if (pronounced baka) 
‘horse and deer’ is coined to mean ‘fool’. 


12) PR u can be seen in essays of the immediate past era as co-component 
of four or five characters, before the Simplification System was introduced. 
fW yuë was the name of an ancient flute with six bamboo tubes represented 
by three [1 's. While the central part indicated the complicated structure of 
the flute, the rest (fun) was to signify ‘gather together’. Another way of 
writing it is € yue. It was always an instrument of accompaniment. 
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To denote ‘boiling tea’ with JS vuà —(see below), is a bit farfetched. 
But one knows that it also means 'dredge'. The reasoning behind it was that 
the actual sense of {3 was to make things ‘harmonious’. Hence the following 
derivatives have been created. 


a zl - IF yù —— — appeal, plead — see Character No. 2614 
U SPSS 

b m -= TH hé ————harmonious, peace, gentle, mild, etc. — see x5680 
Character No. 0160 

C $& -EH yuà, yao — (something made of metal to fit into the other x5680 
hole) in 

] SARE yào.shi key 

d 1i yué —— -T- boil (tea), dredge (river) (classics) 5681 

e Ja = Joi bie —— —— dug up, become hollow, sunk down (sick with self-pleading look like] 5682 
a dredge river), e.g. 

B= biesan a wretched-looking tramp who lives by 


begging and stealing 


As to why such a man is given the name of ‘three hollows’, because he is usually of such a 
build with: BË piezui ‘dried up or inward drawn mouth with no teeth’; Jë Ha) biexiong ‘hollow 
chest’; J&Ht biedu ‘sunk abdomen’. Wretch is a better translation for this term, as it is also used to 
vilify despicable persons. s 
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€ Up to this Chapter you can understand 75% of this article. 


@ By the end of this Volume you'll read 100%. 


€ Using ANN's Word Lists A and B in Volume 5, 10096 understanding is 
attainable. 


ST L 


Han Feizi (Part I) 


by Han Feizi (280 — 233 B.C.) 


Han Fei was an aristocrat philosopher of the Warring States Era 
(475 — 221 B. C.) and a disciple of Xunzi (JA). One of his fellow students, 
Lisi (ZEHfr) later became the Prime Minister of the First Emperor of the Qin 
Dynasty. Han Fei's writings were not at all appreciated in his own country but 
greatly admired by the First Emperor of Qin. In the year 234 B. C. he was sent as 
an envoy to Qin by the ruler of his home state Han in an attempt to stem Qin's 
aggression. Though Emperor Qin gave him a warm welcome, he was imprisoned at 
the instigation of Lisi, before he could develop intimate relations with the 
Emperor, who was then but a king. Secretly, Lisi sent him some sort of poison 
to the prison which Han Fei drank and there he ended his life in 233 B.C. 


Han Feis thoughts are marked by a ridiculously low opinion of 
human nature which was more or less influenced by his teacher Xunzi who 
taught that human nature is basically evt The irony of his story is very similar 
to that of Guillotin who invented the guillotine and was also the first 
man beheaded on the guillotine, in that Han Fei thought he had mastered the art 
of persuasion, but was killed while doing a job of persuasion. 


The following taken from his writings ‘Han Feizi’ entitled ‘The Difficulties 
of Persuasion' can make interesting reading even to-day when one substitutes 
the word ‘king’ with ʻa man of authority with some sort of absolute power’ 
and the word ‘in danger’ with ‘dismissed, sacked or to hell with you.’ 
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Since it is not within man's ability to read others' minds, so one tends to 
guess at others’ intentions. A suspicious person may always be looking for ill- 
will in others and possibly judge them wrongly. For this, the Chinese invented 
the character {= xin which has quite an expanded sense meaning: 


‘belief? in {3B Aen fes TI xin yino, FAB xianoxin 
‘faith’ in REUS xinnian, fei (Ut xinyšng 

'confidence' in [att xinrén, fei xinxin, S 4B zixin 
*trust' in fa BÍ anii, fat xintuo 

‘letter’ in PiE siin 


‘correspondence’ in {= tongxin 


and Confucius said E tš AN. “Without the confidence of the people, there 


would be no government” or “Man cannot establish himself without fa ” The 
truth is: whatever one takes this [zi to mean, every word ( Ë ) that is said should 
be taken by others ( Á ) as believable. 


SERRA BRIX 


The Difficulties of Persuasion 


(translated into Baihua from 


the classics UEXE ) 


BEE) T uda mo FFA ET IE Br T SA EB H UC HUE, 
EE 25000 


ma cu e 


The difficulties of persuasion do not lie in stating the reasoning of one's 
view, nor in explaining clearly the reasons, nor in scruples which may prevent 
one from making a full statement. The crux of the problem is to know the heart 
of the persuadee and the chance of his susceptibility to one's persuasion. 
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Panen TZI MAAZA CR), HUE 
MAE, BONEN UBL MAAZA Da, Hj 
Lët, DOG, 024243. BUD; AEN 
WERZH, MEKE LAA E, mam, RUPTA 
tie dei LS, me be Län. MUU AZT 
zitt, MPRA erre, CELA EMERY, Bote 


If the persuadee is aiming at ‘name’, any attempt to lure him with ‘gain’ 
will fall on deaf ears and be branded as ‘base’ or contemptible. If the persuadee 
has his eyes set on ‘gain’, but the lure is ‘name’, the persuasion would be viewed 
as ‘not to his liking’ or ‘impractical’ and would therefore not be accepted. 
In case the persuadee assumes the attitude of being an incorruptible person, but 
is secretly after ‘large gains’, the persuasion from the basis of propagating his 
‘name’ may be adopted, but in reality will be abandoned by him. Conversely, 
in attempting to attract him with ‘large gains’, the persuasion could be gladly 
and secretly accepted, although the suggestion will be repudiated on the spot. 
All this one needs to pay attention to. 


p. e 5 Me SC 


SE, EE 
JEU fii P Hië T CORO fth Zei Son qu] 
I AB (TEL STS TFS AS, BAER, [EU 
ZEIT mt, Hënn. {ASA Med, 

SUR EE EET IAT, MAA S. GODS 


DEE 


All matters will depend on secrecy for success. Any leakage will 
cause failure. The leakage of secrecy does not necessarily come from the 
persuader. If the persuasion reveals the hidden secret of the persuadee, 
the persuader is exposed to danger. When the persuadee is ostensibly doing 
something, but is trying to achieve something else on the pretext of doing the first 
thing, and again the persuader not only knows what the persuadee is openly 
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doing, but also knows his real intention, then the persuader is in danger. Suppose 
a planner, who is undoubtedly also an adviser, has made a plan for the King, 
which fits in well the King's idea, and then some outsiders find out from 
observation that such a plan is being executed by the King secretly and 
this eventually leads to a complete revelation, the King may suspect that the 
divulgence was effected by the planner. Then the planner is in danger. 


XH ERR EE, RH NARE ORB, (B 
ACHAEA, MRA, RRR ST, fu 
AU RSH, ER > PERE, RL RKR. TH 
RRA, WAYUNG cg, TEMS, RATERS. 
BEAM MT —it, MEP AD NAR, EIER. (E 
EE EE E Ga H 003818 , 
EH 


When the relationship with the King has not yet developed to a stage of 
intimacy, but nevertheless one's unreserved view is fully expressed, then, if 
on the one hand the said view is acted upon and found effective, the King does 
not necessarily give reward or award adequate credit to the merit, and if on 
the other hand the view is unwarranted, the persuader will be suspected of ill- 
intentions. In such a case danger may lurk somewhere. When the King has 
committed a blunder and the persuader enunciated his view and points it out 
to the King, he puts himself in a dangerous position. When the King sometimes 
has a secret plan and deems it meritorious, there is danger if the persuader knows 
about it. Danger certainly does exist if one urges the King to do something in 
which he could never succeed, or if one tries to stop him to persue in what he 
is obssessed. 


Pr LAA ETHER Er SARA, f AREAS dC dE Bs [u] 
EH Zalot cz Abie hE hb ABUS, fab 
DUE EE denn D, NUS E Te HRE pn A, ARK 
SEE TET OR e ME CEPHE fer TRA AW, ARIRE NEETA 
RAEWOA. RIT HIS. DHUNG EEN, SOT 
REREN JEAN; KENARA KIET to XX 
V fr] XE SE AE ANE SHU. 
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Therefore any discussions about the ministers who surround the King, 
he will be suspected of driving a wedge between the King and his ministers; 
any discussion about the mean men around him, it will be taken that he has 
encroached upon his privilege and power; any discussion on the King's favourites, 
he will be suspected of cajoling to improve his relations with the King; any 
discussion on the man the King hates, he will be suspected of sounding out 
his view on such persons. To talk briefly, one will be viewed incapable 
and slighted; but if he talks in too many details, he will be blamed for being 
long-winded and will be detested. Incomplete enunciation will be taken as 
cowardice and a useless person; vague and general views will be branded arrogant 
and lack respect. These difficulties of persuasion must be well taken. 


HAWES, EST HIRR Sn HC eR, Tse 


BAS E BUR RES HAWAA ALAS, SUD HL vC 
pk. EE Xm gk [R ZT: NOTA RB ASA, MARE vil 


BO, MRA Ox) 09360), (CURRUS AOI 09880). 
SHORE TEE, TRU RIR RERO, tie Rb hme 
AL, MATAR OTE TEIR AE, ME 
f, 25 HT £ E TURBO P 3288 SET, Tbh SR mmm £ t 
BSG, (em K) HT CAFR, TAANE 
TIR B C. BA A b SUNE, 


The crux of any persuasion must be on the aggrandization of the strong 
point which the persuadee feels proud of, and on covering up the shortcomings 
of which he is conscious. If he has any urgent, pressing private matter, one must 
make it sound compatible to righteousness and encourage him to do it; if he 
has mean intentions and cannot help it, one must praise the right part with good 
words and purposely miss out the wrong part. If he has an ambitious plan which 
he cannot fulfill, one must point out the defects in such a plan and commend 
that he did not start it. If he wants to boast of his ability; one must give many 
examples of similar nature but superficially somewhat different, to enable him 
to acquire more information for reference. One must, however, pretend not to 
know one's own contribution, so as to let him show that everything is due to 
his ability. 
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HI E T8] 25 f E SAAB nU S l, BE SE (HH UP CI HJ 


LESS YR EE A. ENRE NES 
AX, SLS CTS AS, EINEN ES LI 
DANG, BME 1324237 4 HEEN A, SAAR 
uh. E AED THEE 094829, Wë: RUD ORA f 

V N INAH; UE A X28381] Ate Ae, M 
LI, TIL NER S. JUDI B SUCKS, MABE 
fi SHARIN, MDT ARR IT, BRAS ATS e 
CHIRAL. WUT AEP, ak T S RR fot 

LWIA, AZ, ABA KHR HIRR R. Is 
Pt RUE fh, DER EET LI RE RIEA CIRA ESD REE 


BE, MISPA o 


If there is the need to make the persuadee believe the necessity of co- 
existence, not only must one explain the reasonableness of the move, but also 
say it is in his personal interest. Should it be required to comment on 
the harmfulness of an act, one must explicitly point out the liability of being 
slandered and meanwhile hint at the harm it may bring to him personally. When 
one wants to praise a person who has similar virtues and has similar plans as the 
persuadee, but who may have the same base behavior as the persuadee, one 
must try to ignore the latter fact and view this as nothing important; if such 
a person has failed badly as the persuadee, such failure needs to be given some 
analysis, but it must be said that it does not matter much. If the persuadee 
always boasts his strength and power, one must not make an attempt to stop 
him by mentioning the difficulties he may encounter. If he always brags about 
his intelligence and resoluteness, never point out the mistakes made in 
his decisions, which would irritate him. If he always deems himself a 
good strategist, never enumerate his past unwise moves which will only embarrass 
him. In a nutshell, only if the main points do not go against the persuadee, and 
the language used does not offend him, the persuader can wield his eloquence 
to make the persuadee have faith in him, thereby acquiring a chance to fully 
explain himself. 
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Employers can become employees 
and also employ each other — 
there are times when a general 
has to fight a hand-to-hand 
combat with a corporal of the 
enemy — Chinese Proverb 


Chapter Forty-three 


Bushous as Co-components & Bi-Bushou Characters 


It is incorrect to assume that Bushous can never be co-components, but 
it is true that co-components can never be Bushous, because in compiling 
ANN'S Morpheme Table A, the number of Bushous is limited to 170. The 
author advised the reader at the very beginning that he must learn all Bushous' 
patterns and meanings by heart. This will greatly facilitate his learning. 


Co-components in general give sound to the character and also contri- 
bute to its meaning. To be sure, they are usually the pivotal part of a 
character forming the nucleus of several other characters. It is only through 
them that the sense of these characters is interrelated. 


Thus this Chapter is dedicated to characters in which the Bushou is the 
co-component, as well as to bi-Bushou characters where the reader may find 
difficulty in determining the real Bushou under which to locate the character 
in the Word Lists in Volume 5. 


Taking this opportunity, reference is also made to Bushous which may 
be involved in very popular useful bisyllabic expressions, but which the 
reader has as yet not had the opportunity to learn except where reference 
has already been made on the other leg of the bisyllabic. 


This Chapter is therefore divided into three parts: 

Part | — Bushou as Co-component 

Part If — Bi-Bushou Characters 

Part UI — Character-Bushou which are never used as Co-components 


The arrangement is also according to the order of the Four-corner 
Index giving the reader a further chance to practise this easily memorized 
method. Because of its use of numerals and with only ten digits to remember, 
it is still the quickest method to locate a character in a Chinese Dictionary 
codified in this way. On average, it should not take more than three seconds 
to find one character. 
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Part | 


Bushou as Co-component. 


0060 E ‘speech’, ‘word’, ‘say’, ‘talk’, ‘speak’, ‘character’ is a Bushou. x5683 
Its Bone-shell Script depicted a picture of a tongue thrust from a mouth. As 

there are several characters that can denote ‘words’ in the Chinese language, 

care should be taken to note the correct combinations, as well as the many 
idiomatic expressions: 


RA fayan make a statement or speech, take 
the floor 

Bi yanyu spoken language, speech 

Bit yanlun opinion on public affairs, ex- 


pression of one’s political 
views, speech 


BK yanlu channels through which criticisms 
and suggestions may be com- 
municated to the leadership 


BHR yanei one’s words, what one says 

BT yanxing words and deeds, statement and 
action 

But) PE ven wei xinsheng words are the voice of the mind 

Bm cfs van ér waxin go back on one’s word (talk but 


never carry out the words) 


EDAH : ITAR yan bi xin, xing bi guo 
2 m promises must be kept and 
action must be resolute 


BMRB van jian yi gai concise and comprehensive 

I-£ yanhe make peace 

EG yanming state explicitly, say clearly 

BA AS yan rénrén shu different people give different 
views, everybody tells a dif- 
ferent story 

BEBE ziyanziyu talk to oneself 
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: WEARER miao zai buyanzhong 

: m the best part lies in what is left 
: unsaid 

SR yan gui yi hao become reconciled (again on 
' speaking terms) 

` SIE yan guizhéngzhuan returning to the subject, coming 
Zap back to our story 

! BEWTItM yan ting ji cong always follow that person's 
BN Sc Ee advice, have implicit faith in 
: somebody 

: ANAA yan büyou zhong speak with one's tongue in one's 
' cheek (not from heart) 

| BER van guo ai shi exaggerate, overstate 

; SLR yan wai zhi yi implications, between the lines 

! BZA van zhi chéng Ñ sound reasonable, speak in a 
: rational and convincing way 

| KE VE et 5-1 quanshu you ershiwan yan 

' this book contains nearly 200,000 
' characters 


Because basically the west and north components take precedence over 
the south and east components, $ yan may be accepted for 'Bushou as 
Co-component' in the characters given below. As a co-component, Z yan can 
be seen in following eleven characters, viz: 


scold, use severe language (use words like a catching net), e.g. 


lima scold 


ëli use severe language 
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punish, penalize (to mete out scold (=) with a 
hand (5f) = against minor crime or no capital 
punishment), e.g. 


chufa mete out a punishment 
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' Fl Tj xingfa punish by giving a criminal sentence 
FING) AA  shangfa fenmíng be fair in meting out rewards or 

' 6 punishment 

| Tie fajin fine, forfeit 

| UE fakuan impose a fine or forfeit 

Exi fajiu be made to drink as a forfeit 


funeral eulogy of the dead, a posthumous title (plough to bury with| 5685 


LA š ; 
d E xin ———— letter, mail, believer, etc. — see Character No. 3624 xs5685 
en P 
e x= = XX zhe this — see Character No. 0596 
= ` . . 
f IS yan — extend condolences (say with appropriate words) 5686 
= extend condolences (say p 
e.g. 
: BIS diàoyàn condole 
Ti RI yànhán message of condolence 


(dog talks) in 5687 
yinyin yap, yelp (doubleton) 
uh o. š PE 
h E yu -————— — prison, jail, e.g. 5688 

' E» jianyü prison, jail 

' Ak rüyü be imprisoned 

' BRR xiayü imprison 

' SEU yueyu escape from prison 

ZEE Cu voll warder, prison officer 


n 


Etymologist Lin Yiguan thought that = yanin this character was a 
transformation of 2 in which meant ‘criminal’. Hence watched by two 


dogs: j and È. 
2647 


2648 


X5688 h-1 A = En yue 


TE wuyue the highest Five Mountains in 
China after the Himalayas 


5689 |i =] hong — ——— — ——- loud noise (like a ladleful of talks), e.g. 


BK hongran with a loud crash 


high mountains (mountain which can lock people 
in as a prison), e.g. 


GK 'ahong ahung, imam (sound) 


5690 |i-1 HEJ ju —————— — —— interrogate (prisoner) (speak loudly and be equipped with a leather 
whip), e.g. 
Sir juwen interrogate 
SH juxün put on trial 


Apart from ZT fa, there are three characters having == ‘net’ as their 
north component, that need a little more elaboration, viz: 


5691 a Ze EE ji ———— bridle, headstall, control, restrain, stay, detain (a 

leather article to restrain the horse like a net), 
e.g. 

| 882) roi zi ma a horse without bridle 

EL jixie halter 

E jibàn trammels, fetters, yoke 

! PRO ES fangdang biji unconventional and uninhibited 

: (carefree and unrestrained) 

Së jiliú stay, stopover, keep in custody, 

: detain 

Mi) jù stay long in a strange place, live 

| in a strange land 

gg jishen detained by 

: Cato? jiya detain, take into custody 
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This character could easily be confounded with another more common 
character because of frequent reference to it in the press: 


b gH v. SA 


So ba originated from the significance of ‘dim light of the waxing moon’ 


which was called ZË gj shengba ‘living waxing’ while the dim light of the 
waning moon was named ES dé ‘dying waxing’. The structure was 
probably likened to the dim moon shine ( J ) on a rainy night (==) to the 
colour of an animals corpse ( *& ). 


chief of feudal princes, overlord, despot, tyrant, 
hegemony, dominate, bully 


When this natural phenomenon was extended in sense in reference to 
the vicissitudes of a power, it meant that it started very humbly, reaching its 
climax after some time and was destined to perish in due course. 


Bisyllabic expressions: 


| FE bàwang overlord, despot 
' r: chengba be acknowledged or self-appoint 
' as the overlord among states 
| OEnü badao rule by force, tyrannize 
| MA ba.dao overbearing, high-handed, (of 
: liquor, medicine) strong, 
| potent 
EE bàquán hegemony 
E Ex zhengba compete for hegemony 
: the duba dominate 
' Eh bazhan forcibly occupy, seize 
b-1 ISS = all bà dam, dyke, embankment (earth obstructing water- 
flow as an overlord), e.g. 
' KHU shulba dam (bisyllabic) 
: ig dibà dykes and dams 


In passing, we can dispose of the character te leng ‘distracted’, ‘stupe- 
fied’, ‘blank’ which has"" as a component and is much in use especially in 


5692 


5693 


5694 


2649 


2650 


combination with fa , ke. A Dj faéng to mean ‘look distracted’, ‘stare 
blankly'. 


As a matter of fact, |} lèng is a new character originating from B lêng 
x5694 which this Book has excluded, as it is a very rare variant of Ë lêng ‘arris’, 
‘edge’. ‘A piece of four-cornered ("") square ( 7j) wood’ is a ‘blank’. By 
removing (K) mu and adding heart ( 4 ) to š , i.e. TS leng, it comes to mean 
'stupefied' and is popularly accepted. 


xseo4 1060 PH xi —— west, western, occidental, e.g. 
| aA xifang the West, Western (bisyllabic) 
; F xijing west longitude 
| PEUR SE siyinauaandso the West Indies (archipelagoes) 
| ES? xizang Xizang (Tibet) 
| wes xican western-style food 
| FA JA xigua watermelon 
| Dt nd xihongshi tomato 
| TRE xiyi western medicine 
| [UE xizhuang western-style clothes 
| Pu xiyáng the Western world, occidental 
T PHHH xibanya Spain (sound) 
PAHITE Kiboliya Siberia (sound) 
WH xi is a Bushou (J 18), but is used as co-component in the following 
characters: 
5695 a tig xi —— — T (heart feels like perching on a tree — unstables; PH 
for J ) in 
| TIS xihuáng vexed, troubled 
b HE - bni xi see Character No. 0671 
5696 C Af ki ———————— selenium (sound) 


* P xi was transformed from a pattern resembling ‘nest’ — see Character No. 0657. On reflection, we 
can easily understand why ‘nest’ is ‘nest’. As birds always fly towards light in the morning, i.e. east, 
in the evening no matter where the birds build their nests, they must be heading for the ‘west’ in 

2650 which direction the sun sets and where the brighest sky is. 
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d = LI ai see Character No. 2153 
e FE = “fy sa see Character No. 0672 
f Age = Dë shai see Character No. 0673 
g Apa shen see Character No. 0674 
h PH gian, xi see Character No. 0675 


2020 %, a non-character Bushou could normally be treated as a co-com- 
ponent, but in ¥%cai ‘colour’ one must deem it as a Bushou. It is a pattern in 
the twilight area, Apart from forming part of two other Bushous: Z and ez, 
this ideograph Z can only be seen as a co-component in the following 
characters, at least one of which is very popular, viz: 


a Le sha, shan ————— China fir (a kind of eye-catching tree), e.g. 5697 
: T2 0k shamü China fir 
J, = š 
b £ shan ——. —P samarium (sound) 5698 
C 12 shan —— upper garment without lining (clothing appealing x5698 
to the eyes), e.g. 
HT chénshan shirt 
"TR hanshan undershirt 
AE: shankü aset of upper and lower garments 


2073 PA yao can also be treated as a Bushou (F8) though its proper pattern x5698 
is £ (silk). + yao is orally used for the numeral ‘one’, especially in calling 
the dice. In the classics, it could mean ‘petty’, ‘insignificant’, ‘paltry’ in $^ pik 


yaomo. 


Etymologist Zhu Jim-sheng surmised that it meant 'petty' because £ 
was half of Aë si ‘silk and x was half of f . 


2651 


2652 


Derivative: 


so | [Z v. Ae (sound) in 


I$ ng yao. he cry out, call, cry one's wares, loudly urge on 


(an animal) 


X5699 Apart from 914, Z. also appears inside the character 4 iù as explained 
under Character No. 2408, which means ‘rate’, ‘proportion’, ‘ratio’, etc. and 
also originates from silk, rope, etc. Its uses in modern times are enormous 
despite its humble origin, e.g. 


circle to its diameter 


' XR sulü speed, rate 

' PES xiaolü efficiency 

: MES gonglü power (in physics) 

: gx gailii probability 

' PUES lit interest rate 

| ECE siwanglü death rate, mortality 

: yuánzhoulü ratio of the circumference of a 


Rae  teipiniii reject rate 


x5699 2277 LU shan is a Bushou originating from the Bone-shell Script MM. Its use 
in daily life is vast, but in Western languages the sense can be suppressed or 
omitted like in ‘ridge’, ‘cave’, ‘goat’ though not in every case. The following 
are some often seen bisyllabic expressions: 


mtt shanhé the land of a country (mountains 
and rivers) 

i 

, LL Bx shanmai mountain ranges 

| LEE shanhóng mountain torrents 

| LF shan ridge (of a mountain) 

: LL BS shanbeng landslide 

; 

E T bingshan iceberg 
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UR shandóng cave, cavern 

MEN shange folk song, yodel 

LIZ shanchá camellia 

"Ei shanyáng goat 

US shanyü sweet potato 

US shanzha hawthorn, haw 

US BE shan zhen hai wài delicacies from land and sea 
ILS KTR shan gao shui di unexpected misfortune 


US ME pan ménghaishi a solemn pledge of love (by 
pointing to or in front of a 
mountain or sea) 


WBK shanaiongshuijin at the end of one's rope (where 
the mountains and the rivers 
end) 


MISSE 3 we shanyu yu lai feng man lou 

mc» wei the wind filling the tower heralds 
an approaching storm in the 
mountains 


WRAK shan míngshuíxio ` picturesque scenery (clear hills 
and beautiful waters) 


LLIZK IB] — shanshuihuà landscape painting 

LE shanyao halfway up the mountain 

IES shantóu hilltops, mountain stronghold, 
faction 

UU 4 shanzhài fortified mountain village 

IT] shanxi Shanxi (Province) 

LZ shandong Shandong (Province) 


[Í| shan is also used as a co-component in a few characters in which the 
significance is extended to include 'skywards', e.g. 


a Ez = yall can see Character No. 4228 X5699 
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5700 |b 


5701 |C 


` 
Al shan 


5702 d dl shan 


` 
5703 e gu shàn 


x5703 f Au xian 


5704 


5705 


All| v. sili shàn 


ili 


5 ili 


itl iili 


iit 


UI 


OI 


FIP 
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Te ead 
mock, ridicule, embarrass, awkward (daringly talk to people above 
oneself), e.g. 
shanxiao mock, deride, ridicule 
dashan strike up a conversation with somebody, say 
something to smooth over an embar- 
rassing situation 
shanshan looking embarrassed 
hernia (sickness of having certain part in the body blown out like a 


hill), e.g. 
shanqi hernia (bisyllabic) 


(a kind of boat with bow and stern pointing upward like peaks) in 


shanbàn sampan (doubleton) | 
in 
shàntóu Shantou (Swatow) 


celestial being, immortal — see Character No. 3690 


xenon (sound) 
(rice grown on mountain slopes) in 


xianmií polished long-grained non glutinous rice 


x5705 2722 f 
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jiao 


+f 
SS 
Sp 


JEJ ED  feizhou zhi jiao 


TER 


horn, something in the shape of a horn, corner, 
angle, cape, promontory, monetary unit of 1/10 
of a yuan, e.g. 


niüjiao ox horn 
haojiao bugle 
jiaomo cornea 


the Horn of Africa 


zhuanjiao street corner 
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| RÄ yanjiao corner of the eye 
| GEZ jiaolud corner, nook 
| ESP zhíjiao right angle 
GI jiaodu angle, point of view 
GK jiaotie angle iron 
IER  napwangjiao the Cape of Good Hope 
i EA haijiao cape, promontory 
i — 8 yijiao one corner, 1/10 of a yuan 
P jue ———————— contend, wrestle, role, type of role, actor or 


actress, e.g. 


H DH D 
0085 juezhü contend, tussle, enter into rivalry 
| An jueli wrestle, has a trial of strength 
' 
| fü juésë role, type of role 
, 
| =H zhüjué leading role 
' 
' AB choujué clown 
' 
| 2 míngiué a famous actor or actress 
1 


ff) ido, jué is of course a Bushou (E4) and a Libian. Even its Xiaozhuan 
Script was no nearer to the actual object than its Bone-shell hieroglyph Á . 
Other senses veering away from 'horn' are of course by extension. As to why 
it also means 'contend' or 'wrestle', evidently the contention between horned 
animals led ancient people to assign this meaning to it. In games, all players 
contend with words or actions. Without contention no game exists. The 
sense of 'role' was a further extension from contending parties. 


ff jue plays the role of co-component in the following two characters: 


, SA: 


b ME-T a 


muscle, tendon, sinew, etc. (that which is as strong x5705 
as a horn) — see Character No. 4349 


true, reliable, real, authentic, firmly (as hard as x5705 
stone or horn), e.g. 


' MK quéshí true, reliable, really, indeed 
LI 

' f ` . 

et diqué indeed, really 


2655 


2656 
fé. queren 


| mm BE 
| mE aad 
| Wate quebao 
8 ah 
| av) queqie 


HRR diqueliang 


x5705 4090 mu ‘tree’, ‘timber’, ‘wood’, ‘made of wood’, ‘wooden’, ‘coffin’ 
— A 3 ) 


affirm, confirm, acknowledge 
conclusive, authentic, irrefutable 
firmly believe 

ensure, guarantee (firmly hold) 
definite, fix, determine 

definite, exact, precise 


dacron, terylene (sound) 


1 


‘numb’ is a Bushou ranking third after 7 ‘water’ and ** ‘grass’. One would 
think that there would be no need to give any examples. This is wrong, 
because the meaning has also been extended and some expressions do exist 
which are hard to understand without due explanation, e.g. 


KR muran 
AAA iH mù.tou münao 


| AE mü'šr 
EISE" 
I KE nns 
| REE müchái 
| RR müjíang 
: KA mixes 
| Ket mucai 
! ALE mu.jiang 
E ME 
| AA müyü 
| E? nin 
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edible fungus 
papaya 

kapok 

firewood 

wood pulp 

wood, log, timber 
timber, lumber 
carpenter 


carved figure, idol, puppet, 
marionette 


a percussion instrument for 
Buddhist priests to beat 
rhythm when chanting scrip- 
tures 


numb 
stupefied 


wooden-headed, dull-witted 
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47 T8 RIK — xingjiang jiü mù have one foot in the grave, shall 
m be put into a coffin 


AE RA mù vi chéng zhou what is done cannot be undone 
v ete (the wood is already made into 
a boat) 


JA TER KK dumu buchénglin one tree does not make a forest 
KS? müxing Jupiter 
AJB ` münayi mummy (sound) 


The Xiaozhuan Script À originated from the Bone-shell Script X . Á mù 
is co-component in the following characters: 


attire (wash a monkey's head 
and place a hat on it) 


* 
a X mu —— wash one's hair, e.g. X5705 
1 
' Y müyü take a bath, bathe, immerse 
: AAR ME mühouérguàn a worthless person in imposing 
' 
' 


Ancient hair-washing vessels were invariably made of wood; when filled 
with water, the action to follow is the conclusion. 


b m song ——————— the Song Dynasty (A.D. 960 — 1279), a surname 5706 
C WK Ee chuang — bed, something shaped like a bed, classifier for 5707 


bedding (a wooden (AK) piece ( H ) of furniture 
or a resting place ( J`”) made of wood ( À )), e.g. 


' BAR danrénchuang single bed 

| LI e bed 

: PREZ chuángwéi berth, bunk, bed 
| PR chuángtóu bedside 

| pk d chuángdan sheet 

! KS chuangzhao bedspread 

| RE chuangshang on bed 

| ER shangchuang go to bed 
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5708 


X5708 


X5708 


2658 


U Sal pk héchuáng river bed 
| ZP chechuáng lathe 
| — Pe yichuángbéi one quilt 
d zc xing —————— — apricot, e.g. 
SI xingrén apricot kernel, almond 
; == xinghuáng apricot yellow 


The origin of this character has aroused quite a bit of controversy. One 
of the interpretations may help the reader to memorize it better: 


AS xing is the reverse oft: a in pattern. Although D. ái means ‘idiot’, 
in ancient writing it was a half of or the representative of Ak mei ‘plum’ 
(see Character No. 1639). The plum is a sour fruit, whereas ZS xing is a sweet 
fruit. Thus the mouth ( H ) is underneath in the character 7} xing . 


6080 AE zu ‘foot’, ‘leg’, ‘sufficient’, ‘enough’, ‘ample’, ‘full’, ‘as much as’ was 
written like 1 in Bone-shell Script but had already been transformed to? 
in Metal Script. One etymologist thought that the circle at the top (now [1) 
was to denote the knee cap, and the lower part, the leg and heel. 


The question is asked, why the foot to signify 'sufficient'? Perhaps it is 
a synonym of T chuo ‘ample’ which meant ‘as tall or roomy as silk’ — see 
Character No. 4247. 292444 4x chuochus yõuyú‘more than sufficient’ was a 
very ancient phrase. For ig zú to mean ‘sufficient’ came later. The author 
prefers to interpret it ‘only feet know where to stop, but gratification 
presupposes stop'. 


kd zú is found as co-component in three characters: 


X5708 a ‘fia cu ———————— hurry, urgent, urge, promote, close to (man uses 


feet to achieve), e.g. 


| (i£ 0E cuicü hurry, urge 

; SAR jicu hurried, urgent, rapid, pressing 
=e qicu short of breath, pant 

| 19 6E cushi urge, impel, spur 

| (EA cüzhi- cricket (whose flipping resembles 


urging to weave) 


2658 


IE X. 
(eit 
fie Tk 
te RR 


BERG 


2659 
cüchéng 
cujin 
cuxia 


cuxi 


wochuo 


SS BER beibi wochuo 


help to bring about, facilitate 
promote, advance, accelerate 
mischievous (hurried and narrow) 


sit close together, sit knee to 
knee 


dirty, filthy (doubleton) 


sordid, foul (mean and dirty) 


The bisyllabic expression BS Kig wochuois very old but still very popular. 
It started as early as Xiaozhuan to indicate ‘things cramped in a narrow area 
as the teeth are and as crowded as houses are in a row — yet to be hurried 
through'. Later on this sense was discarded and the expression came to mean 
‘dirty’ since all crowded areas tend to be ‘dirty’. From a physical sense it was 
further extended to describe a menta/ attitude, 


c TE zhuo 


ate 


catch, capture, grasp, hold (a movement hurrying 
with hand; d for f£), e.g. 


zhuozhu 
zhuona 
zei hàn zhuo zei 


zhuonong 


zhuo mi cang 


huozhuo 


zhuo jin jian zhou 


zhuomo budin g 


caught, seized 
catch, arrest 
a thief crying ‘catch the thief’ 


tease, make fun of, embarrass 
(catch and tease) 


play hide-and-seek, be tricky and 
evasive (catch, confuse, hide) 


capture somebody alive 


have too many difficulties to 
cope with or problems to 
tackle (pull down one's jacket 
to conceal the raggedness, 
only to expose one's elbow) 


difficult to grasp or ascertain, 
elusive, unpredictable 


X5708 


X5708 


2659 


2660 


: HÆJJ ` zhuodaoren ghostwriter (the man who holds 
m the knife to carve on bamboo 
' splits) 

The term PEJ] A. zhuodaoren stems from a story around A.D. 220 
when Emperor Wuti of Wei thought he was too ugly to face an envoy of the 
Huns from whom he wanted respect. Instead he requested his minister to 
receive the envoy while he himself stood to one side holding a big knife. 
Later he asked a spy to enquire of the envoy what he had thought of the 
Emperor, to which the reply was: “the Emperor is extraordinarily gentle, 
but the man holding the big knife is a hero”. The sense of ‘substitute’ was a 
later extension. 


X5708 73265-0 ma'horse' is a Bushou, but it can equally be a co-component 
and is a very popular one too. There are quite a few expressions that the 
Western mind cannot readily understand at a glance, e.g. 


(a bucket to sit on like riding 
— a vulgar term) 


: Be mapi horses (bisyllabic) 

' oy mali horsepower 

utr mashang at once, immediately, right away 
(decide or do while on horse- 
' back) 

» E mšqiú polo (horse ball) 

, OF mabiao stopwatch (metre to count horse 
: speed) 

ok malu road, street, avenue (road for 
i carriage) 

' DS magua mandarin jacket 

, OF matong nightstool, closet stool, commode 
Dot mabian (officer’s) bodyguard (horse 
trainer) 

. Di mafeng hornet, wasp (horse-like flying 
i insect) 

| DSE malingshü potato 


2660 


2661 


DO SL T^ mikoutié tinplate, galvanized iron 
Opp  mêaianzu pawn, cat’s-paw — dispensable 


(soldier before the horse) 


DE mahoupao belated action or advice, belated 
Ce efforts (cannon shots fired 
after cavalry has already charged) 


DA ` mšxituan circus troupe (horse show group) 

— 

zo louma.jiao show the cloven hoof, give oneself 
away 

LEE ET mama huhu careless, casual, fair, not so bad 

oF ma.hu careless, casual 

OLA ERR oma bi ting ti without a stop, non-stop (horse 


forced not to stop galloping) 


ELBIT madaochénggong win instant success (succeed as 
soon as horse arrives) 


DHAN  mashou shi zhan follow somebody's lead (take the 
head of the general's horse as 
guide) 

SC BP mag quo shi die on battlefield (be wrapped in 

ETE M a horse's hide after death) 

EX mada motor (sound) 

Ose maké mark (currency) (sound) 

Oye, malasong marathon (sound) 

oR masaiké mosaic (sound) 

DANA madáissia Madagascar (sound) 

DR  ma'erta Malta (sound) 

DRAI miidixiya Malaysia (sound) 

OF malawéi Malawi (sound) 

EAR mali Mali (sound) 


JD 
nia 


* First imported into a place called L|] makou (probably Macau). 
t Possibly, this was transformed from an adjective locution fiji HE momo huhu ‘misty, foggy 
and mucilaginous, viscid'. 
2661 
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Enthusiasts may question why 3 mš should have ‘fire’ ( ....) underneath 
it. We must say that it was also due to Libianization. Because its Xiaozhuan 
Script is j^ which shows mane, tail and four feet — everything that a horse 
has. 


One can find RZ main nine characters performing the role of co-com- 
ponents: 


5709 a hE - 70 ma 


mother, ma, mum, mummy, a form of address for 
a married woman one generation one's senior 
(an universal sound for mother), e.g. 


' 1518 ma.ma mother, ma, mum, mummy 
| dài guma (paternal) aunt 
' em yima (maternal) aunt 


5710 b AR - AY ma 


a sign or thing indicating number, yard (length), 


e.g. 

E 543 hàoma number 

| ZI nins code 

1/1 3 jiama marked price 

| 2515 chouma counter, chip 

| 137 ma.zi counter, chip (a small chip) 
| FAAS fangma square yard 

| AG ma.tou wharf, dock, quay, pier 


fi, ma possibly originated from the word ‘mark or marker’, and the 
original term for ‘wharf’ was P —a projection from the shore like a 
horse’s head. 


5711 C FE = Xl ms in 
: FES manao agate (doubleton) 
X5711 d NEE - AG, ma what, e.g. 
F gànmá what to do, why on earth (do 


what — colloquial) 


2662 


DE DÉI m 


n= RB e 
DEEG 


— 


RE 


2663 
in 
mafei morphine (sound) 


(question mark) 


FH =H os 


hi. 35 


AJAN 
L 


in 5712 
méngma mammoth (sound) 

(insect whose head resembles that of a horse) in 5713 
mayi ant 

mahuáng leech 


s B 


a 


` 
ma 


abuse, curse, swear, condemn, rebuke, reprove, 5714 
scold (chase after people like a horse (EE) with 
many words ( H ) or net ( ™ )), e.g. 


májie shout abuses on the street 

mà büjué kou pour out a stream of abuse, curse 
unceasingly 

zhouma curse 

marén swear (at people) 

Kaikou dama condemn, rebuke (open up one’s 


big mouth and start reproaching) 
zéma reprove, scold 


áimà bear or receive scolding 


sincere, earnest, serious, critical (as straightforward 5715 
as a piece of bamboo and a horse), e.g. 


dushi sincere and honest, solid, sound 
duxin sincerely believe in 
duxué earnest or diligent in study, 


devoted to study 


bingdu seriously ill, be in a critical 
condition 
2663 
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5716 | [E] = [BJ chuang — rush, dash, charge, temper oneself (by battling 
— rough difficulties and danger) (a horse inside a 


door), e.g. 
BEA chuang.jin.qu rush in 
[B] chuangguan attempt to dash through inspect- 
orate or customs 
BRA chuanghuò get into trouble, bring disaster 


fah Ba [B] héngchongzhíchuang charge about furiously, run 


amuck 

BLIH chušng jiang.hu make a living wandering from 
place to place 

BEJ chuangjin the spirit of a pathbreaker, 
pioneering spirit 

ja) chuangliàn gain experience through door crashing 

xsz16 7722 TB gs —— — —— bone, skeleton, framework, character, spirit 
A 


In its Xiaozhuan Script 9 looks very much like a ‘skeleton’. Some 
etymologists deemed it was made up of an abbreviation of |j and H ‘flesh’. 
In ancient times D was a variant of Hl gua ‘scrape’. The idea it carried was 
that when the flesh was scraped, something must remain behind — it is the 
bone. Modern life has also extended the meaning of this ancient character, 


e.g. 
he gupái dominoes (tiles made of bone) 
"BS gugé skeleton 
BA guréu flesh and blood, kindred (bone 
and flesh) 
seis gu shou ri chal a mere skeleton, a bag of bones 


(bony like faggot) 


AAN gu geng zai hóu have an opinion one cannot 
suppress (have a fishbone 
caught in one’s throat) 


SAKJE ganggu shuini reinforced concrete (steel bone 
and cement) 


2664 
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: "3 gu.zi frame, ribs 
: B+ gugan backbone, mainstay 
| BA guqi moral integrity, backbone 
| BUB dogu lofty and unyielding character 
| ey méigu obsequiousness 
[ "SB gu.zili in one’s heart of hearts (inside 
> = | the bone) 
Eh gu — —— in 
' Ee gu.lu roll (like a piece of bone) 
GN gü — bone, e.g. 
E BK gü.tou bone, character (bisyllabic) 
| BA ` Go gú.tou lazybones 
| SKS ` ruan gú.tou a spineless creature (soft bone) 


4 gu has also two derivatives in which it plays the role of a co-com- 
ponent: 


a > há ——əƏ n--. slide, slip, smooth, slippery, cunning, crafty (like a x5716 
piece of bone on a wet surface), e.g. 


! #38 huádào slide, chute 

| Cé huábing ice-skating 

| Jt 8 guang.hua smooth, glossy 

| PB lühuá the road is slippery 

' SEN huálün pulley 

E tr jianhuá deceitful, cunning 

| 

: De? huaji funny, amusing, comical (ancient 
| sense: crafty) 

| SBE KK hua.jixi farce 
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5717 |b AB hua ————————— cunning, crafty, sly (like a cunning animal; "Hr for i8 Leg, 


1⁄3 jiaohuá cunning, crafty, sly 


Part H 
Bi-Bushou Characters 


Quite a large number of bi-Bushou characters have already been dealt 
with in the previous chapters. There remain a very small number that need 
to be tackled here. This section is not meant to draw up a complete list. 


If the reader has paid due attention to the construction of Chinese 
characters in Table 2 in Chapter Two, he should have noticed that there is 
always a habitual position for certain Bushou, such as: Rin Hl ne ‘gentle’, 
‘harmonious’ and fÑ xiang ‘fragrant’. The normal position of Acne ‘grain’ as a 
component is in the west, but sometimes it appears in the north. One can 
also find it playing the role of east co-component, e.g. Ék su in HË fi yest 
‘Jesus’. 


As a matter of fact, there is no clear distinction between a bi-Bushou 
character and a character wherein a Bushou is the co-component, for in the 
latter there is undoubtedly a Bushou. Herein one can generally find in the 
co-component a guide for its pronunciation, but not in bi-Bushou characters. 


The following are the remaining small number of bi-Bushous: 


5718 1710 rot — ——— eldest (brother), the first month (of a season), e.g. 
! =< mëngdong the first month of winter 
| zo menglang rash, impetuous, impulsive 
| m méngzi Mencius 
| SS IO  méngiiaiaguó Bengladesh (sound) 


The eldest child has no elder brother or sister to give succour when his 
parents are away. The ancient custom was to tie a bowl on his or her body 
for receiving drinks or food. Hence the eldest was christened f ă ‘son’ with 
a [I| mín ‘concave utensil’. Besides, the eldest having no example to follow 
tends to be rash, like a wave. Hence the expression f; 7B ménglàng ‘rash’, 
‘impetuous’, ‘impulsive’. Because of this implication, + meng means ‘rash’ in 
all its derivatives, e.g. 


2666" Mind: fi meng is different from |; yu — see Character No. 2608. 


2667 


a meng ———————suddenly, abruptly, vigorous, violent, fierce (as 5719 
rash as an animal), e.g. 


' SER mengran suddenly, abruptly 

E Sita BE menging suddenly wake up (to the truth) 
; MHE D meng chi yi jing be startled 

] iz t méngjin push ahead vigorously 

T 18 7) méngli vigorously, with sudden force 

: 3⁄4 43 mengjíang a valiant general 

EEN menglié vigorous, fierce, violent 

E DIS xiongméng violent, ferocious 

| XE PE menghu fierce tiger 

| = mengshou beast of prey 


Sth 
3338 %EFT giongzhui meng de hotly pursue and fiercely attack 


b $ meng —— r - manganese (sound) 5720 

Ç LES meng —— K O- (an insect that can leap abruptly or vigorously) in 5721 
E31 zhameng grasshopper (doubleton) 

2060 = kan ————— see, look at, watch, read, think, consider, regard, x5721 


^ treat, look after, call on, visit, depend on, mind, 
suffix to mean just (facing the sunshine, man 
places his hand over his eyes) 


The development of the concept {F kan as illustrated above is even more 
elaborate than the character H ri which was developed from the physical 
'sun' to abstract 'time'. Besides, in the spoken language this is such an 
important character that the reader really needs to pay greater attention 
to its assimilation in order to fully understand its idiomatic uses: 


The following are examples that may help: 


=m kan.jian see, catch sight of 


== kànkàn see, examine 


2667 


2668 


' SIE ` kanliaokan see again and again 
' =—= kànyikàn take a look 
' = kàn.fa a way of looking at a thing 
| BE haokan pretty to look at 
' xf kanhao anticipate a rising market 
; SMA nankan ugly, unsightly shameful, em- 
: barrassing, difficult to judge 
EA kandao catch sight of, have the foresight 
BBR kèn diünying see a film 
= BR kan dianshi watch television 
aa kan jihui watch for opportunity 
KEE you kan.tou worth seeing or reading 
ik kanbao read newspaper 
= kantou see through, understand thoroughly 


UB E ZARE 2 ní kan zén.me yang how do you think? 


k fete kan.deqi think highly of 

Bi kandie be expected to fall 

BR kan.lai it seems, it looks as if 

AH kànchu make out, find 

Blk kanpo realize the futility or falsity, be 

more detached 

Alt kanal keep up with, emulate 

SS L kan.shang take a fancy to (picked) 

Ap kanzhong take a fancy to (among others) 
; == kanzhong regard as important, value (esteem) 
| "B kanchéng regard it as (become) 
SI kanzuo regard as (take for) 


2668 


Sté 


ETA 


2669 


kandai look upon, regard, treat 

kanqing underestimate, look down upon 
kan.buqi despise, scorn 

kan.buguan cannot bear the sight of 


KEK Athy wo hui qu kan ta.de 


| will call on her 


kanbing see a doctor, treat illness 
kangu look after, take care of 

dé kan tiangi it depends upon the weather 
kan shuai.zhe mind don’t fall 

shishikan just have a try 

dengyideng kan just wait and see 


look after, tend, keep under surveillance, e.g. 


kanhái.zi look after children 

kanguan look after, tend to 

kanhu nurse 

kanmén act as doorkeeper 

kanshou watch, guard, turnkey, warder 
kanzhu keep an eye on 


kill (weapon on bed), e.g. 


zigiang kill oneself, commit suicide 


qiangzéi injure, undermine (classics) 


curtain, flag as shop sign, e.g. 


chuanglián window curtain 
lián.zi (hanging) screen, curtain 
jiulian wineshop sign 


5722 


X5722 
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Only if one can imagine that this character was created at a time when 
people lived in caves, can its intended meaning be guessed at and appreciated. 
It has no derivative. 


5723 4413 H = EES sn cocoon, callus, e.g. 
Ex cánjiàn silkworm cocoon (bisyllabic) 
| GE jianchou pongee 
| x laojian callus (bisyllabic) 


This is a unique character. It did not exist before the Xiaozhuan era. TT 
is not a modern character. According to Kangxi Dictionary, it meant ‘match- 
ing’ or ‘equal to’. Thus the character [ij (= t ) jian really signifies ‘an insect 
which produces silk of matching weight’. It is of course ‘cocoon’. 


The sense of 'callus' might have arisen from comparing the cocoon skin 
to silk, as callus is to soft skin. 


xs723 6021 H = Ol isn 


see, meet, meet with, be exposed to, show evidence 
of, appear to be, refer to, view, opinion, prefix 
to indicate passive voice, e.g. 


what is coming or how things 
will develop 


KS, CBE BW jian quai bù guai, af guai zl bài 
when one faces the fearful with no 
fear, its fearfulness disappears 


: NS jianmian see, meet 

KUE jian shimian see the world, enrich one’s 
' experience 

' LUE jianzheng witness, testimony 

A jiangui go to hell, absurd, preposterous, 
fantastic (you met a devil) 

: DLL jianji as the opportunity arises, accor- 
' ding to circumstances (when 
! meeting with chance) 

: MA jian wei zhi zhi from one small clue one can see 


2670 


2671 


WAT sn jian ren jian zhi different people have different 

ae Ne views, opinions differ (you see 
it as a virtue, | see it as wisdom) 

RAA jiàn yisiqian change one's mind the moment 
one sees something new, be 
inconsistent or irresolute 

DN Wen jiàn yi yong wei ready to take up the cudgels for 
a just cause (courageously act 
when righteousness is at stake) 

DU Er jièn suo weijian see what one has never seen 


before, unprecedented 


IN Rac E ijin shi bujian lin not see the wood for the trees 
RR jian.shi experience, knowledge, sense, 


widen one's knowledge 
IS DI" jian duo shi guano experienced and knowledgeable 


GUAR A jian.bu.de rén shameful, scandalous (not to be 
exposed to people) 


Wl) jianxi learn on the job, be on probation 

DE jianxiao become effective, produce the 
desired result 

WE jianchang be good at 

REG jian.de appear to be, seem 

Rik jianbao appear in the newspaper 

IN en jianqian refer to above 

D jianjie view, opinion, understanding 

DEA jiandi insight, judgement 

Rit jianzé be blamed 

DAG jiánguài mind, be surprised, take offence 

IW SL jianwai regarded as an outsider 

RE jianjiao favour me with your advice, 
instruct me (wish to be 
taught) 


2671 


=> 


V 
RE 


2672 
jianliang be excused, be forgiven 


jianxiao be laughed at, incur ridicule 


Few people realize that H. (= IL) jian comes from the pattern Ñ in the 
Metal Script. In general as a Bushou its habitual position is on the east. In 
bi-Bushou characters, one will always wonder which the real Bushou is, 


such as: 


X5723 a RE: - RI jian 
x5723 b 1H shi 


WH 
mna 
Us 
mns 
ut 
ZS 
"s 
ud 
uy 


2672 


warships, etc. ( H. is borrowed for sound — see 
Character No. 5197) 


vision, view, look at, regard, look upon, inspect, 
watch (see in a divine manner), e.g. 


shili vision, sight 

shixian line of vision 

shiye field of vision (scope) 

shijie field of vision, visual field (limit) 

shijue visual sense, sense of sight 

shiwangmo retina 

shijiao angle of view, visual angle 

shipin video frequency 

shiting what one sees and hears, audio- 
visual 


Am S DL > ATT AN [Blshi ér büjiàn, ting ér büwén 


look but see not, listen but hear 


not 

WME shi ué wú aù take no notice of what one sees, 
ignore 

zm zhüshi look at closely (look at as to 
pour at) 

TERR zhéngshi face (verb) 

PHR xiéshi look askance at 

fare toushi peep at 

th toushi see through 
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: AA shiwei regard as 

: AIS) JUK shitong érxi treat (a serious matter) as a trifle 

| Ui SÉ (child's play) 

| SO zhongshi regard as important 

' $24. gingshi despise, look down on 

| Ex) shanshi treat kindly 

' s aíshi be hostile to 

| FRFERD A shisi rú ai face death unflinchingly (look 

' mee upon death as going home) 

| 25 T miaoshi despise (look upon as unworthy) 

| S T bishi despise (look upon as mean) 

| SAN xunshi go around and inspect 

| RE shicha inspect 

: mE shishi assume office (begin to see 

: matters) 

| Dex) jianshi keep under watch or surveillance 
C mg - bu xian small clam (small crustacean still visible) 5724 


she x 
d RH - IN xian amaranth (grass nice to look at), e.g. 5725 


WAE xiancai three-coloured amaranth 


e IB - H v. JU kian — present, current, existing, extempore, cash, ready x5725 
money, show, appear 


has been touched at the outset under Character No. 0789. It is, however, a 
very much used character in modern times as people are always chasing after 
new things and are becoming more and more realistic, viz: 


IE xianzai at present, now 
m4 xianjin nowadays, these days 
BRAK xianzhuang present situation, status quo, 


existing state of affairs 


AWE xianjieduan the present stage 693 


2674 


SUS, 
am 
ge 


NS 
An 
ME 
35 
mm IR- 


RAAR 
m 
KA 
E 
msi 
Ne 
ma 
mu 


EX) 
RM 
AND) 
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xianshí 


xianyi 
xiancheng 


xiandai 


xiandaihua 
xianhuo 
xianren 


xiànxíng 


xianyou 
xiankuang 
xiancun 
xianchang 


xian... xian... 


xian yong xian mai 
fuxian 

duixian 

tiexian 

xianqian 

xianjin 

xiankuan 


xianxing 


chengxiàn 
biaoxian 


xianchu 


reality, actuality, real, actual, 
realistic 


on active service 
ready made 


modern times, the contemporary 
age 


modernize 
spot goods 
currently in office, incumbent 


currently in force or in operation, 
active 


existing, now available 

the existing situation 

in stock, extant 

scene (of an accident), site, spot 


extemporarily, . . . for immediate . 
...àssoonas... 


buy for immediate use 

pay cash 

discount for cash, redeem promise 
discount (for cash) 

cash, ready money 

ready money, cash 

ready money, cash 


reveal one's true features (show 
one's true colours or shape) 


present itself 
display, expression, manifestation 


appear 


2615 


HI chuxian arise, emerge, appear 
ER xianxiang phenomenon, appearance 
HU 6: IE xiànshen shuo fa advise somebody or explain some- 


thing by using one’s own 
experience as an example (a 
Buddhist language) 


mm. 


inkstone, inkslab (a piece of stone one sees every 5726 
day when using Chinese ink and brushes), e.g. 


' We yàn.tai inkstone, inkslab 
6033 zB hei ——— black, dark, secret, shady, wicked, sinister, e.g. X5726 
: RE fahei become black 
x EE Haifa black hair 
' 2A heibai black and white, wrong and right 
: BHI  neilóngjiang Heilong Jiang (Province or River) 
' y heiren negro 
' BE heimai rye 
| EES teisibing the plague 
' SA heixin evil mind (black heart) 
' SEI ` neixingxing chimpanzee 
| m heizi black mole (on the skin), sunspot 
' zay heimingdan blacklist 
| XX tianhei it’s dark 
| ET. heran dark 
' RUP heitizi bold-face type 
u AUS heiyouyou shiny black, dim, dark 
Rte heishehul secret society 
Se heimü inside story of a plot, shady 
: deal, etc. 


2675 


2616 


RF heishou a vicious person manipulating 
somebody or something from 
behind the scenes 


RS heibang sinister gang, reactionary gang 
SE heidiàn an inn run by brigands 
SI heihuo smuggled goods, sinister stuff 


Æ rei is a Libian derived from a pattern denoting ‘double fire (2€) 
coming out of a smoke stack' obviously pointing to carbon black. It forms 
the co-component of the following: 


5727 à meg hei hey, why (interjection) 
5728 b Ld mo — P Chinese ink, blackish, ink stick, ink, handwriting or 


painting, learning, corruption (carbon black in 
the form of earth), e.g. 


AR móhei as black as Chinese ink 
AK mólü blackish green 

THE dina mo one ink stick 

HE youmo printing ink (oily black ink) 
KÉ — moshuiping ink bottle 


AAS xiongwidianmo unlettered (not a drop of ink 
inside the chest) 


SES moyu cuttlefish (a kind of fish that 
emits black fluid on the sea) 

Æ mojr somebody’s writing or painting, 
ink stain 

jaz yimo writing or painting left by the 
deceased 

= $É mojing sunglasses 

Se moli corrupt officials 

SS mójía Mohist School of thought (770 — 
221 B.C.) 


2676 


o 


LES 


6000 E= w 


ms 
Pd hd 


EA lei 
1-9 


x 
a — qe 


.me 


i 
à 


= 
E 


giu 
a 


- 
- 
ri 
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moshou cheng gui 


moxige 


stick to convention (following 
convention like Mohist) 


Mexico (sound) 


silent, tacit - see Character No. 4505 


— see Character No. 0427 


RIN 


A 
RIR 


pile up, accumulate, continue, repeat, involve, e.g. 


leiluan 


leiji 
leiji_ 


leilei 


leifan 


leinian 


leijí 


lianlei 


léi.le yitian 
lèi yan.jing 
leihuai.le 
leisi ren 

in 

leilei 


lei.zhui 


liable to collapse at any moment, 
precarious (a stack of eggs) 


add up, grand total 
accumulate 


again and again, many times, 
innumerable, countless 


recidivism, recidivist (continue to 
offend) 


for years in succession, year after 
year (in repeated years) 


implicate, involve, drag in 


implicate, involve, get someone 
into trouble 


work hard, strain, tired out, e.g. 


work hard all day 
strain the eyes 
tired out, exhausted 


tire one out completely 


cluster of, heap of 


cumbersome, wordy, burden, 
nuisance 


X5728 


X5728 


5729 


2611 


2678 


di a co-component of Ë , is a non-character and means ‘pile up earth 
and stone'. Further deliberation will be made in Chapter Forty-five. As seen 
above BA is pronounced in three ways but the basic sense remains. In fact, the 
second one is an extension of the same sense in one direction and the third in 
another. To illustrate: 


SIS accumulate ——————— repeat —————— involve 


linm 
Sa í k; E 


scene of , accumulation of > e 
—, burdensome — nuisance ` — strain 5 tire out 
accumulation fatigue from ‘toil’ 


ĦA mi is involved in five other characters playing the role of a co- 
component. The significance of them all does not in essence depart from its 
original sense, e.g. 


5730 a 42 i — (string for piling up or easy handling) in 


£g t léixié rope for binding prisoners 
(doubleton) 


5731 b ET luo. ———————- mule (a horse-like animal used for hard work), e.g. 
az luó.zi mule (bisyllabic) 
5732 C qe luo ——————— spiral shell, snail, whorl, screw (a crustacean with 


continuous lines), e.g. 


' GE luó.si spiral shell, snail 

' SER faluo conch 

| ARER zi chui faluo blow one's own trumpet 
' De tiánluó field snail, escargot 

he ZZ luósi- screw 

x 18 x luóxuán spiral, helix, screw 

$8 ZU luowen thread of screw, whorl 
GA luómü (screw) nut 


2678 


2679 


i ide luóshuan (screw) bolt 
: $8 He A ludxuanjiang propeller (spiral oar) 
d JEA luo —— —————- (a kind of disease characterized by continuous ball-like lumps in the| 5733 
neck) in 
BOA luoli scrofula (doubleton) 
e HÀ luo ———————— pile up, stack up (pile up with hands) 5734 


7260 LÁ hun ‘dust’, ‘dark’, ‘dim’, ‘confused’, ‘muddled’, ‘faint’, ‘lose — 5735 
consciousness’, although to repeat the controversies among the etymologists 

about the origin of this character will only complicate the matter, the 
author cannot resist mentioning the theory that the upper part of the 
character [C shi was actually K di — a morpheme indicating ‘bottom’, 
‘ground’. When the sun ( H ) touches ground level (KL. it is dusk ES hun. In 

the Bone-shell Script, this character was written like ^, clearly indicating 
‘dusk’, as the pictograph was one in which the sun went down below ‘man’. 
Bisyllabics involving this character are numerous and rather popular: 


' KE huánghun dusk, evening 

: RS chenhun at dawn and dusk 

EH hun'àn dim, dusky 

' == hunhei dusky, dark 

3 En hunchén murky, dazed 

: BA hunjun a fatuous and self-indulgent ruler 
| ee hunyong fatuous, muddleheaded, stupid 
| BE hunkui decrepit and muddleheaded 

' BIR nau hon ngo muddleheaded, absent-minded, 
i forgetful 

' IZ ERS Ting zhi hun be blinded by lust for gain 

| EEKE hunhun yu shui drowsy, sleepy 

Sp hunshui lethargic sleep, lethargy 

Biz hunxuan dizzy, giddy 


2679 


E 
em 
Si 
E 


iH = 


2680 


hunmi stupor, coma 

hunjue faint, swoon 

hun guoqu fainted 

hundao fall into a swoon, fall uncon- 
scious 

jihun swoon after receiving a blow 


BE hun can be seen in two other later created characters: 


HE 2) 


E 
E 


wed, marry, marriage, wedding, e.g. 


jiéhun wed, marry 

hunjià marriage 

hunshi marriage, matrimony 

hunyue marriage contract, engagement 
huni wedding ceremony 


Ancient custom dictated that the wedding ceremony should take place 
at dusk. Hence giving away or marrying off a daughter (4 ) was given the 


epithet (E nun. 


s737 |b ES hun 
c fis] 
KE 


‘janitor’. 


tend or guard a gate (classics), e.g. 


sihun gatekeeper 


hunzhe gatekeeper, janitor 


A gatekeeper is one who should close the gate (DT ) at dusk ( {F ). Hence [if] hun to indicate 


Part Ill 


Character-Bushous which are never used as Co-components 


There are 143 Character-Bushous, i.e. Character No. 0001 — No. 0143. 
Most of them are used for Bushou and, on lesser occasions, also for co- 
components. However, the author has discovered that the Character-Bushou 
listed below are almost never used for co-components, except in a few 


cases. 


2680 


2681 


The reader should take due note of this fact which is noteworthy, 
because one of the guiding principles of the ANN's Words Lists is that 
characters containing two Bushous are generally treated as a Morpheme, 
rather than leaving the reader to make a guess as to which of the two Bushous 
is to be axed when attempting to locate it. The important exceptions are 
those characters whose pronunciation is similar to that of one of the com- 
ponents in which case the character concerned is perforce classified under 
that component. Thus, permanent Character-Bushous become odd things in 
the system. They are: 


Table 5 — Bushou 


Classification No. Four-corner Index Pronunciation Character No. 
A 9 7720 Fe No. 0006 
B 18 2740 Ey se No. 0029 
B 21 4022 ES rou No. 0031 
C18 3080 Tué No. 0049 
D 1 7120 J chang No. 0051 
E 8 4450 Zë No. 0066 
E 15 2022 5 zhi No. 0074 
F6 4020 BEE mài No. 0083 
F7 5040 E mäi No. 0084 
G 4 7710 Ill mm No. 0088 
G 7 7777 Fio No. 0091 
G 10 2220 H pán No. 0094 
G12 2202 Drone No. 0095 
| 1 8000 A No. 0104 
I 13 7700 Fäi, No. 0108 


2681 


2682 


It is a rule of this Book that the reader must memorize the 170 Bushous 
which have in total 237 patterns. The meanings of the above characters have 
been purposely omitted. If he still fails to remember every one, the Bushou 
Classification Number, Four-corner Indices and Character number will be 
helpful in relearning them. 


However, the following expressions involving some of the above 
characters do need explanation before the reader can fully understand the 
intended meanings. The arrangement is still according to the order of Four- 
corner Indices: 


x5737 2022 x zhi —— insect without feet or legs 
Z as a Bushou means ‘concerning beast’ especially long-spined beast, 
but as a character by itself, it means ‘insect without feet or legs’. In the 
classics the term rji Z chongzhi means ‘insects’. 
x5737 2202 pi pin — a flat thin piece, slice, flake, incomplete, partial, 
fragmentary, brief, classifier, e.g. 
TR büpiàn small piece of cloth 
SH tiepian small piece of iron plate 
KAI pianji tablet (dose in flat thin pieces) 
Fr RR ARB pian jia bù liu the army is completely wiped 


out (not a single piece of 
armour remains) 


tA qiepiàn slice 

FH xu&piàn snowflake 

RE pianyan a few words (incomplete state- 
ment) 

F i pianmian unilateral, one-sided 

RES pianduan part, passage, extract, fragment 

Hh Bn piànduàn fragment (a broken piece) 

Hj pianke a short while, an instant (a brief 
moment) 


2682 


2683 


—H B® yipiàn mianbao 
f RER vien wai 
| BS Hh yipiàn caodi 
: —RhuER yipiàn wangyang 


I —H BIC yipian zhenxin 


Er n 


a slice of bread 

a stretch of land 

a tract of meadow 

a vast expanse of water 


in all sincerity (a full stretch of 
true heart) 


| KF pian.zi a roll of film, movie, disc (colloquial) 
2220 H pan classifier, e.g. X5737 
| — HE — yipandian one shop 
que imi on yipán zhüpiàn one piece of slit bamboo 
2740 E shen ———— body, life, oneself X5737 


Among all the characters related to the human body, £y shen resembles it 
most in the Xiaozhuan Script, which is E . It possesses not only the symbol 


CA) ‘man’, 


but also a 'big belly' and a well protected back. Therefore the 


present form is again a Libian. Its use is undoubtedly enormous, viz: 


E E shen.shang 


SI shenti 

A3 shen.zi 

Lg Zi shenwai zhi wu 
shenyün 

SES shenduan 


E: H shencái 
E = shenshou 


E I^ shen xin 


Sp 
Vi 


on one's body 

body, health 

body, pregnancy 

mere worldly possessions 
pregnancy 


(woman's) 
posture 


figure, (dancers) 


stature, figure 
skill, talent 


body and mind 


2683 


x5737 3080 VIN 


2684 


ST 
Si 
AE 
ES 
$5 
ELA ENI 


Sid 
SWE 


xue 


2684 


shen. fen 
shenjia 
hunshen 
dongshen 
héshen 


buke fenshen 


cheshen 
chuanshen 
shenshi 
shengu 
shenhou 
xiushen 
sheshen 

yi shen zuo ze 
shenbian 


shen bai ming lie 


shen buyou ji 


xuejuren 
xuewei 


kongxué 


status, capacity, identity, dignity 
social status 

the whole body 

start journey 

fit (the body) 


cannot be at two places (cannot 
divide the body) 


the body of a car 
hull 

one's life experience 
die 

after one's death 
cultivate one's mind 
give one's life for 


set a good example with one's 
own conduct 


by or at one's side, with oneself 


bring disgrace and ruin upon 
oneself (physically defeated, 
nominally cracked) 


involuntarily, in spite of oneself 


cave, hole, den, grave, e.g. 


cave dweller 
acupuncture point, acupoint 


a hole 


EAR H EEE F bùrù huxue, yan dé huzi 


one must take a calculated risk 
(if you do not enter a tiger’s 
lair, how can you possibly 
catch a tiger cub?) 


2685 
COEUR müxué grave 
ma 


The use of 7X xué for hole, etc. was a later extension of meaning. Its 
original pattern fÑ clearly indicates a cave. 


4020 EE mai — a general term for wheat, barley, etc, e.g. X5737 
i x mai.zi wheat 
| XE damai barley 
| ZK maipian oatmeal 
! Z NL móng microphone, mike (sound) 
! aM maijia Mecca (sound) 


The upper part of the character ZE mai can be construed as a hiero- 
glyph; the lower part was a transformation from a sign signifying 'hand'. 


4022 A rou —————— flesh, meat, pulp (whatever that is inside (J) man x5737 
(A )), e.g. 
' AB rénróu human flesh 
| SBA qingurou one’s own flesh and blood (bones 
A m and flesh by blood relation) 
| ALA jiróu muscles 
Af routi the human body 
E ER DR rouyan naked eye 
i AR rouyu carnal desire 
DS rougan sex appeal 
' A rouma nauseating, disgusting (inducing 
goose flesh) 
' Fé roubo hand-to-hand fight 
AE roupiao a person held for ransom by 
kidnapper (flesh ticket for 
' sale) 
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AC A 
Ba A 
GES 
At 
RT 
AR 
RA 
SEES 


x5737 4450 ER w 


SP 
E 


| N Š 
E 
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féirou 

larou 

rousi- 

rousong 

rouzhi- 

roushi 

guorou 


rougui 


fat meat 

dried salted meat 
shredded meat 
dried fluffy meat 
gravy 
carnivorous 

pulp of fruit 


Chinese cinnamon 


leather, hide, change, transform, expel, remove 
from office, e.g. 


pige 
gezhipin 


yange 


gaigé 
géxin 
geming 


ge mian xi xin 


gechü 


gezhí 


leather (bisyllabic) 
leather goods 


the course of change and develop- 
ment, evolution 


reform 
innovation 
revolution 


(of a person with a deplorable 
past) become a new man 
(change face and launder heart) 


expel, abolish, get rid of 


remove from office 


The Metal Script š of iji. ge gave a picture of an animal skin complete 
with horn and tail but spread flat on the ground. The sense of ‘change’ really 
came from the fact that the hair had to be removed and some form of 
preserving process applied. 


720 [ s 


2686 


factory, mill, plant, works, yard, depot — see 


Character No. 2097, e.g. 


2687 


` FAL — changiibài workers' day off (not necessarily 
poe on Sunday) 
: IW changshang firm 


In olden times, J ` was pronounced an and used as a variant of RE , but 
its original sense was 'promontory'. Since its adoption for the simplified 
form of the character IRC chang, the older sense must be dropped. 


7700 zal v. Pl, P - Zë fight, struggle, contend with, making animal 
fight, fit together — see Character No. 


2991 and Location X4584 


7710 [J] min ——— concave utensil, plate, e.g. X5737 
: SS II qimin utensils 


The Xiaozhuan Script of this character is Ah. which gives some indica- 
tion as to what it actually means. 


7720 F^ sx — dead body, e.g. x6737 
' SEP sishi dead body, corpse 
| Pe shiti corpse, dead body, remains 
SP shóushi- carcass 


The difference between A and F! in their Xiaozhuan Script was slight: 
7) and a . The latter indicated that the man would not rise again. 


7777 Fy jù ————— mortar, the concave end of anything, e.g. X5737 
| AH shíjiü stone mortar 
' Bg jiuchi molar tooth 
' RE tuojiu dislocation (of joints) 

8000 Ki — enter, join, be admitted into, become a member of, x5737 


income, conform to, agree with, e.g. 
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A35 


AT] 


2688 
rüchang 
rükou 
rüzhàng 
rüjing 
ruji 


rumen 


rushou 


ruye 
riru 
rushui 
ruding 


ruwei 


ruwei 
rudiao 
rumi 
rumo 


rugou 


rushen 
ruyan 
hen zhi ru gu 


ruxuan 


ru ging ru li 


ru mu sanfen 


entrance, admission 

enter the mouth, entrance 
enter into the account book 
enter a country 

be naturalized 


elementary course, learn the 
rudiments of a subject 


start with, proceed from, take as 
the point of departure 


at nightfall 

sunset (the sun enters the night) 
fall asleep 

sit quietly and meditate 


in every possible way, in a 
subtle way 


tasty 
in tune, harmonize with 

be fascinated, be enchanted 
be infatuated, be spellbound 


come under someone's control 
(come within an arrow's shoot- 
ing distance) 


be entranced 

pleasing to the eye 

bitterly hate to the marrow 
be chosen 


fair and reasonable (appealing to 
humanity and reason) 


penetrating, profound, keen (to a 
certain depth) 


2689 


BABAR A gege bu ru inharmonious (cannot enter 
because each is a square of the 
same size by itself) 


#2 LAB chao fan rù shéng overtake laity and attain sainthood 


AR rukou invade 

Al ruqin invade, intrude, make inroads 

BA qianrü sneak in 

if qingru usher in 

JE A charü insert, plug in 

HA touru throw in 

AA lieru put into, enlisted 

AR ruxi take one’s seat at a banquet, 
ceremony, etc. 

ME ruwu enlist in the armed forces 

Atk rüyü be sent to jail 

A+ rütu be interred 

Jn A jiarü participate in, become a member 
of, add 

AF ruhui join a club, be admitted into an 


association, become a member 
of a society, etc. 


Abe ruyuan be hospitalized 

ARR rugu become a shareholder 

KA shourù income, earnings, receipts 

BA sulru annual income 

HABER churo xiang income and expenses just 
balanced 

ABU rù bù fu chu income falling short of expendi- 
ture 
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Aid rüchao unfavourable balance of trade 
At rushi fashionable (conform to the 
times) 
bürüliü lower than the lowest grade (do 


not conform to the standard 
of the class) 


RAE buru’er unpleasant words (not agreeable 
to the ear) 


Ë 
us 
Sy 


The Xiaozhuan Script of A ru, which is À , had the obvious signifi- 
cance of a pointed head. Libianization was responsible for its resemblance to 
A in their present form. 
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€ Up to this Chapter you can understand 75% of this article. 


€ By the end of this Volume you'll read 10096. 


e Using ANN's Word Lists A and B in Volume 5, 10096 understanding is 
attainable. 


BIE T 


Han Feizi (Part II) 


FERANT, AE JEN, Ae ORBLE E o 
fbr] ASEIEA, 1 AMERRE, MAS U K 
fzo HEEL RBI EAA RIB, MEAR CHEK, DÀ 
Kiel, RIMES. BAA THM DH LIS. Ga 
WHRAA CRAM, TERI ST AGE, Wa YL aE 
aA A KA, BEEN, BRR ER ORR ZE 
FA, M00866 HAF WARA BAT T o 


S 


Yiyin served as a cook and Bailixi as a slave; both thereby succeeded in being 
close to the King. They were sages, but had to serve low servitude as 
an expedient in order to find a way to advance themselves. Therefore it is not 
a disgrace if one has today to go through low base jobs to enunciate one’s 
assertion in order to revive one’s own country. After a lapse of a certain period 
of time in which one has built up a good friendship with the persuadee, it will 
not anger the persuadee even when one presents a strong view; only then the 
persuader can analyse the situation and help the persuadee to succeed, and say 
honestly what is right and wrong and offer the guiding principle to make him 
avoid all mistakes. Only by behaving in this way, can the persuader attain the 
aim of persuasion. 
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Mët gem re Eng, AIEEE EL CL 89 Zc JUR ZA BES] 
AVE, Ft, SR mig cit Pa: E 
Gift TEL ANR? kenn mn zi 
DARED al o MRAK: EEN 
fs id R kdi Ë 2. [HIM XE Th hs Stell Sum LOC Hd 


3 DASE (rcf, Ga, ae ASE KANE EH 
NE CHEI 


ER 


Formerly, King Wu of Cheng State had the intention of attacking Hu State. 
For this reason, he first made his daughter the wife of the King of Hu to make 
him happy. Later he told all courtiers: “l| wish to expand my territories, which 
state do you think could be our target?" Daifu Cheng Qisi said: “We 
can attack Hu.” King of Cheng was very angry and said: “Hu is our brother state. 
Why do you want me to attack it?” and eventually he killed the Daifu. The King 
of Hu thought Cheng was very friendly towards him after he heard the news, 
and put up no defenses against it. Consequently, the State of Cheng 
made a surprise attack on Hu and annexed its territories. 


EE TRS. mmer. on Lamp 
WAHU ENUT, DEE o (Ib AO ATA D REXEN o 
ERU. ST RIR A MOX, (E TAD RP. ELA A 
ABU bn ULA, TREBA 


There was a wealthy man in State Song. The wall of his house was damaged 
in heavy rain. His son told him “if you don’t mend it, | am sure thieves will 
enter." The father of his neighbor also said the same thing. Subsequently, a 
thief sneaked in that night and stole a lot of things. Everybody in the house 
thought the son was very clever but suspected the neighbour's father. 


DEP, "En ABER, (Habd t sf Med, 
se ERG MESE. "T EA, T REPRETRH pn 
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A, Wim defi. Dun: NEER, (rela 
WEA, WATER HIRE RE T. ARWR, RITHE 
AMELIE. - 


In these two stories, the speakers were all correct, but in the serious case, 
the speaker was executed while in the light case, he was suspected. Thus, one 
can see that it is not difficult to know the obvious, but it is difficult to treat an 
obvious case. Another example: what Rouchao said was correct. He was 
recognized as a sage in the State of Jin, but was slaughtered in the State of Qin. 
Similar cases we cannot afford not to study. 


GEAR ET Welte. HEAR, Hemm 
EE ARK, PRI, HA 
BREA, (BE, R HSR Tn AE EN 
3k. RRA H NTR T, HAVER MRE: EL 
DEET 
AK, rr Hamm, TPT, "CREDE 
BAH, = "e Ries j 
WLR, TAMAR, UPRA RIET] o 


In ancient times, Mizixia was a favourite of the King of Wei*. According to 
the law of the State of Wei, whoever stole the chariot of the King would be 
punished by having his legs severed. One day Mizixia’s mother was seriously ill; 
someone went to report it to him during the night. He pretended he had got the 
King’s order and rushed home by driving the King’s chariot. Later this became 
known to the King who on the contrary praised him by saying: ‘‘Mizixia is indeed 
a filial son. For his mother's sake, he forgot that it was a crime which could cost 
him his legs." Another day, Mizixia and the King were strolling in an orchard. 
Mizixia ate a peach which he found very delicious and sweet. After the first 
bite, he offered the remaining half to the King, who was very happy and said: 
"Mizixia really loves me. He eventually forgot the deliciousness and gave me the 
remaining half after his bite.” 


* It is historically known that the King of Wei was a homosexual. 
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ärm, Graz, SETA, lag 
dé: T (1062224 390 foVE, de rëm Dr, SC RENE ERIE T 
BET SBE). CITUR RIA, Dn TTE rk RE, (ELE 
ISAE, AVM We RPI DEAE, ETE 
RHH 2218 TÆN | 


In later years, Mizixia grew old and became unattractive and was no longer 
favoured by the King. Because of a small offence, the King added new crimes 
by saying: "He travelled in my chariot without my consent, and fed me with half 
a peach which he had bitten." Although Mizixia's behaviour was just the same 
and the lapse of time could not change it,the reason that the actions which caused 
him to receive favour later became the cause of his crime, is because the King had 
changed his feelings towards him. 


REL ANGE T BEANE, PORVOO, at 
MUERE ENN, HEEL keent, (Lamm, Hi 
RUE. LHS TR A, RAR AE E ten 
Si, ms, Bm: — J, “AMOI, T HHL 
EZ SIR, reng — — res] RUSSES, East 
ENITEESUEELIERUL MLIUPLERSA CENE 


ABA SEK S 


Thus, when one has obtained favour from the King, one is deemed wise, 
and is doubly favoured, while, conversely, one is looked upon as stupid 
inadvertently causing grievance to the King, and is alienated. Therefore, whoever 
wants to advise the King must first try to find out the King’s feelings towards 
him and then venture to give advice. A good example is the dragon. When 
it is in good humour, one can play with it. But under its neck it has a reverse 
scale which is over one foot long. If ever one touches it, one will be killed. Kings 
all have such a scale. If the persuader can manage not to touch it, he will not be 
in danger. 
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e Up to this Chapter you can understand 75% of this article. 
e By the end of this Volume you'll read 10096. 


e Using ANN's Word Lists A and B in Volume 5, 10096 understanding is 
attainable. 


HP BE Fa) 


Pozhenzi Tune (Ci) 


by Sin O Ji SR ÆJ (A.D. 1140 — 1207) 


EEL PEAT fr 2I, 


He's drunk, inspecting his sword beneath a hand-held lamp, 


After dreams have failed, he hears bugles from camp to camp. 


NHL EER, 


Over eight hundred li, general’s roast meat smell spreads, 


r. EAI 7k FA 


Fifty strings tune up sounds familiar to frontier adults. 


rant AEE 


T’is a scene of autumn review on the battlefield. 
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And has won good fame both after death and while living, 


ne E AAT. 


Pity on him! White hairs are abundantly appearing! 
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Man loves symmetry because 
his body is symmetrical. 


Chapter Forty-four 


Symmetrics 


The reader will not be surprised to find a Chapter dedicated to the 
symmetrical characters, because he has already encountered so many during 
the course of learning. They are beautiful and easy to remember and especially 
so when the characters are arranged vertically. 


Chinese characters were invented to be written vertically on bamboo 
splits or wooden sticks. Since most of the Bushous are in the west position, 
to write it in a horizontal way creates the pitfall for the reader to mistake 
the west component for the east component of the previous character. To 
illustrate: (in handwriting) 


1. WH bin close to 

2. ARH düfáng block up to prevent 

3. AI zhichàng know singing 

4. jal duangong casual labourer 

5. Fk EN didiji on arrival at the mansion 


could be mistaken for: 


1. ve H sheye 


2. ŁY tüdufang 

3. 08 zhichang ` or "CID shichang ( U mistaken for only 
one appearance) 

4. RII shijiang 

5. Fees diji (both Ex and B mistaken for 


only one appearance) 
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The mistaken characters may or may not make sense in the same 
context but are confusing, especially in ancient times when there was no 
punctuation. In either case it is undesirable. 


A pictograph under the heading ‘The Depth and Breadth of Chinese 
Characters! on page XXXII of Volume 1, is a Japanese motto which, when 
read in anticlockwise direction, reads: p © 4p kg wei wu zhi eu meaning only 
*me' who is content with his lot. If the coin hole in the centre meant for the 
character [] kou was ignored, the wording would become meaningless. 


From page 37 of Volume 1, we know that the west component has the 
second largest uses after the seuth component, but it is a fact that y , + , 
PETE E P, % , 1 are never used in the south neither in the east um the 
exception of Í , nor in the north, and each of them involves a very large 
number of characters. The net result is that the number of Bushous in the 
west is by far more than in any other position. The uniformity of the charac- 
ters has solved this problem and Symmetrics never create any problem in this 
regard. 


We have gone so far that there now remain only 20 Symmetrical 
Morpheme Characters that require our attention. 


Part | 


Full Symmetric (vertically foldable in the middle) 


cm. 
0040 == zhang 


chapter, section, writing, order, rules, seal, stamp, 
badge, medal 


Ë zhang is constituted by the combination of 7% yin ‘sound’ and {> shi 
‘ten’ to denote the stop of a movement in music. Hence its sense of ‘chapter’, 
‘section’. As any music must abide by an ‘order’, it has to be subject to ‘rules’. 
Applying this auditory order to a visual order, such as ‘seal’, ‘stamp’, ‘badge’ 
or 'medal' was of course a later development. To illustrate its uses in 
bisyllabic expressions: 


SS zhangjü chapters, sections, sentences and 
Ñ phrases in ancient writings, 
e syntactic and semantic analysis 
' of ancient writings 


E dar] zhangjié chapters and paragraphs 


E 3t pu Bras benshu gong sishiwü zhang 
this Book has forty-five chapters 
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, Me wénzhang writing, essay, article, literary 
' D D D 

: works, implied meaning 

| SS yuezhang movement (of a symphony, etc.) 
Ñ SZ zhangfa orderly ways, presentation of 
: idea in a piece of writing 

š =. D D 

' RELÆ zétuan wii zhang disorderly and unsystematic 

— ; 

, We guizhang rules and regulations 

U 

' Z zhangzé rules and regulations 

| Be zhangcheng rules, regulations, constitutions 

' 

| Be zhangyu octopus (a kind of fish that has 
no rules in its movement) 

' 

| SES xiànzhang constitution 

' 

ZEE S gàizhang affix one's seal 

D 

' 

| Ae tüzhang seal, stamp 

| RE huizhang badge 

Coe 

e ZS SS jiangzhang medal 


zhang is found in over ten derivatives: 


zhang —————— Clear, evident, conspicuous (orderly and attractive), 5739 
e.g. 
ER zhangzhang clear 
' Hg zhaozhang clear, evident, conspicuous 
zhang ——————— camphor tree (a kind of tree of high order), e.g. 5740 
' ÈK zhangmü camphorwood 
| 18 ot zhangnao camphor 
18 bd zhangshü camphor tree 
zhang ——əO a jade tablet (jade badge) 5741 
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T 
5744 |f e zhang 


5745 |g hes zhang ——————— 


5746 |h JE zhang ————— — 


5747 |i IS zhang ——ə— o h 


Be 


ES 

5742 |d pisi zhang ——— ——— 
ERE T 

5743 /e zhang —————— — 


ent 


KR 


husband's father, father-in-law (he whose ruling a married woman 
must abide by) 


(a kind of insect clearly discernible; S for Ë ) in 
zhanglang cockroach (doubleton) 
river deer (a strikingly ugly animal; = for Ë), e.g. 


zhang tou shu mu repulsively ugly and sly-looking (with th 
head of a buck and the eyes of a rat) 


a_screen-like mountain peak (a conspicuous mountain; = for Ë ), 
e.g, 


ceng luán dié zhang peaks rising one higher than another 


miasma (sickness arising from obstructions in olfactory sense; = fo 
E — see below), e.g. 


zhàngai miasma 


zhangli communicable subtropical diseases, such as 


pernicious malaria, etc. 

a large, oblong banner of silk with an appropriate message attached, 
presented at a wedding, birthday or funeral (a conspicuous piece 

of hanging fabric; 3f for #2), e.g. 


xizhang a congratulatory silk banner 


wanzhang an elegiac silk banner at funeral 


5748 | pe zhàng 


2100 


ms 


Sms 
E 
RF 


PR 


hinder, obstruct, barrier, block (a conspicuous 
= wer 
mound; = for 7), e.g. 


zhàng'ài hinder, obstruct, obstacle, ob- 
struction, barrier, impediment 


zhangyanfa cover-up, camouflage (method) 

zhangbi block, obstruct, shut out 

zhang.zi a barrier made of reeds, sorghum 
stalks or closely planted shrubs, 
hedge 

lüzhàng roadblock, barricade 
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There are two characters the conspicuous part of which is = but which 
are complicatedly constructed: 


a BB gan ———————————- abbreviation of Jiangxi Province | 5749 


b ang —————— —— (dialect) in 5750 
TA gang ( ) 
1 ~ 
i SER JAAHA gang tou gang nao dumbbell 
R ba 
ASA zhuang ——————— IN 


' BB zhuangzhi simple and honest 


Even literate people so often use this character without knowing how it 
came about. Ancient etymologists said it meant ||] ci ‘grant’, ‘favour’, ‘gift’, 
but its modern meaning is of a negative sense. Presumably, it was arrived at 
like this: ‘he whose heart (ù>) knows no rules (Z£) and pays much (4) 
tribute ( Ei ) to others without reason’. 


0090 = v = bing— receive, be endowed with, petition, report (to one's 5751 
superior), e.g. 
' SS bingfü natural endowment 
' SS bingxing natural disposition 
' Be fanen report (to one's superior) 
' um jingbing | beg to report 


HL v, Wi bingwas probably a character which came into being by 
throwing away its enveloping sign J. The original character was [Br v. [Bg iin — 5752 
to mean ‘granary’. The stored grain was for relief from which the sense 
‘receive’, ‘endow’ was derived. In response, the receiver must act respectfully 
or report with reverence thus giving rise to the sense ‘petition’ or ‘report (to 
the superior)’. 


Therefore, * bing was the more correct pattern whose south compo- 
nent denotes 'grain'; the north component is the hieroglyph of a 'granary'. 


There exist in the modern language two more characters which involve 
EL or Bk Go and still retain this psychological background, namely: 


2701 


2102 


Dx C. o. Ra 
5753 a Je v. p EIER afraid, cold, stern, strict (heart feels the anxiety 
like at a time when relief is needed), e.g. 


' m+ KÉN afraid 
' KE linlie piercingly cold 
SS linlin cold, stern, awe-inspiring 
u n E: iinran stern, awe-inspiring 
| Jd linzun strictly abide by 
x5753 1000 — O yi yi, yi —— one, a, first, single, alone, only one, same, whole, 


all, throughout, each, per, everytime, also, other- 
wise, concentrated, wholehearted, once, as soon 
as, emphasizing the second leg of a bisyllabic 


— yi is a simple but very important character and ranks second in the 
ANN’s List of Frequently Used Characters simply because it actually signifies 
more than numeral 'one' as can be seen from the meanings enumerated. 
Besides, in China's long history of literary achievement, many quadrisyllabic 
expressions starting with — yi have been coined, and most of them are so 
illustrative that they are in daily use and very often repeated. This is already 
a long list, although it just includes the comparatively popular ones. They are 
so useful. If we cut it short, it would take away much of the fun of learning 
this language. This seemingly simple term straddles thirteen pages! 


1. a) To mean ‘one’, e.g. 


d yiyi one by one, one after another 

Li 

i = vier just a few, just a little (one or 
' 

' two) 

' 

| *$&— héyi united as one 

' =X yici one time, once 

' 

' DÉI yimiàn one side, one aspect, at the same 
Í time, simultaneously, meet 
š once 

: ÑB yitangmiàn one side, on the one hand 

' —w 

ft yibian one side, at the same time, 
U 

1 


simultaneously 
2702 


2703 
yizhen 
yizhen.zi 


yidóng 


yiji 
yijuhua 
yixilie 
yixiaocuo 
yihuishi 
yihuir 


yiwofeng 


ylkšuql 


yiliüyan 


yitiáolóng 


yilianchuan 


yibaz hua 


a burst, a fit 
a period of time, a spell 


easily, frequently, at every turn 
(by one move) 


one time, once, a short while, 
one moment, all of a sudden 


time and again 


a little, a few, a number of, 
certain, some 


a period of time, for a short 
while, temporary, now . 
now... 


oneself 

in a word, in short 

a series of 

a pinch of, a handful 


one and the same thing, one 
thing (matter) 


a little while, in a moment, one 
moment...thenext... 


hurl as a crowd towards a hot 
spot (like a swarm of bees) 


one breath, at one go 


swiftly (one puff of fading or 
fast flowing smoke) 


one continuous line, a connected 
sequence, a co-ordinated pro- 
cess (one dragon) 


a series of, a string of 


take everything into one's own 
hands 
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form a coherent whole (blow 
to completion with one breath) 


| HF — yilan.zi wholesale, package (take into 
' mE one's arms at one go) 

, AM buyier su more than one (not one being 
i all) 

' —JEVE yiyuánlün monism 

' — J] Ai vi dao liang duan make a clean cut (sever in one 
: axing) 

(00 LAMA viwúsusyou not have a thing to one's name 

| — ERT yiwú suo shr know nothing about (not know 
i a thing) 

| KK diyiwier the one and only (only one, no 
i second) 

' JLA yikong zhi jian a narrow view, a limited view (a 
peephole view) 

' —BAFZ viyan büfa keep one's mouth shut (not utter 
' a word) 

(0 — ÈR yiyan nanjin it is hard to explain in one 
sentence 

| =BAE vivén wéi ding let us contract by word of 
i honour 

| — DK Z yiyan yi bi zhi to cover or sum up in a word 

` STRAT AK viai he chéng get something done at one go, 
' — HRK yi yidai sur just separated by a river (a 
' narrow strip of water) 

, PBK yiyë zhi aiu the falling of one leaf heralds 
' the autumn 

(RA vidian yidi every little bit (one spot, one 
, drop) 

| TAF yiriaiani at a tremendous pace (a thousand 
f li a day) 
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yiri sangiu 


yisi bugou 


yisi yihao 


yiwén bümíng 


yiming wuhu. 


yixi shangcun 


yiji zhi chang 


yijué buzhen 


yizhen jian xie 


yiguo san gong 


yita hotu 


* yi...ban... 


yi zhi ban jie 


yinian banzai 


yil in ban zhao 


yi tong bai tong 


one day (away from a dear one) 
seems like three years 


not be the least bit (not a thread) 
negligent, be scrupulous about 
every detail 


a tiny bit, an iota, a trace (one 
silk yarn, one hair) 


penniless (without a penny to 
one’s name) 


die (alas! a life is gone) 


till my dying breath (so long as 
one still has a breath left) 


proficiency in a particular line 
or field (better than others in 
one particular skill) 


collapse after one setback, never 
be able to recover after a 
setback 


hit the nail on the head (one 
piercing reveals the blood) 


divided leadership (a state with 
three rulers) 


in a complete mess, in an awful 
state 


(before classifier) few, fragment- 
ary 


have scanty or half-baked know- 
ledge 


a year or so (one year, half a 
year) 


odd bits, fragments (one fish 
scale, half a claw) 


having grasped one point one 
grasps all 
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— BEER viwang wüji stretch to the horizon (no 
boundary in sight at a glance) 


— RAB AK yimài xiangchéng come down in one continuous 


line 
—BBR yibu dengtian have a meteoric rise (reach the 


sky in one step) 


NE BAN yi chàng bai he meet with general approval 
(when one starts singing, a 
hundred join in) 


-FRR yi chóu mo zhan can find no way out, at one’s 
wits’ end (no plan can be 
thought of) 


—4#R—AE viban yi yan scrupulous and methodical (one 
copper coin in each hole 
(ancient mintage)) 


—2EPREG viju liang de kill two birds with one stone 

r (one move brings two fruitful 
gains) 

yijiàn shuang diao kill two birds with one stone 
(shoot two hawks with one 
arrow) 

— RE yishi tong ren treat as one's flesh and blood 
or equally without  dis- 
crimination 

— BRICK yishi wú chéng accomplish nothing 

=A DH yiben wan i: make ten thousand-fold or big 
profits with one dollar or 
small capital 

— Eg yiben zheng jing in all seriousness, in dead earnest 


(a copy of proper prayerbook) 


6PH RE vice ër jit accomplish in one kick or move 
SS KF — A ES yichao danz! yichao chen 


a new chief brings in new aides 
(every new sovereign brings his 
own courtiers) 


ls 
= 
= 
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2707 
—J GE amb: X ES yi bo weiping, yi bo you qi 
one wave or trouble follows 
another 


—J EIS ABIDE fai yizhao bushen, manpan jie shu 
~ because of one careless move the 
whole game is lost 


— 185 KF iren dédao, jiquan shengtian 
when a man gets to the top, all 
his friends and relations get 
there with him (when a man 
attains Tao (enlightenment 
and immortality), even his hens 
and dogs ascend to heaven) 


b) To mean ‘first’, e.g. 


— = yideng top grade (first class) 


G EI E: — n) = yihuí sheng, erhui shu 

m > first time awkward or clumsy, 
second time skilful, difficult at 
first but easy later on (first 
time strangers, second time 
friends) 


— Mij- CW... yize. . .érze... firstly... secondly... 


— RANK vijian rà gù feel like old friends at the first 
meeting 

— FUERTE vijian znongaíno fall in love at first sight 

—3E — $8 yi cha ër cuo possible mistake or mishap (first 


a slight difference and then 
the great blunder) 


c) To mean ‘single’, ‘alone’, e.g. 


—F yishou all alone, single-handed, pro- 
ficiency, skill, move, trick 


—ZR EX vishouzhe tian hide the truth from the masses 
(attempt to shut out the 
heavens with one single hand) 
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2708 


2708 


yimao buba 


yichén buran 


yiwü shichü 


yiwü suo chang 


yibi gou xiao 


yibi mosha 


yi hu bai nuo 


yi hu bai ying 


yiming jingrén 


yisheng büxiang 


yizi bulou 


yiyu daopo 


yi yi gu xing 


yinian zhi cha 


yiaiào bütong 


yixiang qingyuan 


yinuo qianjin 


yima dang xian 


very stingy (unwilling to pull or 
give up even one single hair) 


spotless (not contaminated by 
a single speck of dust) 


devoid of any merit (not a 
single point right) 


be Jack-of-all-trades (have no 
special skill at all) 


write off at one single stroke 


totally negated (blot out at one 
single stroke) 


have hundreds at one’s beck and 
call (one single call receives 
one hundred ‘yes’) 


hundreds respond to a single call 


amaze people with one single 
feat 


not say a word (not utter a 
single sound) 


not a single word is left out 


lay bare the truth with a single 
comment 


be alone insisting on having one’s 
own way 


the difference hinged on one 
crucial thought 


know nothing about a subject 
(not a hole on the head is open) 


one’s own wishful thinking 


one nod involves a thousand 
pieces of gold 


take the lead (the single horse 
in the forefront) 
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— 22 FFE yisi büguà be stark-naked (not have a single 
thread hanging on the body) 
B BIZ yichù ji fa be on the verge of breaking out 
~ (one single touch can trigger 
off) 


—4 E ECT IR yi shizü cheng giangu hen 


a single slip may cause lasting 


sorrow 
d) To mean ‘only one’, e.g. 

—H27) vibizhi l a helping hand (only an arm's 
: strength) 
| — RF vita ainin in imminent peril (a hundred- 
i weight hung on only one 
! hair) 
0 RB yifan feng shin smooth sailing (only one sail but 
with tail wind) 
(0 BAF  vyiznso yixi in one morning or evening, in 
| one day 


e) To mean ‘same’, e.g. 


fel yitong at the same time and place, 
together 

— Ë yidao together, side by side, alongside 
Ñ (on the same road) 

 — vial in the same place, together, in 
i company, altogether 

, he yiban same as, just like, general, 
i ordinary, common, usual, 
' universal 

| —f yise of the same colour, of the same 
type 

1 x yijia same family 

' ù yox be of the same heart, be of one 
i = mind 
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, — BIL vikuair at the same place, together 
—Hi— É yimú viyàng exactly alike (same mould, same 

i pattern) 

1 bi yixin vide be of one heart and moral standard 
| EZ ý viaiuzni né birds of a feather (jackals from 

i m the same lair) 

` AULA yijiànbùyi opinions not unanimous 

' —SJLHA yibikongchugi sing the same tune (breathe 


through the same nostrils) 


(one mass of harmonious air) 


— Xu RE yinian zhi ji zaiyu chun 
the whole year's work depends 
on a good start in spring 


f) To mean ‘whole’, e.g 
E yiti an organic or integral whole, all 
: concerned 
| —F yishen the whole body, all over the 
i body, a suit, a single person 
' — HEH visnen shi dan know no fear (courage all over 
i the body) 
| = yichángkong all in vain (a complete void or a 
i fiasco) 
i IA JU yilan waya leaving nothing unnoticed at a 
i glance 
' — BH yituánzao a complete mess, chaos (one 
az mass of distiller's grains) 
' HESE uan ginei utterly hopeless (one mass of 
K pitch black) 
© BIA vituan nai on good terms with everyone 


g) To mean ‘all’, e.g. 


' —#) yīaiè all, every, everything (one and no 
cut) 
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h) To mean 
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viying all, everything (one and others 
that should be there) 


yilti all, without exception, same, 
alike, uniform (under one 
discipline) 

yigài totally, without exception, one 
and all 


ARE— MMIC buneng yigài er lun 


not to be lumped together 


— yizhi unanimous, identical, consistent 
a Te a D . 

— DÉI yiguàn all along, consistent, persistent 

— Bä yilu all the way, throughout the 
journey, take the same route 

— 47 yixing a group travelling together 

wt 1 yilan general survey, bird’s eye view 
(see all at a glance) 

—TAR ^ yüinbio table, schedule 

— 

—£ yisheng all one’s life, throughout one’s 
life 

—Z2-* yiëi. zi all one's life 

—#EIJ3K yinian dàotóu all the year round, throughout 
the year 

RIL vioù naor completely, root and branch 
(colloquial) 


‘throughout’, e.g. 


—Bk yiwei blindly, stubbornly (throughout) 
—[8] yixiang all along, consistently, used to 
ER vi wang aing shen head over heels in love (fall 


deeply in love right from the 
beginning) 
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' BUR yrei tú ai suffer a crushing defeat (totally 
' defeated and wiped out from 
| the ground) 


i) To mean ‘each’, ‘per’, e.g. 
HD D HA yiban sishírén each class 40 persons 


— hArt 43 A yixiaoshi liushi gongit 
See at 60 kilometres per hour 


—h— yiwu yishi narrate like counting each five 
and every ten 


Stin Se yi xiè buru yi xiè 
each one is worse than the last 
(each crab is smaller than the 
one before) 


j) To mean ‘everytime’, e.g. 


—|H]E Í yiwènsanbùzhi not knowing a thing (every 
question receives three l-don’t- 
know answers) 


— Yi Ke St EA vishuogi, ta jit bükaixin 
everytime it is mentioned, he 
feels unhappy 


k) To mean ‘also’, ‘otherwise’, e.g. 
3 3 


—% yiming also or otherwise known as 


— ER, =A yi büzuó, èr buxiu 
disregard whatever the conse- 
quences (when he starts there is 
no stopping him or else he does 
not start) 


l) To mean ‘concentrated’, ‘wholeheartedly’, e.g. 
yY, e.g 


: ab vin yiyi wholeheartedly, concentrated 
: — fEA yi gu zuo qi press on to the finish regardless 


(one blow filled with air) 
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m) To mean 
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‘once’, e.g. 
—# yijing once, as soon as 
—H vidàn in a very short time, once, in case, 


in a single morning or day 
(one morning) 


—Mms Bm= yi ér zai, zai ér san 
time and again, repeatedly (once, 
repeat and thrice) 


=.. vi...bu... once done never to undo 

E EAR yiaù büfán once gone never to return 

— BARB yichéng bübiàn immutable, invariable, unalter- 
able (once formed, never to 
change) 

—- HE vi... ji... once, as soon as, no sooner... 
than... 

LIRE vijiàojiùlái the moment he is being called, he 
comes 

BIZ 3Z vimiàn zhi jiao be casually acquainted (have met 
only once) 

— HRB yi lao yong yi get something done once and for 


all (labour once and rest at 
peace for ever) 


— Y BJ viiiào bài tiao all troubles end when the main 
trouble ends, death ends all 
one's troubles 


— B YR vim tiaoran be clear at a glance 

—B- 1j vim shínang read rapidly (take in ten lines 
at a glance) 

—ËPR+$ yizhi aianjin spend money like water (stake a 
thousand pieces of gold in one 
throw) 

—3E T Hi yixiè aian slide down vigorously (down a 


thousand li in one rush) 
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n) To mean 


TL 
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yiluo gianzhang 


‘as soon as’, e.g. 


tk 


SL? 


yi... er... 
yiyin ér jin 


yihòng ér sàn 


in one fall, drop a thousand 
yards 


as soon as 
empty the glass at one gulp 


break up or disperse in a hubbub 


o) To emphasize and form a bisyllabic expression, e.g. 
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— `£ 
—# 


yiban 
yigong 
yibing 


yilian 
yiréng 
yirén 
yishi 
yizhi 


viding 


yiqingzao 


yi... èr... 
yi qing èr bai 
yi qing èr chù 


yizhi yüci 


half 

altogether, in all 

along with all the others 
in succession, running 
still, as ever 

allow 

just like 

straight 


fixed, specified, definite, regular, 
certainly, surely, necessarily, 
given, particular, certain, 
proper, due, fair 


unify (a country) 
early in the morning 
early in the morning 


(emphasizing the first and second 
legs of a bisyllabic separately) 


perfectly clean, unimpeachable 
perfectly clear, crystal clear 


eventually come to this impasse 
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lb B® yizhen huángliáng delusions of grandeur (golden 
millet dream on a pillow) 


—BRBA yifan changtai contrary to one’s normal behavior 
© RANE vipin ci xi penniless, in utter destitution, 
; destitute (poor as having been 
i washed) 


p) To emphasize by making a bisyllabic become a quadrisyllabic, e.g. 


"EH visheng yishi one’s whole life 
' STT viyanyixing every word and deed 
'^^—([n]— yiwèn viaa one asks and the other answers 


From Chapter Eight the reader will have noticed that numerals are 
playing a rather significant role in the formation of bisyllabics. This is the 
result of long literary history and has to be assimilated without much ado. 


The following are examples of expressions using numerals other than 


- yi ‘one’: 
25 TER er two,eg. 
: Id èrliú.zi loafer, idler, bum (colloquial) 
3. = san ——Ú three, e.g. X5753 
SR sansi think twice before doing some- 


thing (think thrice) 


GE  sanbuguan be nobody’s business of no 
S consequence (all three don't 
care) 


ZKK an chang (äng duën unexpected misfortune (three 
' long two short) 


ZXGGAB gan tou liu bi superhuman (with three heads 
and six arms) 


= 44 X sansheng youxing consider oneself most fortunate 
to make someone’s acquain- 
tance (fortunate in all three 
- d 
lives") 
* According to Buddhism, a man has three lives, past, present and future. 
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x5753 4. 


x5753 5. A wu —————— —— 
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WI si 


2716 


sanmei 


san ling wu shen 


san xin er yi 


san jiao jiu liu 


dian san dao si 


four, e.g. 
sifang 

si fen wu lie 
sihai 


si ping ba wen 


five, e.g. 


wu yan liu se 


wu hua ba men 


wu guang shi se 


wuxiang 


wuliwu 


(Sanskrit) samadhi (secret, knack) 


repeated injunctions (order thrice 
and publicly announce five 
times) 


shilly-shally (three hearts and 
two views) 


people in various trades (people 
of three religions and nine 
schools) 


incoherently, without ` order 
(three reversed, four upside- 
down) 


the four directions, square, cubic 


fall apart, disintegrate (divided 
into four parts and broken 
into five) 


the four seas, the whole country, 
the whole world 


very steady, well organized (even 
and flat as four directions, 
stable as eight corners) 


of various colours, colourful (five 
hues and six colours) 


multifarious (five flowery align- 
ment and eight entry points in 
ancient military manoeuvre) 


multicoloured, of great variety 
(five lightings and ten colours) 


the five spices, spiced 


thick fog, foggy (five li fog) 


(MES E a sesss: 


8. JN ba —— — — — 


9. 7L jiu 
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SEAN waiu ai 


six, e.g. 


VAS PS Ez liushen wu zhu 


ANEMU libain birén 


seven, e.g. 


TEN qi ling ba luo 


tH PAS qi pin ba cou 


tCENE qi shang ba xia 


tx) = qi zui ba shé 


eight, e.g. 
JVÉIESHE bamian linglong 


AATA bajiù büif shi 


nine, e.g. 


prostrate oneself before some- 
body in admiration (throw 
five projecting parts of the 
body on the ground) 


in a state of utter stupefaction 
(each of the six vital organs 
failing to master itself) 


refuse to have anything to do 
with all one's relatives and 
friends (do not recognize the 
six aspects of relations: 
parents, brothers, sisters, 
wife or husband, sons and 
daughters) 


scattered here and there (seven 
odds and eight droppings) 


piece together, rig up (seven 
mergings and eight comple- 
mentary moves) 


be agitated (seven up and eight 
down) 


all talking at once (seven mouths 
and eight tongues) 


be smooth and slick in establish- 
ing social relations (smooth 
and bright on eight sides) 


pretty close, about right (eight 
or nine not outreaching ten) 


X5753 
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zx 


TET 


+I 


TTS 


LEE 


A 
ARZ 2 F jiuquan zhixia 


x5753 10. + shi ————————— 
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jiuxiao yunwai 


ten, e.g. 


shi ë bushe 


shifen 


shi’erfen 


beyond the highest heavens 
(beyond nine layers of clouds) 


after death (underneath the ninth 
underground spring) 


guilty of unpardonable evildoings 
(ten evils and not pardonable) 


very, fully, utterly, extremely 
(ten points) 


more than 100 percent, extremely 
(twelve points) 


+ Pits shimu suoshi, shishou suozhi 


shi na jiu wen 


shi quan shi mei 


shiwan huoji 


AN B shíwàn bagian ri 


shizu 


hongshizi 


shizijia 


with many eyes watching and 
many fingers pointing, one 
cannot do wrong without being 
seen (seen by ten eyes, pointed 
at by ten hands) 


90 percent sure, practically 
certain (out of ten catches 
nine are sure) 


be perfect in every respect (fully 
ten beautiful) 


posthaste, most urgent (as 
pressing as ten thousand fires) 


very far apart (a distance of one 
hundred and eighty thousand li) 


100 percent, out-and-out, sheer, 
downright (ten full) 


the Red Cross (the character + 
in red colour) 


the Cross (a frame in the shape 
of the character + ) 
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1022 E v Bl an ancient cooking tripod with hollow legs 5754 
Gi o name of a river 


fa ii has three legs; the space between the legs is noticeably wide. This 
gave ancient people the concept 'things wide apart' and led to the creation of 
the following characters: 


Ds ge ——— — — —— stand or lie in between, at a distancefrom,isolated, 5755 
after or at an interval of, partition, separate, 
(space between mounds situated apart), e.g. 


CL gébi next door (a wall stands in 
between) 

CEO geye of the previous night (a night lies 
in between) 

kR L géqiáng you ër walls have ears, beware of eaves- 


droppers (there are ears on the 
other side of the wall) 


BUK — sé xue saoyang attempt an ineffective solution 
(scratch an itch from outside 
one's boot) 


GI? xfangge away from each other 

Ba géjue isolated, completely cut off 

mE geli isolated, segregate, keep apart 

Paz ge liùxišoshi at intervals of six hours 

li 353 gecheng partition into 

PP ge.duan separate, obstruct, cut off 

| PAM gekai separated 

KK gere heat insulation 

AAE gesheng sound insulation 

RS gehe estrangement, misunderstanding, 
barrier 

KI? gémó lack of mutual understanding 


[==] 


Besides, [a] ii has four further derivatives: 
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5756 la Neg ge hiccup, belch (something inside the mouth that stands between out- 
side and the lungs, stopping free flow of air), e.g. 
FTS dagér hiccup 
— Prae 
5757 b Hea gé diaphragm (part of the body that lies between the thorax and the 
abdomen), e.g. 
bc ea s hénggemo diaphragm 
ER 3 j 
5758 |C ; 8 ge cadmium (sound) 
EX, 
5759 d Fa rong blend, melt, thaw, fuse, be in harmony (like insect 
( H) over the vapour above (œ) in cooking 
indicating the eventual result), e.g. 
, we rónghé blend, fuse, merge 
D ` 
i m rongjie melt, thaw 
LI 
| PE ronghua melt, thaw (bisyllabic) 
BS rongqia harmonious, on friendly terms 
' Së rongróng happy and harmonious, warm 
* ; " . " - 
5760 1060 Ey iin advance, promote, abbreviation of Shanxi Province 


This is a Libian from its Xiaozhuan Script ri which was also a trans- 
formation from the Metal Script H to denote two arrows on the same target 
indicating some progress made in archery. Hence: 


== 
[=] 


BR 


jinjian call on (somebody holding high 
office) 

jinye have an audience with 

jinsheng promote to a higher office 

jinji rise in rank, be promoted 


jin has one derivative, viz: 


red silk (silk of promotion color), e.g, 
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"zh jinshen officialdom, the gentry (the gentlemen wh 
had once worn red silk girdle) (doubleton) 


5560 EH qu ——— — — bend, wrong, unjustifiable X5761 


HH au has been touched upon under Character No. 0704, but there we 
did not give its metaphorical meaning which is very much in use in the Chinese 
language, e.g. 


geb au yi féng ying go out of one’s way to curry 
favour (bend one’s own view 
to meet or welcome another’s) 


HHS HE Zh qu tu xi xin take precautions against a pos- 
sible danger (bend the 
chimney and remove the fuel 
to prevent a possible fire) 


ÆJ hA shifei quzni the rights and wrongs of a matter 
BH qu ——— song, tune, melody, music (of a song), a type of 
verse for singing popular in the Yuan Dynasty 
(something voiced indirectly), e.g. 
, HH gequ song 
' B+ qu.zi song, tune, melody 
' HE aüyi folk art forms including ballad 
i singing, story telling, comic 
; dialogues, cross talks, etc. 
' GR qüdiào tune (of a song), melody 
BB — —Govëo nocturn 
Gg puqu compose music (for a song) 
' Bh dn qu gao hé gua highbrow songs find few singers, 
: too highbrow to be popular 
' E NK—HH ooge viau sing a song enthusiastically 
^ JENE fh shou.xing chang qu.zi the same old tune (the god of 


longevity now sings a song) 
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5762 


5763 


2122 


The sense 'bend' can also be traced in the following derivative: 


M éa, 
ZH V, MII qu —— yeast, leaven (bend the wheat or rice), e.g, 
SD quméi aspergillus 


SI qu was understood by ancient people as if] jiumu ‘mother of wine’ which is used to 
induce fermentation in the manufacture of wines. 


5560 =] cao —  — people of the same kind, e.g. 
api] &rcáo all of you 
' I NER Chinese herring (colloquial) 


This character has a long history. As early as in Bone-shell Script, it 
was written $$ to mean ‘trough’ for fermentation to manufacture wines. 
Later it received the addition of AX mu and became ff co. At the time of 
Xiaozhuan, the character €f was used to denote government official who 
was to carry out the job of judiciary, not only hearing from the plaintiff and 
defendant but also doing the talking. Hence the changeto [-] vue as the south 
component. The presence of two Hi dong ‘east’ was to emphasize the location 
of his office which was always on the east side. Libianization caused it to 
change to its present form fi . In those early days, the plaintiff and defen- 
dant were called DH OR (ingcao , later changed to DE liangzao of similar pro- 
nunciation. The sense 'people of the same kind' must have derived from such 
circumstances when the officials were tired of hearing cases. 


ON cáo can be met in altogether five derivatives: 


5764 A TE cáo — ——— — — trough, groove, slot, e.g. 
zd shuicao water trough 
DS macao manger 
at cao. fang brewery, distillery 
| Sto jiancáo key groove 
' Fria Kaicáo make a slot 
5765 b d cáo ——— water: transport (especially of grain) (water trough in a — 
sense), e.g. 


2123 


DE cáoyün water transport of grain to the capital 
(in feudal times) 
C [és cáo noise, din (sound), e.g. 
H ze caoza noisy 
d TB zao distillers' grains, be pickled with grains or in wine, 
rotten, poor, in a wretched (terrible) state, in a 
mess (grains in the wine manufacturing trough), 
e.g. 
EE MR zaokang distillers’ grain, husks, chaff 
| WISS zaokangzhiai wife who has shared her husband’s 
^ hard lot 
| We zaoyü fish pickled in wine 
' Nf zao. le it is rotten, damn it! 
ES hà zaotou in a very poor condition 
| Pi zaopo waste matter, dross, dregs 
' SO Zao.ta waste, ruin, spoil, insult, trample 
: on, ravage, violate (a woman) 
' LL zaogao too bad, what bad luck, terrible 
' (a messy cake) 
Ert kd make a mess of something 
l Alt) 8 luan qi ba zao in a mess 
e AB zao meet with (disaster, misfortune), suffer, round, 
time (the plaintiff and defendant are at a 
distance, but they will eventually meet), e.g. 
: dh — . 2 k š 
: BK? zaonán meet with misfortune, suffer disaster 
` Së zaoyu meet with, encounter, run up 
i against, (bitter) experience, 
s (hard) lot 
' XS ER zaoji circumstances, lot 
ES xianzao have a near or narrow escape 


5766 


5767 


5768 


2123 
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EE P1 zaofeng meet him, come across, encounter 

. 383) zaodao suffer, meet with, encounter 

: (bisyllabic) 

Es L. Zaoshou suffer, be subjected to, sustain 

BE L5. zaoyang suffer disaster, suffer 

' xE—3 Hu yizao make a trip (walk one round) 

, Bj diyizao first time 

5769 5580 Ba dian ——-—— Standard, law, standard work of a scholarship, 

literary quotation, ceremony, be in charge of, 
mortgage 


DL cè has been explained under Character No. 2486. HL az, was to 
denote ‘ancient books on shelves’. In other words, they were inherited old 
teachings of precious value that needed to be treasured and handled with 
greater care. The relation between JJ] c and HË Aën is not obvious in the 
Regular Script, but is conspicuous in Xiaozhuan Script, It is not difficult to 
appreciate the extension of its sense up to ‘ceremony’ and the meaning ‘be in 
charge of' may be explained by inferring that the person in charge is in 
possession of or has knowledge of the standards. The sense ‘mortgages’ must 
have originated in a more complicated social order wherein such an act would 
have conform to law or be socially recognized. The use of this character can 
be illustrated in the following bisyllabic expressions: 


PAIS dianjí ancient codes and records, ancient 
books and records 


medicinal terms) 


DD S dianzhang decrees and regulations, institu- 
tions 

' BS: dianchang established laws and customs, 
' common law 

: p dianfan model, example 

(o AU dianxíng typical case or example, model, 
: type, typical, representative 

! IE cidian dictionary (standard of terms) 

Zh dh yaodian pharmacopoeia (standard of 
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ZS 
aR 
RE 
AAR 
FAK 
Sa 
L 
P 


LES 
jdm 
TER 


2725 
jingdian 
gudian 
dianya 
yongdian 
diangu 
shengdian 
diant 


dianyü 
diandàng 
dianya 


yadian 


HL aix has three derivatives: 


C RH tian 


AR Bj = BuU 


This character was transformed from DR mian and was very much jumbled with the preceding 


character H tian. 


In the classics, one could meet with D DU miantian which has now become Tn HB miantian 


iodine (sound) 


classics, classical, scriptures 
classical 

(of diction, etc.) refined, elegant 
use allusions 

allusion, literary quotations 

a grand ceremony 

ceremony, celebration 


prison warden (in charge of 


prisoners) 
mortgage, pawn, pawn shop 
pawn, mortgage 


Athens (sound) 


5770 


sumptuous, rich 


ashamed, e.g, 


tianyan 


shamefaced 


5772 


1 


‘shy’, ‘bashful’. However, if one accepts the view of Wang Nian Sheng that [l|] mian was originally a 
character having Fi instead of [i as its east component, Fd being an abbreviation of m mao ‘feature’ 
which always gives away one's inner feelings, Ip H miantian should then mean ‘a face of sumptuous 
colouring’ or ‘a bashful look’. 


A 


6022 IB ding —————— cauldron, an ancient cooking vessel with two loop x5772 


handles and three legs (a hieroglyph describing a 
thing of great importance), e.g. 


2725 


X5772 


2126 


seething cauldron) 


SSES dingding daming a great reputation (famous as a 
big cauldron) 


— ES JU yiyán jiüding one word carries the weight of 
nine tripods 


ir dingli tripartite balance of forces 

: Rëm dingzü ér san a situation of tripartite con- 
| ek frontation 

EN bs dingli your kind effort 

DS dingsheng in a period of great prosperity, 
' at the height of power and 
i splendour 

' GK dingféi noisy and confused (like a 


IHI ding has a big brother ‘inai which has no other sense than ‘a very 
large tripod'. 


In the ancient book 'Strategy of Warring States', one essay boasted that 
one Ui dingwould require ninety thousand men to move it, and to be the 
emperor of all states one needed to possess all nine dings. Reference to the 
nine dings has never been found in official records, but there are historical 
records stating that victors did generally melt down enemies’ weapons to 
make a ding to celebrate their triumph in an important battle fought at 
strategic points. 


6040 = màn —— long-drawn-out, prolonged, graceful 


&à man was Libianized from its Xiaozhuan Script B| which was related 
to Käl maosee Character No. 2283 signifying ‘brave’, ‘risk’ from its structure 
of 'pulling the hat over the eyes'. In &^ manthe sense is further extended by 
adding 3 ‘hands’ to it. It indicates ‘long-drawn-out’. In general, new charac- 
ters were invented by mature people who, unlike young people, always 
preferred to slow down action or movement. So 'prolonging' becomes 'grace- 
ful. Conceptually, ZS man is a character denoting something beautiful 
nowadays, e.g. 


, Sat manyan draw out (in length), stretch 
| SS mansheng (sing or recite in) lengthened 
| sounds 


2726 


2121 
gy mánmiào (of dancing) lithe and graceful 


Sat & FE dingge man wi song accompanied by soft music 
deeg and graceful dances 


" . ES ` . " > 
One counts seven derivatives of GS man ; all are indicative of ‘long-drawn- 
out actions', e.g. 


a E man ————————— deceive, hoodwink (long-drawn-out talk — not 5773 
straightforward talk) 
BS. e us E a 
as màn — O disrespectful, rude (supercilious talk; “5: for |$ — 
see Location X5778) 
b = màn —— I long-draw-out grass) in 5774 


+484 mansheng zhíwü trailing plant 


Sat manyan spread, extend 
diu 
` SS mán.jing turnip 
E, 
ë EN man —— —(a gracefully shaped food or a kind of food of varying sizes that} 5775 


takes time to finish) in 


TR 3 man.tou steamed bun, steamed bread 
B. : 
d Wë man —— ———— — eel (long-drawn-out fish) 5776 
nv — 
*E3 š . 
° => màn ——————— overflow, brim over, flood, all over the place, 5777 


every where, drawn-out, unrestrained, free, casual 
(long-drawn-out waterflow), e.g. 


ECKE manyi overflow, flood, brim over 


GR manyou go on a pleasure trip (wander 
all over the place) 


| pa manbu stroll, ramble, roam, wander 
around (walk all over the place) 


75 Lie ` manshan bianye all over the mountains and plains, 
over hill and dale 


2727 
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ISIK 


2728 
mansheguang 


mantian 


man wu zhijing 


man wu bianji 


manchang 


manman 
manhua 
mantan 

man bu jing xin 


langman 


diffusion light 


filling the whole sky, all over the 
sky 


everywhere, know no bounds 


boundless, straying far from the 
subject, rambling, discursive 


very long, endless (long and 
drawn-out) 


very long, boundless 


caricature, cartoon (unrestrained 
sketch) 


(have an) informal talk (free chat) 
careless, casual, negligent 


romantic (sound) 


curtain, screen (long-drawn-out hanging fabric), e.g. 


manzhang 


curtain, screen, canopy 


slow, defer, supercilious, (long-drawn-out heart or 
preparedness in action), e.g. 


manman 
manxialai 
manche 
manxing 
manxing.zi 
man tiáo si li 
mànpo 
manshuo 


manzou 


slowly, gradually 

slow down 

slow train 

chronic, slow-acting 
phlegmatic temperament 
leisurely, unhurriedly 
gentle slope 

let alone, to say nothing of 


wait a minute, goodbye, take 
care of yourself 


2729 


' BIS ai&màn wait a moment 
TE aoman arrogant, haughty 
8060 BBR -È hòu — beast, animal, beastly, bestial, e.g. 5779 
| SZ shoulei beasts, animals 
| EA yeshou wild animal 
' SS mengshou beast of prey 
m qinshou birds and beasts 
| BSAA ainshou xingwei brutish act, bestial act 
' ASD rénmiàn shou xin a beast in human shape 
' == shouyi veterinary surgeon, veterinarian, 
i vet 
: By shouxing beastly act, brutality 
St shouxing brutish nature, barbarity 
' Ba shouyu bestial desire 


According to etymologist Luo Zhen-yu, Bt snouderived its origin from 
its Metal Script $4, composed of two parts: Ë to represent ik znàn'fight' and 
X) auan'dog' to denote using ‘dog’ to ‘fight off invader away from the 
fields’. Who were the invaders? The birds and animals. The character was 
later used exclusively to indicate ‘animals’ including dogs. However, 
Etymologist Tang Lan believed that E was the original character for BL shou. 


Part Il 


Semi-symmetrics (non-foldable in the middle) 


De wild fire (pigs caught in fire), e.g, 5780 
Ins bingxian the ravages of war 
1722 E zhou — gruel (made of rice, millet, etc.), porridge, congee, 5781 
e.g. 


2729 


5782 


2730 
AER ` xidomizhou millet gruel 


eS zhou shao seng due not enough to allocate (meagre 
gruel but many monks) 


eee ei db eme eem a e 


SE: baizhou rice congee 


This was not only a Libian but also had changed its form in Metal 
Script to differ from Bone-shell Script and then again in Xiaozhuan Script. 
Several theories had been advanced and were rather controversial. The reader 
may have seen how a Chinese traditional cotton pad for bedding is made, 
whereby the maker uses a bow touching the cotton ball and at the same time 
beating at the bow string with a soft hammer. The vibration thus generated 
causes cotton fiber to fly up and the pad to become fluffy. Finally cotton 
threads are used crisscross to bind up the surface. The finished product is not 
only soft but is also a heat-insulator. 


The making of congee was to ancient people very much like beating the 
dry rice with bows with the end result of obtaining warmth. But actually in 
this case the beating would be carried out in boiling water. Hence the presence 
of two bows, Congee must be boiled a long time so that the rice becomes 
gruel and it is generally served hot. 


9f] zhou has one derivative or rather an associated pattern which is A vu 
and means ‘sell’ in the classics, e.g. 


| RESTA yù wén wéisheng make a living with one’s pen 
IEEE E maiéryini sell one's children 
' EUER mai quan yù jué sell official posts and titles 


|. Ata glance, it is rather odd that a combination of 5f znou *congee' and 
fli ‘cooking vessel’ should mean ‘sell’. This sense was fairly old because it 
had already appeared in the Chunqiu Era (770 — 476 B.C.) 


Despite the many complicated interpretations attempted by etymolo- 
gists, the author is inclined to think that since people always needed hot 
meals especially during winter, = || being a cooking vessel with legs wide 
apart, its contents were easily warmed with fire under it and the cost was 
low because less rice was needed to obtain the same quantity of cooked rice. 
In watery form, but warm and filling, congee must have at one time been for 
sale to poor travellers and brought good profit to the seller, who stationed 
himself by the roadside. Hence the sense ‘se//’ was coined. The author has no 
proof for this interpretation, but the scene described above may help the 
reader to better memorize this complicated character. 
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2731 


There exists another character of similar pattern which is 9B bi ‘assist’, 
a Libian from its Xiaozhuan Script (8 to denote the protecting cover of 
bows not in use. This sense has long been lost. The modern meaning to 
indicate 'assist' actually originated therefrom. In the classics, one finds a 
bisyllabic Ë «i to denote ‘prime minister’. 


2721 Ë is a non-character which the reader will find in ANN's Word 
List B, but he will meet with it in the combination of only four characters. 
In fact, he has already learned fi = A cai under Character No. 0794. Note 
that the pattern is not two % 0 ‘rabbits’. 


R was to indicate ‘the head colour of a wild hare’ which has more 
black hair than red, the latter being a colour welcomed by people. Etymo- 
logist Dai Dong interpreted — $& cai as ‘silk of a light hue’. The sense ‘just’ 
was coined by extension around the fourth century. Now it is almost entirely 
substituted by 7^ cai. 


More important are the other three characters in which the basic sense 
is ‘justifiable’, namely: 


a FB 25 - EE help by the arm, support somebody with one’s 
zi : š š mos 
hand, mix (hand to give a slight justified sup- 


port), e.g. 
' SI chanfü support somebody with one’s 
hand 
: fein chan.huo mix 
' gx chanzá mix, mingle 
| mye jiachan adulterate 
FER chanjia adulterate (with spurious stuff) 


b fe = f^: chan gluttonous, greedy (not justifiable eating), e.g. 
~ 


Teh chanzui gluttonous 
E? [c zuichan greedy, fond of good food 


PRUE ARM — chan xian yu di make one’s mouth water 


5783 


X5783 


5784 


5785 


2731 


5786 C sË SC chàn 


d ik =J cai see Character No. 0794 


MAS 
5787 3222 z 


mE 


GE) 


ii, jí 


age 
am 


urs 
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slander, backbite (unjustified talk), e.g. 


chanhai 


chanyan 


spine, 


jizhuigu 


jizhu 


jisui 


jiqí 


ji.lianggu 


beiji 


biji 
shanji 


wuji 


calumniate or slander somebody 
in order to have him per- 
secuted, frame somebody 


slanderous talk, calumny 


spine, vertebra 


vertebral column, backbone, 
spine 


spinal cord 
dorsal fin 
backbone 


back (of human being or any 
other vertebrate) 


bridge of the nose of certain races 
the ridge of a mountain 


the ridge of a roof 


# Ñ is the Libian of its XiaozhuanScript Z from which one can easily 
make a guess at its sense. Even its present form is not far different from the 
actual part of the human body under X-ray. 


Í ji appears in two derivatives: 


5788 |a PE jí 


2732 


PS 


vg 
LES 


lanky, thin and weak, barren, poor (sick and bony), e.g. 


jishou 
pinj í 


jitu 


lanky, skinny 


poor and unproductive 


poor soil, barren land 


2733 


b jí ———————— (a kind of bird that has a long spine) in 5789 


#025 jiling wagtail (doubleton) 


4090 R -Ra 


come, arrive, crop up, take place, do, come and, x5789 
future, coming, next, ever since, about, around, 
suffix 


^K isi is one of the early characters learned in Chapter Fourteen. It 
ranks 36th in ANN’s List of 3,650 Most Frequently Used Characters and is 
very popular because of its peculiar use in the Chinese language; so it requires 
to be relearned. 


Let us begin with its uses. 


In the first place, the concept is fairly near to ‘do’, ‘make’ and ‘bring’, 
e.g. 


RAKE. , WERKE ni qu xiu.xi, ràng wo lai.ba 


you go to take a rest, let me do 


It 
AL luanlai do irregularly 
Bär zai lai yigè encore 


' 3E— 4 3EJ$E lai yioe tiaozheng make some adjustment 
, BX— S zai lai yidian please bring a little more 
Secondly, by extending ‘do’, it can also mean ‘can’ in: 


| BARK hëbudi cannot get along 


Thirdly, it refers to ‘a period, number or an action after or during 
which something happens’ in: 


—X...—3& vilai... eriai in the first place ... , secondly 


RE lainian next year, the coming year 


' 18 JE SE ABER xing banfš lai Uëiue come to devise a method and 

Ñ solve the problem 

' PR T EE liangaiannian lai since 2,000 years ago 
T 2733 


2734 


SE rilai recently, of late 
PURAR bielai wuyang have you kept well since we 


parted each from other? 


LE èrshiláigè about or around 20 pieces 


Fourthly, used in its original sense ‘come’, ‘arrive’, ‘crop up’, ‘take place’, 
usually as a singleton: 


Hh T A BE ZE ? tashén.me shi.hou lai when will he come? 


Qt RRA ERY nal xiaotiao jiuyao lái.le 


recession will appear 


: 3k xil laidao arrive 

' E If lailin arrive, come, approach 

EZ? laidian incoming telegram, your telegram 
x 3k [n] laihuí make a round trip, to and fro 

2E 37] laili origin, source, antecedents, back- 
Ç ground 

NE: dàolái arrival, advent 

| TRAR huán méiyou lái not yet arrived 

' KSE mao.bing lai.le trouble has cropped up 
Eti aia tuberose (fragrance comes after 
sunset) 


Quite a number of idiomatic expressions have been built around 3 iai 


D 


e.g. 
' KA láiren bearer 
' KB láishi the force with which something 
' breaks out 
' KK lai.tou connections, backing, the motive 
Š behind 
' KE laiwang come and go 
| ftx wangiai come and go 
' RE lai.wang dealing, contact, intercourse 


2734 


2135 


{ER wanglai dealing, contact, intercourse 

KF laiyi one’s purpose for coming 

3 EH láiyóu reason, cause 

FAK youlai origin 

ER? laiyuan source, origin, originate, stem 
from 

EX yuanlai original, former, now | see 


( XÆ as a suffix) 


BR kanlai it seems, it looks as if (suffix) 


somebody’s whereabouts 
RA TB laizhe buju never refuse anything offered 
RETE. BA FR lize bushan, shanzhe bulai 


he who comes must have come 
with intent unfavourable to 
me, he who has come is surely 


U 

U 

U 

U 

U 

1 

1 

LI 

LI 

1 

1 

1 

i 

' ERA láizonoqoji traces of something, traces of 
' 

' 

' 

' 

' 

' 

i 

' strong or he'd never have come 
' 
LI 
1 
1 


along 
KAN o eg gi mai origin and development, cause 
and effect 
. E we ou back and forth 


F Æ xiatai or FÆ xiaqu is an idiomatic adverbial suffix to verbs in x5789 
the following senses: 


1. from high to low 
2. from far to near 
3. continuing till now or end 
4. completed 
5. increase in degree 
As to which is the right character 3E w or Æ qu, it depends on the action 


denoted by the verb whether it is towards or away from the speaker. There- 


fore FA xia bu lai means ‘cannot be accomplished’ or ‘feel embarrassed’. e 
SES 735 


SIS e 


ak 
5790 a He e lee. 


> 
3 


5791 b 


2736 


(sound) in 

pénglai a fabled abode of immortals 
laisai laser (sound) 

láisuotuo Lesotho (sound) 


(many people come) in 


zhaolài solicit (customers or business), 
canvass 
laolài comfort and encourage 


5792 |C pK SE 
5793 |d UR I: Deeg 


rhenium (sound) 


look at, glance, squint (eyes direct at) 


X5793 e Z = SE4—— 


grant, bestow, confer (money arrives), e.g. 


shanglài give a reward, bestow a favour 


Tt ji is the simplified version of A having nothing to do with Kii. 
Refer to Af ji under Character No. 5341 


x5793 5550 En nian 


One derivative: 


imperial carriage, a man-drawn carriage used in 
ancient times (a vehicle drawn by a number of 


people (K)) 


x5793 |a HR nian ———— —— —— 


TRE 


drive away, pursue (like being manhandled by drivers of an imperial 
carriage), e.g, 


œ se 
nianzou drive away 


6012 is a non-character. From its structure, it got its sense ‘falling like 
feather ( JJ) with noise ( HI 1". Hence it is found in the four characters below: 


2736 
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a iJ ta ————————— collapse, cave in, sink, calm down, settle down 5794 
(earth falls slowly but is accompanied by noise 
or a crash), e.g. 


' GEZ taqiang the wall collapsed 
EET tatói collapse, fall from power 
| SAA tafang cave in, collapse, landslide 
| BET abi a flat nose 
' GE taxiàn subside, sink, cave in 
' IB RD XE avé xin gi calm down 
| FE ta Hb sixin tadi settled down 
b t tà —— fU a long narrow and low bed, couch (something 5795 


made of wood for people to throw themselves 
into or to rest on), e.g. 


' SS téngtà rattan couch 

| Ae zhütà bamboo couch 

: falta tóngtà sleep in the same bed, share a 
' bed 


tread (foot sinks on), e.g. 5796 


zaotà waste, ruin, spoil, insult, trample on, ravage, 


violate (cause something be in a wretched 
state likely to collapse) 


sole (a kind of fish that looks as if it had been trodden on; 5j for| 5797 


Ea ) 


72800 M KE. 


FT im (Bushou H4) means ‘axe’. Two axes denote ‘proper concerted 
action’ by two persons lumbering in the forest. When this cutting was linked 
with payment ( EH ), the significance became to give equal money for value 
received. If the action was not a straightforward sale, it could only be 
*pawn'. 'Pledge' arose from the latter sense, so was the concept about 'the 
quality' of the objects exchanged. 2131 


pawn, pledge, quality, nature, character, matter, 5798 
substance, simple, plain, question 


2738 


A step forward from the concept ‘quality’ gave rise to new notions 
about ‘nature’, ‘character’, ‘matter’, ‘substance’. When people were sure of 
the exchange, they called it 'simple or plain', but they were always dubious 
as to whether they had been cheated in the deal. Hence it has also the sense 
‘question’. Now it has really come a long way from its simple and plain origin. 


H <I Ais a very popular character because of its sense. The 
following bisyllabic expressions are hence equally popular: 


' SE dianzhi pawn, mortgage 

' AE rénzhi hostage 

| DUJ vici wei zhi with this as a pledge 

| Zéi pinzhi quality 

| kh t zhidi quality of a material, texture, 
grain 

' As zhiliang quality and quantity, mass 
t RR xingzhi nature, character 

| ZK zizhi natural intelligence 
EL. gizhi born capacity 

' ZP benzhi innate character, essence 

| Kl wüzhi matter, substance 

' AR £t: müzhi xianwéi wood fibre 

dd liüzhi liquid 

| et zhidian particle 

' EB zhiliao material 

' at zhizi proton 

' I zhipü simple and unadorned, un- 
' affected, plain 

' IE! zhishü prime number 

' JAH zhizhí straightforward, upright 

' mE zhiyí call in question, query 
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1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
DH 
1 
D 


lava 


Em 


psg 


2739 


zhiwen question, interrogate, call to 
account 
zhixun address inquiries to, ask for 


explanation 


[2] = Ir zhi has one derivative: 


VE = Bi 


Ww 
BREM 


stumble, suffer a setback (like having pledged one's feet), e.g. 
zhijue falter 


lü shi lù zhi fail at each attempt 


8844 TER. 


TT suan — calculate, reckon, compute, figure, include, count, 


SS 


DE 
ST 


SL 
F 
HA 
BË S 


RRR jiu suan ni dui 


BAT 
SS 


plan, suppose, consider, regard as, carry weight, 
at long last, in the end, finally, let it pass (use 
bamboo splits (TT) one's eyes ( H) and two 
hands (=+) to do the job), e.g. 


suansuan calculate 

shisuan miscalculate 

suan.pan abacus (calculating frame) 

suanshu arithmetic (calculating technique) 

suanyisuan reckon up 

jisuan compute 

suan ji consider, figure, plan, expect, 
scheme, plot 

suanshang include, count 

suanshu count, hold, stand 

dasuan plan, intend 

ansuan plot against somebody 


even if | consider you are right 
suanbuliao do not carry weight 


suanshi can be said as, at last 


5799 


5800 


2739 


BRR TY suan jiejue. le 
— 


Sr 


2740 


at long last, in the end, finally 
the problem is solved 


suan.le let it pass, let it be 


We can count two more characters as derivative of D suan , though 
somewhat distorted, They are: 


5801 |a T cuan 


usurp, seize (calculate ( Ti ) with selfish motive ( A )), e.g. 


GRO cuanquan usurp power 
än cuanwei usurp the throne 
H TP cuanduo usurp, seize 
Heck cuangai tamper with, falsify 
5802 b A zuan compile, edit (count (ES like handling silk ( #:)), 
e.g. 
| KIZ zuanxiu compile, edit 
Er! bianzuan compile 
Ñ RS zuanji edit 
5803 9940 ‘Aa xie harmonious, regulated (fervent words and warm 
handshakes), e.g. 
, UE xiéhé living in harmony 
' :- DE well regulated 
ZK «iè is seen in only one derivative, i.e. 
5804 pes Kie ————————— (feet in harmonious steps) in 


2740 


PREK 


xiedié idle along with mincing steps (doubleton) 


2741 


e Up to this Chapter you can understand 75% of this article. 


e By the end of this Volume you'll read 100%. 


e Using ANN's Word Lists A and B in Volume 5, 10096 understanding is 
attainable. 


By courtesy of the author and Methuen & Co., Ltd., London. 


RA BE —Ju- b= PRE SH K. 21032 MEXR, M. K. AA 
zen, USS HERE ALS =, 


Quoted from Chapters 12 and 13 of On Aggression (Part I) im (ER L 
by Konrad Lorenz — 1973 Nobel Prize Winner 
translated from the German by Marjorie Latzke 


German Title: Das sogenannte Bóse: Zur Naturgeschichte der Aggression 


WAZ ARH ÉB PRSE EIAS PE 


BUE VES LN NK DGE, DILL 
RX R.R LNR, "EE, —i8, Hn 

EET NEJERIZ DNE LU» t3 12. 1- 
— Fi > BGB RKR BEIT MEAE TOR. ROSE ARR H 
HOUR, WA EXAMS, änt: TEH AANE, SS 
TR, RULE, ëm, HS Lia 


Sit AH VIR leng BAA. AM TEES Ea x — K 


HEH 1044 E, JE US NATS HES JU TEAS 5 ER 6 


There are people who still resist the doctrine of evolution because we human 
beings have great respect for our ancestors. ‘To descend from’ means, literally, to 
come down. In Roman Law it was customary to put the ancestor uppermost in 
the pedigree and to draw the family tree branching downward. The fact that a 
human being has only two parents but 256 great-great-great-great-great-great- 
grand-parents does not appear in such pedigrees even if they extend to many 
generations.We avoid mentioning this multitude because among so many ancestors 
we would not find enough of whom we could be proud. 
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HE 
ee Sg Ee n 
By e Ié H FB b, GR Ei P. (dE, Serge 
— TE AY SE REIR , fa a RUE HR. BRIERE RE y: 
Reese TM Mem PEERS ERIS X ` KU 


According to some authors, the term 'descent' may derive from the fact that 
in ancient times man was fond of tracing his origin to the gods. That the family 
tree of life grows not from above downward but from below upward escaped 
man's notice until Darwin's time; thus the word 'descent' stands for the opposite 
of what it means, unless we wish to take it literally that our forefathers, in their 
time, came down from the trees. This they actually did, though, as we know today, 
a long time before they became human beings. 


CER, RU DE, BRE u JU REE. i Een 

AMA i. BAWANE TENANE AH, EI CR Rp, OR 
GE 09 phe 2 A, BRAR 818 AE 69 aa E: HH OB 
[EE 


The terms "development" and 'evolution' are nearly as inadequate as 'descent'. 
They too came into use at a time when we knew nothing of the creative processes 
of the origin of species and only knew about the origin of individuals from eggs 
or seeds. 


BAME JI OR E s DE RAI AS STRA AS TAN, (B 
Ici fO VEL IE TK PAR 09 J U h He LH RR, 528 EMAER 


JMET, Amt, XK TER WAL l. 
DAIEN BRE. 


Though the ancestral form is the indispensable prerequisite for the origin of 
its more highly developed descendants, their evolution can in no way be predicted 
from the characters of the ancestor. The fact that birds evolved from reptiles or 


man from apes is a historically unique achievement of evolution. 
2742 


2743 
HREH B 2825 NUES, Dit TE. SE 
EE E ner MSS m 


EE BAR ERAEN 
WAX MARILAYE EIRA, CEEE 
FCM ACH Helen, thee: Rn. TRAIL 
Abe E 0938 Ae E 5 9 


By laws that govern every living being, evolution has a general trend to the 
higher but, in all its details, is determined by so-called chance, that is by innume- 
rable collateral chains of causation which in principle can never be completely 
apprehended. It is by ‘chance’ in this sense that from primitive forebears in 
Australia, eucalyptus trees and kangaroos originated, and in Europe and Asia, oak 
trees and man. The newly evolved form of life isan achievement, and its characters 
cannot be predicted from those of its forebear; that is, in the large majority of 
cases, something higher than the latter. 


uut OE TREE HU: ADS B RTE, 
SLI HRL E/R. Dei, FA Shi mr UM 
“21392 L, En E LAYER, MAER 
ZU, ELE LI AKAN Ko 


It is a curious paradox that the greatest gifts of man, the unique faculties 
of conceptual thought and verbal speech which have raised him to a level high 
above all other creatures and given him mastery over the globe, are not altogether 
blessings, or at least are blessings that have to be paid for very dearly indeed. 


V3 u] KARA Le HRA AKH CABS A 
SERIES ED. Lut SE Jun A RARE HET HK; H ZZ 
RAE, EAR I ni] P) se BH c b LU! 0 KE. 2 KIR T) L) 


DEARA E o MAR EES AEA E EE 
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NX RRR, AURA MNT, FREIE ERE SNE 
Dim, BEE: HERR REN, MALRA 
SE APP CRETE IW A kk 


Z. rote (eb MBC ATT EA £f e Ee A JS BJ 36 FZ BE JJ Z Bio 


All the great dangers threatening humanity with extinction are direct 
consequences of conceptual thought and verbal speech. They drove man out of 
the paradise in which he could follow his instincts with impunity and do or not 
do whatever he pleased. There is much truth in the parable of the tree 
of knowledge and its fruit, though | want to make an addition to it to make it 
fit into my own picture of Adam: that apple was thoroughly unripe! Knowledge 
springing from conceptual thought robbed man of the security provided by his 
well-adapted instincts long, long before it was sufficient to provide him with an 
equally safe adaptation. 


REENERT LEE, LERT HR 
JE, tbat TRR UTE. ist. RIIDEST 
COR iX za, mcis SAN NEM, TENER 


EREL, 


Conceptual thought and speech changed all man’s evolution by achieving 
something which is equivalent to the inheritance of acquired characters. We have 
forgotten that the verb ‘inherit’ had a juridic connotation long before it acquired 
a biological one. 


aE yn: — ART 53-5388 bU, TAAA, RR 
ARE MAA AK T RHEN. BANGGA DUIS TA, MKE 
EN 


n SFIERE F, SEREA EE A 


2144 


2745 


When a man invents, let us say, bow and arrow, not only his progeny but his 
entire community will inherit the knowledge and the use of these tools and possess 
them just as surely as organs grown on the body. Thus, within one or two genera- 
tions‘a process of ecological adaptation can be achieved which, in normal phylogeny 
and without the interference of conceptual thought, would have taken a time of 
an altogether different, much greater order of magnitude. 


(B SEPA, dESCTURUSEHHINFHRH, Aker hn, TEC 
FIERA ACAD SR ERI AS, BUTE ES EHS. JD 
55 TRAN TAKI EDI SET t REA I, MARR RA 
Don zy 39. AAR, INA G AeA AC 
AUR, AOR A, mh HERK, FAT EAH 
ZE, BARA Bees ECL 135, N NIR IH LRT 


GUT TACHA Fr A BER ARAL OS RHS. 


Obviously, instinctive behavior mechanisms failed to cope with the new 
circumstances which culture unavoidably produced even at its very dawn. There 
is evidence that the first inventors of pebble tools, the African Australopithecines, 
promptly used their new weapon to kill not only game, but fellow members of 
their species as well. Peking Man, the Prometheus who learned to preserve fire, 
used it to roast his brothers: beside the first traces of the regular use of fire lie 
the mutilated and roasted bones of Sinanthropus pekinensis himself. 


MUIR, (UE Hüu6 P — RBISIA, Moi RBEH 
WES X8. 2E BE 72 + 28 A RAY TUI, DREE SE 


REIRA, babam EAER GRUER. TERZ 

TERK MART AS nee J) 2 2k, REA = 
Sum, SRA "Rimm. š T fB JH, ME T 
ADI o AXHA TETEE O, HEE AR AHR IA 
TIR, KAD, 2LR Rip T, WE 


mue, tt, IERI 


2745 


2746 


One is tempted to believe that every gift bestowed on man by his power of 
conceptual thought has to be paid for with a dangerous evil as the direct con- 
sequence of it. Fortunately for us, this is not so. Besides the faculty of conceptual 
thought, another constituent characteristic of man played an important role in 
gaining a deeper understanding of his environment, and this is curiosity. Insatiable 
curiosity is the root of exploration and experimentation, and these activities, 
even in their most primitive form, imply a function akin to asking questions. 


PRE RS ht Aa AE A, 15 H euo PA 
X, GAGE; ATMA Dell E 


DAI TA RUT iya t 122 TE, BELI A BELT 


A, URE GEACAWAS, AUTE Ase, Talay 6 
J {thik RAAF E, Hat Ae H EE AY STEERS 


Explorative experimentation is a sort of dialogue with surrounding nature. 
Asking a question and recording the answer leads to anticipating the latter, and 
given conceptual thought, to the linking of cause and effect. From hence it is but 
a step to consciously foreseeing the consequences of one’s actions. Thus, the same 
human faculties which supplied man with tools and with power dangerous to 
himself, also gave him the means to prevent their misuse: rational responsibility. 


2746 


2147 


To repeat is to emphasize. 


Chapter Forty-five 


Doublets, Triplets and Quadruplets 


Before a foreign student seriously begins to take lessons in learning 
Chinese Characters, he may take a casual look at a Chinese newspaper. The 
first characters he would notice, apart from those of the simplest strokes 
such as —, A, K, —, L, =, E, JI], would be the doublets, triplets 
and quadruplets because they are attractive and very conspicuous. He would 
wonder why certain simple patterns should appear two, three or four times in 
a character and raise the question: what do they represent? One thing he 
can feel sure of is that in general, repetition is emphasis. The sense of the 
pattern repeated is thereby emphasized. 


About 5096 of the doublets, 10096 of the quadruplets and 4096 of the 
triplets are found in popular characters and those characters that veer away 
from the above principle are often found among the rot so popular ones. 


The reader has already seen some of the doublets and triplets, e.g. 
MR, &, Ad, && . Here are those we have not covered before. The characters 
are arranged throughout according to their respective Four-corner Index 
Number, and their respective derivatives follow thereafter: 


Doublets 


1010 EE is a non-character. As the pictograph indicates it refers to 'fields 
that are separated or cannot be moved'. 


Derivatives: 
a 75 jiang —————— boundary, border (immovable fields ( E ) that can 
m be reached with a bow (Cl by defenders of the 
land ( -++)), e.g. 
f je FP jiangjie boundary, border 
38 jiangtu territory (land) 
| gk jiangyu territory, domain (area) 


5805 


2747 


5806 b (= 


5807 C 


x5807 d 


Gd zz jiang 


Hii 


EH — 
27-1 jiang 


CH 


== .— , 
ŽA jianghuang 


2748 
js 12 jiangchang 


i bianjiang 


ie 
PAKE wanshou wújiang 


FUEL xinjiang 


battlefield (where border battles 
are usually fought) 


border (territory) 


wish somebody a long life 
(ten thousand years of endless 
life) 


Xinjiang (sound) 


stiff, numb, deadlocked (dead man that is not easily 


movable like borderland; & for BË ), e.g. 


(ete jiangying 


mk jianghua 
VE: jiangbi 
=P jiangshi- 
AB dongjiang 
1818 gaojiang 
Et jiangchi 


(8/5 jiangjú 


stiff, rigid, inflexible 

become rigid, ossify 

dead and stiff 

stiff corpse, vampire 

numb with cold 

bring things to a deadlock 

(of both parties) refuse to budge 


deadlock, impasse, stalemate 


reins, halter (string or leather strip to hold horse 


within bounds; = for ga), e.g. 


ZS ig jiang.sheng 


reins, halter (bisyllabic) 


ginger (a vegetable that can make the tongue 


numb; & for i eg 


turmeric 


1199 CHEM see Character No.5800 


5808 


2748 


Derivative: 


garlic (a plant the leaves of which resemble bamboo counting slips 


Uis ) used in ancient times), e.g. 


2149 


sf suanmiao garlic bolt 

iN suantou the bulb or head of garlic 

TRUE, suanni mashed garlic 

2299 TK -ZZ si silk, a thread-like thing, a tiny bit, trace, a unit of — 5809 

weight (70.0005 grams), e.g. 

EE shengsi- raw silk 

tz tongsi_ copper wire 

$044 wusi tungsten filament 

REE ZZ zhizhusi cobweb 

MAL 

£255 Z BR sichou zhi lù the Silk Road 

iih sidài silk ribbon 

££ siguang the silk lustre of mercerized 


cotton fabrics, mercerization 


Ze simián silk floss, silk wadding 

Zë sizhü traditional stringed and wood- 
wind instruments 

GË rousi shredded meat 

—Z£##5 yisi bugou be scrupulous about every detail 

EE yisi xiaorong a trace of a smile 


—££ pi th 79 A yisifeng ye méiyou 
waqpi | Sanaian Sana? H 
there isn't a breath of air 


2222 AFD id kou (done) with meticulous care and 
flawless artistry (every silk 


g 222% siróng velvet, velour 
yarn goes through the heald) 


Derivatives: 


, WWE ç 


whistle (sound) 5810 


2749 


2750 


. ZZ 
5811 |b Së = SZ, si —— (a species of birds that have plumes resembling silk) in 


k lu.si egret (doubleton) 


5812 4421 oe jing was a Libian of its Xiaozhuan Script $& and did not mean 
‘two groups of ten brothers side by side’ but ‘two men with heavy load on 
their heads’. It therefore means ‘careful or cautious’. 


Quadrisyllabic: 


: Sé Gë MAR jingjing yèyè cautious and conscientious 


-H 
5813 4473 XX -= ii. 


at present, now, this, year,e.g. 


f SK jinzi at present, now, this year 

| ZZ E  zifèngshang | respectfully send hereby ... 
L IKK zhi this is indeed a serious matter 
RE láizi- the coming year 


The original sense of L: zi was ‘luxuriant grass sticking together like 
silk'. As grass grows every day, the situation being referred to has relevance 
only with the present. The sense was later extended from a temporal to a 
positional one. Only in the classics, might ZZ zi denote ‘year’. 


Eight derivatives: 


MEL : 
5814 a x =%%% zi — —— grow, multiply, spread, spurt, burst (water further 
causes luxuriant grass to stick together as silk 
does), e.g. 
EC zizhang grow, develop 
' SS ziman row and spread, grow vigorous! 
8 p ,8 y 
E13 zisheng multiply, breed, propagate, cause, 
[ create, provoke 
: SE Tans) multiply profusely 
' IF ziyang nourish, nourishment 
! ECK zibu nourishing, nutritious (as a tonic) 


2750 


zirun 
Maus 
ZIWel 


zihuo 


zish 


zishen g 


2151 


moist, moisten (spread moisture) 
taste, flavour (spreading taste) 
spark, spurt 


create or stir up troubles 


— multiply, propagate (descendents (-f-) multiply; 
ZS for £), e.g. 


multiply, breed, propagate 


squeak, chirp (sound) 


in 


yanzi- 


see Character No. 5423 (doubleton) 


kind, loving, mother (ever at heart), e.g. 


cixiang 


cishan 


cibei 
cimu 


jiaci 


— — magnetism, 


e.g. 

P 
cishi 
citie 
cili 
cigu 
cichang 
cixin 


HR 
cidai 


kindly 


charitable, benevolent, philanth- 
ropic 


mercy, benevolence, pity 
loving mother, mother 


my mother 


porcelain (iron-loving stone; Tor 24), 


magnetite, magnet 
magnet 

magnetic force 
magnetic drum 
magnetic field 
magnetic core 


magnetic tape 


5815 


5816 


5817 


5818 


5819 


2751 


5820|g X; = BS ii sh 


5821|h 


2752 


cipan magnetic disc 
cibao magnetic storm 
ciqi porcelain ware (ware from KZ 


where porcelain ware was made 
in the Song Dynasty) 


glutinous rice (sticky rice like magnet; ih for fiá Leg 
ciba glutinous rice cake (doubleton) 


(a species of birds that propagate more than any other birds; ik for 
zz ) in 


lüci cormorant (doubleton) 


5823 5517 BE 


5824 


2752 


' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 


hui 


SS 
HE 


One derivative: 


:$ hui ——————— 


SS 
SC 
SP 


jujube, Chinese date (tall tree with prickles — 
see next page (fu. e.g. 


zaoni jujube paste 
zào.zi date (dried fruit) 
zaohong purplish red, claret 


broom (classics) (two brooms (=) on hand = 
sweep fast and clean), e.g. 


huixing comet 


huiwei the tail of a comet 


intelligent, wise (heart be swept or cleared of all 
wrong ideas), e.g. 


zhihui intelligence, wisdom 
huixin wisdom 
huiyan a mind which perceives both past 


and future, mental discernment 
or perception, insight, acumen 


2153 


ORB huixia clever and artful, shrewd 
5599 (ut ii sour jujube, thorn bushes, brambles (shrubs with 5825 
prickles), e.g. 
' WF jishou thorny, troublesome, knotty 
SI jíznua pawl 
' L5 jilún ratchet (bramble-like wheel) 
EI ae 
6060 pa ü surname (old way of writing: f= to denote 5826 
vertebrae), e.g. 
: BIR — isongyan Luzon cigar, cigar (sound) 
Derivatives: 
a El ü companion, (men linked together like vertebrae), x5826 
e.g. 
a bànlü companion, partner 
|o SIS aínglü lover 
r e 
b $Q ŭ aluminium (sound), e.g. X5826 
| KBB pe aluminium foil 
SALAH ` Itükuang bauxite 
C E iú the gate of or entrance to an alley, alleys and lanes, neighbourhood| 5827 
(classics) (houses stand side by side inside a gate like vertebrae), 
e.g. 
fa [BI yilú lean at the gate of an alley 
EJE lúxiàng alley, lane, alleyway 
BHE du native village, home town 
d T ú (trees that tend to grow in numbers like houses in a III in 5828 
Ex Ai] zonglü palm 


2754 
Triplets 


x5828 0021 KS vže see Character No. 2940 


The ancient meaning of Ë ‘running at a super-speed' has long been 
discarded. For over 2,000 years, this character carried the negative sense 
of ‘coarse’, ‘crude’, ‘rough’. Because of its complicity in writing, few people 
like to use it except calligraphists. 


surname 


5829 1044 HE- XX nië 


This is a rare surname but its derivatives are much more popular. 
‘Three ears stay in proximity’ means ‘pull and hold’ or ‘drag’. Note its 
derivatives below: 


SS 1 
5830 |a Ié = KS nié (mouth drags in speech) in 
BRUT; nieru speak haltingly (doubleton) 
E x 
5831 |b f = £t nie tweezers, pick up something with tweezers (something made of 
metal for doing pulling job), e.g. 
TR f nie zi tweezers 
H š 
5832 |C HH = EU nie (the part of the head where the skull pulls in slightly) in 
UTI nierü temple (of a human head) (doubleton) 
may niegu temporal bone 
5833 d Wéi - [254 nie lighten (one’s step), walk on tiptoe (pull one’s steps and holds for a 
while in walking=lighten one's hands and feet), e.g, 
WT WI ` nieshouniejiao walk on tiptoe 
5834 e E = E she fear, be awed (heart feels being dragged), e.g. 
BR shefü submit because of fear, succumb, cow 
| somebody into submission 


5835 f jd - i she 


absorb, assimilate, take a photograph of, shoot, 
conserve (one’s health), act for (use one’s 
hand to pull and hold), e.g. 


2754 


2155 


a t qiao 
b ] qiào 


ës shequ absorb, assimilate, take in, take a 
photograph, shoot 
(BE sheying take a photograph, shoot a film 
' SSC HL — sheyingji camera 
E IRh shezhi produce (a film) 
: FR ARPES HL dianshi shexiangji_ television camera 
' BE shésheng keep fit (conserve life) 
: DEET  shèzhèngwang prince regent (he who acts for 
m the King) 
' BABE shèshi wenduji ` Celsius thermometer (sound) 
qe ———: 
1066 pA lei (piled up rocks — not ambiguous and visible) in 5836 
Be leiluo open and upright (as frank as falling rocks 
— everyone sees) 
1299 AK mišo —— I vast expanse of water (plenty water), e.g. 5837 
BR miaomiao boundless vast expanse of water 
2055 = pa —— n (three hands — the third hand does the stealing) in X5837 
AF pashou pickpocket 
2071 = cui ——ə fine hair on animals’ body, down (plenty hair), e.g. 5838 
RE culmao fine hair growing on animals' body (bi- 
syllabic) 
E 
Derivatives: 


sledge, sled, sleigh (means of smooth movement 5839 
like blowing fine hair) 


pry, prize (verb) (use hand to do a graduating job 5840 
like counting fine hair), e.g. 


2755 


5841 2310 


5842 2320 


2156 


2756 
H qiàokai prize open 


+L qiàogang crowbar 


EH 
H 2 iči see 6066 under RR 


2ze- ZS can join, take part in, enter, refer, consult, pay one's 
respects to , impeach, e.g. 
BM canjia join, attend, take part in 
| 25 canyü participate in, have a hand in 
| BX canzhéng participate in government or 
political affairs 
: 2X cantian reaching to the sky, very tall 
(join the sky) 
E BE canjun join the army 
BS canshi counsellor, adviser 
! 27 canzàn counsellor, attaché 
! EK cammouzhang chief of staff 
| ZW EN ` canyiyudn senator 
| SE canyiyuan senate 
| Sik canzhan enter a war 
: 216 canchán practise meditation (enter Zen) 
: BE cantou penetrate, understand (mysteries, 
i profundities) 
: B+ canban half, half-and-half (entering half) 
: EM canguan visit, look around (enter and see) 
: ZIR) canyue refer, see, consult, compare 
BH canjian* see also, of 
| == cankàn see (also), consult, read something 


for reference 


2757 


pay homage to 


' BE cankao consult, refer to, reference 

! SiR canzhao consult, refer to 

' 

; BY canzhuo deliberate 

| B15 canyé pay one's respects to(a superior), 


2A canhé impeach (before an emperor) 


Conventional interpretations of this character BE can were extemely 
misleading. If we can accept the view that all human beings are self-centred, 
a ready interpretation is available. Selfish, selfish and selfish ( =>) combined 
with ‘an attempt to catch people's (A) eyes ( % )’ can but mean ‘join 
others or take part in people's activities. 


which never see each other, 
parting of friends for a long 
time, strife between brothers 


2 BE cen (result of people joining together — there is bound 
to be disparity) in 
: 23 cenci uneven, irregular 
218 cencuó mixed-up, confusing 
Zà- 2 shen — — (borrowed for fia plant that grows gradually 
like a man; Z is now an obsolete character) in 
' AB rénshen ginseng 
| BS haishen sea cucumber, beche-de-mer 
j 25 shenshang the two stars Orion and Lucifer 


> ==> can has three derivatives: 


= - . "me e . 
a EC can miserable, pitiful, tragic, cruel, savage, horrible, to 5843 
a serious degree, disastrous (heart joins = sym- 
pathetically recognizes a harm or injury), e.g. 
i x qican miserable 
| BR candan gloomy, dismal, bleak 
| RAE canan jingying keep (an enterprise) going by 


painstaking effort 
2757 


2758 


i Ss canxiao a wan smile 
| teg canbai pale (complexion) 
| Ou canting painful 
zi beican pitiful 
| tS El) canju tragedy, calamity 
| 17E cansi die a tragic death 
! Ss cán'àn murder case 
; IA cán wi réndào cruel and inhuman, brutal 
| SA cansha massacre, murder (savage kill) 
SARA can bürén aš too horrible to look at 
i 1 Wir canbai crushing defeat 
| $E canzhong heavy, grievous, disastrous 
x5843 b j ud. — — — — — variant of TD (hand joins) see Character No. 5784 
` "ech 
5844 C 2 TES shen seep, ooze (water joins), e.g. 
l BA shenru seep into, permeate 
! BE shéntou osmosis, permeate, seep, infiltrate 
SR shénlou seepage, leakage 
Siz shànlü percolation 


run quickly, hasten, rush, flee (because of many 
cattle in a place, one must run quickly) 


xe 2555 #E= BR o 


The Metal Script of this character indicates 'an adult leaving many 
footprints’. Hence to mean ‘running quickly’ — see Character No. 4555. 
Further bisyllabic expressions: 


| FE Sth benchí run quickly, speed 
| FB benfang untrammelled, bold and un- 
' restrained 


2758 


2759 


EK bensang hasten home for the funeral of 
a parent or grandparent 


Zb benténg gallop, surge forward 
FF idk bentao flee, run away 
4011 T chù ————— (tall and towering things must be very straight 5845 
(A )) in 
' BU chuli stand tall and upright, tower over 
something 


4021 Së 


a legendary monarch in ancient China who chose 5846 
for his successor not one of his own sons, but 
one of those who were virtuous, and was there- 
fore very much venerated 


ZEÉ-2Ó yáois obviously a hieroglyph depicting a scene where one finds 
‘plenty of earth (==) raised to a height ( JÚ)”. In all its seventeen derivatives, 
this sense is present throughout, viz: 


a 1 CG 


sprinkle water on, pour liquid on, irrigate, cast 5847 
(water comes down like plenty of earth from a 


great height), e.g. 


' RST jiao himningti pour concrete (on) 
| SE jiaohua water flowers 

' Sak jiaodi irrigate the fields 

i 

' A jiaozhü casting 


b EE jiao 


(a man who is like plenty of earth raised to a height x5847 
— liable to collapse) in 


] E jiaoxing lucky, by luck 
| 4 By BE jiaoxing qushéng win by a fluke 
; (ETE jiaosing xini the idea of leaving things to 


chance, trusting to luck 


2759 


5848 C 


2760 


E náo interrupt, yield, scratch (hand acts like raising 
plenty of earth to a height — a threatening or 


funny action), e.g. 


' BALE zünáo obstruct 
' ARI ARE Got bünáo indomitable, unyielding 
‘BK naotou scratch one’s head (when friction 


is foreseen), difficult to tackle 


5849 |d fez = ds nao —— (the kind of worms that cause a man's belly to rise to a height) in | 


5850 |€ 


5851 |f 


Ee e 
X5851|g ee = pee qiao 


5852 |h E - 281] giao 


2760 


KS naochong pinworm 


wrangle, contend, dispute (words pilled up like plenty of earth 
raised to a height), e.g. 


Viz naonao wrangling 
E a 4 
IE m giao (stony and no piled up earth) in 
[777 giaobo hard and infertile, barren 


lift up (a leg), on tiptoe, stilts (walk in a way as if there is plenty of 
earth on the ground so that one has to raise oneself to a height), 


e.g. 
Bite A qiaoqi jiao lift up a leg 

Ki gaoqiao stilts 

SZ qiaogiaoban seesaw 

Sp 

WS KS qiqiao fishy, dubious, odd, queer 


stick up, hold up, bend upwards, turn upward (like a long feather 
raisəd to a height), e.g. 


HEE giao wei.ba be cocky, get stuck-up (stick up tails) 

IAF qiào bian.zi kick the bucket, die (stick up the pigtail) 
E = FEH giao become warped upwards, raise one's head, e.g. 

ABUS í muban qiao.le the board has warped 

GG qiáoqi h eagerly look forward to (raise one's head 


and stand on tiptoe) 


2761 


qiáoshou raise one's head and look 
giáochu outstanding or talented person 
(a woman raised to a certain height in man's thinking) in 
yaoráo enchanting, fascinating 


oar (something heavy made of wood that is usually raised to a 
certain height in work) , e.g. 


raogü radius (oar-shaped bone) 
ráodongmai radial artery 


firewood, faggot (piled-up hay), e.g. 


churao zhi yan my superficial remarks (you may treat my 
talk as fodder or faggot) 


T: 


US US 


[ ris 
Toán 
ZE 


5 — 


rich, plentiful, have mercy on, forgive, give some- 
thing extra, let somebody have something into 
the bargain (have plenty of food like earth piled 
up to a height), e.g. 


füráo richly endowed, fertile, abundant 

ráowó (of soil) fertile, rich 

ráoshe too talkative, garrulous, say 
more than is proper (plentiful 
tongue) 

rao you fengqu full of wit and humour (plentiful 
humor) 

raoshu forgive, pardon 

raoming spare somebody’s life 

qiurao beg for mercy 

rao duo vigé let somebody have one extra 


It is interesting to note here that only when food was plentiful, could 
one afford to be generous and have mercy and pardon others, no matter 


what the wrongdoings. 


5853 


5854 


5855 


5856 


2761 


Z102 


5857 M k -4% rào 


make a detour, bypass, go round, circle, revolve, 
wind, coil, baffle (silk reeling coming across 
plenty of earth has to be raised to a height), e.g. 


: RT raoxing make a detour 

d ràoguo bypass 

I Git raodao go by a roundabout route 

1 KE rào wan.zi talk in a roundabout way 

` RE 40 quanzi circle, go round and round, take 

: a circuitous route 

' ER raoxian wind thread, coil wire 

' nE raozui be difficult to articulate (baffle 
mouth) 

(GE = 258 ro — in 

ER] 25% wéirao around, revolve round 

' J huánrao surround, encircle, revolved 

! around 

1 D. chanrao twine, bind, wind 


5858 n Jj - ES shao burn, cook, bake, roast, stew after frying or fry 
after stewing, heat, fever (fire flame like pile 


of earth raised to a height), e.g. 


[ ene shaochái burn firewood 

| EK shaohuo make a fire 

E IST shaoshang burn, hurt by fire 

! WEEK shaozhuo burn, scorch, singe 

RE shaomáo singeing 

I es shaoxiang burn joss sticks 

| ent shaojian caustic soda 

| A 5% — shaoyidan incendiary bomb (bomb to burn 


down to the ground) 


2762 


2163 


' +N shaofan prepare a meal (cook rice) 

: Pi shaozhuan bake bricks 

| ES shao.bing (baked) sesame seed cake 

i E shaoji- roast chicken 

; HIRA hóngshaoròu pork stewed in soy sauce 

Ek shaoshui heat up water 

BER shaobei beaker (cup that can sustain 

' burning underneath) 

; BG fashao have fever 

' SP tuishao bring down a fever 

o ISS = IS xiao (speeches like a highly piled-up earth) in 5859 

Sns AS (K xiaoxiao buxiu argüe endlessly 


de — 
p E "Dt xiao 
ye 9 xiaoyong brave, valiant 


Weg xiaojiang valiant general 
Lac PZ Wees 
q Bes be (E xiao 


valiant, brave (like a horse of large build resembling a pile of earth), | 5860 


e.g. 


dawn, daybreak, know, tell, let somebody know 5861 
(when the sun reveals high piles of earth), e.g. 


BET IRIE xiao xing ye su start at dawn and stop at dusk 
(journey on foot at dawn and 
rest at night) 


| ji Bë füxiao foredawn (stroking dawn) 
| D ASE poxiao daybreak 

| URS xiao.de know (bisyllabic) 

| XERHS tian xiào.de God knows! 

| BET xiaoshi tell explicitly, notify 

I Km xiaoyu instruct and explain 


2763 


X5861 


2764 


4044 3 hui —————— (various kinds of) grass — see Character No. 4556 


This character is the Libian of three } ; hence to mean ‘all varieties 
of grass'. 


4044 Es =-#HT = — rape, illicit sexual relation, wicked, evil, treache- 
rous, traitor 


This character Z& jan was invented, it was alleged, to emphasize the 
three qualities, women possessed which actually resulted from the male's 
dominance: narrow-mindedness, ignorance and seduction. Nature endowed 
biological burden on women which were prejudicial especially in early society 
when lack of education and fewer opportunities for participation in economic 
activities deprived them of financial independence. The modern world has 
largely rectified this situation, so has the Character Simplification System 
made Z obsolete and substituted it with 4f jian. However, Z jan may still 
appear in places where the simplification system has not been adopted, but 
only to mean ‘rape’. From time immemorial, TT jian was used to denote 


‘violate ( F) woman ( 4)’, e.g. 


Sit qiángjian rape, violate 

St tongjian commit adultery 

#T75 jianwu rape or seduce 

Ir jianyín illicit sexual relations, adultery, 


rape or seduce 


| r YT jianji an evil plot 

| SET jiangui evildoers, malefactors 

tr jianxian wicked and crafty, treacherous, 
' malicious 

' tHE Henning crafty and fawning, crafty 
sycophant 

: HT jianxiào sinister smile 

i rE jíanchén treacherous court official 
E: jianhuá treacherous, crafty, deceitful 
dd jian.xi spy, enemy agent 
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2165 


! jianxion a person who achieves high 
SE j g p 
d position by unscrupulous 
' schemes 
: ifanshan unscrupulous merchant, profiteer 
j g 
' DÉI neijian an enemy secret agent in one's 
| camp 
(OO hanjian traitor (Chinese) 
' chújian eliminate traitor, weed out enem 
' 3 y 
' agents 
' br x jianzéi traitor, conspirator 
4099 3k sen ————— full of trees, multitudinous, dark, gloomy (many 5862 
trees), e.g. 
SM senlín forest 


SAR sen luo wanxiang myriads of things (like forest, 
net meshes, etc.) 


FEE sensen dense, thick, luxuriant 

Am senran (of tall trees) dense, thick, awe- 
inspiring 

VE: yinsen gloomy, grim 

# P senyán stern, strict, forbidding 


: Wo 
4388 Ze, H, MB RU biao — (innumerable number of dogs in the 5863 


wind howling) in 


LI 
| FER kuangbiao violent wind, whirlwind 
LI 


5013 a-h chóng — insects, worms 5864 


5055 t mE hong — rumble, bang, boom, bombard, explode, drive off 5865 
(many cars rumbling past), e.g. 


: SS SS léihong thunder rumbles 
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2166 
honglong 
hongrán 
hongdóng 
hong.di yisheng 
hongji 
hongzhà 


hong xiatai 


hong ta chuqu 


rumble, roll (sound) 

with a loud bang or crash 
make a stir, cause a sensation 
boom! 

bombard, shell (verb) 

bomb 


hoot somebody off the platform, 
oust somebody from office or 
power 


throw him out 


as dié is a derivative of fm — see below 


6066 ia is a non-character but means ‘piling up earth and stone’ and at the 
same time also depicts the presence of ‘many drums’ as the original sign dis 
resembles ‘three drums’ concentrated on a spot. There are five derivatives of 

mm as follows: 


(== 
5866 a vis lei 


5867 d ES lei 


2766 


(GR 


an ancient urn-shaped wine-vessel (a kind of 


ancient urn with Chinese thunder patterns) 


build by piling up bricks, stones, earth, etc., 


rampart, base, e.g. 


lei yidào qiáng 
bilei 


bilei senyan 


leigiu 


(man that will 
bricks) in 


kuilei 


build a wall 
rampart, barrier 


closely guarded, strongly 
fortified, sharply divided 


softball 


collapse like piled-up earth or 


puppet (doubleton) 
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e Em = BB aie 


= E 


pile up, repeat, fold 5868 


Eh ais is in fact the combination of iii and “F yi ‘suitably’ to denote 
. EH e ` 
‘to pile up properly’ not in a way like ™ that is liable to collapse, e.g. 


BIN dié lugnan pyramidical formation of bodies 
(a kind of sport) 


Stan diéchuang jiawu needless duplication (pile one 
bed upon another or build 
one house on top of another) 


AF diezi reiterative locution 

Ss diéjü reiterative sentence 

Baa diéyün two characters having the same 
consonant or vowel, rhymed 
bisyllabics 

BR diéci again and again, repeatedly 


BBB chongchong diédié layer after layer, repeatedly 


' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
t 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 


jr Z zhedie fold 
— TDS  vidié chaopiao a wad of banknotes 
E . ; . OE EE 
6066 QA pin ————— taste something with discrimination, savour, x5868 


sampling, grade, class, rank, quality, character, 
product, article 


ity pinhas been briefly touched upon under Character No. 0295 but it is 
a very widely used character. Its derivative KA quis also a very popular one 
which the reader has seen under Character No. 1953. du pin is, as explained 
before, ‘something on the mouth of many people’. Although the popularly 
accepted sense is ‘product’, ‘article’ which was probably the last extended 
sense. 


However, etymologist Lin Yi-huang thought that the original sign in 
the Bone-shell Script being = , iii pin should denote ‘articles’. Yet its 
refutation could be equally acceptable, as ‘Shuowenjiezi’ gave the explanation 
that the sign d in different positions meant ‘men’ of different calibre on a 
different level. 


2167 
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The reader is urged to pay more than usual attention to the following 
bisyllabic expressions and try to assimilate the ideas the character carries, 


viz: 
LI 
1 O WH Di . 
' nn = pinchang taste, sample, savour 
' 
' 
arr pincha to sample tea 
' gn Zh pinji grade (of products, commodities, 
! etc.) 
E pinlei category, class 
U 
' déi pinzhong breed, variety, assortment 
' 
' dul pinhóng pinkish red 
' 
E pinlán reddish blue 
' 
TE] piniü light green 
' San pinzhi quality 
D 
: [=] ` o y 
| Em shangpin top grade 
[om yipin highest rank 
' AS rénpin character, moral quality 
1 
Gë pinge one's character and morals, 
' quality and style (of literary 
I and artistic works) 
' Bu pinmao looks, appearance, character and 
T looks 
D 
1 Y . 
' dë pinde moral character 
U 
E a "M" 
' Gët pinxing conduct, behaviour 
1 
| ARTE pin xué jian you good both in character and 
scholarship 
' an wüpin products (goods) 
1 
Ç —- 
Héi chupin product (manufacture) 
U 
' Pda chanpi product, output 
' 
| RP ae nongchanpin farm products 
: 4:7 huazhuangpin cosmetics 
SE 
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' i shipin eatables, food 
EL zhipin manufacture 
SS shangpin commodity, merchandise 
E < zengpin gift 
' Bf pinming the name or description of a 
d commodity, the name of an 
article 
' mul pintai triplet babies 
' GB pintuo pint (sound) 
E. š c A 
6066 BB ins ———— glittering, quartz, (rock) crystal, any crystalline 5869 
substance (as bright as many co-existing suns), 
e.g. 
Jed — liangjingjino glittering, shining 
AE jingying glittering and translucent, 


sparkling and crystal-clear 


: YE oe yanjing smoky quartz 

| E zijing amethyst 

| 7K aa shuijing crystal 

| £h jiéjing crystallization 

| E WE jingzhuangti crystalline lens 

Zan E duojingtf polycrystal 

| Bh ee jingtiguan transistor 

| RESTER gui jingtiquan silicon transistor 

| E HS zhe jingtiguan germanium transistor 
6088 an bi (nothing but shell in view) 5870 

Derivative: 


IE - JA xi ————— (shell as big as a house; } for = ) in 5871 
2769 
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Ai Ini bixi giant land turtle (seen in carved form as the 
base of stone tablets) (doubleton) 
7710 E die see Character No. 5868 
5872| 7724 EE chan, can ———— frail, weak (a home of three or more under-nourished children), e.g. 
oe chanruo frail (physique), delicate (in health) 
EM chanlei weak and feeble in health 
in chansuo unworhty 
Ek can.tou coward, weakling 
Derivative: 
T 
5873 E chan —— — — — —— (weakly flowing water) in 
VACA chanchan murmuring (stream) 
ER chanyuan flow slowly 
5874 |7725 ES chan —— — — (three or more sheep in one house — crowded and indistinguishable) 
in 
pi chanza adulterated, mixed, disorderly 
BA chanrü interpolate, adulterate 


iv 
x5874 |7921 TBR wo see Character No. 5863 


evening scene of mulberry and 
elms which grow volumiously) 


x5874 7790 3x sang ————— mulberry, e.g. 
' BE sangshen mulberry (fruit) 
DE sangcan silkworm (fed with mulberry 
' leaves) 
dE sangzi one’s native place (where mul- 
berry and catalpa still grow) 
' EMBER sano yú mijing the evening of one's life (an 


2770 


2771 


This character is a hieroglyph. Its Bone-shell Script + was interpreted 
by one etymologist as ‘a tree to be touched by many hands’. In other words, 
breeding silkworms with mulberry leaves had already been discovered in 
Bone-shell era. The character is also used to indicate ‘soft’. Hence: 


a [gs sang —————— voice, throat, larynx (soft sound from the mouth), e.g. 5875 
RID sangyin voice 
IŠ- sang.zi throat, larynx, voice 
b zA sang ——_—_——___— forehead (the part of the head often touched by hands like mulberry | 5876 
CR tree), e.g, 
F Fil gisang kotow (doubleton) 
8011 ix xin —————— (plenty gold) often used in given names 5877 


Quadruplets 


1010 . SR è ————— shocking, upsetting, e.g. X5877 
' EZ &méng horrible dream, nightmare 
' EH éhao sad news of the death of one’s 
; beloved 


BR è was introduced under Character No. 3656. Its origin is rather 
fascinating. It was said that after he had listened to the reports of 
various officials represented by four [ ] kõu ‘mouths’, the ‘king’ T wang was 
‘shocked’. 


n ` Bn |, — « e e n) 
Hence fil fiz e‘crocodile’ also means ‘a shocking fish’. X5877 


1022 8B - R« 


like that, that, you, suffix for certain adverbs to x5877 
compose a bisyllabic 


ER er was first seen in Metal Script resembling a ‘silk reeling frame’. 
Probably because it appeared to be a rather complicated mechanism to 
ancient people, the character was used to represent ‘like that’ and further 
extended to mean 'you'. The following idiomatic expressions seen more 


often in the classics, can also be dealt with here: 
2771 
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| RR guó'er if so, like that 

| ONE ershí at that time 

| RE &rhóu thereafter, subsequently 

; ALARA — bugud rr nothing more than that 

U RE ercao you people, you and your kind 

: FREE dE YE er vU wozha each trying to cheat or outwit 
D$ the other (you deceive, | 
i cheat) 

| IE Suèr occasionally 

| EM shuai’er thoughtlessly 

| IRE erge erg (sound) 


EB -3 R& is very often used to represent the ‘I’ or ‘r’ sound of 
Western names, e.g. 


ZARE na'erxùn Nelson 
| BRAM ^ aiujfer Churchill 
JUR AS jia'ergèda Calcutta 
IE JI Z. AR ësuaduo'er Ecuador 
| SIRE ai'erlan Ireland 


and has four derivatives: 


` ` 
5878 |a iff = Ch er ————— near (like that in distance), e.g. 


4 BEBE mingwen xia’ér be known far and near 


imperial or royal seal (from Divine ‘jade for you 
to defend your territory’ as a mandate), e.g. 


| Fe vus) jade imperial seal 
L SLB  zhàngxi dàchen Lord Privy Seal 


5880 C P8 5f < Kh mí—full, cover, fill, overflowing, more 
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The Xiaozhuan Script of "fH mi was composed of G song ‘bow’ and 
SS: ‘imperial seal’ to denote that Œ was like Bro be used only sparingly 
and normally to lie in a relaxed state. The meaning indicated by JR mi was 
‘relaxed to the full extent’ and it was therefore a Libian. Pë mi was a later 
addition to describe ‘water in an overflowing state’, e.g. 


3A 


míyue 


miliu 


mibu 


mifeng 


mihe 


ZS = BNE miman 


D 


mitian dazui 


mítian dahuang 


yu gai mi zhang 


mile 


mi.sa 


celebrate one full month of life 
of the baby by parents 


be dying (reaching full age but 
still holding on) 


make up, cover, remedy, make 
good 


plug up holes, gloss over faults 
close, bridge over 


fill in the air, spread all over the 
place 


monstrous crime, heinous crime 
(big crime that overflows to 
the sky) 


monstrous or outrageous lie (big 
lie that overflows to the sky) 


try to cover something up only 
to make it more conspicuous 


Maitreya, laughing Buddha 
(Sanskrit) 


Mass (Catholic) (sound) 


2271 E = L is anon-character, Its sense is ‘break off’ deriving from the 
transverse stroke in the middle, which indicated interruption of continuity 
of the silk yarns. In its Xiaozhuan Script, the right-angled carpenter's square 
was on the right. The present form is a Libian. 


Two of its derivatives are so popular that they should be learned first 
because one of them means ‘cut off’ and the other ‘continue’, viz: 


cut off, break, stop, give up, abstain from, judge, 


^ decide, decidedly, absolutely (break off de- 
cidedly with an axe), e.g. 


5881 
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2714 


EIN gieduan cut off 

# Bir jiéduan cut off (sever) 

LIE: duanjué cut off, break off (no more 

continuous supply) 

Dick duànshut cut off the water supply 

ec duanzhi_ cut off finger 

E duàntóu broken end, beheaded 

BAS duantoutai guillotine (platform where be- 
a heading is carried out) 

RTK 5B duandaishi dynastic history 

Mt S) duanmianti sectional drawing (take a view 


from the surface of the seg- 
ment where it is dissected) 


BKS SC duan zhang qu yi quote out of context 

PTK, duanchéng be broken and become (two 
pieces or more) 

Dr ba duanchang heartbroken 

duanhun very sad, feel like a lost soul 

(broken soul) 

as duanzou staccato (broken tones) 

Ber PS duàncéng fault of vein (broken layer) 


bit Ze NS duanxiàn fengzheng a person or thing gone beyond 
recall (a kite with a broken 
string) 


BEIS ZR Aën Wen can Han ` stray fragments of text 


e 
S 


Bis E duan yuan can bi broken walls, débris 

Dr) duànjü make pauses in reading un- 
punctuated ancient writing, 
punctuate 

Hh BS pianduan piecemeal 

FT At daduan interrupt (speech, conversation, 
etc.) 
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U (a) AT jianduan interrupted 

' TB buduan continuously 

' DER duanlu broken circuit, open circuit 

' rs duansong forfeit (one’s life, future, etc.), 
' ruin 

` EE duanduan xùxù on and off, intermittently (stop 
' and continue) 

| rs duangen be completely cured (cut off 
: the root) 

DE duanhou have no progeny 

` BD duannai weaning, stop breast feeding 
' (milking stopped) 

Ks duanai breathe one's last, die (breath 
' stopped) 

: Brit: duànchui run out of rice and fuel (smoke 
! from cooking stopped) 

' ug duànyan give up smoking, abstain from 
' smoking 

KR duàn'àn settle a lawsuit (decide on a case) 
: BE duanyu conclusion, judgment 

' SHL dang ji ti duan decide promptly and oppor- 
: tunely, make a prompt decision 
' Sr guoduan have determination (resolute and 
i decisive) 

| BE duànyan say with certainty (say decidedly) 
' Dr FB duanwu cili absolutely untenable or unreason- 
' able 

: BRIT duanduan absolutely 

' BY2& duanran absolutely, flatly, categorically 


From the numerous examples above, one will arrive at the conclusion 
that the idea “cut off' has been widely extended in scope far beyond the 
Western concept of 'cutting'. 

2775 


5883 4080 HE äre 


2776 


2776 


continue, succeed, follow, then afterwards (a 
thread joins up the broken-off end), e.g. 


jixu 

jixü buduan 
jiwei 
jicheng 
jidiànai 
jifü 
jiren 


ji wang kai lái 


jishi 
xiangii 
jiyou 


Uer 


continue, go on 
continue without a break 


succeed to the throne 


inherit, carry on 


relay 


stepfather 


succeed somebody in a post 


carry forward and forge ahead 
into the future 


the second wife 
follow, one after another 
and then 


then, afterwards 


bright and clear, crisp, frank, straightforward, feel 


well, deviate 


22 shuang is a hieroglyph indicating an adult (A) who has nothing 
*mixed-up' under his arms or will talk oo mumbo-jumbo, e.g. 


shuanglang 
shuangli 
shuangcui 


qiu gao qi shuang 


shuanggi 


shuang.kuai 


bright and clear, hearty, candid 
brisk and neat, efficient and able 
crisp, forthright 


the autumn sky is clear and the 
air is crisp 

frank, straightforward 

refreshed, comfortable, frank, 


straightforward, with alacrity, 
readily 


He) 


RA 


6666 PSV. ge d 
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shuangzhi 
shuangxing 
haoshuang 
shenti bushuang 


shuangshenfen 


háolí bushuang 


shuangyue 


i A Nz » EN 
REK shuangrán ruo shi 


shuangshi- 


frank, straightforward, candid 
might as well 

straightforward, forthright 
not feel well 


talcum powder (to make body 
feel well) 


not deviating a hair's breadth, 
without the slightest error 


break an appointment 
be at a loss 


failure, error, mistake 


utensil, ware, implement, organ, capacity 


As ili pinwas invented to denote ‘a thing admired by many people 
through their mouths’, 73 qi is an article perpetually ‘on the mouth of many 
people in daily life’, even the dog (A) recognises it, and it may be applied 
to work ( [_) as a tool. For the first case, we have 23 ai and the latter 32. 
They are interchangeable, but on most occasions, the character is written 27. 


In this modern world, man, the employer of tools, uses this character so 
often that it really should be learned in the first instance. It is among the 
first 500 FUC. Note the following bisyllabics: 


aA 
25H 
Rat 


Gs 


qiju 
qimin 
ciqi 
yuqi 
yueqi 
qicái 
qixie 


qijian 


utensil, implement, appliance 
household utensils 

chinaware, porcelain 

jade article 

musical instrument 

equipment, material 

apparatus, appliance, instrument 


parts of apparatus or appliance 


5884 
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VI 
HERE 
EXE 
am 
959 


a 
ah jv 


a 


5885 6666 a xiao 


ns 
iK 


2778 
jiai 
xiaohua qiguan 
shengzhíqi 
qishí 


qizhong 


qiliang 
qiliàng xiao 


qiyu 


machine, machinery, apparatus 
digestive organs 

reproductive organs, genitals 
capability and judgment 


think highly of, regard highly 
(by superior or seniors as a 
valuable implement) 


tolerance (in temperament) 
narrow-minded 


bearing, deportment 


clamour, hubbub, e.g. 


jiaoxiao 


xiaozhang 


clamour 


rampant, arrogant, aggressive 


When many mouths shout at the same time, one's head can be shouted 
off or feels like splitting. Z3 xiao exactly describes such a situation, with 
D ve to mean ‘head’. 


7144 AN is a non-character. Of course, it is obviously structured of four 
hands ( X. ). Quite the opposite to four mouths, the sense is ‘closely knitted’. 
Hence the following characters which are still in use despite their antiquity: 


5886 à Dod zhui 


2778 


VE 
Ss 


LE 


ZS 


sew, stitch, put words together correctly, compose, 
embellish, decorate (closely knit with thread), 


e.g. 
buzhui 


zhuiwen 


dian.zhui 


zhuiman 


mend, patch 


compose an essay, write a 
composition 


embellish, adore 


studded or dotted with 


2779 


sip, suck (closely touch the mouth), e.g. 
chuoming sip tea 
chuogi sob 


stop, cease (closely knitted thing run over by the vehicle), e.g. 


chuógong stop work 

chuobi stop in the middle of writing or painting 
shi zuo shi chup on and off, by fits and starts 

chuóxué discontinue one's study in school 


5887 


5888 
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2780 
€ Up to this Chapter you can understand 75% of this article. 


e By the end of this Volume you'll read 100%. 


€ Using ANN's Word Lists A and B in Volume 5, 10096 understanding is 
attainable. 


By courtesy of the author and Methuen & Co.,Ltd., London. 


Quoted from Chapters 12 and 13 of On Aggression (Part II) sm (SÉ F 


(KST SEN: AZTI AETA R CLOS — BP BRA RIT Job 
BREA MUO: RHAI, SUE A RIR. H 
A, HAIRED AO RRL, ME (97815 PEAT R S 28 És 09 
NATE BA WAHAN ANAK, EAR X SIT REB RI 


ES RE h T Il EPIO COT, — dE EGER RE: RAR 
Een SK TRE ASS, SE RAE T AGAS 


Humanity would indeed have destroyed itself by its first inventions, were it 
not for the very wonderful fact that inventions and responsibility are both the 
achievements of the same specifically human faculty of asking questions. If moral 
responsibility and unwillingness to kill have indubitably increased, the ease and 
emotional impunity of killing have increased at the same rate. As an indirect 
consequence, the invention of artificial weapons has brought about a most undesi- 
rable predominance of intra-specific selection within mankind. 


MARIE fa T (thiya. LH. KERANNA, 2S 
Kä? GK, ST, oe 


FE Rok ESIC EER. 
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When man, by virtue of his weapons and other tools, of his clothing and of 
fire, had more or less mastered the inimical forces of his extra-specific environ- 
ment, a state of affairs must have prevailed in which the counter-pressures of the 
hostile neighboring hordes had become the chief selecting factor determining the 
next steps of human evolution. 


AN AAA, AKAN EA KU E ETT, Err ` 
ABRAMS ADT IONE, ALN LAS EE JAE P/E HARA 
MERE, EWN RIE. AAAS, ATHE, MXF EA 
E s CAS SER eu. SABAT, Ñ 


us 


ERIE EE 
BA — AIT, WE ASSAY an et ELE A H E EB. 


It is self-evident that intra-specific selection is still working today in an 
undesirable direction. There is a high positive selection premium on the instinctive 
foundations conducive to such traits as the amassing of property, self-assertion, 
etc., and there is an almost equally high negative premium on simple goodness. 
Commercial competition today might threaten to fix hereditarily in use hyper- 
trophies of these traits, as horrible as the intra-specific aggression evolved by 
competition between warfaring tribes of Stone Age man. It is fortunate that 
the accumulation of riches and power does not necessarily lead to large familes 
— rather the opposite — or else the future of mankind would look even darker 
than it does. 


KEBADA, SURE th H JL OE, Wb 
DART AWK, JLARAKR BAUMAN, MATA 
ë HR Spunten, TOWER T ASS bg PEPE RAH, HE 
ADERIR, MATES SER MRA RBA KR RA 
Eent ht AE KENENG NUR E. PLE A Zen 


TRERA BE, Ib REE JJ KAG ` xa 05 DUT ñb e E A 
Rer, FEARS HN ETER ZI Jr LEE REY 
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It is a widely held opinion, shared by some contemporary philosophers, that 
all human behavior patterns which serve the welfare of the community, as opposed 
to that of the individual, are dictated by specifically human rational thought. Not 
only is this opinion erroneous, but the very opposite is true. If it were not fora 
rich endowment of social instincts, man could never have risen above the animal 
world. All specifically human faculties, the power of speech, cultural tradition, 
moral responsibility, could have evolved only in a being which, before the very 
dawn of conceptual thinking, lived in well organized communities. 


FINA E, "4⁄6 TA FOIL HSE T "hl 
tit, (he WA CTO RRA. ARG 79 
WASA ZB S. Vu — T7 ADE f HIE eee E 
BRT, "qM HL HIGH RES KAEH 
Mec AAI ES, dr TA Y H L A, Foe BUB 
kek, ax Ile AB PRA BANU GCS í B€ 
WRC, Gr ee S 
M, [ADAE TE AE TSH XTSPASLICA Y 


REED, TEREK, 


It is safe to assume that the first man, after having stricken a fellow member 
of his horde with a pebble tool, was deeply concerned about the consequences of 
his action. He may have struck with very little malice, just as a two-year-old child 
may hit another with a heavy and hard object without foreseeing the effect. He 
may have been most painfully surprised when his friend failed to get up again; he 
may even have tried to help him get up. In any case we are safe in assuming that 
the first killer fully realized the enormity of his deed. There was no need for the 
information being slowly passed around that the horde loses dangerously in 
fighting potential if it slaughters too many of its members for the pot. 


TE XE eech EEN, Bj 
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Whatever the consequences may have been that prevented the first killers 
from repeating their deed, realization of these consequences and, therewith, a 
primitive form of responsibility must have been at work. Apart from maintaining 
the equilibrium between the ability and the inhibition to kill, responsible morality 
does not seem to have been too severely taxed in the earliest communities of true 
men. 


BEE EU H, 2 í 
Jr thir Bk, AYE SW EDIE, EDRF, RERE 
TRAY XIE, FALE AS EIA RAY SBE 8828 AST DH E 


There would be some friction, some jealousy about girls, or rank order, but 
on the whole | think that this kind of rivalry would come second to the continuous 
necessity for mutual defense against hostile neighboring tribes. 


E, ARARA OEZ Efe ASE H fe fh — 
TH E iN, pc STAY, (ELS PRR AY tE, thts CU) 
Ro TRR — ER a Ly eB, H ILIA A 
AMA AVE LIAS QE, dC qr En 


KA A, TEAS Bhi BR SEE nn PS, 


Incidentally, it is quite typical of man that his most noble and admirable 
qualities are brought to the fore in situations involving the killing of other men, 
just as noble as they are. However cruel and savage such a community may be to 
another, within its bond one does not kill another of its own member, and one 
would, from natural inclination, honour not only father and mother, but the aged 
and experienced in general, just as deer and baboons do. 


PP SAGE ARS N, RE BR, PE, a 
Hl ZR ZR DON E , ib AT IRAE, RAR) BED 


3t CREP AR tok AJAL RTT ES, A NS TR TR A ben, 


MME BA 2632 fEFH A Ft Enn, AN ABE U BL EE, ABA 
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Quite apart from the danger to one culture arising from contact with another, 
all systems of social norms and rites are vulnerable in the same way as systems of 
phylogenetically evolved patterns of social behavior. Not being man-made, but 
produced by selection, their function is, without special scientific investigation, 
unknown to man himself, and therefore their balance is as easily upset by the 
effects of conceptual thought as that of any system of instinctive behavior. 


While instincts persist for better or worse, traditional systems of social 
behavior can disappear altogether within one generation, because, like the con- 
tinuous state that constitutes the life of an organism, that which constitutes a 
culture cannot bear any interruption of its continuity. 
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Several coinciding factors are, at present, threatening to interrupt the con- 
tinuity of our Western culture. There is, in our culture, an alarming break of 
traditional continuity between the generation born at about 1900 and the next. 
The fact is incontestable; its causes are still doubtful. Diminishing cohesion of the 
family group and decreasing personal contact between teacher and pupil are 
probably important factors. Very few of the present younger generation have ever 
had the opportunity of seeing their father at work; few pupils learn from their 
teachers by collaboration with them. 
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To anybody who has lost his feeling of reverence to social norm, he tends to 
think that the social norm in question is just superstition, if he does not go so 
far as to consider its defender as insincere. This, incidentally, is very frequently 
the main point of dissension between people of different generations. 
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In order correctly to appreciate how indispensable cultural rites and social 
norms really are, one must keep in mind that, as Arnold Gehlen has put it, man is 
by nature a being of culture. In other words, man's whole system of innate 
activities and reactions is phylogenetically so constructed, so 'calculated' by 
evolution, as to need to be complemented by cultural tradition. 
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For instance, all the tremendous neurosensory apparatus of human speech is 
phylogenetically evolved, but so constructed that its function presupposes the 
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existence of a culturally developed language which the infant has to learn. The 
greater part of all phylogenetically evolved patterns of human social behavior is 
interrelated with cultural tradition in an analogous way. Without traditional rites 
and customs representing a common property valued and defended by all members 
of the group, human beings would be quite unable to form social units exceeding 
in size that of the primeval family group which can be held together by the 
instinctive bond of personal friendship. 
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Education alone, in the sense of the simple transmission of knowledge, is 
only a prerequisite to the real appreciation of ethical values. Another condition, 
quite as important, is that this knowledge and its consequences should be handed 
down to the younger generation in such a way that it is able to identify itself 
with these values. Psychoanalysts have known for a long time, that a relation of 
trust and respect between two generations must exist in order to make a tradition 
of value possible. 
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There are at least three great human enterprises, collective in the truest 
sense of the word, whose ultimate and unconditional value no normal human 
being can doubt: Art, the pursuit of beauty; Science, the pursuit of truth; and, as 
an independent third which is neither art nor science, though it makes use of 
both, Medicine, the attempt to mitigate human suffering. 
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No normal educated human being can help appreciating the art of another 
culture however much he finds abhorrent in it in other respects. In addition, 
painting and music are unhindered by language barriers and are thus able to tell 
people on one side of a cultural barrier that on its other side, too, there are 
human beings serving the good and the beautiful. 
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Science, which is closely akin to art in many other respects also, shares its 
mission of creating a value that no one can deny regardless of his national or 
political allegiance. Unlike art, science can only be communicated by language, 
and the truth of its results does not impress as immediately as the beauty of a 
work of art. 
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In science, truth can be defined as the working hypothesis best fitted to 
open the way to the next better one. Scientific truth is universal, because it is 
only discovered by the human brain and not made by it, as art is; even philosophy 
is certainly nothing other than poetry in the original sense of the word, which is 
derived from the Greek verb 'to make'. Scientific truth is wrestled from reality 
existing outside and independent of the human brain. Science is therefore not 
to blame for men's lack of self knowledge. 
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Epilogue 


The approach to learning Chinese Characters adopted by this Book 
may anger many a pedant who does not believe in Darwinism and who 
maintains the great sanctity of Chinese Characters, a fact which makes the 
written language appear so esoteric to the West. 


The author remembers that when he was a boy, there was a generation 
whose self-appointed duty was one of defending the sanctity of Characters. 
Out of sheer reverence, they would pick up any waste paper bearing Chinese 
characters scattered on the streets to ensure it would not be mixed with 
garbage but would be destroyed or burned separately — a job as a pastime 
after retirement. Some educational and charitable institutions even provided 
brick stoves for burning such paper. 


This sentiment may still prevail today among some people. 


What is common to ancients and modern people, Westerners and 
Orientals, is the concept which all was developed from life, though the 
symbols used in expression may change and be different. However, the 
approach here is a sensible one which enables the Westerners to peep into the 
Chinese culture through a more widely opened door. 


From what one has learned through these volumes, one has discovered 
that the so-called pictographs of modern Chinese characters can be divided 
into the following categories:— 


1. Descent from ancient hieroglyphs 

2. Ideographs whose meaning may be widely extended 
3. Phonographs 

4. Pro-synonymous Ideographs 


The first and second categories need no explanation. In the third 
category are those which describe sounds or simulate the sounds that are 
emitted in certain circumstances, e.g. IĘ NÉ wunu for ‘alas’. In the fourth 
category can be included those modern simplified characters, such as Hd for 
[if zhong ‘swollen’ and ZË xian to substitute “Ë xian ‘statute’ since "an has 
in its sense no connection at all with the sign ë* (see Character No. 2719), 
but was just borrowed to represent or substitute that sound (xian). 


This classification is nearer the truth than the one of the ancient 
‘Shuowenjiezi’ whose author had no knowledge of Jiaguwen or Bone- 


shell Script. As we see it today, the second category consists of by far 
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the majority of modern characters. Hence the approach adopted in this 
Book is more conducive to a full understanding of Chinese characters. 


Moreover, Chinese is a visual language. The sole key to its understanding is 
through pattern analysis. One will also have formed the impression that 
historically the significance of each character has been in a rather fluid state, 
developing from a concrete to an abstract sense, from a simple idea to a 
complicated idea, from denoting to connoting. Whereas the auditory lan- 
guages of the West have to coin new terms to express new concepts, in 
Chinese it is more often than not achieved by changing the combination of 
two characters and, if necessary, by a successive arrangement of two 
bisyllabics. The addition of one prefix and/or suffix or two suffixes is not 
uncommon. The combinations can thus be countless and there are no 
confines to the development of this language in the future. Its merits are that 
limitless concepts can be expressed succinctly without changing the scope of 
characters or morphemes. Its beauty as well as its shortcoming lies in the 
guestimable quality of any new term which a learner comes across, because 
he can guess at and vaguely understand its significance without consulting 
a dictionary. Whereas one must know the definition of any Western ex- 
pression before one can begin to understand it. 


Moreover, as and when people are subjected to modern legal and 
scientific training and know the importance of definitions to gain clear 
understanding of a term, China’s scientific achievements can develop much 
more quickly than anyone can estimate at this time. For then no term will be 
taken for granted nor remain a vague idea in the twilight area of one’s mind. 


By the use of characters, this Chinese visual language shall perpetuate in 
history as it is unique and history has witnessed its development and its basic 
strength. The use of so-called Latinization or Romanization to force out 
Chinese characters which are such a valuable heritage should be avoided, 
although Latinization could help young learners in regard to pronunciation. 


Simplification of writing is a solution to the eradication of illiteracy, but 
must be based upon further study and statistics which has now been made 
easier by the invention of computers that can handle Chinese characters. It 
should proceed on a limited scale in the direction of simplifying the most 
frequently used characters only. 


As a pet idea of his own, the author thinks that a character like [1] de, 
for example, used both as a suffix for an adjective expression and also as 
a reverse possessive sign and a sentence concluding indicator, which counts 
topmost in his list (see Volume 5 — VI. ANN’s 3,650 Most Frequently Used 
Characters), might be simplified to: 
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which is distinguishable from any of the following: 


1 7) de knife 

2 JJ ran blade 

3) X an blade 

4 ^) early alphabetical letter pronounced ‘b’ 
5) ^) sho ladie 

6 ^4 yn uniform 

7 ® ju sentence 

8) RB xin ten-day period 

9) ZJ gu cross out 


and saves five strokes out of the eight. Only along these lines can economy 
of energy and time really be achieved. 


On the topic of simplification, +Ë ji ‘strike’ for # P zao'chisel' for 
#2 , were good examples in the sense of using ‘part’ for ‘whole’. 


— D DM. D 
`Ú dang ‘ought’, ‘just at’, ‘work as’, ‘equal’, ‘deserve’ for ‘fry and AN nóng 
‘agriculture’, ‘farmer’ for f were following a generally accepted simpli- 


fication formula inherited from ‘Cursive Script’. 


Outside the above two categories a third category has been run for 
almost thirty years since 1954. Further simplification movement must 
necessarily follow a new track, not just to create a new sign for each character 
that can possibly be simplified, as this is obviously against the principle of 
any shorthand system in any language. 


Further, should the theory advanced in this Book that modern Chinese 
is basically a bisyllabic language but mixed with singletons is accepted, it 
would very much facilitate the learning of it, if bisyllabics and singletons in 
all texts could be printed with spaces interposed in-between like in Western 
languages. 


For example: instead of 
FE HU rn Mr KA AME 9 
we print it out in the following manner: 


R —E € Jë rx JF, R FA KF., 
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There would no longer be any problem of cutting up the sentences 
into conceptual units, and the worry of wrong combination could thus 
be relieved. However, this is very unconventional, and would be a bold 
move if ever attempted. Before it can be put into practice, tremendous 
obstacles will have to be overcome. 


The hope lies with future generations. 
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